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TISAK IZDAVAČKOG ZAVODA JUGOSLAVENSKE AKADEMIJE — ZAGREB 


1. PULJSKI ZALIV 


Pronicive oči umornih moreplovaca iz stare Helade unijet- 
nika i stvaralaca, kad su se prviput zaklonili u puljskom za- 
livu, zelenom, pošumljenom, mirisnom, brzo su obuhvatile 
sve njegove prednosti: i da u bujnoj vegetaciji ima plodova, 
drveta, divljači i ptica i da su tu izvori, i da je crvena 
zemlja rodna, i da'je zaliv pun ribe, i da u šumama ima 
drveta za gradnju brodova, i da vjetrovi nisu tu žestoki, i 
da su snijeg i led rijetki gosti. Ostali su u zalivu, izvukli 
brodove na žalo, pođigli kolibe i kuće i stvorili novu domo- 
vinu i grad: Polis. 

Jezerska zaokruženost puljskog zaliva, njegova prostra- 
nost, ljepota oblika i boja, razvedene niske obale, s naniza- 
nim zatonima i uvalama, crvena boja zemlje, zelena vege- 
tacije, prelijevanje modre, zelene i ljubičaste boje mora 
tamo, gdje se kopno i more dodiruju, prozračnost neba, 
svježina, koja dolazi od kretanja zraka, od mora do mora, 
od puljskog do medulinskog zaliva, od otvorenog Jadrana 
na zapađu na Kvarner i od Kvarnera u puljski zaliv, slat- 
koća mirisa južne vegetacije. široki krovni oblici primorskih 
borova na brežuljcima, obrađena polja i voćnjaci, što se pro- 
težu sve do mora, sve to, što zaokupi svakog došljaka u 
Pulu danas, moralo je prije tri tisuće godina, kad je zaliv 
bio sav u djevičanskom šumskom zelenilu, još više obećavati 
tim Grcima, koji su jednako cijenili korisno i lijepo. 

Sigurno su oni krajnji rt uskog dugog poluotoka, koji 
zaokružuje i zatvara zaliv, gdje se lome i pjenušaju valovi 
juga i zapadnjaka, prozvali Proponom ili Oholim rtom, 
Kompare-om (kompos paresti), i brežuljak i uvalu na sredini 
te tanke crvenozelene brane, obrasle trskom, s kojom su 
odmah mogli podići i pokriti prve kolibe, prozvali Kanes 
(Kane), mjesto, gdje se mogao, poslije vode, ribe i divljači 
naći najvažniji proizvođ za organizaciju života. To im se ime 
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nametalo dvostruko, jer su tu doista našli trsku i jer se 
krajnja gora i u njihovoj rodnoj Eoliji zvala istim imenom. 
A kad su došli na nisku zašumljenu glavicu, isiurenu u 
otvoreno vanjsko more, koja je u kopnu visjela na tankom 
prilazu i izgledala kao predstraža zaliva i podesna da tu u 
šumarku, okruženom morem, podignu hram ma kojem bo- 
žanstvu, okrstili su tijesan prilaz, koji vodi do nje, Trijemom 
ili Hodnikom (Stoja). Kasnije, kad je podignuto kazalište 
(gotovo na istom mjestu gdje se nalazi i danas), u kome 
su davali klasične grčke komedije i drame, nazvali su i brežu- 
ljak iznad kazališta Kazališnim brežuljkom ili Zarom. 

Da li su to bili Argonauti (odvažni grčki mornari iz bajke), 
koji su se na brodu Argu s pedeset vesala, prvom velikom 
brodu i prvi, uputili na otvoreno more u pravcu zalaza 
sunca da traže zlatno runo, koji su svi, uključivši i njihova 
vođu Jazona, umjeli jednako rukovali ručicama pluga kao 
i ručicama vesla,.i na leđima, kao Uskoci kasnije, i parti- 
zani još kasnije, prenositi brod preko otoka ili kopna na 
drugu obalu, da li su to bili Trojanci ili Odisejevi suputnici, 
ili su bili Istrani, što su možda došli od ušća Dunava naokolo 
morem kroz Helespont i uz obale Helade, u ovaj divni, blagi, 
zaštićeni zaliv i dali tako čitavoj zemlji ime, ili su to bili već 
jedamput naseljeni Grci na sunčanim obalama južne Sicilije, 
koje je ovamo, kao i kasnije naseljenike na Jadranu, dotjerao 
maištral u krmu — uvijek u krmu od Sirakuze dovde — (što 
je realnije od mitologije), ma kakvi da su to ljudi bili, 
sigurno je, da su 1o bili seljaci, ribari i pomorci, izrasli u 
sličnim životnim uvjetima, na isto tako razvedenoj zemlji, u 
zatonima i uvalama istoga mora, pod istim suncem, kao i 
svi naši Primorci i osobito naši otočani. Nije čudo, što su 
oni, sinovi isto tako razvedene, kamenite obale, gdje se more 
propinje i bijeli, i tihih uvala, gdje more samo žagori, i za- 
tona, gdje se smije mirno, zeleno, modro, ljubičasto, glatko, 
dali ona ista imena, koja su donijeli iz svijetlih strana stare 
ili nove Helade. Za njihove sposobnosti, primorske i otočke, 
za rukovanje plugom, motikom, veslom i ostalima, ujedinjene 
u svakom stanovniku, puljski je zaliv doista bio onaj argo- 
nautski gaj iz bajke, u kome je na kvrgavoj maslini bilo obje- 
šeno zlaino runo čudesnog ovna s konjskom glavom, što je 
mogao da na sebi prenosi ljude, trčeći iznad valova. Ali što 
god bili ovi osnivači, moreplovci, seljaci i ribari helenskog 
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podrijetla, oni su osim odvažnosti i vještine, osim radinosti 
i upornosti, donijeli u puljski zaliv stvaralačku fantaziju i 
ukus. Trebalo je to, da bi se krasno, što se tu zateklo i što 
je davalo životu toliku punoću i draž, moglo skladno pove- 
zati s korisnim i upotrebivim. I na ove su obale oni, više 
stotina godina prije postanka Rimskog carstva, donijeli naj- 
višu starovjekovnu civilizaciju, helensku, i najsavršenija pro- 
izvodna sredstva starog vijeka, stvorena na obalama Male 
Azije. 

Sve je u ovom zalivu i oko njega kao u bajci: veliko 
zaštićeno unutrašnje jezero u niskom kopnu, s dugim i pri 
kraju uskim grlom; četiri zelena otoka posred zaliva; niski 
blagi brežuljci s plodnom crvenom zemljom, na vanjskom i 
unutarnjem rubu zaliva, gdje se obrađena polja, voćnjaci, 
povrtnjaci, pšenica i kukuruz protežu sve do ruba, gdje se tu 
pod niskom bijelom liticom, tamo u uvali zaobljenoj šljun- 
kom spaja kopno s morem; izvori slatke vode; šume što se 
pružaju do zaliva, u kojima raste ne samo hrast, nego i 
cedar, mamutovac, pluto, lovor, akacije, magnolije, borovi, 
oleandri i platane; more u unutrašnjem zalivu i na vanjskim 
sikama puno vidljive, dohvatljive, priobalne ribe; plodna 
zemlja u blagoj ravnici, koja se može pretvoriti iz livade u 
oranicu, iz oranice u vinograd; brežuljci, koji kao da su tu 
radi ljepote i ugodnosti, da bi razbili jednoličnost i pružali 
vidike, ne dosežući nigdje stotinu metara, svi obrasli, svi 
zeleni i rodni; jasnoća neba; vlaga zraka i opojni mirisi 
južne vegetacije; reske bure, koje razgone pare, čiste zrak, 
ali ne bivaju ni preoštre, ni preopasne, ni na moru, ni na 
kraju. Kad se vani i pjeni more i propinje uz Oholi rt, 
ovdje je u unutrašnjoj južnoj luci tek namreškano. Dovoljno 
je onih dvadesetak metara visine prirodnog lukobrana južnog 
poluotoka da ovdje bude zatišje i da udica, mreža, vrša ili 
osti nađu u zatišju i na plitkome ribu, koja je po jugu 
uznemirena, kao i kopnena životinja, kao čovjek. 

Na svim stranama, gdje pogled stane, zelenilo i rodnost 
unose u dušu umirenje, sigurnost i vedrinu. Nigdje goli bre- 
žuljci i oštrina kamena ne plaše i ne odbijaju. Crvena se 
zemlja smije i obećaje, da trud i napori ne će biti uzaludni. 

Prostirući se na geografskoj širini Bordeauxa i Ferrare, 
ušća Garronne, Pada i Dunava, Suline, Krima i New Yorka, 
pristupačne svim zračnim strujama, koje dolaze s mora, bilo 
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sa zapada, juga ili istoka, obale puljskog zaliva pružale su 
stanovnicima ekonomsku podlogu života, ljepotu, toplinu i 
blagost konfiguracije tla i klime u isto vrijeme. Na južnom 
rubu istarskog kopna, ali još uvijek u zavjetrini od oštrine 
bure i istočnjaka, a na pomorskom putu, koji je u svim 
vjekovima prije parobroda u oba pravca sjever-jug na Ja- 
dranskome moru za sve brodove išao zapadnom obalom Istre 
i uz otoke istočne jadranske obale i između njih, da bi bro- 
dovi na bliskom kopnu ili na otocima istočne obale Jadrana 
brzo i još na vrijeme našli zaklon od naglih udaraca vjetra i 
mjesto za noćište a po potrebi i za opskrbu, puljski je zaliv 
bio na jednom čvornom mjestu toga nužnog priobalnog 
kretanja nespretnih i protiv vjetra i valova nemoćnih bro- 
dova na vesla i jedrenjaka. Ako je takve brodove bura 
zatekla »pod Istrom«, t. j. na zapadnoj obali Istre, oni su 
mogli doći do Pule i tu pričekati, dok bura ne prođe. U 
Kvarner se po oštroj buri i po istočnjaku nije moglo. Ako 
su brodovi dolazili s juga i s jugom, koje ih je umorilo (od 
Zadra i Lošinja), mogli su ući u zavjetrinu, oporaviti ljude 
i popraviti i dopuniti oštećenu brodsku spremu. Ovo vjekov- 
no kretanje brodova na Jadranu uvijek istočnom njegovom 
obalom, uvjetovano prirodnim elementom i stupnjem raz- 
vitka tehničkih sredstava plovidbe, u strahu da bura ne baci 
bespomoćni brod na plitku i nerazvedenu obalu Italije bez 
ikakvih luka, davalo je osobitu važnost u toj plovidbi Mletaka 
ili Trsta s Levantom ne samo Puli, nego i svim hrvatskim, 
dalmatinskim i otočkim lukama. Senj je već u rimsko doba 
bio ishodište putova u Ilirik, u Sisak i u Bosnu. Od Pule do 
Senja išlo se brodom i kvarnerskom obalom. Tako je taj 
nužni brodski put stvarao sukobe, otvarao prohtjeve zapadne 
obale prema istočnoj i zavodio Mletke da stvaraju uporišta 
i kolonije na istočnoj obali. Tako su isti prirodni elementi 
olakšavali Neretljanima i Omišanima da čekaju brodove na 
mjestu, kuda su morali i proći, da im presijeku put i prisile 
ih na plaćanje u robi i novcu. 

Više lijep i udoban, koristan i upotrebiv, plodan i bujan, 
nego siguran od vanjskih napada, ovaj zaliv nije se mogao, 
sve do pojave topova, braniti od napadaja ni s kopna, ni 
s mora. Tu nema tjesnaca, ni visokih hridi. nedostupnih 
glavica, ni neprelaznih draga. Po lijepom vremenu i po 
zapadnjaku svaka je lađa mogla nesmetano ući na jedra 
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ili na vesla ne samo u vanjsku, nego i u unutrašnju, južnu 
luku. Od strane Medulinskog zaliva, ili Kuja, ili Budave, ili 
od Vodnjana, ili od Fažane, pristup puljskom zalivu i gradu 
na njemu bio je slobodan svakoj četi, koja bi došla s kopna. 
Napadači s mora i napadači s kopna mogli su uvijek pre- 
sjeći gradu glavne izvore slatke vode, koji su se nalazili 
izvan gradskih zidova, i onda, kad bi grad bio spreman 
na obranu, što je on svojim vlastitim snagama rijetko bivao. 
Pri staroj tehnici obrane daleko su bolji i nepristupačniji 
položaj za obalu bili izabrali stari Istrani, gradeći na str- 
moj glavici iznad duboke drage i dalje od mora svoje Vizače. 

Poradi toga obrana zaliva i grada Pule protiv i malo jače 
sile nije mogla doći ni od zaliva ni od grada. Bitku za zaliv 
i grad imale su odlučiti jače pomorske snage izvan zaliva ili 
jače kopnene snage izvan grada. Odatle dvojnost u dušama 
stanovnika Pule u starom i u srednjem vijeku: na jednoj 
strani želja, da sačuva slobodu i samostalnost grada od svake 
vanjske sile, na drugoj strani rezignacija i očaj, što to ne 
mogu učiniti bez umješavanja neke druge vanjske sile. 

Puljski zaliv prevelik je, i prezamašan, da bi ga sam 
grad Pula mogao održavati i iskorišćivati. Sve do pojave 
parnih brodova i sve dok nije Austrija južnu luku 
ogradila arsenalskim zidom i učinila je isključivom i zatvo- 
renom ratnom lukom, kamo trgovački brodovi i nisu imali 
pristupa, puljska je luka bila samo ta zatvorena unutrašnja 
južna luka, južno od Uljanika. A i ta unutrašnja luka zja- 
pila je u dvadeset i tri vijeka dokazanog postojanja grada 
Pule oko dvadesetak vjekova većinom prazna. Trebale su 
mnogo veće snage i mnogo jači interesi od lokalnih i regi- 
onalnih, koje će ne samo zaštititi grad i zaliv, nego ih i upo- 
trebiti i razviti. 

Ma koliko da su puljski zaliv i uža neposredna pozadina 
Pule i puljskog zaliva — onaj južni skoro istostranični tro- 
kut Istre, kome vrhove čine ušće Raše, Lim i Kamenjak — 
po mjerilu mjesnih potreba i za jednostavan život stanov- 
nika ne pretjerano velikog, plodni i bogati, nema ni u tome 
trokutu, a ni u daljoj istarskoj pozadini hrane za veći grad 
— a Pula je prije 18 vjekova imala otprilike isti broj sta- 
novnika kao i danas, 32.000 do 36.000 — ili za nešto veće 
gradove, koji su se u tome trokutu razvili uz Pulu: Rovinj 
i Vodnjan. Od domaće ilovače, pomiješane s kremenim 
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pijeskom (solen, solenjak, kako ga narod zove), pravljeni 
su lonci i žare — jedna takva veća radionica postojala je u 
rimsko doba u Fažani — i od domaće vune ikane u kući, 
valjalo se u to doba sukno na izvoru slatke vođe u samoj 
Puli, ali sve je to bilo malo i skromno, da nije stizalo ni za 
lokalne potrebe. Robe za izvoz Pula je imala malo: kamen 
(odličan, iako leži malo dalje od mora), solen, drvo, riba i 
vapno jedini su viškovi predjela. 

Život u puljskom zalivu bujao je samo u velikim okvirima 
i s velikom pozadinom. Snaga je Pule dolazila i u rimsko 
i u bizantijsko vrijeme i kasnije od njenog odnosa i funkcija 
prema istočnoj obali Jadrana i prema pozadini te istočne 
obale, području Save i Drave, Dunava i Bosne. Ona je bila 
nešto samo onda, kad je nešto bila u Iliriji. 

Kad bi puljski zaliv izašao iz velikih okvira i skupa s 
gradom ostao nezaštićen, njegov bi grad srljao iz opasnosti 
u opasnost. On je mnogo više bio sam pljačkan, paljen i 
razaran, nego što bi njegovi ljudi uspijevali da druge ljude 
opljačkaju ili druge gradove razore. Uzalud je Pula u sred- 
njem vijeku nastojala da očuva slobodu i samostalnost, bo- 
reći se ponekad svojim snagama, ponekad utječući se po- 
moći dalekih protiv bliskih neprijatelja. U borbi svih protiv 
svih, Pula nije uspijevala da podvrgne sebi druge i zato su 
drugi podvrgavali nju. Njen utjecaj bio je tada tako slab, da 
se nikad nije osjećao ni na rubovima neposredne bliske 
pozadine i teško je kada prelazio Budavsku dragu. Ako 
su vremena bila i mirnija, grad je uza sve to stagnirao ili 
nazadovao, venuo i povlačio se u sebe, kao kad lijepa i 
bujna žena, koja dugo i uzalud čeka prosioca, postaje s 
vremenom čangrizava i naborana usidjelica. 


Od pojave rimskih legija u ovome zalivu do razaranja 
Pule od Anglo-Amerikanaca 1945. Pula je bila u tih dvadeset 
stoljeća nebrojeno puta osvajana, darivana drugima, više 
objekt nego subjekt, paljena, razarana, pljačkana. Još se 
nije bila dobro ni razvila, već je bila umiješana u građanski 
rat Rimljana, i onaj isti Oktavijan August, koji ju je kasnije 
zidao, prvo ju je razorio. Mlečani su Pulu pljačkali i raza- 
rali nekoliko puta (1150, 1193, 1243), Genovljani su je ro- 
bili i rušili također nekoliko puta (1350, 1354, 1379). I 
jedno i drugo pustošenje dolazilo je od toga, što se Pula, 
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zanoseći se svojom starom veličinom, veličinom, koja je 
postojala tisuću godina prije početka Mletaka, odupirala 
Mlečanima, tražeći savez protiv Mletaka ma gdje, bilo i u 
dalekoj Genovi. Mlečani su je osvajali i pustošili jedno stoga, 
što je nisu mogli održati, drugo stoga, što im se Pula nije 
mogla odhrvati. Tako je Pula u 12., 13. i 14. stoljeću, 
upletena u borbe talijanskih gradskih republika, prolazila 
gore, nego i jedan drugi grad na istočnoj obali Jadrana. Kod 
svakog pustošenja i pošasti nestajao je jedan po jedan dio 
starog nagomilanog bogatstva. Nestajali su pisani povijesni 
dokumenti. I danas mnogo više znamo o unutrašnjem životu 
ne samo Dubrovnika, nego i Zadra, Trogira, Splita i Kotora 
u to vrijeme, nego što znamo o Puli. Kasnije, kad je došla 
u domašaj Uskoka i gnjila kao pokoreni upropašteni i zapu- 
šteni mletački garnizon (i to liliputanski garnizon) bez snage 
da se sam brani i bez pomoći od Mlečana, provaljivali su 
tri puta (u 16. i 17. stoljeću) Uskoci u puljski zaliv i odno-- 
sili ono, što se još moglo odnijeti od ostataka starog pulj- 
skog bogaistva i izobilja. Više puta je kuga, još pogubnija 
od rata i glada, uništavala stanovništvo. Poslije nje (1371, 
1527, 1631) sela bi potpuno izumrla, krovovi bi se kuća 
rušili, obrađivanje zemlje prestalo, i na selu i u gradu zavla- 
dala bi pustoš, dok ne bi ruke i dovedena stoka novih sta- 
novnika ponovno preorali ledinu. ' 

U svim tim nesrećama postajalo je u puljskom zalivu i 
oko njega iz vijeka u vijek sve žalosnije. Poslije svake ne- 
sreće povećavao se u Puli broj kuća, u kojima nije sta- 
novao niiko i kojima su grede i daske trunule i krovovi se 
rušili sami od sebe. Iz praznih kuća, s trgova, iz hramova i 
ruševina Pule Mlečani su odnosili u svoj grad mramorne 
ploče i stupove, mozaike i oltare, navlačeći ukrase i bogat- 
stvo mrtve Pule na svoj lijepi grad, koji će doživjeti sud- 
binu goru od Pule: da će postati gizdav i lijep mrtvac, u 
kome se nikad više ne će razbuktati životne snage. Iz pulj- 
skih šuma, kao i iz ostalih istarskih šuma, Motovunske 
među prvima, izvlačili su Mlečani drvo za gradnju svojih 
brodova i za pilone, koje će zabadati u mulj svojih laguna, 
da služe kao temelji za gradnju kuća. A koliko se ljudi 
moglo još naći od onih, što su preostali od ratova i kuge 
i od novih doseljenika, odvlačeni su, mjesto u puljsku, u 
mletačku mornaricu. 
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Mrtvilo i bijeda u puljskoj okolici još su više pojačavali 
zapuštenost i rezignaciju Pule. Smanjeno stanovništvo po- 
vlačilo se u sebe, radeći malo i živeći sve slabije. Pedeset 
godina poslije kuge u 16. stoljeću, nema u puljskom zalivu 
ni u selima oko njega ni jednog voćnog stabla, osim maslina. 
Loza, koja je bila prije, usahnula je ili podivljala, stara su 
voćna stabla istrulila ili su im se izdanci odmetnuli. Toliko 
može opustjeti kraj, u kome uspijeva ne samo mirta i paoma, 
nego i egzotični japanski bor s vodoravnim granama, dud, 
trešnja, višnja, loza i smokva, jabuka, kruška, bijela i plava 
šljiva, dunja, breskva i kajsija — (a jedna učena austrijska 
rasprava iz druge polovine 19. stoljeća navodi još drugih 
36 vrsta suptropskih kultura i biljaka, ekonomski korisnih 
i rijetkih, koje djelomično rastu divlje oko puljskog zaliva i 
južne Istre, a dijelom mogu tu uspijevati i, ako se uvedu, 
kulture za proizvodnju skupih boja, lijekova, droga, rijetkih 
voćnih stabala), — ako nema brižljive ljudske ruke, koja 
stvara sve i bez koje nestaje rodnosti i zemlje i drveta. 
Kroz stotine godina plaču i jadikuju mletački izvještaji za 
tim tvrdim ljudskim rukama, traže ih, odvaguju, biraju i 
dovode sa svih strana, od Zadra, Šibenika, Trogira, Klisa, 
Kotora, iz Crne Gore, uvijek ilirsko-slavenske gorštačke ruke 
sa sela, da oplode ovu plemenitu zemlju, ruke jakih, sirovih, 
odvažnih i izdržljivih istočnojadranskih slavenskih brđana, 
što se mogu uhvatiti u koštac sa zemljom, životinjama, kli- 
mom i ljudima, što mogu opstati i ostati tamo gdje ni Latini, 
ni drugi ne mogu, što će prkositi iznemoglim kontima i kon- 
tijama, biskupima i samostanima, malaričnim i pospanim 
gradskim vlasnicima zemljišta, ruke, koje će učiniti da 
zemlja ozdravi, da rodi i da cvate, ne za stare i iznemogle 
građane, nego uprkos njihovim spletkama i prevarama. Samo 
takvi ljudi, koji su dovodili sa sobom stoku, koji su bili 
navikli na ovčarstvo, koji su na svaki rad išli s puškom ili 
rankunom i nisu se obazirali na to, što gradski rentijeri 
viču ili pišu, mogli su se tu održati. Oni nisu bili krivi, što 
ih pospani građani nisu mogli pomoći, razumjeti i imati od 
njih više koristi. Kad su osjetili, da gradskim vlasnicima 
zemljišta nema spasa, da ne mogu razumjeti, da je rad 
glavno a vlasništvo sporedno, pustili su da građani spavaju, 
gnjiju i umiru dalje. 
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Kako je Pula u ranom srednjem vijeku mnogo puta mije- 
njala gospodare, kako je bila i pod Ostrogotima, Bizantin- 
cima, Francima, akvilejskim patrijarhom, markgrofom Istre, 
feudalnim gospodarima grofovima austrijsko-njemačkim, pod 
Genovom i Venecijom, svaki od ovih gospodara ostavljao je 
u naslijeđe nešto od svoga, od svojih navika i strasti, od 
svojih slabosti, bolesti i otrova, od svojih ustanova i svoga 
društvenog ustrojstva. U svim lim ustanovama bilo je po- 
nešto od feudalizma, ali ti feudalizmi nisu bili suglasni. Fra- 
nački feudalizam podvrgavao je zemlju i grad jednom gos- 
podaru, grofu, biskupu ili samostanskom redu. venecijanski 
je zemlju podvrgavao građanima, a grad aristokratskoj grad- 
skoj upravi tih građana, vlasnika zemljišta. U Puli su se kroz 
stoljeća sukobljavali interesi građana posjednika, koji su 
sačinjavali gradsku upravu, biskupa, koji se izdizao iznad 
njih, ojačanih građana, koji su dobili ili sami sebi dali po- 
sebne feudalne nazive grofova (konti), drugih stanovnika 
grada, zamatlija, poljoprivrednih radnika, kolona, robova, i 
svih tih s direkinim obrađivačima zemljišta, koji su stano- 
vali na selima. 

Borba interesa i stalni sukobi unutar same zemljišne ari- 
stokracije u Puli slabili su zajednicu grada. Zamršeni odnosi 
postajali su još zamršenijima umješavanjem u proizvodne 
odnose u poljoprivredi mnogobrojnih samostanskih redova 
fratara i koludrica, koji su se, pozvani sad od jednih, sad 
od drugih, sad i nepozvani, ali namamljeni zemljom i ren- 
tom, tu ugnijezdili: borbeni templari, franjevci, benediktinci, 
augustinci, koludrice raznih vrsta. Svi su ti redovi držali 
zemlju, ponekad i čitava sela, livade, šume, otoke. Oni su 
bili u gradu, u zalivu i u neposrednoj okolini, svuda su vukli 
rentu, pođizali crkve i crkvice, i starim prirodnim imenima 
nametali svoja, nova i svetačka. Odatle u Puli i puljskom 
zalivu toliko svetih brda i glavica, svetih otoka, svetih pu- 
tova i cesta. Ali kad je grad. nazadovao i venuo, zemljišna 
renta u naturi i novcu mršavjela ili prestajala, skupa sa sta- 
rim puljskim kućama, ostajale su puste i bez krova, redom, 
jedna za drugom velike i male crkve, samostani i kapele. I 
onako, kako je umirući grad stari sjajni Augustov hram pre- 
tvorio u skladište pšenice i ječma za malobrojnu posadu i za 
one, kojima kruh nije rodio na njihovoj zemlji, tako su gra- 
đani sami, boreći se za održanje golog života, od napuštenih 
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crkava mnogobrojnih sveiaca i svetica pravili staje za gove- 
da, svinjce i parede za ovce i koze. 

Posljednja dva vijeka mletačke vlasti nad Pulom, 17. i 
18., bili su najžalosniji u povijesti puljskog zaliva i grada. 
Dok su se na svim stranama Evrope i novoga svijeta razvi- 
jale proizvodne snage, život u puljskom zalivu bio je na 
izdisaju. Kako je Mletačka republika umirala i kako se oslo- 
bađao njenog utjecaja i umješavanja i postao samostalniji, 
Zadar je na temelju svoje bogate pozadine samo rastao. Pula 
to nije mogla, ne samo zato, što joj je zaleđe bilo siroma- 
šnije, nego i stoga, što su u njoj bili uništeni svi životni 
sokovi prije iščezavanja Mletaka. Zavisan od zemljišne rente, 
koja je opet zavisila od postojanja ljudi, koji će zemlju obra- 
đivati i zemljišnu rentu plaćati, u uvjetima, u kojima su se 
novi doseljenici poslije dviju kuga učinili nezavisnima od 
grada, jer su imali tek zemlju krčiti, lozu, maslinu i smo- 
kvu saditi i nove kuće podizati, puljski je grad ostao bez 
radnika i bez sredstava. Sveden na 300 stanovnika 1631., on 
ih 1797. pri likvidaciji Mletačke republike nije imao više od 
600. Ponekad je u tome razdoblju životarilo u gradu 15 ili 
16 starijih gradskih obitelji, ponekad samo tri. Izvještaji 
mletačkih povjerenika i slučajnih stranih putnika iz toga 
doba vrve jezovitim opisima zapuštenosti i gnjiljenja. Na 
ulici Pule mogli su se sresti samo zapušteni popovi, fratri i 
vojnici. U tijesnom gradu, opkoljenom zidovima, koji su 
branili strujanje čistog zraka, gušio je vonj stareži, truleži i 
stočnog gnoja. U gradu nije bilo ni brijača, ni pekara, ni li- 
ječnika. Od pomorskog i vojnog uporišta, od trgovačkog 
grada, Pula se survala na najniži stupanj pauperskog naselja, 
gdje su ljudi živjeli od jedne ili dvije koze. Kad je kišilo, 
nije se kroz grad moglo proći od lokava i blata. Za grad nije 
imao tko da se brine, a posada svedena prije 1797. na devet 
ljudi »više se bojala glada nego neprijatelja«. Ulice i trgovi 
bili su puni smeća, s kojega je rasla trava, kuće napuštene, 
neke još s krovom, druge bez njega, u luci nema ni jednog 
broda, ni čamca, od vegetacije ostale su samo masline. Na 
otoku Ulika (Uljanik) stoji stara razvalina kule bez krova i 
u njoj se gnijezde sove. Na pustoj obali ispred grada, u pije- 
sku je nekoliko starih zarđalih topova bez lafeta, i tu kao 
aveti u mrtvom gradu, sami u bijelim rukavima, bez posla 
i bez cilja kreću se amo-tamo stražari vojničke posade, mr- 
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šavi, iznemogli, žuti od malarične groznice i oskudice hrane. 
U jednom od najljepših gradova, u kome je već većina kuća 
bila nenastanjena, oni su stanovali u drvenim barakama. 
Ostajući dugo u gradu, oni su se tu ženili, stvarali obitelji, 
miješali se, besposleni, u sve poslove, oficiri su svojim nasi- 
ljima odbijali ljude od nastanjivanja u gradu. : 

U to vrijeme, a i kasnije, onih prvih sedamdesetih godina 
poslije dolaska Austrijanaca u Pulu, do 1867. zdravstveno 
stanje Pule nije bilo povoljno. Harala je bolest katara cri- 
jeva, ali mnogo više malarija. Snage su ljudi bile podlomljene 
malaričnom groznicom, koja je ubijala volju, širila bolest 
spavanja, i činila ljude, i onda, kad bi nastup groznice 
minuo, oslabljenima, mrzovoljnima i apatičnima. Nastupi su 
bili najveći tri mjeseca kasnog ljeta i rane jeseni (kolovoz, 
rujan i listopad) i dosezali ogromne procente bolesnika. 
Ovaj visoki stupanj bolesnih mogao se pratiti osobito kod 
ratne mornarice i vojske (austrijske), t. j. kod onih, koji su 
došli nezaraženi u Pulu i ovdje prvi put dobili malaričnu 
groznicu. Godine 1863. oboljelo je 48,6%o svih pripadnika 
vojske i mornarice, 1864. dapače preko polovine svih pri 
padnika, 51,4%, (a to je tada značilo 3.820 oficira, vojnika 
i mornara, godine 1865. još uvijek 36,3%, siljedeće godine 
1866., to je godina rata, 35,40/, a to je bilo 4.382 bolesnih 
oficira, vojnika i mornara, jer se broj vojske u ratne godine 
u Puli uslijed mobilizacije više nego udvostručio i iznosio 
je u kolovozu 1866. godine 10.128). Kasnije je broj bole- 
snika opadao: 1867. iznosio je još 22,9%, 1868. — 14,2%, 
deset godina kasnije (1877) iznosi postotak bolesnika ratne 
mornarice još svega 4,5%, 1885. još samo 1,9% ili svega 
95 osoba od 5.000. 

Ove pojave, zahvaćene dosta sigurnim mjerilom austrijske 
vojno-sanitetske statistike, bile su zabrinule austrijsku upra- 
vu. One su dokazivale, do kakvog je stanja potpune zapu- 
štenosti doveden puljski zaliv i grad u njemu u toku pet 
stotina godina mletačke vlasti. Kad je mletački povjerenik 
Pri pregledu Pule 1639. pronašao, da je u Puli »zatvorena 
sDarina i smrad s vlagom, baš kao u jednoj kloaci« i ma da 
je on znao, da svuda pod zemljom, ima pitke vode, morao je 
ustanoviti, đa vodu nitko ne traži, jer u mjestu nema razvi- 
jene nikakve radinosti, i »stanovnicima su odvratni napori«. 
U svim onim stoljećima propadanja i umiranja Pule, moglo 
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se sa sigurnošću zaključiti, da malarična groznica ne dolazi 
od prirode i klimatskih uvjeta puljskog zaliva, nego od opće 
zapuštenosti i nerada. 

Ako je Pula cvala prije 16, 17 ili 18 vjekova, ako su 
carevi iz Rima dolazili ovamo na ljetni odmor, ako je lju- 
bav lijepe Istranke Antonije Cenide potakla jednog cara, da 
baš tu sagradi amfiteatar, jedini takav u jednom morskom 
zalivu, ako je druga ljubav Puljanke Salvije podigla Sergiju 
Lepidu i njegovu rodu slavoluk, što u Puli još i danas stoji, 
od svoga ili od njegova novca, svakako od privatnih obitelj- 
skih sredstava, sigurno je, da mjesto tada nije bilo nezdravo. 
A nije bilo nezdravo ni sva ona stoljeća prije mletače ere, 
kad su ovamo grnuli biskupi i grofovi, redovnici i monahinje, 
trgovački i ratni brodovi. Nije bilo bolesti dok se iz izvora 
ili s vodovoda puštala u bazen arene tekuća pitka voda za 
borbu čamcima na njoj. dok je postojao gradski vodovod, 
podizanje u cijevima tekuće vode na brijeg staroga grada 
i njeno dalje razvođenje, dok su ceste, trgovi, parkovi, vrto- 
vi bili uređeni, polja obrađena i šume čuvane. Tada i kasnije 
još boravak u Puli bio je »užitak za bogate i sreča za 
manje imućne« i grad i zaliv mogli su »da budu ukras«, 
kako izvještava tajnik svoga ostrogotskog cara Teodorika. 

U pustošenjima kasnijeg srednjeg vijeka, kad su svi ti 
uređaji propali, grad se sveo na pola područja, što je zau- 
zimao u staro doba, zapravo na ono, što je bilo okruženo 
zidom. Gradsko naselje završavalo se u mletačko doba kod 
današnje pošte, kod slavoluka, kod današnjeg muzeja i na 
moru ravnim smjerom od muzeja. Već od Drvoreda i na 
mjestu tržnice protezala se Mala Livada i odmah zatim 
Velika Livada na Premanturskoj cesti, obje više mjeseci 
u godini pod vodom. Kad su zime i proljeća bili kišoviti, 
stvarale su se velike bare i dalje uz Premantursku cestu, 
ispod Vinkurana, u Ratnoj dolini, ispod Škatara, u dolini 
bijane, i kod Mosta. Most kod Vodnjanske i Šijanske ceste 
dobio je jezovito ime Most groznice. Površine vodenih masa, 
koje su ostajale oko grada u kišnim godinama u prosjeku 
nešto više od šest mjeseci, izračunane su od austrijske 
mornarice na 175.000 kvadratnih hvati. 

U dvije hiljađe godina kopno se u puljskom zalivu, kao i 
na cijeloj istočnoj obali Jadrana nešto spustilo u more, ra- 
zina mora prema kopnu danas je viša nego prije. Koliko se 
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točno kopno spustilo, ne možemo znati. Kad je građena 
štabna palača na obali za komandu luke i tvrđave (1861), 
radnici su, kopajući temelje, naišli na ostatke ravno polo- 
ženog mozaika, koji je služio kao tlo sobe ili trijema. Ovaj 
pod od mozaika bio je preko jednog metra ispod normalne 
razine mora. Nekad je morao biti bar metar ili još više iznad 
normalne razine, svakako i iznad najviše razine u plimi, jer 
se mjesta nalazilo na samoj morskoj obali. Prema tome može 
se zaključiti, da se u puljskom zalivu u hiljadugodišnjem 
spuštanju ila kopno spustilo niže i da su se neke bare i 
močvarno tlo stvorili i tim poniranjem tla. Za baru kod 
Mosta svakako se to može potvrditi, jer je tamo dolazila u 
plimi i slana voda. Osnovni uzrok bila je ipak zapuštenost. 
Još u gotsko vrijeme Pula je bila netaknuta i cvala je, nju 
nisu uništile seobe naroda, niti barbari bilo sa sjevera ili 
istoka, nego suparništvo, sukobi i sebičnost gradova na Ape- 
ninskom poluotoku, Mletaka ponajviše, i unutrašnje borbe 
za vlast u samome gradu. , 

Kad su stari uređaji razrušeni, kad su stare šume krupnoga 
drveta posječene, a na njihovu mjestu izrasle niske šikare, 
kad je voda s pustih brežuljaka odnosila zemlju doline, i 
stvarala nepropusno dno, kad su ove doline ostale nepre- 
orane i kad se malarija jedamput ukorijenila, a stanovništvo 
se smanjilo, i bolest i grad stvorili od radinih ljudi mrzo- 
voljne anemične sjene, zlo se progresivno širilo, sve dok 
nisu došli novi ljudi, nove energije i nova sredstva, kojima 
su po plamu i sistematski močvare zasute, vode regulirane, 
izrađeni kanali za njihovo otjecanje, izgrađena kanalizacija u 
gradu, postavljene pumpe za dovođenje vode u rezervoare; na 
visinu, stvoren vodovod za razvođenje vode, izvršeno poplo- 
čivanje gradskih ulica i trgova, sagrađeni kameni pristani 
duž obale, posječene šikare, posađeni parkovi, drvoredi i 
šume, podignute higijenske kuće za stanovanje, omogućeno 
zalivanje vrtova i nasada, stvoren veći broj javnih zahoda, 
uređene ceste, podignuta tržnica i ledana. Sve je to učinjeno 
u drugoj polovini 19. stoljeća, kad je puljski zaliv došao 
opet u veliki okvir i vršio funkciju organa daleke i velike 
pozadine na sjeveru i istoku. 

Nova naselja novih, drugih i drukčijih ljudi, veliki rađovi i 
veliki novci, veliki promet i veliko kretanje, ozbiljni i teme- 
ljiti prirodoznanstveni zavodi mornarice, istraživanja kre- 
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tanja temperature, oborina, vjetrova, zemljinih slojeva, koli- 
činai kakvoća vode, morskog dna i morske obale, nova pro- 
izvodna sredstva, novi tehnički uređaji, novo drveće i nove 
kulture, nove bolnice i nova sredstva za liječenje (mornarica 
je bila podigla u Puli i njenoj blizini za svoje pripadnike i 
članove njihovih obitelji tri bolnice: onu u Puli, koja još 
radi, u Vodnjanu, i u Rovinju bolnicu i sanatorij za obitelj- 
ske pripadnike), stvaranje nove Pule na brežuljcima, s ku- 
ćama i vilama u zelenim vrtovima s lozom, kogičem 4 voć: 
kama, sistematizacije brežuljaka — sve je to učinilo, da je 
Pula od mjesta malarične groznice i proljeva postala gugošjim 
pojedinim dijelovima moderno ljetovalište i zimovalište, pri- 
vlačno mjesto stvaranja i ljubavi, i grad, koji je značio nešto 
ne samo u državnim carskim okvirima, nego pomalo i u me- 
đunarodnim i svjetskim. Takva velika: promjena, kvantita- 
tivna i kvalitativna, bila je moguća samo uslijed toga, što je 
i iji doista Noi od najljepših i najupotrebljivijih 
vijetu, opet naša švi j j mjeri 
gda Va Da o okvir, u kome je u punoj mjeri mo- 
a mihe a jeli puljskog grada javlja kao posljedica 
potn iskorišćivanja puljskog zaliva. Kad je zaliv pust 
postaje pust i grad. Grad je stvoren radi upotrebe zaliva sa 
se penje i diže ili životari kao beskrvni malarični bolesnik 
ne samo prema tome, koliko će i kakvih brodova dnevno 
proći kroz tijesna vrata između Oholog rta i Štinjanske uvale 
nego osobito i prema tome, koliko će radnih ruku biti deakog 
dana produktivno zaposleno na njegovoj 15 km dugoj obali 
i na otocima u zalivu, prema tome, kakvi će se zadaci vršiti 
u . zalivu za njegovu prirodnu veliku i bogatu pozadinu, 
ends in i grad čine geografsko narodno i gospođarsko 
Me vo oak prostranost, dubina i podesna 
p a pozadina puljskog zaliva nisu ništa koristile 
gradu Puli u ono vrijeme, koje je trajalo stotine i stotine 
godina, kad feudalni gospodari ili drugi trgovački gradovi 
nisu zmali što da s tim zalivom učine, kađ njegove sposob- 
nosti nisu bile nikome potrebne. Ako ga je netko htio "ndšje 
dovati, nije to bilo poradi toga da ga unaprijedi i tamvije 
nego ili zato, da ga drugi, protivnik, nema, ili zato, da se a 
njega izvuče što se izvući može u zemljišnoj renti i u bogat- 
Stvima, što su tu skupljena u prijašnjim epohama. Mleci su 
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odnosili ono, što je bilo preostalo, ne samo od bogatstva 
rimskog, nego i bizantijskog, franačkog i langobardskog do- 
ba, Italija je odvlačila sve ono, što je u proizvodnim sred- 
stvima u arsenalu, u brodogradnji, u fortifikaciji, strojevima, 
tiskarama, ratnom arhivu bila Austrija stvorila u 70 godina, 
u (prvom redu gotove objekte, radionice, dokove i brodove. 
U oba povijesna perioda, kad je puljski zaliv bio iskori- 
šćivan kao luka velikih carstava, u rimsko i u austrijsko 
doba, proizvodni je sistem tih carstava bio u naponu razvit- 
ka,'i oba su carstva poslala ovamo ono, što su od proizvod- 
nih mogućnosti, organizacionih sposobnosti i stvaralačkih 
snaga najbolje imala. Tako su došli ovamo ljudi akcije, S 
velikim sredstvima i znajući što sami hoće i što se tu može 
uraditi. 
“ Pula je postala rimska kolonija, Colonia Julia, onđa, kad 
ge rimsko carstvo širilo prema istoku, prema Panoniji, i tada 
su se u njoj nastanili građani, koji su došli iz Rima s osigu- 
ranim visokim dohocima i velikim pravima za sebe. Oni su 
se nalazili u neprijateljskoj porobljenoj zemlji, između tuđih 
naroda, pokorenih ali ne rezigniranih, koji su neprestano bili 
spremni na ustanak, i poradi toga je položaj kolonizatora, 
vojnih i civilnih građana kolonije, morao biti osobito povo- 
ljan i privlačan. Ali dok su stari Rimljani u ovome zalivu 
bili još slični uspješnim kolonizatorima svih vremena, vojni- 
ci, graditelji, organizatori i upravljači, kod građana Pule u 
svim kasnijim vjekovima ništa od tih vojničkih i organiza- 
torskih konstruktivnih vrlina nije se pokazalo. Oni su od 
sloma Rima, povlačenja Bizanta, ostali: samo građani, t. j. 
stanovnici grada, držeći se starih privilegija i nastojeći da 
dobiju nove. To su bili sebični lihvari, sitni cjepidlačari, 
ulizice i intriganti, koji u hiljađu godina svoga trajanja u 
ovom gradu ni jedan pozitivan trag nisu ostavili, ni kao 
vojnici, ni kao graditelji, ni kao upravljači, ni kao trgovci ili 
moreplovci. Za najčuveniju puljsku obitelj Sergi, koji su se 
sami prozvali Castropola, kaže najbolji poznavalac njihov 
i stare povijesti Pule Petar Kandler, da nisu bili drugo nego 
»sitni mesarski psi, koji su se zadovoljavali da oblizuju 
rane, koje su drugi jedni drugima: zadavali u barunskim 
grčevima 13. i 14. stoljeća«, tako da nije od njih ostao »ni 
jedan natpis, koji bi registrirao njihovo ime, ni drugi spo- 
menik izrađen u kamenu ili mramoru, ni na grobu, ni dru- 
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gdje, niti su ostavili uspomenu u kakvoj ustanovi, bilo u 
crkvi ili drugoj kojoj«.! I kad su se te građanske obitelji 
osobito furlanski Sergi i grčki Jonatasi, između sebe borile 
za samovladu i ubijale uzajamno sve do istrebljenja, bila su 
to ubojstva iz koristoljublja ili zato, što su jedni htjeli da 
služe jednima (opet poradi koristi), drugi drugima izvana, 
očekujući od tih drugih (akvilejski patrijarh ili Mleci, ili Ge- 
nova, ili Pisa) bolju zemlju, novu zemlju ili više zemlje radi 
rente. Ukratko, sitne prilike maloga grada rađale su i sitne 
odnose i niske strasti, pohlepe i sebičnosti, sitne krađe, pre- 
krađe i prevare, uske vidike i životarenje iz dana u dan, bez 
obzira na interese cjeline, bez ciljeva, koji bi obuhvatili duži 
vremenski period, bez perspektive. Kad su se baruni i raubri- 
teri borili vani za posjede i gradove, langobardski, franački 
i njemački baruni i grofovi Henrici, Engelberti i Friderici, 
von Andecks Merani, von Eppensteini i von Sponheimi, htjeli 
su i lukaviji lihvari u Puli biti mali baruni i vitezovi ubojstva 
i paljevine iz koristoljublja. Sve do naših dana ovi tjesno- 
grudni građani nisu novim pokoljenjima ostavili nikakvu 
drugu tekovinu doli fikcije, da samo oni imaju prava, samo 
zato, što su građani, i da samo oni mogu biti vlasnici zemlje, 
koje sami nisu nikad zalivali svojim znojem. Čitava dva 
biljadugodišta nisu uspjeli ništa novo da nauče (a staro se u 
njima izrodilo), ostajući pri iluziji, da su oni i dalje koloni- 
zatori u tuđoj zemlji i među tuđim narodima i da im je 
jedini zađatak da drže u podložnosti narod oko grada i u 
pokrajini, koji ih je hranio. Tako su mršavili i žutjeli, umi- 
rali od proljeva i od malarije, i radije su se ugušili u smradu 
kloake, u što se bio pretvorio taj lijepi grad, ili su se iselja- 
vali, nego da napuste iluziju da su samo oni gospodari i samo 
oni imaju pravo, jer je nekada, u dalekoj, pokopanoj i zabo- 
ravljenoj davnini tako bilo. I dok su se građani gušili poradi 
svojih trulih iluzija, svuda tuda oko Pule, u svakom selu, 
zaseoku i štanciji stari mudri hrvatski župani od barbanskih 
Pribislava, Jurkonje i Božinje, Miroslava i Stepice, gologori- 
čkih Dražića i pazinskih Slavonja (sve to spominju brižno 
čuvane puljske pergamene iz 12. stoljeća i sve to saznajemo 
iz tiskanih talijanskih publikacija) do puljskih Bratoša, Bog- 
dana, Dobrica, Petronja, Meneslava, Radoslava i Matonje, 


1 Notizie storiche di Pola, Poreč 1876, str. 188.—189. 
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običnog Bože i Bože ribara i čitavog niza drugih imena s 
nadimkom Slaven (sve to opet spominju puljske porsovno 
iz 13. stoljeća i publikacije iz 19. i 20. stoljeća) ra o 
zemlju, čuvali stoku, sadili masline i loze, sjekli šumu, pa ili 
vapno i lovili ribu i čekali strpljivo ili da nestane lu rad 
kratkovidnih građana ili pak da nestane i samih takvih u Ne 
tih građana s neizlečivo bolesnim iluzijama. Čekali su i do- 


čekali. 


lako u drugom vremenu, u drugom gospodarskom sistemu, 
pri daleko većem razvitku proizvodnih snaga i pri kapitali- 
stičkim proizvodnim odnosima, Austrija je, od 1846. dalje 
stvarala također od Pule koloniju, nešto drukčiju od prija- 
šnjih, ali koloniju ipak. Kolonijalni karakter afirmacije Au- 
strije u Puli bio je u tome, što se u puljskom zalivu stva- 
rala njemačko-austrijska jezgra stanovništva, pretežno voj 
nog, ali i civilnog, koje je držalo u rukama državnu kasu 
i radna mjesta. Novo kolonizirano stanovništvo 12 dalekih 
strana Austrije nije nigdje imalo teritorijalnih veza sa svojim 
geografsko-nacionalnim područjem. To novo stanovništvo 
trebalo je đa stvori ne samo vojnu, nego i političku bazu, 
koja bi zatim poslužila kao siguran potporanj i stup za most, 
koji će ovu bazu povezati s njemačkim nacionalnim podru- 
čjem u Štajerskoj i Koruškoj. Da bi živjelo odvojeno i kom- 
paktno, da se ne bi mnogo miješalo s ostalim građanstvom, 
za ovu je koloniju građen i novi grad. Taj novi grad dobio 
je i naziv Nova Pula. Naziv Nove Pule unošen je u karte i u 
planove. X 4 od 

Započeta između mornaričke kasarne i mornaričke bol- 
nice, Nova je Pula imala s vremenom zauzeti čitav prostor 
na južnim brežuljcima između kazališta i Verude, predio vila 
u parkovima i vrtovima, sunčan, zračan, zelen. cvjetan, 
zdrav, s divnim pogledom tu na široki zaliv, tamo na otvo- 
reno more, povišeno i isključivo mjesto za odabrane, koje 
je imalo odgovarati vladajućem položaju i utjecaju koloni- 
zatorskog elementa u Puli. Čitav predio postepeno je izgra- 
đivan kasarnama, školama, zavodima, i najviše kućama za 
stanovanje. Tu je sagrađena i mornarička crkva i pov o 
groblje, posebno isključivo kastinsko groblje za pripadnike 
mornarice između dva mora, vanjskog otvorenog i unuira- 
šnjeg u zalivu, da oni ljudi više birokratskog pera nego 
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mača i kao mrtvi izgledaju gospodari bar na ovoj glavici, 
koja je prije bila obrasla trskom, a sad je trska zamijenjena 
visokim sumornim čempresima. A da ovaj predio bude uvijek 
siguran sagrađen je na njegovu rubu i velik moderan (tada) 
mornarički zatvor. Na kasarne, zatvore, groblja i crkve Au- 
strija je mnogo polagala. 

To odvojeno i ekskluzivno novo naselje, u kome su stano- 
vale obitelji pripadnika oficirskog, činovničkog, inženjerskog, 
štabno-podoficirskog i višeg majstorskog kadra mornarice, 
t.j. svih pripadnika sa stalnom mjesečnom plaćom, koji su 
stanovali izvan kasarni, ma da je bilo u pogledu udobnosti 
stanova i higijene daleko iznad gradskog prosjeka, nije bilo 
ni pretjerano luksusno, ni suviše otmjeno. Bilo je tu više 
reda, urednosti i čistoće, čisti i polivani parkovi, umivene 
staze, nasadi, čiste, zeleno obojene klupe u nasadima, više 
strogosti, odmjerenosti i ukočenosti. Iz kuća su izlazili ljudi 
pristojno obučeni, okefani, izglačani sa sjajnim cipelama i 
svježi, a vraćali su se u njih umorni, iskidani, s prstima 
ukočenim od pera i uprljanim od crnila. Dakle ništa od stila 
Opatije ili kasnije riječke Divne obale. Prve kuće za stano- 
vanje, prve kuće t. zv. Nove Pule bile su obične najamne 
dvospratne građevine na obronku brežuljka sa standardnim 
skoro jednakim i uniformnim stanovima, samo s privilegijem 
stanara — i onih sa katova — da imaju uza stan vrtić, mini- 
jaturni svakako, ali vrtić ipak za evijeće i za poneku vočku. 
Glavni stanovnici kolonije, oficiri, činovnici, viši podoficiri, 
to su bili redovni austrijski činovnici, s određenom rang- 
listom i stalnim prihodima s redovnim činovničkim napre- 
dovanjem po godinama službe, kojima je život bio sasvim 
propisan, i oni nisu po pravilu imali nekih velikih rezervi. 
Spomenici na groblju, koji su im poslije činovničke smrti 
podizani i koji još stoje, gotovo su svi malograđanski skrom- 
ni i jeftini, od slabog trošnog kamena, dapače i od cementa 
— dakle ni od mramora, ni od tvrdog i vječnog vinkuran- 
skog ili balskog kamena — tako da su već danas, tek iza 
pola vijeka ili manje od jednog stoljeća, sasvim trošni, mrve 
se i nestaju. 

Masovnija, ujednačenija, s višom životnom razinom svoga 
prosjeka, s ravnomjerno po skali udešenim prihodima na vi- 
sinu prihoda građanskog prosjeka i građanskog nižeg sloja, 
čista i uredna, ova kolonija bila je mnogobrojnija od stare 
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zimske; u svojim vrhovima nesravnjivo skromnija, i is 
nesravnjivo većim dohotkom, većim ar ML niže svoših 
U njoj nije bilo komandanta mornarice, koji iga : a 
sredstava da stvori nešto, što bi kao umjetničko | Ni : 
građevina ostavilo trajniju uspomenu. Iznimku čini je ul m 
prvih perioda, kad je komandant mornarice bio bid ih 
Maksimilijan, 22-godišnji mladić, koji je tek tri god mi jn 
ušao u mornaricu kao poručnik, i tamo iza na: ovlja, fra 
morskoj isturenoj hridi od tvrdog vapnenca podigao ras i: 
šan višekrilni i višespratni romantičan zamak s tornjem, 
Miramar, spomenik svojoj mladosti, ljubavi i sinko o 
moru, o komandanistvu, o tome, da je on onako a ' iza- 
bran da izvrši velika djela i da je bolji od drugi » da ne 
samo u žilama njegove Charlotte, nego iu i abkjig teče 
španjolska krv, prenoseći te svoje španjolsko-maurs e snove 
čak i na stil mornaričke kasarne u: Puli građene u vire 
njegova komandantstva u mornarici. Od njega je poe 
ime tvrđave Maks u pozadini Stoje i odmah do nje, Maks-ba- 
rake: i Maksimilijanova parka. (To je onaj isti i god i 
tragični habsburški nadvojvoda, koji je strijeljan od meksi- 
kanskih revolucionara u svojoj 35 godini, 1867., pošto je tri 
godine »vladao« kao car u Meksiku). Da jei svih pi 
austrijskih admirala, viceadmirala i kontraadmirala tisa o 
ih je ukupno bio 1915.) skupilo sve svoje privatne viškove, 
opet ne bi imali toliko, da plate graditelje, kipare, majstore i 
radnike, materijal i prijevoz za nešto, što bi po umjetnčko- 
građevinskoj vrijednosti (da ostavimo trajnost po strani) bilo 
slično Salvijinom puljskom slavoluku, ' 7 a 
Ali i na drugoj krajnjoj strani austrijsko-njemačke kolonije 
bilo je manje poniženosti i bespravlja. U koliniji ie he 
paupera. Čak i oni, koji su sjedili iza rešetaka, kad bi odatle 
izišli i dobili natrag vrpcu na mornarskoj kapi, koja im se 
oduzimala pri odlasku u zatvor, stjecali bi sva prijašnja 
prava, osim čina, koji su sada morali početi stjecati po stepe- 
nima od početka. Ali i u tim slučajevima stjecanja izgublje- 
nih prijašnjih činova, kod podoficira je išlo brzo, ako pe 
kršaj, zbog koga je čin izgubljen, nije bio sramotan. ( 
mornarici je postojao dapače jedan neobičan čin mornari. 
čkog služitelja (Marinediener), u koji su svrstavani povjer- 
ljivi viši podoficiri, ostarjeli ili invalidi, neupotrebivi dna 
svojim prijašnjim mjestima (osobito na palubi), s visokim 
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rangom i plaćom i ugledom, koji su vršili osjetljive i pouz- 
dane funkcije vratara ili nadzornika, za koje nije bila po- 
trebna posebna sprema ili osobita pismenost. Tako su ovi 
»sluge mornarice« imali povišeni rang štabnog podoficira, s 
uniformom sličnom oficirskoj, samo s platnenim epoletama 
i metalnim zvjezdicama mjesto zlatnih. 

Ova kolonija dobila je vrlo rano i vlastite škole za djecu, 
osnovne, nižu realku, višu realku i na koncu i gimnaziju, 
sve njemačko. Kako je jačala, ona je nastojala da u ove škole 
privuče i drugu djecu, ne samo mornaričku i arsenalsku, a 
kasnije je pokušala da osnuje njemačke škole i u mjestima, 
gdje uopće ni jednog Nijemca nije bilo. Takav je pokušaj 
bio učinjen u Rovinju, i u ratu 1915./18. u Kanfanaru. Bilo 
je čudo, kako su mali talentirani Kanfanarci u kratko vri- 
jeme naučili njemački i umjeli dočekati i pozdraviti dapače 
i cara (Karla, kasna jesen 1917.) na njemačkom. 

— Pa koliko Nijemaca ima u Kanfanaru ili općini Kanfa- 
nar, upitao je iznenađeni car upravitelja škole, Nijemea. 

— Ni jednoga, odgovorio je iskreno upravitelj, misleći 
da pred carem mora govoriti istinu. 

Nova se kolonija razlikovala od stare (rimske) još dvama 
posebnim obilježjima. Prvo je bilo u tome, da ovi njemačko- 
austrijski ljudi nisu bili vlasnici zemljišta, s kojega bi vukli 
zemljišnu rentu, jer su skoro isključivo živjeli od onoga, što 
su dobivali po platnom iskazu. To im je u očima svih, osim 
u njihovim vlastitim, davalo trajnu oznaku privremenosti, 
oni su, ma kako korisni bili, ostajali došljaci i uljezi. Druga 
trajno slaba strana kolonije bio je njen manjinski položaj u 
gradu. Ova kolonija bila ie manjina ne samo u ukupnom 
stanovništvu Pule, nego čak i u samom njenom vojnom sta- 
novništvu (1910. činili su Nijemci svega 30% vojnog stanov- 
ništva Pule, Hrvati, Srbi i Slovenci 33,8, tako da je Nije- 
maca pripadnika ratne mornarice i vojske bilo 5.098, Hrva- 
ta, Srba i Slovenaca 5.744, Talijana 1.819 ili 10,7%, dok je 
otprilike četvrta četvrtina ili 25,5% otpadala na sve ostale 
narodnosti Austrije: na Čehe, Slovake, Poljake, Ukrajince, 
Rumunje, Mađare). U samom gradu i bez vanjskih općina 
obje druge narodne skupine, jugoslavenska i talijanska, sva- 
ka za sebe, bile su brojno jače od njemačke. 

Uza sve to kolonija je bila vrlo jaka i utjecajna. Kako je 
imala u Austriji i jako gospodarsko zaleđe, prirodno je bilo, 
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da je privukla ovamo i neke kapitalističke njemačko-austrij- 
ske pionire, baruna Kuppelwiesera, koji je kupio Brione (od 
nekog Portugalca) i mnogo kapitala uložio u njihovu meli- 
oraciju i podizanje, u nadi da će još više novca iz njih izvući, 
Miinza, koji je kao poduzetnik i financijer sudjelovao u 
velikim javnim radovima Pule i gradskih poduzeća, i znatne 
iznose pri tome zaradio (prvi je od početka i više godina 
poslije financirao njemački dnevni list u Puli »Polaer 
Tagblatt« odnosno par godina isti list pod imenom »Polaer 
Morgenblatt« — izlazio od 1905. do 1918., do sloma Au- 
strije — a drugi ga je posredno pomagao). Austrijska banka 
za trgovinu i obrt u Beču otvorila je svoju filijalu u Puli, 
i više trgovaca i zanatlija njemačke narodnosti ušlo je u 
građanstvo Pule. Kuppelwieser i Miinz postali su dapače i 
zemljoposjednici (Kuppelwieserova štancija, Miinzove kuće). 
Kuppelwieser se prevelikim investicijama bio definitivno i 
bez ostavljene mogućnosti za povlačenje vezao za Brione i 
Puljštinu, tako da je poslije sloma Austrije doživio i svoj 
lični financijski slom i ubio se. 

Sa slomom Austrije 1918. potpuno je nestala i ova austrij- 
sko-njemačka kolonija u Puli. Ona je tu bila sasvim bez 
korijena i prihodi njenih pripadnika sastojali su se od mje- 
sečne plaće vojno-mornaričkog budžeta. Kad je Austrija 
ostala bez mora i mornarice, pripadnici kolonije nisu više 
imali što da traže tu, a nisu bili ni željeni. Od njihove 
isključivosti i posebnosti ostalo je samo staro groblje i koji 
stotinjak žena u vlastitim kućicama i s udovičkom penzijom, 
koje nisu znale kuda će i koje su ostale da tu umru. 

Tako su nestale kolonije stranaca stvorene u puljskom 
zalivu u dvije tisuće godina. Od njih, osnovanih na tuđem 
tlu, bez veze s narodom, sa zemljom, s pozadinom, ostalo je 
samo kamenje, spomenici i grobovi, trulež i smrt. 


Samo narod, stari naš slovinski, hrvatski narod, koji je 
nadživio Gote i Bizantiju, Franke i Langobarde, austrijsko- 
njemačke barune i umiruće anemične građane mletačke epo- 
he, Austriju i Italiju (talijanska vojna i civilna birokracija i 
malograđansivo povezano s njom pobjegli su poslije 1945. 
kao i austrijski 1918.), uvijek je tu, uvijek na zemlji, no- 
gama duboko zakorijenjen u njoj i organski vezan s njom, 
8 tim svojim dolinama i glavicama, poljima i ogradama, šu- 
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mama i bregovima, narod, koji hiljadu godina nije tu uzma- 
kao ni pred kime ni pedlja. Samo se njegova pokoljenja 
neprekidno tu redaju, pravilno, prirodno i zakonito. 

Taj narod, koji je stoljećima držao i obrađivao zemlju 
u puljskom zalivu, oko njega i u pozadini, preuzeo je puljski 
zaliv prvo revolucionarno, a zatim legitimno već 1918., ali 
je i kao snažna, organizirana snaga ušao konačno u Pulu 
1945. To su ljudi iz Štinjana, iz Peroja, iz Rovinjskog Sela, 
iz Smoljanaca i Juršića, iz Vinkurana, Banjola, Premanture, 
iz Pomera i Medulina, iz Ližnjana i Valture, iz Proštine, iz 
Krnice i Raklja, iz Barbanštine, iz Kanfanara i Žminja i 
Žminjštine i dalje od Poreštine, od Funtana i Nove Vasi, od 
Tinjana, iz Pazina i Pazinštine, iz Buzeta i Buzeštine, iz 
Labinštine i Liburnije, došli na svoje u Pulu, odstranjujući 
nejednakost između naroda i klasa, uklanjajući kolonizator- 
ske odnose i stvarajući prviput u dvije tisuće godina jedin- 
stvo između Pule i Istre, između grada i sela, bratstvo i jedin- 
stvo naroda. Ništa njima ne će smetati rimske ruševine, ni 
Divić (tako narod od starine zove arenu), kako Splićanima 
ništa ne smeta stara Salona i Dioklecijanova palača, kako 
Francuzima ništa ne smeta rimska arena u Nimesu. I ništa 
oni ne će smetati ostacima jedne etape davno minule pro- 
šlosti puljskog zaliva. Oni su mladi i zdravi, oni vole život 
i put naprijed, i Divić primaju oni kao svoj, znadu mu 
mjesto i upotrebu. 

Ako ima povijest neki smisao, a vjerujem da ima, može 
se on sastojati samo u tome, da, se to jedinstvo, u kome 
puljski zaliv i Pula prviputa nalaze svoj prirodni položaj, 
trajno očuva i razvije. Jedinstvo naroda od Mirne i Drago- 
nje, i Štinjanske uvale i Premanturskog Kamenjaka do 
Subotice i Tavankuta, do Kikinde i Vršca, do Dunava i Ni- 
šave, do Vardara i Ohrida, do Skadarskog jezera i Bojane, do 
Visa i Lastova, naroda, koji živi tu na svome, nigdje nepre- 
kinutom narodnom tlu. 
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2. POČETAK 


Kako su narodi Austrije vršili pri koncu 17. i zatim, u 
18. stoljeću jači pritisak na Turke i Austrija potiskivala 
Turke iz Ugarske, Vojvodine, Sjeverne Hrvatske i Slavonije 
prema istoku i jugu, tako se pojačavao položaj Austrije na 
Jadranu. One iste godine, kad je austrijska vojska prešla 
Dunav i Savu, osvojila Beograd i okupirala znatan dio 
sjeverne Srbije sve do Stalaća (1717), izdala je Austrija 
patent o slobodi plovidbe na Jadranskom moru. Dvije godine 
kasnije (1719) proglašeni su Trst i Rijeka slobodnim lukama. 
lako je Austrija imala u svojim rukama razmjerno kratke 
krakove jadranske obale, samo dno Tršćanskog i Riječkog 
zaliva, t. j. Trst i usko područje zapadno i istočno od Trsta, 
do Tržiča, ali bez Tržiča, do Milja, ali bez Milja, i Liburniju 
od Plomina prema sjeveru, Rijeku i Hrvatsko Primorje, a 
ostalu istarsku obalu od Plomina do Milja, obalu Dalmacije 
i otoke držali su još uvijek Mleci, Austrija je preko Trsta 
i preko Rijeke potkapala klonuli već monopolni položaj 
Mlečana u plovidbi i trgovini. Baš u vremenu, kad su pro- 
izvodne snage u Mlecima razmjerno slabile, na području 
Austrije razmjerno su jačale. 

Pri koncu tog stoljeća likvidirao je konačno Napoleon 
mletačku republiku, potisnuo Austriju s njenih posjeda u 
Belgiji i u zamjenu predao joj u ruke praktično svu jadran- 
sku obalu, ne samo istočnu, nego i zapadnu, od Ankone do 
Mletaka i od Milja do Špiča, zajedno s Mlecima. S malim 
prekidom između 1805. i 1815. Austrija je na zapadnoj 
talijanskoj obali ostala do 1866., na istočnoj obali, t. j. na 
Slovenskom Primorju, u Trstu, u [stri, na otocima, u Dal- 
maciji i u Boki sve do 1918. To je bilo važno stoljeće raz- 
vitka proizvodnih snaga u Evropi, oslobađanja ljudi i naroda, 
promjena gospodarskih odnosa, odumiranja feudalizma i 
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njegove likvidacije i razvitka kapitalizma i imperijalizma i 
kriza, ratova i katasirofa, do kojih su oni doveli. 

Godine 1859. potisnuta je Austrija iz Lombardije, 1866. 
iz Mletaka i iz Italije uopće i u isto vrijeme i iz Njemačke. 
To je značilo znatno slabljenje gospodarske podloge i finan- 
cijskih izvora Austrije, ali i mogućnost usredotočenja finan- 
cijskih, i vojnih sredstava i ljudi na preostalom prostoru. 
Potisnuta sa zapadne jadranske obale, ona je nastojala da 
se učvrsti na istočnoj. Izgubivši Mletke, za koje nije imala 
nikakva prava da ih drži, osim legitimiteta jednog zastarjelog 
mirovnog ugovora, i osjetivši već 1849., da ih izgubiti mora, 
ona je na području dalje istočno i južno od Soče tražila 
zaliv i položaj, gdje će mjesto starog mletačkog, koje su 
drugi gradili i održavali i koje nije nikad smjela smatrati 
svojim, stvoriti novo vojno pomorsko uporište, koje će ona 
izgraditi, naseliti, razviti i osigurati i koje će postati njeno 
jer će biti njeno djelo, i to je uporište dostojno Mletaka a 
daleko prikladnije ne samo u novim političkim, nego i po- 
morsko-tehničkim i foriifikacionim uvjetima, našla u pulj- 
skom zalivu. 

Kad je došla u Mleike kao nov gospodar, Austrija je u 
umirućoj luci mrtve kraljice mora zatekla i ostatke starog 
vojnog pomorskog sistema, koji je također bio na izdisaju, 
galije, veslačke ratne brodove s okovanim i prikovanim ro- 
bovima veslačima, galeotima. Postojale su još četiri galije 
»Zaira«, »Medusa«, »Fusta« i »Chiaretta«, od kojih je svaka 
mogla da primi oko dvjesta galeota. To su tada bili kažnjenici 
raznih vrsta osuđeni »na galiju«. Četiri, pet godina služila se 
i Austrija tim brodovima, sve do 1802. (na »Zairi« je bilo 
1801. još 187 galeota), da bi ih onda isključila iz operativne 
flote i upotrebljavala samo kao brodove zatvore, u kojima su 
ovi kažnjenici zatvoreni, a koji su (sva spomenuta četiri) 
bili usidreni na izlazu mletačkog Arsenalskog kanala u Veliki 
kanal, svega jedan blok kuća istočno od završetka Skjavun- 
skog rta. Od tada su kažnjenici stanovali na brodovima a 
radili u arsenalu ili su bili pronaimani kao najjeftiniji rad- 
nici kapitalističkim poduzetnicima za lučke radove, za grad- 
nju cesta, za kamenolome, za podizanje grada, kanala i nasipa. 
Odatle je uzeo jedan poduzetnik, Aron Viltta, 200 galeota u 
najam, da ih upotrebi 1802. na radovima u Bakru, plaćajući 
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državi, odnosno mornarici, za sve 66 forinti 20 novčića 
dnevno.? 

U mornarici i na kažnjeničkim brodovima galeoti su dobi- 
vali funtu i po dvopeka dnevno, što je iznosilo 18 nov- 
čića. Na ostalu hranu trošeno je svega 6 novčića, tako da je 
ukupni izdatak za hranu svakog iznosio 24 novčića. Što se još 
moglo kupiti za onih 6 novčića, t. j. za iznos, koji je bio 
ravan vrijednosti od četvrt kila dvopeka, nismo pronašli. 
Mislimo, da su to bile slane srđele. Kruh, voda i slane 
srđele kao jedina hrana i jedina odmjena za dugogodišnje 
robovsko veslanje ili cjelodnevni robovski rad. Tako je 
robovski rad ostao do konca simbol mletačke republike i 
jedno od sredstava mletačke akumulacije. Za akumulaciju 
bila je ta ustanova toliko korisna, da je nadživjela Mletke i 
dalje održavana u Austriji. 

U mornarici, koju je zatekla u Mlecima, Austrija nije u 
prvo vrijeme, a ni dugo zatim izvršila nikakvih osobitih 
i bitnih promjena. Između 1815. do 1848. nije bilo velikih 
vojnih zbivanja, niti promjena u strateškim situacijama. Rat- 
na mornarica vršila je službu obalne i carinske straže, ležer- 
no i bez većeg zalaganja. Jedamput u to vrijeme fregata 
»Belona«, brod najveće klase (42 topa, 263 člana mornarske 
posade i 45 momčadi iz artiljerije, komandant potpukovnik, 
od oficira jedan major, dva kirurga i jedan kapelan, dva niža 
pomorska oficira i dva niža od artiljerije, ukupno 319 
ljudi posade), imala je neobičan zadatak, da preveze iz 
Mletaka u Ankonu novoizabranog papu, koji je bio austrij- 
ski čovjek, izabran na sigurnom austrijskom području (jer 
je papinstvo uglavnom u čitavom 19. stoljeću i sve do 1918. 
gledalo u Austriji svoga glavnog saveznika protiv revoluci- 
onarnih snaga nove Italije, koje su išle za ujedinjenjem i 
koje su imale progutati i papinsku državu i Rim, a zatim 
uopće protiv revolucionarnih pokreta u Evropi i tek poslije 
raspada Austro-Ugarske prenosi papizam tu funkciju na 
Italiju, koja je prvo pola stoljeća poslije svoga ujedinjenja 
bila liberalno-napredna i laička zemlja). 

Mornarica je sastavljena od Mlečića, Ćozota, Istrana i 
Dalmatinaca, pod rukovodstvom mletačkih, lošinjskih, dal- 

* Josef Ritter von Lehnert, Geschichte der Gsterreichisch-venetiani- 
sehen Kriegsmarine wiihrend der Jahre 1797 bis 1802., Wien 1891, 
str. 109-110. 
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matinskih i osobito korčulanskih i bokeljskih oficira i s 
ponekim novim Nijemcem iz Austrije, što je prešao iz kop- 
nene vojske. Službeni je jezik talijanski, ali komandni su 
jezici talijanski i hrvatski (u Mlecima u prvoj polovini 19. 
stoljeća a vjerojatno i prije). — U godini 1849. zamjenik 
komandanta mornarice je Buratović, vrhovni komesar Petrić, 
komandant jedne korvete. je Lošinjanin Škopinić, jedne 
fregate »Guerriera« kapetan Bujaković, komandant puljske 
ratne luke je kapetan Ivanošić (otac mu je graničar, rođen 
u Senju). Svi ti svršavaju kao plemići, neki s umjetnim, 
smiješnim, iskovanim titulama, Buratović kao »plemeniti 
Odan zastavi«, Ivan Škopinić kao vitez i »plemeniti od Obal- 
ne hridi«, Ivanošić kao »barun plemeniti od Obalnog polja«, 
i oni umiru kao kontraadmirali. Fregatnog kapetana Ivana 
Marinovića (također vitez i plemeniti) ubili su pobunjeni 
arsenalski radnici u Mlecima 22. ožujka 1848. I po momčadi 
i po komandnim pozicijama ova je ratna mornarica bila 
stvarno dalmatinsko-istarska i mletačka. Austrijska je bila 
zato, što je bila podvrgnuta austrijskoj vojsci i ministarstvu 
rata i plaćana od Austrije. 


Na takvim ratnim brodovima, na kojima bi iznenadno čas 
zatitrala sitna erotična lirska talijanska melodija, čas zaorila 
teška i snažna hrvatska epika Dalmacije i Istre, gdje su se 
Talijani osjećali duhovitijima a Hrvati jačima, gdje su oficiri 
sjedili zavaljeni u počivaljkama na krmi, s fesom na glavi, 
sa svilenim grimiznim papučama na nogama, s čibukom u 
zubima, vedri sredozemnomorci, koji su glumili orijentalce, 
više pomorski navigacioni oficiri na jedrenjacima, nego rat- 
nici, vladala je čas prevelika sloboda i intimnost između 
oficira i momčadi istog jezika, čas strašna strogost, kazne 
trčanja kroz šibe (trčanje kroz šibe bila je vrlo teška tje- 
lesna kazna, jer je osuđenik morao trčati između dva ređa 
mornara, od kojih je svaki batinom, koju je držao u ruci, 
imao okrivljenog udariti svom snagom — posljednji put su 
ovu kaznu primijenili fašisti u Vodnjanu 1921. protiv pobu- 
njenih Proštinara i Barbanaca i jedan je Proštinar tada od 
posljedica udaranja umro), — ili spuštanja u more vezanog 
čovjeka da visi na gredi ispred kljuna broda i da kod svakog 


3 Viceadmiral Paschen. Aus der Werdezeit zweier_Marinen, Berlin 
1908, str. 8. 
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poniranja pramca u more i sam vezan ponire pod površinu, 
da se guši i uguši u moru ili da umre zimi od upale pluća. 

Hrana posade po mletačkoj tradiciji i navikama sastojala 
se. sve do polovine prošlog stoljeća od dva obroka. doručka 
u sedam sati i ručka u dva sata popodne. Za doručak su bile 
slane srđele s uljem i octom, kruh i vino. Vino se dijelilo 
i za ručak, pri kome je ribu zamjenjivalo meso, ako je bilo 
svježeg, inače usoljeno, krumpiri i luk, suho povrće, oso- 
bito grah, i zeleno, ako je brod bio u luci. Mornari na rat 
nim brdovima bili su odjeveni gotovo kao vojnici na kopnu, 
u kožnatom šeširu, suknenoj uniformi, s platnenim poluci- 
pelama. Podoficiri nosili su golu sablju bez korica obješenu 
preko glave i ramena na širokoj bijeloj traci od tvrdog lane- 
nog ili konopljanog platna.+ 

Revolucionarne godine 1848. i 1849. predstavljale su 
raskrsnicu i za ratnu mornaricu. Općem revolucionarnom 
pokretu za ujedinjenje Italije pridružile su se i sjeverne po- 
krajine, među njima i grad Mleci. Svi oni ratni brodovi, na 
kojima je bila u većini mletačko—-ćozotska posada s oficirima 
Mlećanima prišli su revolucionarnom pokretu. Kad je revo- 
lucija ugušena, i Ankona, Chioggia i Mleci ponovno osvojeni 
(1849), ovi su pobunjeni brodovi vraćeni, ali bez oficira, a 
dobrim dijelom i bez posade. ' 

Kako je opsada Mletaka s kopna i s mora trajala više 
mjeseci, pokušao je Garibaldi da izvana uđe u opsjednuto 
mjesto, plitkom lagunom sa sirane isto tako pobunjene 
Chioggie na stotinu bragoca i s tri tisuće svojih dobrovoljaca, 
da podigne moral pobunjenih građana, koji su već stvarali 
jake grupe, spremne na kapitulaciju, do koje je konačno i 
došlo. Garibaldi je u tom pothvatu bio spriječen, razbijen i 
rastjeran 4. VIII. 1849. od brika.»Orest« pod komandom 
Lošinjanina Ivana Škopinića, koji je držao opsadni kordon 
prema jugu. Dobrovoljci su se razbježali, sam Garibaldi se 
jedva spasio sa ženom Anitom — ali je.ona malo zatim 
umrla u skrovištu vlastelinske zgrade imanja Mandrioli u 
močvarnom predjelu Ravenne —, s jednim popom i sto ljudi. 


“ Hans Birch Dahlerup, In Gsterreichischen Diensten, njemačko izda- 
nje Berlin 1912, svezak [, str, 51. 

5 Lične karakteristike Ivana Škopinića nalaze se u Ratnom arhivu 
u Beču, odjeljenje mornarice, u kutiji br. 87a za godine 1849. sve 
do 1858. 
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Garibaldijevi dobrovoljci, koje je Škopinić zarobio, 162 
čovjeka, bili su na ratnim brodovima, što ih je Austrija do- 
bila natrag od pobunjenika, dovedenih u Pulu i smještenih u 
jedan od prva tri vojnopomorska skladišta, koje je mornarica 
na kupljenom terenu u Rupi (Val de Buso) počela graditi 
1846. i koji su sada (1849) bili već pod krovom. To su bili 
prvi objekti budućeg velikog pomorskog arsenala i sad je 
jedan od njih bio zarobljenički logor. Među ovim zaroblje- 
nim garibaldincima bilo je dječaka od 12 i 13 godina, daka, 
studenata, konobara, više građanske nego proleterske omla- 
dine. 


Revolucija u Italiji i prijelaz glavne dotada ratne luke 
Mletaka, arsenala u Mlecima i jednog dijela ratnih brodova 
na stranu revolucionara, trovanje mladog nadvojvode i kon- 
traadmirala Friedricha u Mlecima (1847. u njegovoj 26 godi- 
ni), ubojstvo fregatnog kapetana Marinovića na tornju mor- 
naričkog arsenala — sve je to pokazalo, u kojoj su mjeri Mle- 
ci politički i strateški nepodesni da budu glavno sjedište au- 
strijske mornarice. Potreba prijelaza s drvenih na željezne 
brodove, s jedrenjaka na parobrođe, na oklopom zaštićene 
brodove, koji će biti ne samo veći nego i mnogo teži, tako 
će morati imati dublji gaz, nametala je potrebu većeg arse- 
nala, veće i dublje ratne luke. Sve je u Mlecima bilo sjajno, 
sve je nekad bilo prvo u svijetu, ali sve je to postalo nesu- 
vremeno, sve je bilo sada premaleno za nove potrebe, voda 
plitka i tijesna, nova proizvodna sredstva tražila su da se 
mijenja i luka i arsenal. 


Gradeći kroz stoljeća drvene brodove, ratne i trgovačke, 
ogroman broj vesala i drvenu opremu za jedrila, arsenal je 
u Mlecima trošio mnogo drveta, tvrdog i mekog, dovozeći 
ovo drvo sa svih područja jadranske obale, gdje se ono mo- 
glo nači. Osobito se mnogo polagalo na tvrdo hrastovo 
drvo. O hrastovim šumama pravili su Mlečani za svoje po- 
trebe poseban katastar, označivši prvo na mjestu u šumi 
drvo, koje se ne smije sjeći nego se mora čuvati za arsenal, 
i uvodeći zatim svako pojedino označeno drvo u katastar 
rezerviranih drveta. Ali sredinom je 19. stoljeća takvog upo- 
trebivog drveta suhog na zalihi bilo u arsenalu u Mlecima 
više nego što ga je raslo u staroj Motovunskoj ili puljskoj 
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Ratna mornarica u Puli između 1850. i 1860. 


(Iz zbirke slika Ratnog arhiva, odio mornarice, u Beču) 


Ratna mornarica u puljskom zalivu god. 1913. 





Mlecima je obrana njihova grada bila najvažnija i oni su 
stvorili u prvome redu lagunsku flotu od mnogobrojnih 
manjih objekata maloga gaza, koja je imala kao zadatak 
samo obranu Mletaka. ; 

U revoluciji se ratna mornarica razdvojila na mletačku 
i na dalmatinsko-istarsku, ali to nije značilo, da će tako 
konačno i ostati: Poslije sloma otpora u Mlecima i kapitula- 
cije Mletaka (20. VIII. 1849.), dvadeset dana pošto je 
Škopinić rasijerao garibaldince (i postao za to »vitez ple- 
meniti od Obalne hridi« i kontraadmiral), vraćeni su pobu- 
njeni ratni brodovi bez posada. Trebalo je naći novu posadu 
za stare brodove i za nove, koji će se graditi, nove oficire i 
novu komanđu, stvoriti nova pomorska uporišta, nova bro- 
dogradilišta (izvan Mletaka) i novi arsenal u novoj ratnoj 
luci, koja će zamijeniti Mletke i biti bolja i podesnija od 
njih. I prvo, početi od komande. ' 

Buratović je bio tada kontraadmiral, ali ostario i oronuo, 
težak i nepokretan, neupotrebiv za operativnu službu, pogo- 
tovo u revoluciji i ratu, i on je već iste godine (1849) umro. 
Bujaković je opisivan kao upotrebiv i dobar, ali ne osobito 
snalažljiv u teškim situacijama i premalo oštar kao koman- 
dant broda. Škopinić ima tada svega 34 godine, iz pomorske 
je obitelji u Lošinju, »jedini odvažan oficir i sposoban po- 
morac«, »bez usporedbe najbolji u mornarici«, kako ga je 
kasnije pismeno ocijenio njegov komandant mornarice, ali 
bez drugih veza i preporuka osim svoje sposobnosti. Ivanošić 
je kao i Škopinić hrabar i iskusan pomorac, ali obojici ne- 
dostaje više teoretsko znanje, potrebno za rukovanje veli- 
kom mornaricom. Osim toga, svi Dalmatinci i Isirani ne 
smatraju se osobito pouzdanima. Ni svi Hrvati ni u kopnenoj 
vojsci, ni u mornarici nisu izraziti kontrarevolucionari. Bu- 
ona: osi. : ie < F .. AA janovića kao komandanta fregate »Guerriera« zatekla je 
a a sA odao on < o EE Tora revolucija u Napulju, i taj kasniji kontraadmiral i lučki 
A i admiral u Trstu, a to je značilo administrativni komandant 

flote u tim vodanmia, nije mogao da se odluči bilo da se bori 
s narodom, bilo da bježi iz pobunjene luke. Morao ga je 
na napuštanje luke prisiliti jedan austrijski general kopnene 
vojske. O vjernosti odnosno pouzdanosti svakog ofićira odlu- 
čivala je specijalna komisija pod ličnim predsjedništvom 
Rađeckog, ali je i komanda mornarice sama stavljala 'pod 





Puljski zaliv god. 1890. (Iz zbirke slika Ratnog arhiva, odio mornarice, u: Beču) 
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pasku preostale oficire. Među mlađim pomorskim oficirima, 
koji su poslani na pasku u Pulu, bilo je i Dalmatinaca. : 

Mornaričkih oficira Austrijanaca i nije bilo dovoljno i 
nisu imali potrebnog iskustva. Austrija nije prije 1797. imala 
znatnije mornarice, i jedina austrijska vojnopomorska aka- 
demija bila je do 1849. u Mlecima. Ona je tek tada premje- 
štena u Trst, i prva je školska godina 1849./50. započela sa 
zakašnjenjem 1. I. 1850., da bi 1857. bila opet premještena 
na Rijeku i tamo konačno ostala sve do 1918. Najambicioz- 
niji i najutjecajniji, ali kao aristokrat najekskluzivniji bio je 
grof Ladislav Karoly, koji je potekao iz aristokratske vojne 
škole kopnene vojske, bio je tri godine na putu oko svijeta 
kao gost na jednom britanskom ratnom jedrenjaku, i 1849. u 
svojoj 25. godini već je kapetan fregate. Prenagao, neljudski 
prema podređenima, pun hirova — posadi broda »Novara«, 
kojim je zapovijedao, dao je da među sebe podijeli njegovu 
višemjesečnu plaću, da se ne bi bunila protiv njegova mu- 
čenja i neljudskog kažnjavanja — nervozan, boležljiv, on nije 
mogao biti komandant mornarice (umro je u svojoj 28. 
godini). 

U tim je okolnostima i prilikama došlo do odluke, da prvi 
komandant obnovljene austrijske mornarice ne bude ni 
Hrvat, ni Austrijanac, nego prema već prokušanim starijim 
iskustvima jedan plaćeni komandant iz inozemstva, bez kori- 
jena i veza u zemlji, nezainteresiran nacionalno, tako da ne 
može doći u iskušenje da se nađe u položaju simpatizera 
prema jednoj od zavađenih stranaka u Austriji. Tako je za 
prvog komandanta austrijske mornarice, u vrijeme kada je 
ova bila na putu da postane samostalna i da prijeđe iz 
Mletaka u Pulu, bio doveden danski admiral Hans Birch 
Dahlerup (koji je također završio kao austrijski plemić, iako 
se vratio u Dansku, i koji je — uz Radeckog i Jelačića izvu- 
kao najviše novaca iz carske austrijske blagajne; pošto je 
plaćen novcem i pošto je revolucija savlađana, bio je odba- 
čen kao i Jelačić, kao i hesenski general Haynau, i u isto 
vrijeme). 

Taj je Danac imao čudnu prošlost, koja je pomalo naliko- 
vala na mitološku. Njegov je otac imao dvadesetero djece, 
a on je bio četvrto dijete; otac je puno čitao i znao jezike, 
prvi je u Danskoj sadio krumpir i u 18. stoljeću dao je da se 
njegova djeca cijepe protiv bolesti. Budući admiral pošao je 
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sa šest godina u gimnaziju i učio engleski i francuski; s jeda- 
naest je godina čitao i pročitao desetak klasičnih knjiga na 
latinskom i grčkom; tada je, s 11 godina, ušao u dansku 
ratnu mornaricu, sa šesnaest godina već je svršio teoretsku 
i praktičnu vojnopomorsku obuku i postao oficir ratne 
mornarice, prošao kroz napoleonske ratove, doživio slom 
danske mornarice u borbi s engleskom, jer Danci nisu htjeli 
ući u borbu ni s Napoleonom ni protiv njega, služio je godi- 
nama kao danski oficir u okupiranoj Norveškoj, s 23 godine 
izdržao već čitav niz pomorskih borbi i bio tri puta dotada u 
engleskom zarobljeništvu. Tukao se protiv Engleza i protiv 
Šveda i zatim u miru izgrađivao dansku ratnu mornaricu i 
komandirao najvećim fregatama. 

Dolazak danskog admirala na položaj komandanta ausirij- 
ske mornarice (2. HI. 1849.) bio je neobičan događaj. To je 
bila nova igra Austrije, u kojoj su značajnu ulogu igrali i 
Nijemci iz Njemačke, recimo, zapadne, više naklonjeni 
stvaranju Njemačkog carstva na liniji između Bremena 
Frankfurta, Beča i Trsta, Pule i Kotora, pod date oca 
Austrije, nego na liniji K6nigsberga, Berlina, Magdeburga i 
Strasbourga pod vodstvom Pruske. Na prvome putu Njema- 
čko carstvo ne bi imalo jačeg protivnika i imalo bi izlaz ne 
samo na Sjeverno, nego i na Jadransko i Sredozemno more. 
Od svih mogućih velikih sila, tako je izgledalo, na jugu, na 
Balkanu i Bliskom Istoku, Njemačko bi carstvo pod sekti 
Austrije bilo najjače. Na drugom putu, carstvo se pod vođ- 
stvom Pruske imalo sukobiti i s Rusijom i Francuskom u 
prvome redu, s Velikom Britanijom kasnije. Ideja ujedinjene 
minačke pod vodstvom Austrije, stvaranja homogenog blo- 

a od Sjevernog mora do Jadrana dovela je do Bachova 
apsolutizma, germanizacije, stvaranja jednog carinskog po- 
dručja, trajnog podvrgavanja i Slavena i Mađara Nijemcima. 
U sjevernjaku i ruhrskom Nijemcu iz Elberfeld-Wappentala, 
u Ruhrskom području, barunu Brucku, austrijskom ministru 
trgovine, osnivaču Tršćanskog Lloyda i pokretaču austrijske 
ekspanzije preko 'Irsta, našao je danski admiral glavnog 
Prijatelja i podupirača. 

Tako je Danac u zrelim godinama (59), iskusan pomorac, 
vojnik, organizator _ mornarice, brodograditelj, nastavnik, 
Poznavalac svih ratnih mornarica i svih arsenala u svijetu, 
Pisac, filozof i pedagog, vrlo samostalnog zapažanja i suda, 
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iz naprednog industrijskog kraja, osvanuo naglo 21. ožujka 
1849. u Trstu, da bi dva dana kasnije izvršio smotru pre- 
ostalih brodova u Puli, da bi pet dana iza toga bio u Beču, 
par dana iza toga opet na moru. Rezak, mršav Nordijac — 
da bi očito pokazao kako su Mlečani iskoristili i zapustili 
Motovunsku šumu, on navodi, pošto je šumu pregledao, da 
ni jedan hrast u toj šumi nije deblji nego što je on u pasu 
— bez prestanka u pokretu; sjevernjak u toplim vodama; 
hladan i stvaran protestant, u kovitlacu strasti, interesnih 
borbi, i zaostalosti; otvoren, neposredan i bezobziran prema 
svima u društvu ulizica i intriganata; beskrajno radljiv, 
metodičan i neumoran u savlađivanju stvarnih poteškoća 
među ambicioznim besposličarima ili hirovitim i neđiscipli- 
niranim aristokratima — taj šezdesetogodišnji starac imao 
je da ukroti Mletke, da organizira mornaricu, da odmah 
stvori oficirske kadrove, da dade pravac razvitka Puli, da 
stvori u Puli početke arsenala i izradi prva pravila službe za 
mornaricu, nordijska i anglosaska pravila mjesto mletačkih 
i talijanskih. 

Mnogostrano obrazovan, samostalan i pronicav u struci, 
Danac je bio bez ikakve historijske perspektive. On se borio 
s talijanskim revolucionarima kao zanatlija, koji radi naru- 
čeni posao. Na toj liniji kontrarevolucionarnog profesional. 
ca on je imao jednake simpatije za Haynaua i Jelačića. 

Dvaput se vidio s Jelačićem, u Beču i u Trstu. Prviput je 
uvaženi Jelačić prišao u Beču njemu, drugiput Dahlerup 
već likvidiranom Jelačiću. To se desilo u namjesničkoj 
zgradi u Trstu, u kojoj je bio mladi car odsjeo početkom 
travnja 1851., u predsoblju carevu, kome je Jelačić došao 
sam iz Hrvatske u Trst na poklonjenje. Da li je toga puta 
ili prije Jelačić caru rekao, da »nema ni jednog zadovoljnog 
čovjeka u državi«, ne znamo, ali je danski komandant au- 
strijske marine zabilježio, da je car zadržao Jelačića jedva 
pet minuta i da se Jelačić istog dana vratio u Hrvatsku. 

Lijepeći se za jednu preživjelu dinastiju, koja iskorišćuje 
i odbacuje ljude — kao svaka dinastija — danski admiral 
nije mogao slutiti, da će on doživjeti, da će ta ista mornari- 
ca, koju on sada organizira i osposobljava za borbu, prvu 
pomorsku bitku voditi u. danskim vodama protiv ratne mor- 


* Dahlerup, isto djelo, svezak II. str. 199. 
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marice njegove vlastite zemlje Danske, koju je također u 
najvećoj mjeri on sam stvorio. 

Austrijska mornarica do 1848. nije bila osobito velika: 
iri fregate, dvije korvete, četiri brika za operacije i dva 
prijevozna brika, dvije golete, pet topovnjača, jedan veći 
parobrod (»Vulkan«), jedan komandantski željezni mali brzi 
parobrod, udešen kao jahta. (»Morski galeb«), mali parobrod 
(»Achilles«,y 70 HP), 27 pinica, i jedan trabakul, svega 49. 
plovnih objekata, od toga samo 16 brodova za. pomorske 
operacije dalje od baze, a od njih opet 13 jedrenjaka. Čitava 
je flota mogla ukupno primiti možda dvije tisuće do dvije 
i po tisuće posade, uključivši tada i jedinu nenavigacionu 
struku na brodovima, artiljeriju. Ali se ona u revolucionar- 
nim godinama i osobito 1850. i 1851. nešto i povećala i 
modernizirala novim parobrodima, ma da su ti parobrodi 
(kao »Achilles«, »Curtatone« i t. d.) bili putnički brodovi 
trgovačke mornarice, koje je preuzela ratna mornarica. Neki 
su parobrodi preudešavani samo za doček dvadesetogođišnjeg 
cara (»Curtatone«, »Custozza« i Lloydov parobrod »Trst«); 
posuđe je u carevoj spavaćoj sobi na ovome brodu bilo od 
srebra s jakom pozlatom, isto tako svijeće i umivaonici. Go- 
dine 1853. dobiva mornarica parobrod na kotače »Volta«, 
koji se tada smatrao velikim; imao je 1500 tona i 300 konj- 
skih snaga. 

Novi admiral dobio je u početku slobodne ruke za sve 
mnogobrojne zadatke. Danska je isprva stavljana kao uzor 
za razvitak mornarice. S upola manjim sredstvima nego što 
ih je Austrija uložila, ona je u prvoj polovini 19. stoljeća 
bila podigla jaku i sposobnu mornaricu. Novi je admiral 
smio da zavede danski red i dansku organizaciju i da dovede 
ljude, koje bude našao u inozemstvu i koji su bili u stanju 
da se uklope u taj objektivni, sjeverni danski red. To su 
mogli biti Danci, Švedi, Norvežani, Sjeverni Nijemci i Fran- 
cuzi. Oni su primani odmah u mornaricu kao gotovi ljudi 
na položaje oficira, inženjera, rukovodećih majstora u arse- 
nalu. Sjevernjaci su rado dolazili na Jadran, na toplo more, 
gdje su magle rijetke i obale i ljudi pristupačniji, iako nisu 
Svi isto tako rado tu i ostajali. Tako su primljena tri oficira 
iz Švedske: poručnik Erik of Klint, jedan ođ onih dvaju 
Komandanata broda, koji su poginuli u bitki pod Visom, te 
Poručnici Hylten Cavallius i Rudolf Dufna, jedan Weder- 
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Yarlsberg iz Norveške, šest kadeta iz Danske: Coopmanns, 
Stephenson, Lund, Hansen, Benzon (Paul Selmer) i Sass i 
oko dvadeset ljudi iz Njemačke, pretežno aristokrata iz vi- 
sokih obitelji, koji će se kasnije dobrim dijelom opet vratiti 
u Njemačku. Aristokratska djeca iz Austrije i Njemačke pri- 
mana su od sada (1850) i u vojnopomorsku akademiju u 
Trstu. Mornarica je bar u rukovodećim položajima poprimala 
sjevernjački, germanski i skandinavski karakter. Švedi, Nor- 
vežani, Danci i dio Nijemaca iz Njemačke jesu protestanti. 
Protestant je i prvi komandant mornarice 1849.—1851. i gu- 
verner Trsta tada, četiri slušača prve godine nove vojne 
akademije i ađutant lučkog admirala u Puli (1857). S vre- 
menom protestanti luteranskog smjera (evangelici) dobivaju 
u Novoj Puli i vlastitu župu i crkvu na kazališnom brežulj- 
ku (Zaro). Oni će ostati uvijek vrlo neznatna manjina u 
pogledu broja (— 1900. g. ima ih u Puli jedva 350), iako su 
u početku bili rukovodioci. Kad je Njemačka bila otrgnuta 
od Austrije, ni silazak njihov prema jugu nije više velik. 


Na sličan je način obnovljeno i stručno tehničko rukovođ- 
stvo arsenala. U arsenal su došla četiri viša stručnjaka bro- 
dograditelja iz Danske, jedan Šved i nekoliko Nijemaca iz 
Beča. 

Započela je nova epoha mornarice, s ljudima sa sjevera. 
I sam komandant flote u bitki pod Visom Thegetihoff, 
rođen u Mariboru, bio je podrijetlom iz Westfalije u Za- 
padnoj Njemačkoj (majka Leopoldina Čermak, podrijetlom 
Češkinja). Bilo je nastupilo vrijeme austrijskog političkog 
apsolutizma i germanizacije. Modernizacija mornarice i arse- 
nala značila je pripremu za uvođenje njemačkog jezika, koji 
je 1853. konačno postao i do kraja ostao jedini službeni 
jezik mornarice i arsenala, i taj je razvitak bio suglasan s 
tendencijama apsolutizma. Ukoliko su nadolazili željezni 
ratni brodovi na paru i napuštane stare ratne drvene fre- 
gate na jedra, na komandnim su položajima manje bivali 
potrebni iskusni pomorci Istre, otoka i Dalmacije. 

Ali Hrvati nisu mogli biti isključeni ni iz tih viših ko- 
mandnih redova poradi toga, što su oni ostali glavna 
komponenta momčadi na palubi, na kotlu, na artiljeriji i 
kasnije na torpedu. Samo su budući oficiri sađa morali 
prolazi kroz oštru dresuru pomorske akademije, gdje se 
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nije smjela čitati ni jedna knjiga osim udžbenika, jak m 
biblija. Jezik na akademiji postao je vec 1850. njemački. 
U tom procesu počinje Pula opet rasti. Mornarica stvarno 
sve više stacionira u puljskom zalivu. Od 1846. grade i 
ona prva tri magazina u Rupi, koji predstavljaju početa 
arsenala, 1850. oni su gotovi, organizirani 1 snabdjeveni po 
danskom načinu: u jednome magazinu bile su sve potrebe za 
brodsku artiljeriju, u drugome sve što se odnosilo na jedra, 
u trećemu sve ostalo. Da bi se u svakom skladištu stvorio 
red, da se stvari jednoga broda ne bi miješale sa stvarima 
drugoga broda, svaki je brod u svakome od ovih skladišta 
imao posebnu prostoriju, s pločom, na kojoj je bilo ime 
broda. To je bilo novo u austrijskoj mornarici i prouaoto 
je s danskih brodogradilišta u Ryu i Gammelholmu. Za 
brođove, koji su bili u brodogradilištu u gradnji, ili na po- 
pravku, ili u raspremi ili stacionirani u luci, postojala su 
tako matična skladišta. ' | obrte 

Uljanik (Scoglio Olivi) baš je tada kupila mornarica, i na 
njemu se (1850) gradi prvo malo skladište za brodsku opre- 
mu, s kapacitetom od 3.000 tona, s mostovima za prilaz na 
more, utovar i istovar. Iste se godine pravi plan, da se na 
tome otoku sagradi i mornarička bolnica, ali se taj plan 
napušta, kad se uočila perspektiva razvitka puljskog zaliva u 
glavnu ratnu luku. : : 

U to se vrijeme (1850) stvara ustanova lučkih admiralata. 
Lučki admiral postaje glavni zapovjednik svih pomorskih 
snaga u svome djelokrugu. Lučki admirali Mletaka, Trsta i 
Pule imaju tako (sve do 1866) jednaki djelokrug. Pod njima 
je ratno brodovlje u luci, arsenal, brodogradilište, pomorske 
ustanove, škole, zavodi, matične jedinice, kasarne i sl. Usta- 
nova lučkog admirala kao glavnog zapovjednika mjesnih i 
teritorijalnih pomorskih snaga jednog područja zadržana je 
kasnije samo za Pulu. Uz lučki admiralat u Puli postoje 
1913. komanda pomorskog okružja u Trstu i u Šibeniku i 
komanda obrambenog okružja u Hercegnovom, 

S ustanovom lučkog admiralata Pula je dobila (1850) sa- 
mostalnost vojnopomorske uprave i usredotočenja uprave 
svih mornaričkih jedinica, nadleštava, ustanova i objekata 
na jednome mjestu. Kako su rasle same područne ustanove, 


7 Dahlerup, isto djelo, svezak 1., str. 65. 
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t.j. kako je Pula dobivala sve veći broj tih ustanova i obje- 
kata, time je veće značenje dobivao položaj lučkog admirala. 
Postepeno nastajali su njegovi pojedini upravni odjeli: vojni, 
mobiližacioni, sudski, sanitetski, ekonomsko-administrativni. 
U njima je usredotočena: koordinacija suradnje, izdavanja 
uputstava i direktiva, kasnije tiskanih u povjerljivim bilte- 
nima i u posebnoj povjerljivoj tiskari. . 

U kolovozu 1850. danski admiral, sada zapovjednik. au- 
strijske mornarice, po naredbi cara posjećuje Rijeku, Cri- 
kvenicu, Kraljevicu, Bakar, Zadar i Šibenik s austrijskim 
feldmaršalom grofom Nugentom, starim engleskim aristokra- 
tom iz Irske (Earl of West meath), koji je tada u 73. godini 
i grof je od Trsata i Bosiljeva, i čitavom: jednom komisijom, 
da oni, t. j. danski admiral i britansko—irski grof, po naredbi 
cara, odluče, koje mjesto bolje od svih odgovara za izgradnju 
ratne: luke, velikog vojnopomorskoog uporišta i arsenala. 
Nugent, koji je stanovao na Trsatu, preporučivao je Bakar i 
Kraljevicu; to je isto preporučivao i stari austrijski kontra- 
admiral, inače belgijski barun, August Sourdeau. Riječani 
su preporučivali Rijeku, koja još nije imala današnje luke, 
artiljerci i građevinski inženjeri bili su za svako od ovih 
mjesta, kopnena vojska bila je gotova da gradi utvrde na 
svakom brežuljku. U Kraljevici su našli ostatke staroga 
brodogradilišta, gdje je Karlo VI. gradio nekad dvije male 
fregate i nadstrešnicu, što je služila za skladište materijala. 
Danski je admiral na Rijeci u Hrvatskom Primorju i u 
Dalmaciji nalazio »mnogo sličnosti s Norveškom po pri- 
rodi, izgledu obale, karakteru i običajima stanovnika dalma- 
tinskih i hrvatskih obala«. Bakar ga je podsjetio na norveški 
pomorski grad Laurwig. Ali je posvuda nalazio premalo 
prostora za razvitak u širinu, oskudnost prirodnih izvora za 
opskrbu velikog naselja, buru, koja ometa pokretnost bro- 
dova, pretjeranu uvučenost malih luka i njihovu udaljenost 
od širine mora, preveliko rastojanje od Dalmacije, nesvrsi- 
shodnost, da se operativna baza za obranu Hrvatskog Pri- 
morja i Rijeke postavi u tim mjestima. Sva su ova mjesta 
bila podesnija za manje objekte nego za veće, i nijedno nije 
odgovaralo za sjedište glavnog arsenala. 

Pri povratku u Pulu i dok se u njegovu parnu jahtu 
»Morski galeb« tovario ugljen, admiral Dahlerup šetao je po 
palubi i prviput mu je »sinulo, da treba nasuti čitavu sje- 
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veroistočnu uvalu puljske luke i tako dobiti prostor za arse- 
nal, koji može postati najljepši na svijetu po prostornosti i 
prikladnosti«.5 

A nije bio iz puljskog kotara, nego nezainteresirani hladni 


Danac i stručnjak. 
Dvije godine kasnije (1853) Pula je već postala glavna 
ratna luka austrijskog carstva. 


«S Dahlerup, Isto djelo, Il. svezak, str. 118. 
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3. RAZVITAK JE UBRZAN 


Svake godine počevši od 1849. puljski zaliv i Pula posta- 
jali su sve važniji za zbivanja na Jadranu. Svi događaji, koji 
su se nizali, politički i vojni, samo su više isticali njihovo 
značenje ne samo u nekoj daljoj budućnosti, nego sada, 
odmah. Uzaludan je bio teatralan doček i trijumfalan osmo- 
dnevni boravak Franje Josipa i Radeckog u Mlecima u 
travanjskim proljetnim danima 1851., kad je staro i mlado 
na rivi, trgovima, iz kuća, kanala, čamaca i gondola klicalo 
Austrijancima Evviva, i sve bilo u cvijeću, vijencima i zasta- 
vama. To je bila kazališna režija mletačka i popularna 
predstava za razonodu mase. Ujedinjenje Italije bilo je na 
putu ostvarenja, i međunarodni su odnosi tome pogodovali. 
Svaki je uspjeh mladog nacionalizma palio njegovu samo- 
svijest i želju za još većim uspjehom. Poslije prvih poraza 
Austrije kod Magente i Solferina (1859), kad se Austrija 
našla pred ujedinjenim snagama Francuske i Italije (Vuke- 
lićeva pjesma o Solferinu, gdje se u smrtnom zagrljaju na- 
laze Francuz i Hrvat: »Koja rodu od te smrti prid?«), kad 
je morala ustupiti Lombardiju i kad je stvorena talijanska 
kraljevina (1861) ujedinjujući čitavo područje Italije, osim 
ostataka papine države i Mletačke, probudila se iredenta 
sastavljena od emigranata iz Mletačke a nešto malo i iz malih 
zapadnoistarskih gradova, koja je u svakom uspjehu Italije 
dobivala novu hranu. Program iredente iz 1861. bila je 
strateška granica (ne nacionalna), koja bi išla od Trbiža i 
Gornje Soče na Idriju i odatle na more ispod Kastva, dakle 
Rapallska Italija. 

Puno se godina Austrija borila i mnogo bitaka vodila, 
da sačuva za sebe ono, što nije pripadalo njoj. Poradi toga 
je i njen položaj bio slabiji i onda kad je bila vojnički jaka. 
Sada joj je historija nametnula da od presezanja talijanskog 
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nacionalizma brani ono, što nije bilo talijansko, i njen je 
položaj postao jači. 

Tako su zbivanja 1848., 1849., 1859., 1861. i 1866. ubrza- 
vala aktivizaciju puljskog zaliva i izgradnju Pule. 

Prije nego je svečano položen kamen temeljac za puljski 
arsenal (9. XII. 1856.) bio je početak arsenala već tu, 1 
car je ulaganjem povelje u kamenicu ugaonog kamena dao 
samo formalnu sankciju onome, što je već postojalo. Skla- 
dišta za snabdijevanje brodova bila su već prije gotova, 
prostori za artiljerijski i sidarski park ograđeni, radionice 
za popravak brođova već su radile. I prvi visoki zid oko 
arsenala i vrata sa željeznim šipkanim vratnicama, prvi pri 
stani i gatovi u unutrašnjoj luci — sve je bilo prije izvedeno. 
Tada su već vršena mjerenja za uklanjanje jednog dijela 
obronaka (na današnjem Arsenalskom putu) i za nasipanje 
mora, bušeno je dno i rađeni su planovi. Radionice za popra- 
vak brodova u Puli bile su prvo vrijeme pod rukovodstvom 
danskog brodograditelja Karla Gamborga. 
Prve skice i planove za izgradnju mornaričkih objekata 
u Puli: arsenala, kasarni, bolnice, zavoda, zgrađe za morna- 
ričku komandu i stanove izradio je Viktor Domaševski, 
upravitelj građevinske sekcije mornarice. Ovaj vojno-inže- 
njerski kapetan, kome se kasnije u mornarici gubi irag, 
Poljak (Domaszewsky) i plemić, bio je neposredno prije toga 
(1850) na službenom putu u Petrogradu, Liibecku, Amster- 
damu, Londonu, Liverpoolu, Plymouthu, Portsmouthu, Pa- 
rizu i Toulonu, da vidi ruske, holandske, britanske i fran- 
cuske ratne luke, dokove i arsenale, da bi kasnije s više 
iskustva i znanja i konkretnih planova drugdje već izvedenih 
sličnih radova mogao pristupiti izgradnji vojnih objekata 
mornarice ne samo u Puli, nego i na čitavom Jadranu. Bio je 
u Petrovgradu primljen u audijenciju od cara Nikole [., isto 
takvog apsolutističkog samodršca, kakav je bio i Franjo 
Josip. Ovo primanje, koje se zaista zbilo, uza sve prisno 
prijateljstvo ruskog cara prema austrijskom na solidarnoj 
kontrarevolucionarnoj liniji, izgleda nam ipak ponešto neo- 
bično, s obzirom na niski vojnički rang Domaševskog. Car 
ga je dapače zadržao i na manevrima. Kad se vratio, bio je 
pun planova i projekata, ostajući više arhitekt nego gra- 
ditelj, više umjetnik, nego vojnik. Ne bi bilo jednostavno 
ustanoviti, što je u starom arsenalu, kasarnama, mornari- 
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čkim zgrađama ostalo od onih utisaka i viđenog u svim ovim 
gradovima, ratnim lukama i arsenalima. Komande u morna- 
rici mijenjale su se, a s njima i projektanti i graditelji. Iza 
Dahlerupa došao je za komandanta austrijski fedmaršal- 
lajtnat grof Franz Wimpffen iz kopnene vojske, oštar anti- 
talijan i dvorski čovjek, iza njega carev brat nadvojvoda 
Maks (Meksikanac). Iza Domaševskog postao je arhitekt 
arsenala ekspanzivni Karl Moering (inženjerski kapetan fre- 
gate 1853. u 43. godini). Svaki od novih zapovjednika i 
građevinskih stručnjaka unosio je nešto u prvotne skice i 
planove. Ali je moralo ostati i nešto od onoga, što je bilo 
u prvoj zamisli. 

Na jednoj strani izgrađuje se Pula, car, carica i carev brat 
prisustvuju tu polaganju kamena temeljca u arsenalu, i dva- 
deset sedam ratnih brodova svečano je iskićeno toga dana u 
puljskoj luci, okrugle kamene tvrđave po puljskim glavicama 
se nižu, tri na štinjanskoj strani, tri na južnom poluotoku s 
topovima uperenim na more, sve to prije 1866., dok se prije- 
ko na drugoj strani stvara u Turinu iredentistički komitet, 
koji za račun hove kraljevine Italije organizira propagandu 
i špijunsku službu u Istri, javlja podatke o prvim oklopljenim 
ratnim brođovima, koji se nalaze u Puli, o fregati »Radecki«, 
izgrađenoj (1855) u Britaniji, prvom austrijskom ratnom 
brodu na propeler, — prvi komandant toga prvog modernog 
ratnog broda opet je onaj isti Lošinjanin Ivan Škopinić, — 
o drugim novim fregatama »Kaiser Max«, »Prinz Eugen«, 
»Don Juan«, o novim puljskim utvrdama te ogromne i stra- 
hovite, prijeteće tvrđave (»formidabile piazza forte di Po- 
la«). Naoružanje na moru napređuje brzo i u Italiji, jedni 
drugima vire preko plota i mjere uzajamne snage. 

Svakako je 1866. gotova mornarička kasarna i mornarička 
bolnica, osam dvokatnih zgrada za stanovanje pripadnika 
mornarice, zgrada komande mornarice, čitav arsenalski zid, 
na zasutom prostoru izgrađene su radionice i kejovi, podig- 
nut je vodovod (1859), obnovljeni su stari kamenolomi u 
Vinkuranu, i potpuno je promijenjen izgled Uljanika. Na 
njemu su već dvije pokrivene brodograđevne radionice izra- 
đene u kamenu, željezu i staklu, na sjevernoj strani postav- 
ljen je plivajući dok, za koji tađa god. 1866., tvrđe, da 
je prvi u Evropi, i na njemu se podižu iz mora teško oklo- 


pljeni ratni brodovi, u težini od pet ili šest tisuća tona, na" 
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drugome mjestu na dvjema saoničkim prugama može da se 
izgrađuje ili popravlja istodobno već šest teških fregata. 
Tada se (1866) gradi na Uljaniku i prvi suhi dok. Bitka 
pod Visom učvrstila je mornaričke tendencije Austrije. Se- 
dam godina prije, god. 1859., ratna je mornarica Austrije 
hila nemoćna da ma što doprinese ratnim naporima. Sad je 
to bila mornarica, koja je pobijedila nadmoćnu tuđu ratnu 
mornaricu i otjerala je s istočnih obala Jadrana, Viška po- 
morska bitka uvelike je pojačala prestiž, koji je Pula bila 
već stekla. Ona je bila kao neki praktični dokaz, da su raz- 
lozi, zbog kojih je Pula bila izabrana za glavnu ratnu luku 
i glavnu pomorsku tvrđavu Austrije, bili s gledišta Austrije 
ispravni, da je iskustvo potvrdilo postavljene pretpostavke. 
Flota u Fažanskom zalivu dobila je telegrafsku obavijest 
o akcijama talijanske mornarice pod Visom, krenula punom 
parom, stigla tamo u 15 sati, prevaljujući u prosjeku deset 
milja na sat, potopila dva velika talijanska ratna broda (pro- 
bijanje kljunom), rastjerala Talijane, vratila se bez gubitaka 
u brodovima i stvorila za čitavo pola stoljeća mir na Jadra- 
nu. Pola stoljeća mira, makar naoružanog, značilo je mnogo. 
U to pola stoljeća oni mornari, Dalmatinci, Primorci i Istra- 
ni, koji su pod Visom i drugdje bili mornari na palubi i pri 
kotlu, stigli su da budu mašinisti, konstrukteri, kapetani i 
komandanti. Jugoslavenski su narodi u to vrijeme sazrije- 
vali i konačno sazreli, da mogu biti gospodari na svome. 

Deset godina kasnije (1876) dobiva Pula željezničku prugu 
Pula-Divača, a: time i naslon na čitav željeznički sistem 
normalnog kolosijeka. Uskoro (1884) željeznički promet 
Pule iznosi 34 tisuće tona, ali od toga otpada na dovoz u 
Pulu 32 tisuće, a na izvoz svega dvije tisuće tona. Teretni 
vlakovi dolaze krcati u Pulu, a prazni se vraćaiu iz Pule. 
Glavni predmet dovoza željeznicom je kameni ugljen (13 ti- 
suća tona), zatim mrki ugljen (4,5 tisuće tona). Te je godine 
dovezeno u Pulu gotovo toliko leda (6.200 metričkih centi) 
— ledana je podignuta tek 20 godina kasnije — koliko i 
željeznih i čeličnih proizvoda. : 

Od samog početka pilo se u Puli mnogo. Vino je dovoženo 
mnogo više brodom (38 tisuća hl) iz Dalmacije i s Poreštine 
nego željeznicom (pet tisuća hl), iz mjesta u Istri uz prugu 
(Buzet; Pazin, puljski kotar), dok je pivo jednako dolazilo 
iz unutrašnjosti željeznicom (8.300 hl) koliko i brodom iz 
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Trsta (7.100). Uvoze se, a to znači, da se i troše, veće koli- 
čine vina i piva nego količine brašna (46.000 mte), koje ve- 
ćinom dolazi brodom iz Trsta (41.125 mic) i samo manje 
količine željeznicom (5.080 mic). Bilo bi možda preijerano 
ustvrditi, da je sve, što je u jednoj godini dovezeno, i potro- 
šeno u toj godini, i u samoj Puli. Kad bi tako bilo, bila 
bi potrošnja na onih 27.000 stanovnika godine 1885. 164 kg 
brašna, 159 litara vina i 56 litara piva godišnje u prosjeku 
na svakog stanovnika, mladog i starog. Ma da se stanovništvo 
Pule i tada sastojalo od pretežno mladih ljudi, vojnika, mor- 
nara i mladih radnika, izgleda nam ovaj prosjek potrošnje 
kruha, vina i piva prosječno na jednog stanovnika nešto pre- 
velik. Očito se nešto brašna i vina otpremalo iz Pule u velik 
broj okolnih sela i na mornarička uporišta, gdje toga nije 
bilo. Jedan dio uvezenog vina iz Dalmacije otpreman je želje- 
znicom prema sjeveru u Ljubljanu i dalje u Beč i Prag, svega 
1802 hl. I limuni i naranče, koje su dolazile brodom, oitpre- 
mane su iz Pule dalje željeznicom, tako isto i šećer, riža, sol 
i kava, ovčja vuna (svega 119 mte). Za neke od ovih proiz- 
voda, za vino, kavu, šećer i rižu očito je Pula bila tada i 
tranzitna luka. Morem se dovozilo i maslinovo ulje, 4.535 
mic, povrće i voće, 11.050 mtc. Brodski promet Pule penje 
se od 242 tisuće tona godine 1885. na 600 tisuća tona godine 
1904. To iznosi oko jednu petinu prometa Trsta, ali dva puta 
više od prometa Opatije u isto vrijeme, ali to nije ukrcana 
i iskrcana roba, nego tonaža brodova, koji su ušli u luku. 

Prve godine poslije rata (1867) gradi se u Puli 60 novih 
zgrada. U idućim godinama tempo gradnje ne sustaje. Izme- 
đu 1870. i 1880. sagrađeno je preko pet stotina novih kuća 
ili u prosjeku pedeset svake godine. Toliko se otprilike gradi 
i između 1880. i 1890. (četrdeset godišnje). U manje od 
dvadeset godina (1869-1886) broj se kuća u Puli podvostru- 
čio i popeo se od 728 na 1500. To je bio vrlo buran građe- 
vinski razvitak, kakav u to vrijeme sigurno nije doživio ni 
jedan drugi naš grad. 

Od 1885. do 1914. budžet ratne mornarice sadrži svake 
godine izvanredne pozicije za gradnju radničkih stanova. Te 
pozicije iznose između 50.000 i 80.000 kruna godišnje (što 
znači toliko amerikanskih dolara vrijednosti 1953). Tako je 
nastao onaj veliki broj jednokatnih i dvokatnih zgrada sa 
standardnim stanovima, u svakoj zgradi 16 đo 24 stana. 
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Posebne zgrade građene su za podoficire, druge posebne 

oficire. H 
“U prvo je vrijeme, sredinom stoljeća, bilo teško naći 
stalne kvalificirane radnike za radove u arsenalu i u radi- 
onicama za popravak brodova. Brodogradilište je u Puli 
bilo nova stvar, i domaće je stanovništvo moralo zanat nau- 
čiti. Nije se radilo samo o vještini građenja drvenih bro- 
dova, nego o svim potrebama savremenih ratnih brodova. U 
ratu uopće, osobito u ratu na moru, brodovi i oruđa na njima 
u drugoj polovini 19. stoljeća brzo su zastarijevala. Ako ne 
baš svake godine, a ono bar svakih deset godina, »suvre- 
meno« je značilo nešto novo, bolje i savršenije, prikladnije 
za nov način borbe, u čvrstini brodova, u njihovoj brzini, u 
dometu i prodornosti topovskih taneta i u ukupnoj snazi 
topovske vatre u kratkom razmaku vremena. Dok nije bilo 
kuća za stanovanje, pokućstva i jakog mjesnog tržišta, rad- 
nici nisu rado dolazili, da se u gradu stalno nastane. Stoga 
su prvi radnici dolazili u arsenal izvana, na smjenu od 
po mjesec dana i zatim se vraćali na svoja prijašnja radna 
mjesta. Ali ta je praksa ubrzo sasvim prestala, s jedne strane 
napretkom specijalizacije stalnih radnika u arsenalu, a s 
druge strane doseljivanjem specijalnih majstora iz drugih 
krajeva na stalni boravak u Pulu. 

S izgradnjom ratne luke i mornarice raslo je vojno stanov- 
ništvo, s izgradnjom arsenala radništvo, za opskrbu jednih 
i drugih rasla je trgovina, ugostiteljstvo, obrti, slobodna 
zanimanja. 

Kretanje stanovništva u samom gradu Puli, bez vanjskih 
seoskih općina, bilo je ovakvo: 


Civilno stanovništvo Vojno stanovništvo Ukupno 

1797. (oko) 590 (oko) 10 600 
1818. 926 
1842. 1.076 (oko) 50 1.126 
1857. 6.551 (oko) 2.000 8.551 
1867. (oko) 13.000 (u listopadu) 4.303 17.303 
1880 17.777 7.695 25.472 
1885. 19.166 (oko) 8.500 28.666 
1890. 23.092 8.561 31.653 
1900. 28.643 7.584 36.227 
1910. 42.058 16.993 59.041 
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Na svršetku 18. i na početku 19. stoljeća, kad svi posje- 
tioci govore o gradu Puli kao o bijednom mjestanću, nije i 
ostala Istra tako nenaseljena. Premantura sama ima 1820. 
godine 400 stanovnika, Vodnjan je četiri puta veći od Pule, 
a Žminj gotovo tri puta, jer ima 676 kuća i 2.500 stanovni- 
ka. Najveći grad u Istri je Rovinj sa 1090 kuća i 9.600 sta- 
novnika. Rovinj je tada veći i od Rijeke, u kojoj je stanov- 
ništvo od 1810. do 1869. nazadovalo od 8.958 na 8.345. U 
to vrijeme povrtarsko-ribarski grad u mletačkoj laguni Ćoza 
(Chioggia) triput je veći bilo od Rovinja bilo od Rijeke i 
ima 30.000 stanovnika. 

Godine 1842. ima Pula svega 214 kuća, ali i od tih kuća 
mnoge su prazne i bez krova. Do 1910. broj kuća za stano- 
vanje popeo se na 7.346 i stanova još uvijek nema dovoljno. 


Pula ima oko 1870. otprilike toliko stanovništva koliko 
i Zagreb (Pula 1867. : 17.803, Zagreb 1870. : 19.837, koliko 
sveukupno stanovništva Zagreba godine 1870. iznosi 1880. 
samo civilno stanovništvo Pule). Godine 1880. stanovništvo 
grada Pule skupa s vojskom iznosi 28.472, skoro toliko ko- 
liko i stanovništvo Ljubljane (također skupa s vojskom), koje 
tada dosiže 26.284, više nego stanovništvo Salzburga (24.952), 
Innsbrucka (20.537), Celovca (18.744), Gorice (16.059) ili 
Zadra (11.861). I u kasnijem razvitku sve do 1918. vođi 
Pula ispred svih ovih spomenutih pet gradova. Godine 1910. 
stanovništvo Pule je gotovo dva puta veće od stanovništva 
Osijeka (31.000), gotovo tri puta veće od stanovništva 
Splita (21.407) i svega za jednu četvrtinu manje od stanov- 
ništva Zagreba - (79.000). Među gradovima na današnjem 
području narodne republike Hrvatske sam grad Pula po 
veličini dijeli 1910. s jednako velikom Rijekom drugo i 
treće mjesto, odmah iza Zagreba. U deset godina od 1900. 
do 1910. civilno stanovništvo užeg grada Pule skočilo 
je za 13.415, vojno stanovništvo za 9.409. Ukupno stanov- 
ništvo šire općine Pule povećalo se u tih deset godina za 
25.000. 

Koliko i broj, značajna je i kvaliteta stanovništva. Već 
1880. ima u Puli 3.896 muškaraca i 1.235 žena zaposlenih 
u obrtu i industriji. Većina ovih muškaraca zaposlena je 

* G. d. B-n_ (Brodman?), Memorie politico-economiche etc. Venezia 
1921, str, 123-125. . na j 
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u arsenalu (1912 civilnih radnika). Ovaj broj treba dopuniti 
pomorsko-vojnim licima, koja direktno sudjeluju u proiz- 
vodnom radu arsenala. Njihov broj iznosi 74 majstora, 306 
rađnika i 113 pomoćnog osoblja, tako da broj osoba zapo- 
slenih u arsenalu iznosi, bez upravnog aparata, straže i sl, 
1880. godine 2.405. U slijedećih 25 godina, do 1914., ovaj 
će se broj gotovo učetverostručiti i popeti na osam tisuća. 
Ako onome broju od 3.896 muškaraca i 1.235 žena, što čini 
ukupno 5.131 osobu zaposlenu u zanatima i industriji doda- 
mo još i onaj broj vojnih lica, koja rade u proizvodnji arse- 
nala (493), dobivamo broj zaposlenih u zanatima i industriji 
5.624. U trgovini je zaposleno 578 ljudi, što sve skupa čini 
6.202. Razumije se, da sve to nisu samo najamni radnici, 
nego među njima, osobito u zanatu i trgovini, ima mnogo 
malih samostalnih egzistencija. Neki bezimeni kroničar toga 
vremena, koji živi u Puli, tvrdi, đa male trgovine živežnim 
namirnicama niču kao gljive iza kiše. 

Uza sve to teško bi bilo tada naći na području današnje 
Jugoslavije grad, u kome bi bilo samo u industriji, zanatima 
1 trgovini zaposleno preko šest tisuća ljudi. Za isplatu arse- 
nalskih radnika izdavano je (1880) godišnje, bez arsenalske 
uprave i straže, 860 tisuća forinti. Ako uzmemo u obzir, da 
su budžetski izdaci gradske općine Pula iznosili tada na per- 
sonalne i materijalne izdatke 296 tisuća, a arsenalski triput 
toliko samo na personalne izdatke radništva, i to samo za 
izvršenje redovitih unaprijed ustanovljenih zadataka, ili da 
su budžetski izdaci Hrvatske i Slavonije za svu samostalnu 
upravu (unutrašnja uprava, školstvo i crkva, narodno gos- 
podarstvo i sudstvo) iznosili neposredno poslije nagodbe 
2,2 milijuna forinti ili da su se redoviti izdaci samostalne 
Srbije, materijalni i lični, vojni i građanski, kretali 1880. 
oko 9 milijuna forinti, ovaj budžet ličnih izdataka na rađ- 
nike puljskog arsenala prije sedam decenija vrlo je velik. 
Ali ma koliko da su prihodi ukupnog radništva u arsenalu 
u cjelini visoki, za 300 radnih dana, iznosi, koji u prosjeku 
otpadaju na jednog radnika, dosta su skromni. 

Ako pretpostavimo, da je iz ovih izdataka plaćeno samo 
Civilno radništvo, otpada na jednog radnika u prosjeku nešto 
ispod 450 forinti godišnje ili oko forinta i po za radni dan. 
Toliko ili nešto više (500) dobivala su u isto vrijeme prva 
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dva učitelja njemačke osnovne škole u Puli Josef Kolarič i 
Matija Koren. (Od interesa je, da su plaće državnih učitelja 
u Hrvatskoj u to vrijeme i u istome novcu daleko veće.) 

Ova razina plaća ne će se ni kasnije bitno izmijeniti. 
Standardna plaća, prosječna i za nekvalificirane radnike od 
forinte i po (tri krune), ostat će sve do 1914. 

Utvrđivanje grada i luke nije nikad prestalo. Onih šest 
kamenitih okruglih tvrđava, po tri sa svake strane, koje 
su 1866. imale braniti pristup ulazu u luku i sam ulaz, koji 
je u ratu 1866. bio već zatvoren minama, naraslo je do 
1910. na dvadeset osam. Između 1910. i 1914. građen je i 
dovršen onaj dugački zid u moru, što i danas zatvara ulaz 
u luku. Kad je taj zatvorni zid bio gotov, tijesni prolazi 
između njega mogli su se lako zatvoriti mrežama protiv 
podmornica. 

Pojas utvrda proširio se prema moru s obje strane zaliva. 
On je obuhvatio i Brione i Barbarigu na jednoj strani, dok 
se na drugoj strani protegnuo sve do Gomile i premanturske 
Gradine. Dok je Austrija stajala još na Pađu i držala Man- 
tovu, Veronu i Vincenzu, mislilo se, da napadaj na Pulu 
može doći samo s mora. Kad se granica Austrije pomakla na 
donju Soču i tu ostala pedeset godina, predviđala se i mo- 
gućnosti napadaja na Pulu sa suha, bilo da fronta na Soči 
bude probijena, bilo da dođe do iskrcavanja u samoj Istri. 
Poradi toga lanac utvrđa zaokružio je puljski zaliv i s nje- 
gove sjeverne, kopnene strane. 

Utvrđenja prema moru raspolagala su 1915. sa 104 teška 
topa i sa 157 lakih. Utvrđenja prema kopnu imala su 110 
teških i 140 lakih topova. Rezerva je iznosila 68 topova. 
Ukupno je na utvrđenjima bilo 562 topa i 86 mitraljeza. 
Gotovo. svi topovi okrenuti moru bili su moderni, a gotovo 
svi okrenuti prema kopnu zastarjeli. U ratnom stanju (1915) 
posada Pule, bez mornarice, sastojala se od 1410 oficira i 
51.840 vojnika. 

Na svima cestama, koje su vodile u grad, stvorena su 
gradska vrata i u grad se moglo ulaziti samo kroz njih. Od 
vrata do vrata izgrađena je dobro čuvana višestruka ograda 
od žice, koja se mogla nabiti električnom strujom visokog 
napona. Praktično je sav grad bio u žici. U ratu (1914-18) 
stvoren je i drugi obruč, ovaj od bodljikave žice, koji je išao 
od Kavrana na Mrčanske Dvore, Galižanu i more, i treći 
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s improviziranim utvrđenjima, koja su išla od Ogjeka g 
Raklju (iznad Raškog zaliva) na Lim. Pošto su na proljeć 

1914. prije rata izvršeni pokusi s najvećim tada ji Ma o 

A2 em, građena su na Gomili postolja za njih. Uz građevin- 
ske radove na podizanju novih zgrada, neprestano se nae 
jalo ovo specifično građevinarstvo fortifikacija, koje, kao 
nostalom ni građenje kuća, nije prestajalo ni zimi, ni Pu 
jer je tu snijeg rijedak gost, a nema ni trajnog leda, koji bi 
smrzavao žbuku. Radovi na utvrđivanju stvarali su nepre- 
stano nova radna mjesta, za zemljane, kamenolomačke, 
zidarske i prijevozne radnike. 

Pula je dobila specijalan zakon o regulacionom planu. 
Tvrđave, koje su u početku građene kao stari srednjovjekov- 
ni kameniti gradovi na tjemenu brežuljaka, građene su ka- 
snije više pod zemljom, maskirane zemljom i vegetacijom. 
Kako su građene i na onoj strani grada, na kojoj se grad 
širio, moglo je doći do toga, da im nove kuće budu. na 
smetnju, da onemogućuju vidik i cilj i da u danom slučaju 
služe kao zaklon napadačima. Stoga se u pojedinim predje- 
lima uopće nije gradilo, i to je razlog, da se danas pšenična 
i kukuruzna polja i povrtnjaci nalaze i u gradu i na samoj 
južnoj vanjskoj obali. I 

Fortifikacija nije bila djelo mornarice, nego kopnene 
vojske. I posađa se na tvrđavama u ratu i u miru sastojala 
od kopnene vojske, i kao što je prirodno, bila je u prvom 
redu artiljerijska. / ie 

Mjere opreza u luci povećavale su se. Prvo je luka podije- 
ljena na ratnu i trgovačku. Ratna luka bila je južna, trgo- 
vačka sjeverna. Granična crta išla je od kraja arsenalske 
ograde na sjeveroistoku preko pličine istočno od Uljanika na 
Petrovu uvalu. U ratnoj je luci lučko-policijsku službu vršio 
lučki admiralat. To je značilo, da druga vlast, lučkog kape- 
tana ili policijsko-upravna, nije imala pravo intervenirati u 
njoj. Ni u ratnu ni u unutrašnju trgovačku luku nisu smjeli 
noću ući brodovi krcati petrolejem. Ako je petrolej bio na- 
mijenjen Puli, mogli su ući samo danju. Nikakav trgovački 
ili ribarski brod nije se smio približiti municionim i drvenim 
skladištima u Dugoj uvali. Ta su skladišta municije stalno. 
bila prijetnja gradu i koliko je razmjerno dobro bilo, da su 
bila makar toliko daleko od. njega, pokazale su eksplozija 
ovih skladišta jedna u toku prvog svjetskog rata (1915), 
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jedna pri koncu drugog svjetskog rata. Godine 1905. uopće 
je zabranjen pristup trgovačkim, ribarskim i svim drugim 
nevojnim brodovima i čamcima u uvale Vergarrola, Zeno i 
Smokvice (Val de Figo). 

= Kako se Pula izgrađivala, ona se i mođernizirala. Grad 
je dobio i plin i električno svijetlo. U njemu je početkom 
god. 1904. proradio i električni tramvaj, jedan od prvih na 
jugoslavenskom području. U prva četiri mjeseca svoga rada 
1904. i prije nego je bila dogotovljena Šijanska pruga, tram- 
vaj je prevezao 410.000 ljudi, prešao je 126.000 kolnih kilo- 
metara i prodao karata za 50.000 kruna (t. j. 10.000 dolara 
tadašnje vrijednosti). Ovi prvi uspjesi dali su poticaja za pla- 
nove o novim velikim tramvajskim prugama koje su se imale 
graditi, jedna između Pule i Fažane, druga između Pule i 
Vodnjana. Ali one nisu nikad sagrađene. Posebne parne elek- 
trične centrale u arsenalu za pogon strojeva izgrađene su vrlo 
rano. Promet putnika je tolik, da grad ima osam hotela: 
Imperial, Central, Dva Crnca, Trst, de la Ville, Belvedere, 
Leopold i pri koncu, 1913., i veliki moderni hotel »Rivijeru« 
i sedam kavana: Miramar (vlasnik Grgo Vratović), Ogledala 
(Specchi, vlasnik Zagoreo), Građanska i Vojna kavana u 
staroj ulici Sergia, Kavana Rauch prema Pošti, Secesija (Se- 
cession, vlasnik Paskoević), Centralna kavana, Kavana Rivi- 
jera i Kavana Narodni dom. Tiskare se otvaraju jedna za 
drugom. Tri su u hrvatskim rukama. Godine 1918. izlaze u 
Puli tri dnevna lista, hrvatski, njemački i talijanski, i sva 
se tri tiskaju u hrvatskim tiskarama. 

Čitavo vrijeme od 1849. do 1914. trajala je utakmica u 
naoružanju na moru i u njoj je sudjelovala i Austro—Ugar- 
ska. U puljskome je zalivu boravila u početku samo ratna 
mornarica drvenih jedrenjaka, koja se između 1850. i 1860. 
proširivala prvim ratnim željeznim parnim brodovima još 
uvijek sumnjive upotrebljivosti. Mornarički su stručnjaci 
smatrali, da je dobra drvena fregata bolja za borbu od prvih 
ratnih brodova željezne konstrukcije i na paru tipa »Vulkan« 
(1851). Debljina oplate drvene fregate dosezala je 70 em. 
Uslijed toga bilo ju je teško probiti tadašnjim topovima, a 
nemoguće ju je bilo probiti kljunom. Zadnje pomorske 
bitke jedrenjaka od nekog većeg značaja bile su operacije u 
krimskom ratu. Između 1850.—1860. potiskuje parna mašina 
jedro, a propeler točkove na lopate. Osim jedne fregate, go- 
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dine se 1857. svi brodovi u gradnji grade s propelerom. Se- 
dam godina kasnije (1864) zapovijedao je Thegetthoff .sa 
deset parnih ratnih brodova Austrije, koji su sudjelovali u 
bitki kod Helgolanda protiv danske mornarice. (Borbe pro- 
tiv Danske, u kojoj su dvije velike zemlje, Austrija i Pruska, 
nastupale protiv jedne male zemlje, Danske, koja je tada 
imala na svojoj strani pravo, ali ne i silu i poradi toga je 
podlegla, bile su ustvari samo jedna od zadnjih epizoda 
trajne borbe za utjecaj u njemačkom carstvu, koja se vođila 
između Austrije, koja je ustupala i 1866. ustupila konačno, 
i Pruske, koja je nezadrživo prodirala, stavljajući na mjesto 
austrijske koncepcije Njemačke, svoju, prusku. U fazi au- 
strijskog apsolutizma imala je Austrija i njena koncepcija 
Njemačke na svojoj strani Rusiju. Kako je u krimskom ratu 
Austrija napustila Rusiju i nije joj pružila pomoć, kako je 
ruska reakcija bila pomogla austrijsku reakciju u ugušivanju 
revolucije 1848.—1849., Austrija nije poslije 1855. imala u 
borbi s Pruskom uza se nikoga, a protiv sebe ne samo Pru- 
sku, Italiju i Francusku, nego i nezadovoljne vlastite narode, 
Mađare, kojima ima Pruska donijeti komandni položaj u 
Austro-Ugarskoj, i Slavene, koji se bore protiv germaniza- 
cije i protiv mađarizacije, i tako je morala u neravnoj borbi 
podleći. Danska ekspedicija imala je za Austriju samo toliko 
značenja, što su tridesetsedmogodišnji komandant nove au- 
strijske flote Thegetthoff, talentiran i odlučan, zapovjednici 
brodova i momčad stekli iskustva iz prve borbe brodova na 
paru.) 

Franjo Josip iskorišćuje svaku priliku da dođe u Pulu, 
da vrši ceremonijalne posjete i primanja, priređuje svečane 
ručkove na jahti, da gleda grad, koji je posebno sjajno ilu- 
miniran u njegovu čast, plamene u Diviću, gdje se radi iza- 
zivanja utisaka pale čitava brđa smole. On prisustvuje pori- 
nuću novih ratnih brodova i u Puli izdaje niz carskih zapo- 
vjedi. Uvijek biva dočekan zvonjavom, biskupskom asistenci- 
jom, vijencima, cvijećem i slavolucima. Tamo gdje izlazi iz 
broda ili s čamca, stvara se umjetni most, koji se prekriva 
Skrletnim suknom. Tako 1851., 1856., 1869. (Juraj Dobrila 
kao biskup mu je te godine gost na ručku na jahti), 1875., 
1882., 1884. (skupa s prijestolonasljednikom Rudolfom), 
1887., 1891. (u povodu proslave 25-godišnjice pobjede pod 
Visom), 1893. (spušta se u more krstarica »Marija Terezija«), 
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1985. (puštaju se u more krstarice »Kronprinz Rudolf« i 
»Monarch«), 1902. i t. d. 

Od konačne pobjede čeličnih parnih brodova prvo nad 
jedrenjacima a zatim nad drvenim brodovima na paru u 
ratnoj mornarici (1860), oni su se sve više usavršavali i sve 
brže zastarijevali. Čim se mislilo na to, da će se pomorski 
ratovi odlučivati jednom bitkom, kako je to bilo pod Visom, 
i da će se u toj bitki susresti pomorske snage na otvorenome 
moru, nastala je utrka, da se u gradnji novih ratnih brodova 
ne zaostane za protivnikom ni po vrstama i tipovima, ni po 
veličini brođa, jačini i dometu topova, ni u brzini. Drveni 
brod i jedro također su se prije usavršavali, i to je usavr- 
šavanje išlo iz stoljeća u stoljeće. Velikih mogućnosti i izne- 
nađenja nije bilo. Drvena fregata trajala je kao ratni brod 
onoliko, koliko je mogla trajati kao plovni objekt, kao brod, 
dok drvo nije istrunulo i dok veze nisu popustile. Pedeset 
godina borbene sposobnosti jedne drvene, fregate nije bio 
predugi vijek. Željezni brodovi starjeli su mnogo brže — 
kako su stizali novi i savršeniji. Njihov borbeni vijek od 
deset, i peinaest, godina nije se mogao smatrati suviše krat- 
kim. Nastaje utrka između neprobojnosti oklopa broda i 
probojne snage artiljerije. Pod Visom je artiljerija nemoćna 
prema oklopu broda i odlučuje probijanje broda kljunom, 
kod Cušime Japanci pobjeđuju Ruse zbog nadmoćnosti arti- 
ljerije, ali i tada artiljerija ne probija oklopljene dijelove 
broda, nego gornje dijelove. Utrka se nastavlja i u veličini i 
brzini ratnih brođova. Nova oruđa, na pr. torpedo, izazivaju 
stvaranje novih tipova brodova. 

Od interesa je za Pulu i puljski zaliv, da je misao o 
konstrukciji torpeda nastala baš na jednom brodu u puljsko- 
me zalivu, na fregati »Bellona« i u glavi njenog komandan- 
ta Lupisa u sparnom ljetu 1859. Ovaj kapetan Lupis izgleda 
nam istovjetan s onim poručnikom Ivanom Lupisom, koji je, 
kao ne sasvim pouzdan, bio stavljen pod pasku u Puli 1850. 
Njegov tadašnji ratni drug, mlađi i podčinjen, kasniji vice- 
ađmiral Njemačkog carstva Paschen govori o tome Lupisu 
kao o direktnom izumitelju torpeda. Po Paschenu je nemoć 
austrijske mornarice, koja je za vrijeme operacija i poraza 
Austrije u Italiji srpnja 1859. ležala bespomoćno u Puli iza 
poluotoka i prvih tvrđava, bila osnovni povod, da »kapetan 
Lupis nije toga ljeta spavao, nego je mučio svoj mozak pro- 
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nalaskom podmorske paklene mašine, koju bi uputio prema 
neprijateljskoj floti i tako je uništio jednim udarcem. S 
približnom idejom o torpedu stupio je poslije rata u dodir 
s inženjerom Whitheadom na Rijeci, koji ju je usavršio 1 
izveo pod počeinim imenom Whithead-Lupisov torpedo. 
Lupis je kasnije pristao, da se njegovo ime otkupi novcem.«1? 
To je bila ona godina, kad su Francuzi stajali s kopnenom 
vojskom protiv Austrije u Lombardiji i u isto vrijeme sa 
svojom mornaricom bili doprli do Sjevernog Jadrana i iskr- 
cali se na Lošinju, a austrijska mornarica bila je nemoćna 
da to spriječi. 

Godine 1866., u doba pobjede pod Visom, austrijska je 
operativna flota daleko slabija od talijanske, pa je ipak 
pobijedila talijansku. Tada Austrija ima 7 oklopljenih čelič- 
nih brodova sa 25.000 tona, sa 172 topa, 2.881 člana posade 
i 21 drveni ratni brod, ukupno 33.400 tona sa 380 topova i 
5.232 članova posade. 

Italija je u to vrijeme imala 12 oklopljenih brodova sa 
45.900 tona, 244 topa i 5.028 ljudi i 20 drvenih ratnih brodo- 
va sa 44.777 tona, 565 topova i 7.344 čovjeka. 

Godine 1910. talijanska je ratna mornarica po broju bro- 
dova, tonaži i ljudstvu za dva i po puta jača od austrijske. 

Kad je ušla u svjetski rat 1914., ausirougarska ratna 
mornarica, skupljena u puljskom zalivu i drugdje, raspolagala 
je uglavnom brodovima izgrađenim u 20. stoljeću. Najstariji 
od četiri bojna broda klase »Viribus Unitis« od 21.370 tona 
imao je tek tri godine, najstariji od tri bojna broda tipa 
»Zrinski« od 14.500 t ima je šest godina, najstariji od tri 
bojna broda tipa »Ferdinand Max« od 10.600 tona imao je 
11 godina. Sve četiri lake krstarice klase »Novarra« od 
3.500 tona i maksimalnom brzinom od 27 milja građene su 
između 1909. i 1913. Svih sedam torpedorazarača klase 
»Lika« od 850 tona, brzine 33 milje, 8 topova, dva torpeda, 
99 ljudi posade, dovršeno je 1912. i 1913. Svih 12 torpedo— 
razarača klase »Uskok« od 400 tona, brzine 28-30 milja, 6 
topova, 2 torpeda, 68 ljudi posade, pušteno je u more izme- 
du 1905. i 1909. Tako su i veće torpiljarke od br. 77 do br. 
100, ukupno 24 brodova ođ 250 tona, 28 do 29,7 milja 


1 Viceadmiral Paschen, Aus der Werdezeit zweier Marinen, Berlin, 
1908, str, 52. 
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brzine, 35 članova posade, 2 topa i dva torpeda, bile u grad- 
nji od 1913., a torpednjače 51 do 73 ukupno 23 broda od 
200 tona, 4 mala topa, 2 torpeda, puštene su u more između 
1906. i 1909. Prva je podmornica puštena u more 1908. U 
pet godina do 1913. njihov se broj povećao na šest, po dvije 
od tri tipa 236/273 tone, 230/270 i 240/300 tona. Do konca 
rata 1918. sagrađeno ih je 25. Istina je, đa su neki brodovi 
bili još u upotrebi kao operativni brodovi, iako su bili sta- 
rijih klasa; među njima »Senta« iz 1897. (2.350 tona, potop- 
ljena u prvom okršaju u vodama Crne Gore već 16. kolovoza 
1914.), ali je i njihovo značenje bilo maleno i njihov broj 
neznatan. Drugi stariji brodovi služili su još samo kao po- 
moćni brodovi, brodovi kasarne, školski brodovi, minonosci 
i sl. Kao školski brodovi Pomorske akademije na Rijeci slu- 
žili su »Budapest« od 5.600 tona i razarač »Trabani« od 
540 tona. Kao matični brod pomorsko-artiljerijske škole za 
oficire služila je »Adrija« od 3.430 tona; kao matični brod 
škole za pomorske mine za oficire služila je »Gamma« od 
2.430 tona, za školu torpeda za oficire »Alpha« od 1.350 
tona, za kurs za pomorske kadete »Custozza« brod-kasarna 
od 7.100 tona, za školu za pomorske podoficire brod 
»Sehwarzenberg« od 3.430 tona. Krstarica »Marija Terezija« 
puštena u more 1893. već je u raspremi i služi u najjužni- 
jem zatonu ratne luke, 1917. i 1918. kao stanični brod nje- 
mačkih podmornica. Novi ratni brodovi često dobivaju ime- 
na starih rashodovanih. U 19. stoljeću imala je ista a. u. 
mornarica tri razna ratna broda s imenom »Bellona«, drvenu 
fregatu 1807., drugu drvenu fregatu 1850., i željezni brod 
kasarnu 1897. Novi moderni linijski brod »Ferdinand Max« 
klase »Zrinski« 1909. nema osim imena druge veze s linij- 
skim brodom staroga tipa »Ferdinand Max«, koji je 1866. 
pod Visom probušio i potopio talijanski brod »Re d'Italia«. 
U cjelini ova a. u. mornarica bila je nova, sasvim nova, 
gotovo sva iz 20. stoljeća i iz godina, koje su neposredno 
prethodile prvom svjetskom ratu. Ona je bila rezultat opće 
utakmice naoružanja na moru, u kojoj su sudjelovale u 
većem obujmu samo velike države (sva mornarica Bugarske 
na pr. sastojala se tada od sedam torpiljarki od po 100 tona). 

Na početku stoljeća trebalo je mnogo dokazivanja, da na 
Primjer 1905. Italija ima 11 linijskih brodova, a Austro- 
Ugarska pet, Italija šest oklopljenih krstarica, A. U. dvije, 
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da bi se usvojio program novogradnje, da Austro-Ugarska 
ne zaostane u brodovima za Italijom ili da Italiju i pretekne. 
U godini 1910./11. budžet talijanske ratne mornarice iznosio 
je 170 milijuna lira, ali su već tada odobreni za mornaricu 
naknadni krediti od 400 milijuna lira za razdoblje 1910.-1916. 
Godine 1905. raspolaže a. u. ratna mornarica gođišnjim 
budžetom od 30 milijuna kruna, a 1911. pušta već u more 
prvi veliki linijski brod građen u Trstu u Stabilimento 
tecnico, koji sam košta dvostruko toliko. I zatim svake godi. 
ne po jedan takav, 1912. pače dva, uz druge odgovarajuće 
manje i male. Godine 1910. predviđaju se za gradnju novih 
brodova a. u. mornarice izdaci od 400 milijuna kruna u 
slijedećih devet godina (1911.—1920.). Ustvari se poslije 1914. 
nije mnogo gradilo, i ni jedan od četiri planirana superdread- 
naughta, klase koja je imala biti veća od »Viribus Unitis« 
(24.500 tona, 175 m dužine), koji su imali da se izgrade od 
1915. dalje nije nikad sagrađen. Ipak je a. u. mornarica već 
1914. u broju dreadnaughta, t. j. najmoćnijih linijskih bro- 
dova, prvi put dostigla Italiju. 

Kretanje budžetskih pozicija za ratnu mornaricu A. U. 
(preračunano na krunsku vrijednost) bilo je slijedeće: 


1868. 15,8 milijuna kruna 1900. 44,8 milijuna kruna 
1869. 17,5 milijuna kruna .1910. 100,6 milijuna kruna 
1870. 20,9 milijuna kruna 1911. 120,6 milijuna kruna 
1880. 16,5 milijuna kruna 1912. 170,1 milijuna kruna 
1890. 24,2 milijuna kruna 


Godine 1890. izdaci za ratnu mornaricu A. U. iznose svega 
10% izdataka za zajedničku kopnenu vojsku, godine 1912. 
izdaci za ratnu mornaricu iznose 34,7% izdataka za suho- 
zemnu vojsku. . 
Prije nego je pušten u more »Viribus Unitis«, tvrdilo se, 
da planirani brodovi njegove klase od 20.370 tona, dužine 
151 m, širine 27,3 m, gaza 8,2 m, brzine 20 milja, s posadom 
u mirno doba 962, u ratno doba 1.250 ljudi, s topovima: 10 
komada kal. 35,5 cm,!! 12 kal. 30,5, 12 kal. 15 em, 18 kalibra 


H Ovaj podatak da je za brodove klase »Viribus Unitis« bilo plani- 
rano da imaju 10 komada topova kalibra 35,5 em uzet je, kako su 
uzeti i drugi podaci iz suvremenih tiskanih publikacija 1910.—1913. 
Prema službenom godišnjem izvještaju Ratne mornarice (Jahresbericht 
der K. und K. Kriegsmarine 1913., str. 79) četiri broda klase »Viribus 
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7 cm, sa 6 torpednih cijevi od po 53 em. koštaju preko 50 
milijuna kruna (u kalkulacijama mornarice 60 milijuna); kad 
je pušten u more posljednji iste klase (1914), pisano je, da 
je koštao 71 milijun kruna. (Po kupovnoj snazi tadašnja je 
kruna bila gotovo jednaka današnjem dolaru 1953.). Brodo- 
građevni i mornarički stručnjaci izračunali su tada, da je u 
gradnju takvog broda, koja je trajala oko dvije godine, 
utrošeno 45.000 dana umnog rada i 4,250.000 dana fizičkog 
rada.!* Koji je rad tu uračunan, nije označeno, vjerojatno 
samo rad u brodogradilištu, tvornicama strojeva, topova 
i sl, a ne i sav rad utjelovljen u dobivanju i transportu 
sirovina i t. d. Ukoliko je taj račun ispravan, moralo je na 
izgradnji i opremi samo tog jednog broda rađiti preko 
sedam tisuća visokokvalificiranih radnika, uključivši i sve 
konstruktore i inženjere svih kategorija, pune dvije godine. 
U njemu je dakle bio utjelovljen rad preko sedam tisuća 
ljudi najviših tehničkih kvaliteta u toku dviju godina. Razu- 
mije se, da se taj rad vršio istovremeno na stotine raznih 
mjesta i radionica u najraznovrsnijim tvornicama preciznih 
strojeva, instrumenata i sprava. Ma kakav taj rad bio, 8,6 
milijuna utrošenih radnih dana ili rad od preko sedam tisuća 
ljudi kroz četiri godine, propao je nepovratno u dva kratka 
trenuika, jer su dva od ovih brodova bila potopljena, prvi 
torpedom kod Premude, jedne zore u svibnju 1918., na 
putu i iznenada, drugi u puljskoj luci u zoru 1. studenoga 
1918. na jeftini način poslije sloma A. U., ali u oba slučaja 
bez ikakvih žrtava za napadača. Da li su ti brodovi sami 
svojim postojanjem držali na uzdi talijansku mornaricu, koja 
nije nikada ni pokušala izazvati kakvu biiku na oivorenom 


Unitis« imala su po 12 teških topova, 12 srednjih topova, 20 lakih to- 
pova i 5 topova malog kalibra, t. j. ukupno 49 topova, bez navoda koji 
su topovi teški, koji srednji ili laki. U istom izvještaju (str. 20.) spo- 
minje se da su pokusi s topovima kalibra 30,5 em na »Thegetihoffu« bili 
zadovoljavajući a pokusi s većim kalibrima se ne spominju. — Kad je 
objavljeno prvo izdanje knjige »Puna je Pula«, piscu je 1954, upućeno 
mnogo pisama priznanja od živih učesnika događaja u Puli. Neka od tih 
pisama sadržavala su i upozorenje piscu na pojedine činjenice ili podatke, 
koji su tim učesnicima bili bolje poznati. Tako Viktor Baraković iz 
Vinkovaca, koji je bio u ratnoj mornarici 1914.-1918. u svom pismu 
od 16. XII. 1954. navodi da brodovi prve divizije, klase »Viribus 
Unitis«, nisu u ratu imali topove kalibra 35,5 em, nego da su najveći 
topovi na njima bili kalibri 30,5 em i takvih da je bilo 12. 
#2 Dnevni list »Polaer Tagblatt«, Pula, 12. II. 1910. 
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moru, ne izgleda nam ni toliko sigurno ni toliko važno. Oba 
bojna broda, koji su predstavljali tolike količine kvalitetnog 
utrošenog rada, potonula su bez borbe, a da ni jedan od 
njih nije nikad ispalio ni jednoga hica (osim na manevrima) 
iz svojih četrdeset đevet topova, ni lansirao ni jedan tor- 
pedo iz svojih šest pola metra širokih torpedskih zjala. 


Po predračunskim kalkulacijama brod, mašine i oprema 
ovih linijskih brodova (20.500 tona) imali su koštati 36,8 
milijuna, topovi i uređaji za topove i torpeda 14,5 milijuna, 
municija 9,3 milijuna. Samo je municija za jedan takav 
brod koštala koliko danas košta deset hiljada prosječnih 
putničkih automobila. 

Da bi radovi na izgradnji novih velikih ratnih brodova 
mogli biti brzo završeni i da bi protekli bez oštrih konjunk- 
turalnih promjena, velike zaposlenosti dok oni traju, i otpu- 
štanja velikog broja radnika kad veliki radovi budu gotovi, 
vršen je njihov raspored na brodogradilištima u Tržiču, 
Puli i na Rijeci, i tu su građeni potrebni veliki dokovi. U 
Puli, na sjevernoj strani Uljanika, građen je veliki dok za 
gradnju drednaughta tri godine (1908-1911), a imao je 180 
metara dužine, 30 metara širine i samo je izgradnja doka 
stajala tri milijuna kruna. Tađa je za podizanje ovih ogrom- 
nih brodova nabavljen za puljski arsenal u Engleskoj veliki 
čelični plivajući dok s nosivošću od 22.000 tona. Manji 
plivajući dok s nosivošću od 15.000 tona imao je služiti za 
dizanje manjih bojnih brodova. »Viribus Unitis«, »Theget- 
ihoff« i »Prinz Eugen« izgrađeni su u Tržiču, »Szent Istvan« 
na Rijeci (sve klasa 20.500 tona). Pripreme izvršene u Puli 
za gradnju superdrednaughta nisu bile iskorištene. 


Veliki brodovi i mašine i sprema za njih građeni su u 
Austro-Ugarskoj. Samo su iznimno naručivani neki razarači 
i torpiljeri u Engleskoj i Njemačkoj i podmornice u Njema- 
čkoj, da bi se mogao kontrolirati napredak tehnike i da bi se 
moglo učiti na novim tipovima. Od 1882. sagrađeni su u 
Puli »Kronprinz Erz. Ruđolf« (6.900 tona), »Monarch« 
(5.600 +), »Kaiserin Elisabeth« (4.000 1), »Sankt Georg« 
(7.400 t), tri manje krstarice staroga tipa Senia od 2.350 
tona, (Senta, Sigetvar i Aspern), moderna brza krstarica od 
3.500 tona i s brzinom od 27 milja na sat »Admiral Spaun«, 
četiri torpiljera i dvije podmornice. 
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Ma da se s povećanjem veličine novih ratnih brodova pre- 
ma veličini najvećih brodova smanjuje broj posade u odnosu 
prema tonaži broda, apsolutni broj posade raste. Samo 13 
linijskih brodova puštenih u more između 1900. i 1914. 
imaju ukupnu posadu od preko 11.000 ljudi. Dok »stariji« 
linijski brodovi klase »Wien« (pušten u more 1895., nosivost 
5.600 tona) imaju svega po 441 člana posade, »srednji« linij- 
ski brodovi klase »Zrinjski« (1910) imaju posadu dvaput 
veću, 830. Još manji bojni brodovi od ovih klase »Zrinjski« 
(Zrinyi), ona tri broda klase »Ferdinand Max« po tonaži za 
polovinu manji od dreadnaughta, pušteni u more između 
1904. i 1907., pokazuju ne samo glomaznost nego i komplici- 
ranost mašinskog uređaja modernih velikih ratnih brodova. 
Oni su pri tonaži od 10.600 tona imali snagu pogonskog 
stroja od 18.000 konjskih snaga, trokrilni propeler u pro- 
mjeru od pet metara, čelični oklop u debljini 22 em, svako 
sidro teško 5.800 kg, 87 pomoćnih mašina, uređaj za proiz- 
vodnju 1.200 hektolitara slatke destilirane vode dnevno, i 
748 članova posade. Jedan takav brod (10.600 tona), za koji 
se onog istog dana, kad je prviput uvršten u mornaricu u 
siječnju 1907. reklo, da je zastario, koštao je s naoružanjem 
i opremom 25 milijuna tađašnjih zlatnih kruna. 

Kako su ovi novi brodovi pušlani u more i bivali oprem- 
ljivani, tako je rasla i regrutacija za mornaricu uopće i 
posebno u primorskim dijelovima Istre, Hrvatskog Primorja 
i Dalmacije. Godine 1907. iznosi godišnji kontingent regruta 
u ratnoj mornarici 4.000. Od njih otpada na austrijske zem- 
lje 2.680, na ugarsko-hrvatske zemlje 1.320. To je vrijeme 
kad se kontingenti Mađara u ratnoj mornarici počinju naglo 
povećavati. U mornarici se služi četiri godine i mirnodopsko 
stanje mornara (bez profesionalnih podoficira, oficira, teh- 
ničara i t. d.) iznosi 16.000. Ponekad su i čitava godišta 
pojedinih primorskih sela upućivana samo u mornaricu. Tako 
je raslo mornaričko stanovništvo Pule, ne samo na brodovi- 
ma, nego i u matičnim četama, sklađištima i kancelarijama. 
Regrutacija za mornaricu nije vršena samo u hrvatskim 
stranama. Austrijska politika u mornarici uopće i posebno 
u popunjavanju brodske posade išla je uvijek za tim, da na 
brodovima i u oficirima i u momčadi bude narodnosno iz- 
mješana posada. Zato su društva njemačkog ekspanzivizma 
prema jugu (Flottenverein i Siidmark) vršila sistematsku 
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propagandu među Nijemcima u Austriji za ulaz dobrovoljaca 
u mornaricu prije redovne regrutacije od 18. do 20. godine 
i za ulaz dječaka u podoficirsku i mašinsku školu mornarice. 
Naši krajevi uslijed toga nisu imali apsolutnu prevagu, ali 
su ipak bili najjače zastupljeni i u mornarici uopće i na 
brodovima u Puli. ' ža 

Povećanjem broja primorskog elementa u ratnoj mornarici 
povećale su se i povezanosti između Pule i svih tih primor- 
skih strana i osobito između Pule i Dalmacije. Da bi se 
olakšalo kretanje pripadnika mornarice, službena putovanja, 
koordinacija, prijenos službene pošte i pismenih direktiva, 
postoji (već 1905) devet parobrodskih pruga tjedno u oba 
smjera između Pule i Dalmacije: Pula-Lošinj-Zadar-Split- 
Dubrovnik (Gruž)-Kotor, kako postoji i osam pruga tjedno 
u oba smjera za Trst i četiri pruge za Rijeku. Tako je Pula 
postala ishođišna luka triju značajnih pruga, od kojih je 
najjača pruga za Dalmaciju. Sve do izgradnje ličke željeznice, 
saobraćaj preko Pule predstavljao je najbrži put između 
Dalmacije i srednje Evrope, na pr. između Beča i Zadra, Lju- 
bljane i Šibenika ili Splita. 

Iako je Istra vinorodan predio (i tada je istarsko vino 
strahovito jeftino, naveliko se prodaje po 14 (pa i po 10 
para litra), Pula je tržište i za dalmatinska vina. U Puli ima 
čitav niz skladišta vina, među njima Antuna Dominisa i 
Antuna Franfića za dalmatinsko vino i ulje. Oni prodaju 
dalmatinska vina po 36-40 para litra, viška po 44—48 para. 

Svojom živošću, neposrednošću, žilavošću i prodornošću 
Dalmatinci jačaju narodne pozicije istarskih Hrvata. Po 
podrijetlu, jeziku, temperamentu i historijskom razvitku 
vrlo bliski narodu južne i zapadne Istre i živeći u istim 
prirodno-geografskim uvjetima, obje se skupine istoga na- 
roda brzo i prirodno zbližuju. U Pulu dolaze mornari, trgovci 
i intelektualci Dalmacije, novinari, pisci, suci i advokati. 
Put iz Dalmacije u Pulu i iz Pule u Dalmaciju bio je vje- 
kovan put kretanja brodova, koji od Unija i Lošinja do 
Molata, Ugljana i Zadra vodi divnim i razveđenim otočnim 
arhipelagom, koji je jedrenjacima davao utočišta i sigurnost, 
kad bi vrijeme iznenadilo. 
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4. ARSENALCI 


U djetinjstvu sam često, u svom selu, čuo govoriti. o 
arsenalcima. To su bili ljudi, za koje se mislilo, da im je 
pošlo za rukom dobro riješiti svoje pitanje, koji imaju stalan 
«posao zimi i ljeti, kojima ne smeta kiša, koji, kad su bolesni, 
imaju liječničku pomoć mornaričkog liječnika, i kad napune 
godine službe, penziju. Biti u arsenalu značilo je biti u 
državnoj službi, imati sigurnu plaću po ljestvici tarife, ne 
zavisiti od konjunkturalnih odnosa i hirova privatnih poslo- 
davaca. Nitko te ne može lišiti službe i izbaciti iz posla bez 
razloga, i ni jedan takav slučaj izbacivanja iz službe nije 
bio poznat nama, koji smo živjeli na selu, četiri sata hoda 
daleko od arsenala. A oni seljaci, koji su iz sela prešli u 
Pulu i dobili zaposlenje u arsenalu, već su imali u Puli 
kuću. Ta je kuća bila ponekad mala, ali je bila njihova, a 
uz nju vrt, vinograd, voćnjak. I to je sve bilo malo, ali nije 
bila tako mala stvar živjeti u gradu i uživati sve prednosti 
života u gradu i uspored grada imati komad zemlje, zelenilo 
i plodove zemlje. Imali su stalnu plaću i kad su jedamput 
godišnje dolazili u selo, bili su lijepo odjeveni, dostojan- 
stveni, skromno otmjeni i odmjereni, ukratko — sa zaostalih 
seoskih perspektiva s viškovima rada i s brigom za zaposle- 
nje, s gledišta ljudi u staroj suknenoj nošnji i opancima — 
bilo je poželjno postati arsenalac. 

A kad je došao bicikl, i kad se dobar polovan bicikl (kao 
prva etapa u nabavi) mogao kupiti za onoliko novaca, koliko 
se dobilo na blagajni na ime plaće za prvih petnaest dana 
rada, moglo se raditi u arsenalu, a da se nije stanovalo u 
Puli. Vodnjanci su imali poseban arsenalski vlak, jer im je 
gradić ležao na pruzi. Štinjanci, Loboričani, Ližnjanci, Medu- 
linci, Pomerci, Banjolci i Premanturci mogli su sada stano- 
vati na selu, a raditi u Puli, biti seljaci i radnici u isti 
mah, radnici u gradu, seljaci na selu. Onima, koji su stano- 
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vali bliže, u Šikićima, Škatarima, Jadreškima, Valdebeku, 
Vinkuranu, na Velom Vrhu, ili na bliskim štancijama, nije 
bio u početku potreban ni bicikl. Kuća i zemlja na selu 
nisu bile kod malih seljaka dovoljne za održanje života kad 
su potrebe porasle i zemlja se: jednog seljaka diobom sma- 
njila. Arsenalska plaća i kasnije penzija vršila je u ovim 
selima obratan učinak od procesa kapitalističke industrijali- 
zacije. Ona nije dizala seljaka sa zemlje, nego je kupovala 
samo višak njegova radnog vremena. Dajući mu za io kuplje- 
no radno vrijeme, koje se u radu na zemlji nije moglo is- 
crpsti, dosta veliku kupovnu moć, ona je učvršćivala osta- 
nak sitnog seljaka na zemlji i u selu. Tu je imao besplatnu 
kuću za stanovanje, mogao je držati sitnu stoku, svinju, 
kokoši, proizvoditi krumpir i povrće, za svoje potrebe, po- 
nekad i nešto pšenice i kukuruza, redovito nešto vina. Stalno 
zaposlenje uvijek na jednom mjestu omogućivalo mu je da 
svako poslije podne ili večer bude u selu. Od seljaka 
su arsenalci postajali poluseljaci. Oni nisu bili više u svojoj 
egzistenciji zavisni od zemlje i njene proizvodnje, ali im je 
proizvodnja sa zemlje (krumpir, jaja, mast, djelomično i 
meso, suho meso, vino, povrće) znatno dopunjavala materi- 
jalnu egzistenciju, koja je dolazila od plaće. Što je trebalo 
na zemlji uraditi, uradile su žene, starci (kasnije i oni kao 
penzioneri), ili i sami aktivni arsenalci u slobodno vrijeme 
popodne ili predveče, sproljeća i ljeti kad su dani dugi, u 
nedjelje i blagdane kad se nije išlo na posao. 

Kako su radili u gradu i na selu, u radionici i na svojoj 
zemlji, oni se nisu ni jednome ni drugome predavali pot- 
puno. Stanujući na selu i u svojoj kući, oni su se izmicali 
mnogim utjecajima, koje grad vrši na radnike u njihovo slo- 
bodno vrijeme. Radeći preko dana u gradu, izmicali su se od 
odgovornosti i suradnje u upravljanju seoskim poslovima. 
Nisu sudjelovali u kolektivnom životu ni grada ni sela. Da 
bi sačuvali posao, morali su biti točni bar u pogledu radnog 
vremena, i oprezni, da se nigdje ne zamjere. Tako su se oni 
povlačili u sebe, izolirali i od kolektivnih akcija i od drugih 
ljudi. Prestavši biti čisti seljaci, a ne postavši i čisti radnici, 
oni su gubili prijašnja svojstva solidarnosti. Bili su to jedno- 
stavni, disciplinirani, solidni radnici, kojima od rađa u arse- 
nalu; rada kod kuće i vožnje tamo i amo nije ni ostajalo 
Mena i energije, da se drugim bave. Svakodnevni put nije 
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po lijepu i suhu vremenu bio suviše neugodan, ali je po 
blatu, kiši i buri iscrpljivao. Zimi, kad su dani bili kratki, 
prevaljivao se čitav put u mraku. Trebalo je ipak i po 
putevima, koji svuda i uvijek nisu bili dobri, prevaljivati 
12 kilometara ili 24 svakog dana, izložen nepogodama godi- 
šnjeg doba. 

Arsenalci, koji su stanovali u Puli, nisu se mnogo raz- 
likovali od onih, što su stanovali po selima. I oni u Puli 
došli su sa sela, sa seoskim navikama, nastojali su nabaviti 
nešto zemlje i sazidati kućicu, ne uvijek samo od ušteda od 
plaće, nego prvenstveno utrškom od kuće i zemlje (ili dije- 
lova kuće i zemlje) prodane na selu, odakle su ovamo došli. 
Da bi bili bliže zemlji i selu i mogli voditi gospodarstvo 
makar kakvo, zaustavljali su se na brežuljcima gradske peri- 
ferije, stvarajući tu svoja nova naselja, slična seoskima. 





Službeni jezik u arsenalu bio je njemački, čitava uprava Štabna palača u Puli 
arsenala, uprava pojedinih pogona i škole u rukama Nije- 
maca, inženjeri bili su Nijemci. Kvalificirani stručni radnici 
biti su u većini Jugoslaveni i Talijani i tek po koji Nijemac, 
Čeh ili Poljak. Većina radnika, Hrvati i Talijani, nisu se 
nikad mogli stopiti ni s upravom, ni s poduzećem, nisu mogli 
poduzeće prigrliti kao svoje, raditi u njemu kao na svome. 
«Nijemci su to mogli, jer su oni bili svuda gospodari. Drugi 
nisu, jer riječ drugih nije nigdje bila odlučujuća. N - 
Hrvati i Talijani nisu u uvjetima do 1914. mogli da se : . : 
slože ni između sebe. U nacionalnoj borbi, koja se vodila na I 
čitavoj Istri, sudjelovali su i oni po svome narodnosnom 
pripadništvu, jedni na jednoj, drugi na drugoj strani. Kako 
se nacionalna borba između hrvatske većine u Istri, pretež- 
no seljačke, i talijanske manjine, pretežno građanske, zao- 
štravala, odnosi su se zaoštravali i u radničkim redovima. 
Socijalistička je ideja doduše sjedinjivala radnike, i kad je 
na izborima s malim kvorumom glasača (na pr. za pokrajin- 
ški sabor) bio postavljan socijalnodemokratski kandidat, oni 
su uglavnom glasovali za njega, jedni i drugi. Ali kad su bili 
uži izbori za bečki parlamenat, s većim izbornim kotarom, 
gdje radnički kandidat nije mogao proći, nego se borba 
vodila između ujedinjenih Hrvata i ujedinjenih Talijana, 
dijelili bi se i radnički glasovi. Hrvati su glasovali za Hrvate, 
Talijani za Talijane. 


Ratni brodovi u puljskom zalivu god. 1913. 
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Kao građani, Talijani su se osjećali superiorniji prema 
Hrvatima. Nisu imali posla sa stokom, nisu prevrtavali 
zemlju i gnoj, umjeli su u gradu bolje izlaziti, i s malim. Bili 
su živi, brzi i pokretni. Ali bili su i više prilagodljivi, ela- 
stični, okretni. I kao stari građani više skromni. Imali su više 
sklonosti za specijalizaciju i uspjeha u njoj. Iako nisu sma- 
trali arsenal svojim, htjeli su đa bar u izvršnom radu, u za- 
natskom umijeću obrade materije, budu prvi, da budu nad- 
zornici u poslu, da oni budu onaj međusloj između uprave, 
rukovodstva, tehničkih biroa i izvršnog rada. Oni su postajali 
čisti arsenalski specijalisti, bez druge veze i zaleđa, zasniva- 
jući egzistenciju samo na tom profesionalnom radu. Ta crta 
izrazitog profesionalizma i specijalizacije predstavljala je a 
djelomično predstavlja još uvijek njihovu osnovnu prednost. 
Kao seliaci, Hrvati su bili fizički jači, izdržljiviji, bolje su 
se hranili, više su rasipali. U borbi s prirodnim elementima, 
sa zemljom i stokom, oni su bili tvrdi, uporni, prodorni. 
Bistriji od građana, oni su lako naučili talijanski. Talijani 
nisu htjeli učiti hrvatski, imali su za to unutrašnjih psihi- 
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Danski admiral Hans Birch Dahklerup, prvi Kontraadmiral Lazar  Šukić, komandu 


organizator mornarice u Puli 1849—1850 arsenala 1907-1911 (Iz zbirke slika Ratna čkih zapreka. A nisu morali učiti, jer Hrvati nisu bili vlast, 
(Iz zbirke slika Pana arhiva, odio arhiva, odio mornarice, u Beču) nisu davali ni mjesta, ni novac. Mnogo ozbiljniji izgled 
ošnnds ko, dobivao je stav prema njemačkom jeziku. Hrvati su i njema- 
am pen čki jezik mogli naučiti bolje, sigurnije i lakše. Očito je bilo, 
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da ti seljaci nisu bili bez talenta i nisu imali nikakva razlo- 
ga, da se pred drugima stide ili plaše. Hrvati i Slovenci bili 
su brojnije zastupljeni u kategorijama kvalificiranih stru- 
čnih arsenalskih radnika, nego u kategorijama nekvalifici- 
ranih manavala, obalskih radnika, istovaričara ugljena i sl. 
Ali i njihovo seljačko podrijetlo i neprestana veza sa zem- 
liom, njihova razdvojenost na rađ u arsenalu i na rad na 
vlastitom komadu zemlje, njihovi fizički napori u kretanju 
po nevremenu stvarali su trajnu smetnju njihovu predavanju 
čistoj arsenalskoj specijalizaciji. Rođeni i odrasli u prilika- 
ma svaštarske proizvodnje seljačkog gospodarstva, oni su 
znali pomalo sve: kopati, orati, kositi, musti, klati stoku, 
cijepiti lozu, mastiti i točiti vino, praviti opanke, zidati, 
vršiti stolarske radove, rukovati veslom i ostalim. Svaki od 
tih poslova predstavljao je za njih jedan poseban svijet. Bi- 
la je žrtva napustiti ma što od tih mnogostrukih djelatnosti, 
jer je svaka od njih činila nekad sastavni dio niihove pre- 
dodžbe ne samo o sigurnosti materijalne egzistencije, nego i o 
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punoći života. Tako su ostajali jedni prema drugima Hrvati 
i Talijani, a da se njihovi uzajamni odnosi nisu promijenili. 
Oni su bili trideset, četrdeset, pedeset ili više godina stanov- 
nici istog grada, u istom su se gradu rađali i posao obavljali, 
u istim su gostionicama pili, skupa su igrali burele i karte 
i ostajali su isti. Danas, poslije pola stoljeća, jedni i drugi 
su penzioneri, sedamdesetogodišnji starci, i opet sjede za 
istim stolom, s mnogo zajedničkih osobina, i isto toliko raz- 
ličnih, što dolaze od njihova podrijetla, djetinjstva i odgoja. 
Sad ovako stari nalikuju na starce u braku, na muža i ženu, 
koji se često svađaju, ali se ipak podnose, i prema trećima 
še drže solidarno. Razumije se, da stari penzioner Talijan, 
valjda zato, što je majstor u briškuli s otvorenim kartama, 
nastoji da izigrava muža, koji uvijek ima pravo. 

Ali u onoj napetosti prije pedeset godina nije bilo tako. 
Talijanska iredenta u Istri stvorila je bila teoriju, da je Pula 
na talijanskom tlu, a ne u Austriji, da Pula nije ušla u 
Austriju, nego je Austrija došla u Pulu. Arsenalski radnici 
Talijani nisu mogli ovu teoriju, koja je tada bila uperena 
protiv Nijemaca i njihova dominativnog položaja u Puli, pri- 
mijeniti prema Nijemcima od kojih su zavisili. Nisu je iskre- 
no smjeli ni prihvatiti, jer bi sjekli granu, na kojoj su sjedili, 
i kad bi Pula postala talijanska, bio bi to kraj arsenalu 
(kako je i bilo poslije 1918.). 

Ipak su prihvatili frazu o talijanskom tlu i frazu su dalje 
upotrebljavali. I mislili su, da im je fraza dobro došla, da 
je upotrebe protiv arsenalaca Hrvata, koji su među sobom 
na poslu, što je dalje išlo, sve slobodnije govorili hrvatski. 
Hrvatima nije nikad smetalo, da Talijani među sobom govore 
talijanski. Oni su znali talijanski. Talijanima je hrvatski je- 
zik bio više tuđ, jer ga nisu poznavali, i njima je naš govor 
smetao. Tako je dolazilo do tragikomičnih situacija, da su 
arsenalci Talijani pokušavali grdnjom i presijom zabraniti 
Hrvatima da u austrijskom arsenalu govore hrvatski. Ako je 
grdnja bila teška i uvredljiva, svršavala se tučnjavom na licu 
mjesta ili izvan arsenalskih zidova ili neposredno na sudu. 
Godine 1905. osuđen je jedan talijanski arsenalski radnik 
na redovnom kotarskom sudu na sto kruna globe (a to je bila 
skoro mjesečna zarada) zato, što je grdio na radu arsenalce, 
koji su govorili hrvatski, i njihov jezik i slao ih u drugu 
državu (tada neprijateljsku Austriji) ako hoće tako govoriti: 
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»Ne govorite tim prokletim hrvatskim jezikom, ovdje smo 
na talijanskom tlu«.5 Pod tom presijom, koja se između 
1918. i 1945. bila pretvorila u teror, bila je stvorena kod 
naših ljudi ona ponižavajuća neprirodna navika, da u prisut- 
nosti Talijana, na javnim mjestima, na poslu, svuda pred 
drugima, »pred svijetom«, zbog položaja i prestiža govore 
talijanski ne samo s Talijanima, nego i između sebe. Taj vje- 
čni obzir prema drugima, taj strah da ne stršimo, da ne upad- 
nemo u oči, nanio nam je i još nam nanosi teške gubitke. 
Uvijek smo dozvoljavali, da Talijani budu tvrdoglavi i ne 
samo ne uče, nego i ne podnose naš jezik, da uvijek oni 
igraju ulogu kolonizatora a mi ulogu podvrgnutih. Pri tome 
smo se polako navikavali na njihovu psihologiju, da to nisu 
oni tvrdoglavi, jednostrani i sebični, kad ne će da podnose 
naš jezik, nego da smo tvrdoglavi i ograničeni mi, kad pri 
njemu ostajemo (kad mi već njihov jezik znamo a oni naš ne 
znaju). Ipak i u ovoj borbi za jezik iznosili smo već između 
1900. i 1914. pobjedu za pobjedom. Dospijevala je mlađa 
generacija, koja je prolazila kroz hrvatske škole i koja se 
više nije mogla ni slomiti, ni saviti. (Tek kasnije, poslije 
1932.—1933., kad je počela dospijevati druga i drukčija nova 
naša hrvatska generacija, koja je prolazila samo kroz tali. 
janske škole, postala je »elastičnija«, t. j. više savitljiva i 
počela uskoro odstupati od prijašnje borbe za jezik.) 

Među arsenalcima formirale su se do 1914. tri skupine, 
njemačka, hrvatska i talijanska. Njemačka je bila najmanja, 
ali zato vladajuća, na višim komandnim položajima i pod 
zaštitom mornarice. Hrvatsku skupinu podupirali su Slo- 
venci, Česi i Poljaci. Ona se često i zvala slavenskom. Takvo 
grupiranje odgovaralo je tada i političkom grupiranju u 
gradu. 

Arsenalci su činili glavni dio radničkog stanovništva Pule. 
Oni su se dijelili na sistematizirane kvalificirane stručne 
radnike (nekih jedanaest kategorija), koji su bili stalni i 
Pravi stručni radnici, i na nestručne manuelne radnike, koji 
su bili zapošljivani prema potrebi. Većina nije bila kvalifi- 
Cirana. Njihov broj (samo civilnih radnika obiju vrsta) popeo 
se na oko dvije tisuće 1880., na oko tri tisuće 1900. i na oko 
četiri tisuće 1910. Drugi dio radništva bio je zaposlen na voj- 


158 Iz teksta optužbe i osude. »Polaer Tagblatt«, 19. XI. 1905. 
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no-građevinskom sektoru dijelom mornaričkom, dijelom kop- 
nene vojske. Pored one četiri tisuće arsenalskih radnika, 
mornarica je 1910. samo na svome građevinskom sektoru 
držala blizu dvije i po do tri tisuće civilnih radnika pod 
upravom Mornaričke Kopno- i Vodogradnje za podizanje i 
održavanje svojih objekata: zgrada, vodovoda, plina, dokova, 
molova, lukobrana, pruga za brodove, željeznice u arsenalu, 
mornaričkih šuma i t. d. Ovaj je broj slijedećih godina još 
porastao. Prema tome, u privredi je dominirao državni 
sektor, ili, bolje rečeno, povojničeni državni privredni sek- 
tor. Pri kraju 1910. samo je ratna mornarica upošljavala u 
Puli 7.914 civilnih radnika. Od 42.000 civilnog stanovništva 
grada Pule živjelo je blizu tri četvrtine, t. j. 30.321 osoba, 
od državnog budžeta.“ Puljska općina ima tada (1910) 
6.346 zgrada za stanovanje i 11.294 stanova (bez vojske). 

Između 1910. i 1914. vršeni su veliki pripremni radovi 
za pojačanu brodogradnju. Građeni su novi suhi dokovi 
visokih kapaciteta, novi magazini, stambene zgrade, a gra- 
dena je i neposredno prije početka rata 1914. dovršena 
velika brana »dige«, ziđ u moru, koji je zatvarao ulaz u 
luku. Ove velike gradnje trošile su mnogo novaca, materijala 
i hiljade radnika preko broja onih, koji su bili zaposleni u 
arsenalu. 

U toku rata 1914. do 1918. ratna je mornarica utrošila 
samo na građevne radove, suhozemne, obalne i nodvodne, 
44 milijuna kruna, t. j. oko 15% investicija u novogradnje i 
ratne brodove. 

Osnovi organizacije arsenala bili su postavljeni sredinom 
19. stoljeća, pod utjecajem Danaca i na temelju danskih isku- 
stava. Ustvari, danski je admiral izvršio reorganizaciju mle- 
tačkog arsenala po načelima suvremenije i efektnije danske, 
švedske i anglosaksonske organizacije i prema potrebama, 
koje su se ukazivale. Novo je bilo to, da su radnici odmah 
bili dvaput bolje plaćeni nego prije i dvaput više zavisni od 
intencija uprave. Prije su imali mnogo više prava i mnogo 
manju plaću, sad su imali veću plaću i manja prava. Prije 
su bili stalno namješteni službenici, sa stalnošću, nepokret- 
nošću, s pravom da jedan ili viša dana u nedjelji (kad u 
arsenalu na njihovu sektoru nije bilo osobito posla) rade 


14 »Polaer Tagblatt«, 17. II. 1911. 
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za svoj račun kod kuće što hoće, s pravom da nose kući 
otpatke i drva i strugotine, a čitavo im se vrijeme računalo 
u penziju. U mletačkoj republici i u Mlecima pod Austrijom 
do 1848. postojao je samo jedan arsenal i radnici u njemu 
i nisu mogli biti premještavani. Sad je došlo vrijeme bujnog 
razvitka brodogradilišta u Trstu, arsenala u Puli, prijelaz 
od trgovačkog, monopolizma jednoga grada na kapitalistički 
razvitak velikog područja, na kome su i radnici morali po- 
stati više pokretni. Uklanja se, koliko se može, sinekuralni 
odnos i položaj i stvaraju se, opet koliko se može, u uvjeti« 
ma neposrednog služenja potrebama ratne mornarice, kapi- 
talistički odnosi, iako se ti odnosi razvijaju u vojnodržavnom 
poduzeću i pod vojnom disciplinom strogih propisa ratne 
mornarice. Od nadnice, koja se u mletačkom arsenalu kretala 
između 24 i 48 novčića, stvara se 1849. nadnica od pola 
forinte do forinte, jer visokokvalificirani radnici na privat- 
nim brodogradilištima u Trstu imaju dvije forinte. Radnici 
su bli premještavani sad u Trst, sad u Pulu, u početku na 
kraće vrijeme (na smjenu od mjesec đana), s većom plaćom 
i posebnim dodacima za odvojeni život, sve dok i kod njih 
ekonomske prednosti nisu pobijedile stare sentimentalne 
navike i dok burni tempo razvitka Pule (ili Trsta) nije 
pobijedio nostalgiju za mletačkim starudijama. U stalnom 
odnosu, s mjesečnim plaćama i penzijom, ostali su samo 
stalni majstori (manji broj), dok su ostali pretvoreni u re- 
dovne radnike, podijeljene u klase rađnika i šegrte i pomoćno 
radno osoblje, koje se za pojedine poslove uzima s vremena 
na vrijeme, prema potrebi, koja se ukaže. 

U svibnju 1915., neposredno prije ulaska Italije u rat 
protiv A. U. arsenal i građevni ured mornarice imali su 
skupa 8.130 radnika. Osim toga, u mornaričkoj je radionici 
odjeće bilo (1913) zaposleno 18 civilnih radnika i 445 rad- 
nica, ukupno 463 civilna radnika. 

Skandinavsko-anglosaksonska organizaciona načela primije- 
njena su i u osnovnom statutu za arsenalske radnike (od 
1896) i ona su u stvari primjenjivana sve do 1918., uvijek 
dopunjavana novim elementima, prema potrebama, koje su 
se javljale. Uvijek je broj stalnih majstora s mjesečnom pla- 
ćom i punom penzijom bio malen, broj ostalih radnika vrlo 
velik. Godine 1913. predviđeno je budžetom svega 20 glavnih 
majstora (Arsenalsobermeister) i 59 arsenalskih majstora za 
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rukovodioce radova u pojedinim arsenalskim radionicama i 
na brodogradilištima. Najviše ih je bilo u brodogradilištima: 
devet glavnih majstora i 21 majstor, i odmah zatim u dvora- 
ni za izgradnju i montiranje mašina: pet glavnih majstora i 
deset majstora. Drugi su bili u mehaničkoj radionici, u radi- 
onici jedrila, u kovačnici, u radionici oklopa za brodove, u 
radionici jarbola, u stolarskoj radionici, u radionici čavala, u 
ličilačkoj radionici, u kotlarnici, mehaničkoj kovačnici i 
valjaonici, u kovačnici bakrenih izrađa, u livnici i u radionici 
drvenih modela. Jedanaest majstora obiju vrsta bilo je u 
preciznoj radionici i radionici torpeda u artiljerijskom odje- 
ljenju, jedan je bio u radionici za popravak pušaka, deset ih 
je bilo u. elektro—odjeljenju, dva u podvodnim i kopnenim 
građevinskim radovima. 

Kad pregledamo stotinjak imena tih arsenalskih majstora, 
dakle onih najsposobnijih, koji su se regrutirali od kvalifi- 
ciranih radnika u specijaliziranim radionicama i koji su 
predstavljali najstručniji personal u arsenalu, možemo uočiti, 
da broj Hrvata (i Slovenaca) među njima nije bio malen. To 
su bili Radoslović, Galović, Pavešić, Lenković, Štiglić, Fran- 
oković, Bulešić, Golubić i Pavletić brodograđevni majstori, 
brodski kovač Franjo Petrić, brodski stolarski majstor Pez- 
dić, brodski ličilački majstor Ivan Iveša, majstor u građenju 
čamaca Antun Dapčić, mašino-građevni majstori Bulić, Jur- 
kotić, Lukšić, Mičetić, kotlarski majstor Kresnik, bakro— 
kovački majstori Bokatić, Lučić i Srdoč, mehanički i torpe- 
do-majstori Diminić, Rak, Ralek i Kapić, elektro-majstori 
Galešić, Perković, Vuković i bravarski majstor Arbanašić, uz 
Nedveda, Žagara, Čermelja, Tomelja, Volca, Turšića, Kri- 
žaka, Celiča, Hlasteca, Sajeviča, Godinju, Stropuka i Križana, 
koji su bili Slovenci. Razumije se, da je poneki od ovih naših 
po prezimenu i podrijetlu bio već prešao jednom ili objema 
nagama na drugu obalu. Na drugoj je strani bilo onih, koji 
su se sami smatrali našima, a nosili su talijansko ili naizgled 
talijansko prezime: Vižintin, Albaneže, Kompare (u nje- 
mačkim dokumentima pravilno pisan sa K) i drugi. Tako 
su naši ljudi činili oko polovine majstorske elite tadašnjeg 
arsenala. Očito je, da su se mogli prilagoditi najpreciznijim 
stručnim poslovima. Iznenađuje skoro razmjerno malen broj 
njemačkog elementa među ovim mastorima. Prema službenim 
statističkim podacima za godinu 1913. od ukupnog broja 
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stručnih kvalificiranih arsenalskih civilnih radnika (1.086) 
u svih je 11 sistematiziranih kategorija bilo Hrvata 209, Slo- 
venaca 204, Talijana 600. Od 254 vojna mornarička kvalifi- 
cirana radnika bilo je Hrvata 193, Slovenaca 18, Talijana 41. 
Ukupno uzevši, u stručnom je radnom kadru broj Jugosla- 
vena i Talijana bio gotovo jednak. Broj djece ovih arsenal- 
skih radnika bio je 3.607. j 

Plaće običnih radnika bez posebnih kvalifikacija iznosile 
su 2.00 krune, 2.40 i 2.80 krune. Siručno kvalificirani rad- 
nici bili su podijeljeni u četiri plaćevna razreda, njihova je 
plaća 1913. iznosila od 3.20 krune, do 3.60, 4.08, 4.56 i 5.16 
kruna dnevno, klasični prosjek od forinte i po, t. j. 3 krune, 
iz 1880. ostao je sada i dalje poslije više od trideset godina, 
uslijed velikog broja nekvalificiranih radnika, koji su dobi- 
vali manje od 3 krune. Dvije najviše kategorije od 4.56 i 5.16 
pripadale su istoj prvoj klasi (La i I.b) malobrojnih pred- 
radnika (kapi). 

Plaća je određivana po nadnicama i isplaćivana je svake 
subote poslije podne nakon svršetka rada. Nadnica se raču- 
nala za normalni radni dan, koji je iznosio 7, 8 i 9 sati. U 
one mjesece, kad su dani bili najkraći, u prosincu i siječnju 
rađni je.dan bio od 8 do 12 i od 13 do 16 sati (dakle 7 
sati). U studenom i veljači radilo se od 7.30 do 121i od 13 
do 16.30 (8 sati). Ostalih osam mjeseci od ožujka do listo- 
pada radilo se od: 7 do 12 i 13 do 17 (9 sati). Prosječan 
radni dan kretao se nekako iznad osam i po sati. U stvari je 
u radno vrijeme ulazio i onaj sat u podne od 12 do 13, 
određen za odmor i objed, jer se baš tada radnici nisu 
mogli udaljiti iz arsenala, mogli su objedovati u menzi unutar 
arsenala, i to su mnogi osobito vanjski, i činili, drugi su 
hranu nosili sa sobom, onima iz grada donošena je hrana do 
ulaznih vrata i predavana kroz rešetke. 

Načelno, kvalificirani radnici nisu dobivali penziju onako 
kao majstori i glavni majstori. Ali kad su na poslu iznemogli, 
primali su t. zv. proviziju, u stvari opet penziju, samo s tom 
razlikom, da je provizija bila daleko manja od plaće na 
aktivnom radu, nekad samo i četvrti dio plaće. Uvjet za 
proviziju bio je desetogodišnji aktivni rad u svojstvu stručnog 
radnika ili predradnika. Ovaj uvjet nije bio potreban ako je 
radnik bio onesposobljen na poslu. Radnik, koji nije. imao 
deset godina službe, a pronađen je da je postao nesposoban 
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za posao, dobio je otpravninu u iznosu jedne trećine godišnje 
zarade (100 nadnica). Nekvalificirano osoblje, uzimano na 
prigodan posao, nosači i rastovarivači, nisu imali nikakva 
posebna prava. 

Na komandnim položajima u arsenalu bili su pomorski 
oficiri raznih vrsta, navigacioni oficiri, inženjerski oficiri, 
komesari i činovnici s oficirskim rangom. Ustvari, vrhunski 
položaj bio je svuda u rukama pomorskih oficira, koji su 
svršili vojnopomorsku akademiju, t. j. koji su imali opću 
spremu navigacionu i ratnu. Tek kasnije u službi ovi su ofi- 
ciri svršavali specijalne kurseve, neki po jedan, dva ili naj- 
više tri. Ovi specijalni kursovi za oficire bili su niži i viši 
artiljerijski kurs, kurs za mine, za torpeđa za podmornice i 
za vojno zrakoplovstvo. Svaka od ovih specijalizacija odno- 
sila se na ratnu službu, a ne i na proces proizvodnje oruđa. 
I ma da su ovi oficiri bili na upravnim rukovodećim polo- 
žajima u arsenalu, stručno je rukovodstvo proizvodnih odje- 
ljenja moralo biti u rukama boljih specijalista od njih, 
inženjera, brodograditelja, mašinskih inženjera, elektro—inže- 
njera, hidro-inženjera i sl., kao što je računovodstvo bilo u 
rukama stručnih komesara. 

Godine 1913. bio je komandant arsenala jedan viceadmiral 
(Fiedler) — prije toga bio je četiri godine, od 1907. do 
1911., komandant arsenala kontraadmiral Lazar Šukić — 
njegov zamjenik bio je jedan kontraadmiral (Zaccaria), dok 
su ostali članovi arsenalske komande (tako se zvala: komanda 
pomorskog arsenala) bili kapetan bojnog broda (Eugen Ma- 
linarić, plemeniti Silbergrund i Kollinensieg) za brodove u 
rezervi, jedan poručnik bojnog broda (barun Levecov) kao 
ađutant, jedan poručnik b. broda (plemeniti Konffheim) za 
kancelarijsku službu, jedan šef liječnik (dr. Gasiorovski), 
jedan glavni rukovodilac mašina (Meliš) za mašine i jedan 
komesar (Komavec) za bolesničko osiguranje. 

U upravnom odjeljenju bilo je đeset mornaričkih kome- 
sara za računovodstvo i drugih deset ili jedanaest za bro- 
dove, koji su bili u rezervi u arsenalu ili služili specijalnim 
svrhama kao skladišta torpeda, školski brodovi i 8l., — na 
svakom brodu po jedan. Sedam takvih komesara bilo je u 
posebnom računovodstvu arsenala. U direkciji za naoružanje 
bio je direktor fregatni kapetan Josip Debelić, u đirekciji 
za torpiljarke bio je direktor fregatni kapetan Janko Vuko- 
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vić Podkapelski (onaj isti. što je kao komandant mini- 
ranog bojnog broda »Viribus Unitis«, već u rukama para 
vena, potonuo s njime 3. XI. 1918. u puljskoj luci). U dire s 
ciji brodogradnje bilo je dvadeset brodograđevnih inženjera 
i u upravi brodograđevnih pogona dalja četiri i još dva 
inženjera mašinogradnje. Među njima bilo je osam Čeha. U 
đirekciji mašinogradnje bilo je 19 inženjera mašinogradnje i 
deset rukovodilaca radova u radionicama (šest Oberwerks- 
fiihrera i četiri Werksfiihrera). U artiljerijskoj direkciji bilo 
je 11 artiljerijskih inženjera, u elektro-direkciji devet elek- 
tro—inženjera. U svim su ovim strukama dominirali Česi i 
Nijemci, među inženjerima nema tada (1913) ni Hrvata (ni 
drugih Jugoslavena), ni Talijana. Prije toga bilo je u mor- 
narici inženjera Hrvata, ali su oni sada (1913) ili u penziji 
ili na drugim dužnostima. Tako artiljerijski inženjer Miho 
Šikić, u rangu pukovnika, živi 1913. u penziji u 73. godini 
s puno ordena i priznanja. Glavni inženjer mašinograđnje 
Josip Žimnic u penziji je i na radu u Pešti. Glavni brodo- 
građevni inženjer ratne mornarice Juraj Stipetić već je go- 
dine 1913., tada u svojoj 37 godini, u penziji i nalazi se na 
radu u privatnom brodogradilištu u Tržiču. Inženjeri su 
dolazili uglavnom iz industrijski razvijenih krajeva čeških 
zemalja i Austrije, koji su već, za potrebe industrije, imali 
visoke tehničke škole. Tek među stručnim rukovođiocima 
radova nalazilo se neko prezime, što je odavalo Jugoslavene 
kao Perković, Belas, Grego, Kovačić, Ivančić, Pauličević, 
Bažant i Pirjević. 

Na komandnim položajima u arsenalu, kao i u mornarici, 
kao i na brodovima uvijek je takav personalni sastav, da im 
pripadaju osobe raznih narodnosti. Prije komandanta Nijem- 
ca bio je komandant Srbin Lazar Šukić, prije njega dugo 
godina barun Bourgignon, podrijetlom Belgijanac, ali su 
njihovi zamjenici odmah druge narodnosti. I u srednjim ka- 
drovima išlo se za stvaranjem takvog odnosa. Jedni su imali 
kontrolirati druge, svaki opet predstavljati i držati na uzdi 
Svoju narodnosnu skupinu izvršnih radnika, tako da se spri- 
ječe jedinstveni nastupi i jedinstveni front radnika. 

To je dugo polazilo za rukom, sve dok se klasni odnosi 
nisu oštro izrazili izvan arsenala na velikim područjima 
industrijaliziranih krajeva i u velikim gradovima Austrije. S 
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borbom za opće pravo glasa, koju je vodila socijalna demo- 
kracija u Austriji 1905. i 1906., sa štrajkovima, demonstra- 
cijama i pasivnom rezistencijom, s masovnim pokretima in- 
dustrijskih radnika i željezničara u svima većim središtima, 
klasna je svijest preskočila i zidove arsenala. Ona je jako 
ojačana pobjedom općeg i jednakog prava glasa i ogromnim 
uspjesima socijalne demokracije na izborima 1907. 

Pod utiskom tih uspjeha radničkog pokreta i s perspek- 
tivnom mogućnosti pobjede radnika i stvaranja radničke 
vlasti sve su većem broju mlađih arsenalaca dotadašnji na- 
pori za postizavanje nekih malih materijalnih koristi počeli 
izgledati sitnima i sporednima. Vlast je od početka nastojala 
da organizacionu djelatnost arsenalaca uputi u smjeru osniva- 
nja zadruga za uzajamno pomaganje i uzajamno osiguranje. 
Prva takva zadruga pod nazivom »Društvo puljskih radnika 
za uzajamnu zadružnu pomoć« osnovana je već 1869. Kakva 
je to zadruga bila, vidi se po tome, što je ona od početka 
stajala pod ličnim pokroviteljstvom austrijskog cara. Ona 
je brzo skupila više od tisuću članova, koji su plaćali dosta 


visoku pristupninu od jedne forinte i tjedni doprinos od 25 > 


novčića. Poslije pola godine uplaćivanja članovi su stjecali 
pravo na besplatno liječenje i lijekove i na dnevnu pomoć u 
bolesti od 80 novčića. Zadruga je davala i sitne zajmove s 
tjednom otplatom. Kasnije se ova organizacija proširila i na 
organizaciju potrošačkog snabdjevanja. Sedam godina kas- 
nije stvorena je druga slična zadruga, opet arsenalaca, i to 
kvalificiranih radnika, kao »Udruženje za uzajamnu pomoć 
između zanatlija u Puli« (zanatilja je u ovom slučaju značio 
kvalificirani arsenalski radnik). Razlika je bila uglavnom u 
tome, da su ovi kvalificirani rađnici u slučaju bolesti dobi- 
vali mjesto 80 novčića čitavu forintu pomoći. Prema broju 
članstva izgleda da su ovi kvalificirani radnici činili otpri- 
like jednu trećinu arsenalaca. Obje su zadruge ubrzo stekle 
svaka svoj vlastiti dom. (Koliko je čvršća bila zadružna or- 
ganizacija arsenalaca prema zadruzi nearsenalaca pokazuje 
treća zadruga »Udruženje puljskog bratstva«, koje se 1881. 
odvojilo od arsenalskih zadruga, sa članstvom radnika izvan 
arsenala. Dok _.je prva organizacija imala god. 1885. preko 
1.000 članova, druga 623, ova ih je treća okupila tada samo 
91). 
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U očekivanju velikih sukoba, velikih bitaka i odluka, te- 
meljitih promjena nacionalnih i društvenih odnosa te su 
organizacije i u redovima arsenalaca poprimale izgled onoga, 
što su i bile, ustanova, možda i korisnih u miru, ali koje 
ne će biti ni od kakvog utjecaja na ishod velikih i odlučnih 
bitaka koje su se zacrtavale na horizontu, a koje su imale 
donijeti kraj izrabljivanju, nacionalnom i socijalnom. 
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5. ODNOSI U GRADU 


Svih onih sedam desetgodišta uspona Pule (1848-1918) 
talijanska je buržoazija u Puli ostajala vladajući elemenat u 
gradskoj upravi, u bolnici, u trgovini i sitnim rađnjama i u 
nekim intelektualnim zanimanjima. To je bilo čudnovato i 
na prvi pogled teško razumljivo. Talijanska buržoazija nije 
bila osobito stara, njeni glavni predstavnici nisu bili stari 
koljenovići i potomci puljskih patricija. To su bili jučerašnji 
došljaci iz Cresa i Lošinja, iz Rovinja, Poreča, Ižole, Kopra, 
iz Malije, mnogi su bili potalijančeni hrvatski seljaci, koji su 
u trgovini, sitnom zanatu i slobodnim zanimanjima crpli sva- 
ki ponešto od velike kupovne moći, što se ovamo slivala 
preko mornarice i arsenala. Nisu to bili ni neki veliki finan- 
cijeri ni industrijalci s većim novčanim rezervama, nego sitni 
prodavači robe, advokati, liječnici i učitelji. 

Neki suvremenik iz redova talijanske inteligencije u Puli 
pri koncu 19. stoljeća sa žaljenjem opisuje male prilike i 
mogućnosti privatnog sektora puljskog gospodarstva: »Vrlo 
malo poljoprivrede, malo irgovine, zapravo ništa, jer je 
trgovina ograničena na mjesnu potrošnju, dakle pasivna, od 
industrije nema ni sjene, ...nedostaje potrebna sprema, 
nedostaju kapitali i nedostaju. sve sirovine, osim kamena.«15 

Upao mi je u oči telefonski imenik grada Pule iz godine 
1910. On sadrži svega 150 telefonskih pretplatnika. U prvi 
mah ne izgleda malo, ali kad se taj broj usporedi s brojem 
stanovništva grada i s brojem telefona u drugim gradovima, 
više poslovnim i s jačim privatnim gospodarskim sektorom, 
ističe se više, u kojoj je mjeri privatni sektor puljske gospo- 
darske djelatnosti bio malen, a državni sektor velik. U to 
vrijeme ima Zagreb svega za jednu četvrtinu više stanovni- 


15 Gazetta di Pola, talijanski tjedni list, 27. I. 1894. 
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štva nego Pula, ali ima telefonskih pretplatnika deset puta 
više. Osijek je dvaput manji od Pule, ali ima telefonskih 
pretplatnika triput više. + 

Oni, koji stvaraju talijanski nacionalizam u Puli, to su 
zemljišni posjednici i intelektualci, advokati i liječnici. 
Među intelektualcima osobito se ističu nastavnici i u prvom 
redu učitelji osnovnih škola. Talijanskih učitelja osnovnih 
škola, koje izdržava pokrajina, ima 1910. godine 17. Oni, 
koji na ulici viču i prave smutnje, to su trgovački pomoćnici, 
brijački pomoćnici i poneki student i konobar. Većina ovog 
građanstva živjela je posredno od ratne luke austrijske. U 
početku ovo građanstvo nije bilo antiaustrijsko, ali je s 
razvitkom i osobito na početku 20. stoljeća takvo postalo. 
Ti su građani predstavljali mjesnu vlast, preko nje su se 
odvajali i prkosili državi. U općini su mnogi nalazili kruh 
i općinska je blagajna bila izvor velikih malverzacija. To 
građanstvo nije bilo ni staro, ni solidno, i otimačine tuđeg 
novca, općinskog, državnog ili privatnog, koji je bio nekome 
povjeren, nisu bile rijetke. Talijanski građani bili su mar- 
ljivi, uporni, umješni, taktizirali su neprestano lijevo i desno. 
često namigujući prema Nijemcima, da bi zatim napravili 
čvrst front prema njima. Kad su bili pritisnuti, namigli bi 
ponekađ čak i prema tim neljudima Hrvatima, ne ustupajući 
ni za dlaku od onog, što su smatrali da je njihovo i bitno 
za njihove interese. 


Gradska uprava nije nigdje trpjela hrvatskog jezika, ni u 
administraciji, ni u školama, ni u natpisima, ni na nadgrob- 
nim spomenicima. Godine 1901. podnesena je molba za 
dozvolu, da se jednom slagaru podigne nadgrobni spomenik 
na kome bi bila uz ime samo slova P. U. M. Na općini u 
Puli pitali su, što ta slova znače, i kad im je protumačeno, 
da to znači »Počivaj u miru«, dozvola je uskraćena.!“ Na 
kraju su sud i kotar dozvolili upotrebu hrvatskog jezika 
u uredima kao službenog jezika, ali općina nije nikad. 

U tom su gradu tri četvrtine stanovništva živjele od 
državnog i pretežno vojnomornaričkog budžeta, u njemu 
Talijani nisu činili ni polovinu stanovništva, a ipak su 
dijelovi grada, ulice i trgovi nosili imena talijanskih svetaca 
i pjesnika, pisaca i muzičara. Kako se za glavnu ulicu Sergia 


18 Novi List, Rijeka 4. XI. 1901. u članku »Jadi iz Istre«. 
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nije znalo, da li se njeno ime odnosi na rimski rod, na one, 
kojima je zaljubljena Salvija podigla slavoluk, ili na furlan- 
ske srednjovjekovne uzurpatore Sergi-Castropole, one, koje 
je Kandler nazvao »mesarskim psima«, izazivao se pogrešan 
utisak, da se radi o istom rodu Sergia, koji je u Puli vječan. 


Koncem 1910. na području velike općine Pula, a velika 
općina obuhvaćala je grad i sva sela oko grada južno: od 
crte Kavran-Loborika-Peroj-Fažana uključivši i ova mjesta, 
bilo je 11.294 stanara s posebnim stanovima. U tim je sta- 
novima stanovalo 53.514 ljudi, bez vojske. U arsenalu i na 
nekim drugim manjim mornaričkim objektima bilo je tada 
zaposleno oko 8.000 civilnih radnika sa 14.725 obiteljskih 
pripadnika bez samostalnog zanimanja. Broj penzionera i 
i. zv. provizionista — arsenalaca i ostalih mornaričkih 
penzionera koji su živjeli u Puli, s članovima njihovih 
obitelji bez samostalnog zanimanja, iznosio je 1.799. Obitelji 
aktivnih mornaričkih službenika: oficira, štabnih podoficira 
isl. s mjesečnom plaćom imale su 3.121 člana. Od arsenala 
i ratne mornarice živjelo je na području ove velike Pule, 
t. j. šire puljske općine, 27.559 osoba civilnog stanovništva. 
Članova obitelji oficira kopnene vojske bilo je 726, državnih 
službenika na raznim mjestima i granama uprave i njihovih 
obiteljskih pripadnika bilo je ukupno 2.000. 


Na području samog grada Pule živjeli su od poljoprivrede, 
uključivši stočarstvo i povrtljarstvo, aktivni obrađivači i 
njihovi obiteljski pripadnici, svega 2.000 ljudi. U vanjskim 
seoskim općinama puljskog područja živjelo je od zemlje, 
stoke i šume oko 8.000 ljudi. 

Kad sve to skupimo i odbijemo od ukupnog broja civilnog 
stanovništva, vidimo, da gradsko stanovništvo, zaposleno u 
slobodnim zanimanjima: trgovci, zanatlije, onaj jedan indu- 
strijalac, koji drži fabriku leda — Kuppelwieser, piljari, 
gostioničari, prometni radnici, ribari, advokati, liječnici, 
poslodavci i pomoćno osoblje zaposleno u svim tim zanima- 
njima skupa s obiteljskim pripadnicima, čini jedno 10.000 
ljudi. To je tek sedmi dio stanovništva puljske općine, šesti 
dio stanovništva užeg grada Pule, ako računamo i vojsku, ali 
nešto manje od četvrtog dijela civilnog stanovništva užeg 
grada Pule, ako vojsku i mornaricu ne računamo. 
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Tih 10.000 ljudi, izvan državnog budžeta i izvan poljo- 
rivrednog zanimanja, čini jedva dvije i po tisuće ili i 
manje obitelji, a u tom su broju uračunani RM rad- 
nici i sve narodnosti: Hrvati, Slovenci, Česi, Talijani i 
Nijemci. dit 

Čistih buržoaskih obitelji talijanske narodnosti ima tada 
u Puli znatno ispod 1000. Tu su ubrojeni i svi mali zanatlije: 
zidari, soboslikari, -ličioci, stolari, mehaničari, električari, 
cipelari, brijači, mesari, pekari i sl.; koji su uz male mie 
trafikante, piljare u zanimanjima privatnog sektora činili 
većinu. Taj talijanski sitnopoduzetnički građanski sloj čini 
tek oko 1/10 nevojničkog stanovništva grada. Ta mala skupi- 
na, ekonomski slabija od drugih, tri četvrtine stoljeća domi- 
nira društvenim životom građa. U pojedinim mjerenjima 
snaga, na pr. na izborima, odlučujuća većina stanovništva 
grada svrstavala se iza nje, dajući joj snagu, koju sama nije 
imala. 


Uvijek je za nas aktuelno i odlučno pitanje uzroka 
ovakvog povođenja stanovništva Pule za talijanskom gra- 
danskom manjinom. Ovo gradsko stanovništvo, koje je u 
Puli stvarano između 1846. i 1876., t. j. od početka uspona 
mornarice do stvaranja željezničkog spoja Pule s Divačom, 
a time i s Ljubljanom, Bečom i čitavom a. u. željezničkom 
mrežom, ovih prvih 16.000 građana poteklo je u maloj mjeri 
od onih 600 stanovnika, koje je Austrija zatekla u Puli 
1797. i od onih 1126 žitelja, koliko ih je bilo u Puli 1842. 
Drugi mnogo veći dio sačinjavali su doseljenici iz neposred- 
nog zaleđa Pule, iz Istre i iz istarskih gradova i sela. 


Novi su se stanovnici stapali sa starima, postajali su 1 
ekonomski jači od starih. Uza sve to staro je stanovništvo 
vršilo stalan utjecaj na novo. Da je onih 600 stanovnika iz 
godine 1797., svakako više plebejskih nego patricijskih, ali 
ipak s prestižem starinaca, činilo samo 100 obitelji, ito 
nije malen broj za očuvanje i prenošenje tradicija, društve- 
nih gledanja, manira, stila života, patrijarhalnosti, svijesti o 
Važnosti vlastitog roda, vlastitog načina života i pogleda. 
Među originalnim puljskim obiteljima bilo je nešto patricija 
iz stare zemljišne aristokracije, sve do grofovskih rodova. 
Ti su »konti« bili sada oronuli, siromašni i skromni, ali su 
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ipak bili »konti«. Jedan takav konte Lombardo bio je grado- 
načelnik Pule u početku njenog novog uspona oko 1850. 

Bilo je prirodno, da se novo stanovništvo bez gradske 
tradicije prilagođuje starom s tradicijama i da usvaja, opo- 
naša i širi pogleđe, stil života, manire i navike starinaca. 
Među doseljenicima, koji su grnuli u Pulu, bilo je onih, koji 
su već bili građani, ali još više onih, koji su sada postajali 
građani prvi puta. Među jednima i drugima bilo je više 
nepismenih nego pismenih. Godine 1880. ima u Puli 34% 
nepismenih između onog stanovništva, koje ima više od 6 
godina. Svi novi doseljenici nastojali su, da postanu što 
prije pravi građani i pravi Puljani ili da takvi bar izgledaju. 
Stoga su oni htjeli što više nalikovati na starince. Starinci 
su bili pravi i u početku jedini građani. Pula je bila 
dugo saobraćajno izolirana i još k tome na zlu glasu zbog 
malarije, ali građanstvo koje se stvaralo na kupovnoj moći 
iz austrijske državne blagajne, bilo je u prvo vrijeme skoro 
isključivo istarsko. 

Hoteći postati građani, Hrvati iz istarskih sela, koji su 
dolazili u Pulu, prilagođivali su se građanima i oponašali su 
građane, primali su jela, ođijelo, nazive za jela i nazive za 
komade odjeće, navike, fraze u ophođenju i govor koji su 
tu našli. Sve je to bilo talijansko. Prije Dobrile, u Dobrilino 
vrijeme i dugo još poslije toga, čitati i pisati značilo je 
čitati i pisati talijanski. Kad su ljudi prelazili sa sela u grad, 
ostavljali su na selu iza sebe ne samo benevreke i sukneni 
koret, opanke i klobuk, mijeh, dvojnice i roženice, nego i 
nazive poljoprivrednih oruđa, kuće i namještaja, i slavenske 
crkvene obrede, Kačića i dio slavenske svijesti. U gradu 
su nalazili talijanski govor, škole i naslage civilizacije. Civi- 
lizacija je bila tuđa, ali su je oni primali, da ne bi sami 
izgledali tuđi i niži. Mnogi su postali dvojnici: sad im se 
talijanska civilizacija činila kao nešto dobro, korisno, upora- 
bivo i ljudsko, sad su opet osjećali, da oni postaju dio nje, 
ali da ona nije dio njih. Drugi su išli naprijed rušeći mo- 
stove za sobom. Treći, a tih je bila većina, ostajali su još 
dvije i tri generacije ono, što su bili, i primali su talijanstvo 
samo kao firmu. 

Nije bio lak izbor tih oporih, tvrdih, rogobatnih ljudi. 
Imali su da biraju, da im djeca ostanu nepismena ili da 
idu u talijanske škole, a ako im djeca idu u talijanske škole, 
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moraju se i oni “i sla makar s rezervom, za onima, 

“ima škole pripadaju. - 
Kobilo je snabičaa koliko je malo hrvatske djece polazilo 
njemačke škole. Od ukupno 54 đaka njemačke niže realke 
školske je godine 1871./72. u sva 4 razreda bilo 36 đaka 
njemačke narodnosti, 13 talijanske, a svega 5 Slavena. Ti su 
Slaveni mogli biti ne samo Hrvati, nego i Slovenci, Česi i 
Poljaci. Kako hrvatskih škola nije bilo u Puli tada, ni još 
dugo poslije toga, ako su hrvatska djeca uopće išla u školu, 
išla su u talijansku. i 

U vrijeme svog biskupovanja u puljsko-porečkoj bisku- 
piji, a to je baš u vrijeme prvih uspona Pule, Dobrila je 
često dolazio iz Poreča u Pulu. On je stekao borbenu svijest 
pripadnosti hrvatskoj narodnoj zajednici u Karlovcu i čitav 
je život posvetio tome, da tu svijest oživi u hrvatskom narodu 
u Istri, u gradu i na selu. Godine 1869., 17. ožujka, Dobrila 
je u župnoj crkvi u Puli služio obred zahvalnosti, što je 
toga dana austrijski car posjetio Pulu. Bio je i na ručku kod 
cara, na carevoj jahti »Greif« u puljskoj luci i sjedio je za 
istim stolom u blagovaonici jahte s carem, s feldmaršallajt- 
nantom Mčringom, tada upraviteljem civilne vlasti u Trstu, 
prije toga kopnenim i pomorskim inženjerskim oficirom, 
koji je 1853. nastavio rad Domaševskog na planiranju vojnih 
objekata i arsenala u Puli, s komandantom mornarice The- 
getthoffom i lučkim admiralom Bourguignonom. Te je ljude 
imao za stolom prema sebi Dobrila i uz njih još i svoga 
glavnog protivnika u istarskom Saboru, predsjednika Sabora 
i zemaljskog kapetana Istre lošinjskog advokata Vidulića, 
koji je prešao na talijansku stranu u Lošinju zbog istih 
uzroka, zbog kojih su i hrvatski radnici u Puli prelazili na 
tu stranu, jer na drugoj nije bilo izgleda na lični uspon. 
I gradonačelnik Pule Rizzi bio je na tom ručku i kotarski 
načelnik Attems i župnik Pule Grammatikopulo. U svoj toj 
sviti odličnika Beča, Trsta, Poreča, Lošinja i Pule, koja 
je obilježavala odnos snaga toga doba, ekonomskih i poli- 
tičkih, Dobrila je bio jedini pravi Hrvat na tom banketu u 
hrvatskoj zemlji i on je mogao doći na nj ne zato, što je bio 
Hrvat i hrvatski narodni zastupnik, nego jedino stoga, što 
je bio biskup. Što je mogao taj tvrđokorni ježenski seljak 
i narodni čovjek sam pred tim zidom jednako nepristupač- 
nog, jednako neprijateljskog i jednako nenarodnog monar- 
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bizma, militarizma, klerikalizma, germanizacije, talijanske 
iredente i renegatstva? Samo ono, što je i uradio: pokušati 
upotrijebiti svoj biskupski položaj da pokrene mase odozdo, 
da im ulije svijest i vjeru u sebe. Pomoći odozgo nije moglo 
biti, mogla je doći samo odozdo, od naroda. A narod je mo- 
gao postati svijestan tek onda, kad bude prosvijećen. 

Taj posao, rađen skromnim sredstvima i s malim brojem 
ljudi, trajat će dugo i u dugom će roku uspjeti. Ali dok ne 
uspije, gradovi će, Pula prva među njima, stvarati od naših 
liudi, od seljaka sličnih ovome biskupu, od ljudi poštenih, 
dobrih i plemenitih, ali koji nisu bili u školi u Karlovcu i 
nemaju osigurane egzistencije, polutane i renegate. Mnogi 
će se ljudi tako izgubiti napola, mnogi posve, oni će zbog 
kruha zatajiti narodnost, mnogi će je zatajiti onako, kako 
su se prije vjekova drugi ljudi slični njima i istog govora 
radi kruha odricali i lične slobode. Ali u slijedećim deseto- 
godištima smanjivat će se broj otpadnika i rast će broj onih, 
što će gledati druge ravno u oči i reći: Tu smo i mi 
jednaki i s jednakim pravima na život, jezik i svijest. 

«U vrijeme kad je »Naša sloga« već dosta godina u Trstu 
izlazila i kad se Mate Laginja spremao na svojim đačkim 
putima od sela do sela, od drage do drage, i od kuće do 
kuće seljačke da upozna Istru i da zatim u njoj zaore svoju 
brazdu (1880) sa žaljenjem je isticao, da Hrvatima u Istri 
»Hrvat znamenuje stanovnika Hrvatije, t. j. provincijala«. 
Interes Hrvatske za Istru još nije bio jače probuđen, Istrani 
su, kako je Laginja tada uočio, cijenili vrijednost Hrvata 
po jedinim Hrvatima iz Hrvatske, koji su u to vrijeme zala- 
zili u istarska sela, a to su bili prosjaci ispod Velebita. 
Pritom svi krajevi Istre nisu bili u to vrijeme i u toj 
mjeri zaostali. Prosvijećenost i narodna svijest i karakter- 
nost narodnih ljudi Kastavštine, odakle je Laginja dolazio, 
bila je visoka. Kastavci tada nisu bili samo dobri Hrvati, 
nego i dobri radnici, kvalitetni pošteni ljudi. Nadaleko na 
istoku od Kastva teško je bilo naći boljih. Stoga je u to 
vrijeme Kastavština, gledana iz Istre, izgledala ne samo 
najviši stupanj istarske civilizacije, nego i njena granica. 


Značajan razlog dugih uspjeha talijanske buržoazije u 
Puli bio je i u nepopularnosti austrijske vlasti. Ta je vlast 
bila ovdje nova, došljačka, ljudi nisu bili navikli na nju, 
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niti je ona bila navikla na ljude i odnose, koje je tu prve 
Odnosi u Puli i na Puljštini, u puljskom kotaru i u zapa a 
Istri razvijali su se kroz stoljeća drugačije nego na osta < 
austrijskom području. Agrarni odnosi i kad su bili feu : - 
nog karaktera, bili su odnosi seljaka prema vlasniku Mtoran 
koji je bio gradski patricij. U cjelini, odnosi su više nali , 
kovali na vojnu granicu nego na oštri austrijski feudalni ia . 
Zbog toga je u ovim krajevima austrijska vlast bila jedna o 
nova i jednako tuđa hrvatskim seljacima i talijanskim gra- 
danima. a G , 
S naglim razvitkom, sa stanovništvom, koje svake gođine 
dolazi novo izvana, heterogena nacionalno i socijalno, 8 
kolonijalnim i kolonizatorskim karakterom, Pula je imala 
mnogo bijede, mnoštvo paupera, raširenu prostituciju legalnu 
i nelegalnu i mnogo kriminala. Tamo, gdje se državni gospo- 
darski sektor u tome obujmu isprepleće s privatnim, nastaju 
pored svih mjera opreznosti česte krađe. U gradu su se 
događale provale, prevare, pokušaji samoubojstva i sama 
ubojstva. Skitnice i nezaposleni radnici i novi došljaci u 
prvo su vrijeme spavali u nedovršenim građevinama, u 
praznim vagonima, po šumarcima i vršili su velik broj sitnih 
krađa. Poneki pustolov iz arsenala, kako bilježi policijska 
kronika, glumio bi zaljubljenost u djevicu plaćene ljubavi, 
iz jedne od 4 ili 5 javnih kuća, kad je djevica imala novaca, 
i obećavao joj brak, dok ne bi ona povjerovala i predala mu 
uložnu knjižicu, koja je glasila na donosioca sa 800 ili 
1000 kruna uloga. To je bio iznos brutto—radničke zarade od 
godine dana. Prevarene matere ostavljale su sitnu novoro- 
, đenu djecu pred vratima oca. Raspuštena djeca gađala su 

kamenjem prolaznike i prozore. U samoj su se gradskoj 
: općini dešavale pronevjere, u kojima su bile upletene dese- 
tine ljudi. Takve pojave, koje su pratioci naglog razvitka 
gradova u kapitalizmu i osobito kapitalizma s kolonijalnim 
karakterom, a takav je bio puljski državni kapitalizam, 
jednostavno su pripisivane Austriji i austrijskom sistemu. 
Policijske mjere u Puli nisu bile gore, nego u drugim kraje- 
vima Austrije, sigurno nisu bile manje ljudske nego u 
zapadnim zemljama. Ali već samo to, da su policijski činov- 
nici bili Česi, Nijemci i Slovenci, ljudi nepoznati s psiholo- 
gijom, navikama i reagiranjem kraja, i da je policija smatra- 
la, da je ona nosilac neke nove civilizacije, koju treba svo- 
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jim sredstvima nametati u tuđem kraju i među tuđim svije- 
tom, dovodilo je do nesporazuma i sudara a ponekiput i do 
samovolje i povrede dostojanstva ličnosti. Svakako su i sami 
Nijemci, mornarički krugovi i njemačka štampa u Puli 
nalazili za potrebno da žigošu pojedine neumjesne postupke 
policije prema nevinim ljuđima, koji su bez potrebe i koristi 
bili vrijeđani ili ponižavani: 

Istarsko stanovništvo, koje se stopilo sa starincima Pule, 
gledalo je na Austriju u Puli kao na isturenu poziciju Nje. 
mačke, njemačkog imperijalizma »Drang nach Siiden«, pan- 
germanizma i germanizacije. U travnju 1894. njemački je 
car Vilim II., tada mlad, oko tridesete, govorljiv, pun sebe, 
došao u Pulu. To je bila već četvrta godina njegova samo- 
državlja bez Bismarcka, koga je oborio, i njegova zaljublje- 
nost u sebe bila je jako uvećana. Svakom prilikom držao je 
Vilim patetičke govore. Bio je suprotnost austrijskom caru, 
koji je šutio i vrlo rijetko javno istupao. Austrijanci su se 
tužili, da nikad zapravo ne znadu što njihov car misli, a 
Nijemci iz Njemačke govorili su, da mnogo zavide Austri- 
jancima na njihovu šutljivom caru. Bilo je neobično i to, 
da je car Vilim kao strani suveren došao u austrijsku luku 
sam bez pratnje austrijskog cara, koji je inače u Pulu često 
i rado dolazio, i osobito tada, a još je više bilo neobično, što 
je njemački car pred začuđenim austrijskim pomorskim ofi- 
cirima u Kasini mornarice održao na banketu vatreni govor, 
od koga je prodrla u javnost jedino njegova više puta upo- 
trebljena parola »Punom parom naprijed!«. 

Nikome nije bilo jasno, možda ni njemu, protiv koga i 
kamo namjerava taj car njemačke države da kreće iz Pule 
punom parom. Ali, on je ipak bio tu, ponašao se kao kod 
kuće, vikao je, i to je bilo dovoljno, da u Puli poveća strah 
od Nijemaca i njihove ratobornosti. 

Austrijska mornarica u Puli i utvrđena Pula imale su 
obrambeni karakter. Pomorski oficiri govorili su, da je zna- 
čaj mornarice. u tome, što ona postoji, da je to aktivnost 
»fleet in being«. Mornarica je imala da čuva istočnu obalu 
Jadranskog mora od ušća Soče do Crnogorskog primorja od 
presezanja talijanskog imperijalizma. Njemački je car mislio 
da austrijsku flotu uklopi u ofenzivne njemačke planove. Au- 
strija je bila u savezu s Njemačkom i nije mogla ili nije 
umjela da se ogradi od tih planova, koji su dolazili iz Nje- 
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mačke. Građanska uprava u Puli, politička a Bi arna 
vlast, bila je u tehničkom pogledu na visini, za sja is 
ravna i ekspeditivna, bila je i stručna — nena 
MM stupci u sve većoj mjeri prema našem narodu postajali 
objektivni — ona je kresala samovolju općinske me i 
okušavala ukloniti nered, koji je u općini bio trajan. Godine 
1914. bilo je u kotaru 4 ili 5 referenata Hrvata i Slovenaca. 
Novi i mladi ljudi s visokoškolskom spremom, Krčani i 
Dalmatinci, unosili sa u upravu narodni duh, ali uz njih a 
djelomično i iznad njih ostajao je nategnuti policijski sistem 
sa samovoljom policijskih činovnika. Samovolju nisu ublaža-, 
vali policijski organi Česi ili Slovenci ili potalijančeni istar- 
ski Hrvati, jer su i oni postupali samo kao austrijski policaj- 
ci, ponašajući se kao da baš na njihovim leđima počiva egzi- 
stencija Austrije. Hrvati i Slovenci nisu činili austrijsku 
policiju boljom, kako nadzornici, ključari i stražari u morna- 
ričkoj kaznioni u Puli Ožegovići, Blaževići, Kriškovići, Lu: 
ići, Zdunići, Ostrići, Franolići, Kosi, nisu činili ugodnijim 
život mornara kažnjenika, kako i oni Dalmatinci, koji su 
prije sto godina, 1801. i 1802., bili čuvari galeota na ratnim 
galijama u Mlecima — čuvari su bili oni, ne galeoti — nisu 
bili postavljeni zato, da život galeota učine snošljivijim. 
Primjena sile za uvjeravanje ljudi nije nikad nešto pri- 
vlačivo. Ima također mnogo načina i vrsta postupaka u 
njenoj primjeni. Austrijski postupci u Puli djelovali su kao 
primjena tuđe hladne sile. To je doprinosilo čuvanju pro- 
vincijske solidarnosti Hrvata i Talijana Pule, fronte Istrana 
protiv došljaka. Solidarnost je bila uperena protiv prodira- 
nja militarizma u javni život i društvene odnose, protiv 
germanizacije i protiv jačanja austrijsko-njemačke kolonije. 
Talijani su umjeli s uspjehom iskoristiti taj istarski provin- 
Gijalizam u borbi protiv Nijemaca, privlačeći na svoju stranu 
ne malen dio Hrvata. Kasnije su isti provincijalizam .upo- 
= trebili u borbi i protiv samih Hrvata. Istarski Talijani po- 
jA kušali su nešto od istarskog provincijalizma sačuvati i 
kasnije u talijanskoj eri između 1918.—1943., malo da bi se 
obranili od invazije doseljenika iz Italije, koji su zauzimali 
Mjesta u upravi, ali još više radi lakše asimilacije Hrvata. U 
doba Austrije taj je provincijalizam bio uperen protiv Nije- 
Maca, protiv onoga, što je dolazilo s područja sjeverno od 
Crte Trst-Rijeka. Kad je jačala hrvatska narodnost u Puli, 
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provincijalizam se okrenuo i protiv istoka, protiv svega, što 
je bilo istočno od Rječine. Talijani su umjeli sjedinjivati 
riječ »barbari« uz imena onih naroda, protiv kojih su se 
borili. Kad je trebalo, barbari su bili isto što i Teutoni, t. j. 
svi.su Nijemci bili za njih barbari. Drugi put su barbari i 
još gori od barbara bili svi Slaveni. Ponižavajući izraz za 
Nijemca bio je »njoki«, za Hrvate i Slovence »šćavi«. Blaži, 
opet ponižavajući izraz za Hrvate bio je »ćići«. Nijemci su 
primili ovaj drugi, prvi nisu. 

Opskrba Pule hranom nije u to vrijeme bila najbolja, a 
hrana čini ljude najviše osjetljivima. Grad se razvijao nerav- 
nomjerno, brzo, skokovito, Austrija je branila svoje velike 
posjednike carinama, meso je ponekad postajalo rijetko. 
Da bi se umanjio nedostatak goveđeg i telećeg mesa, dolazilo 
je oko 1910. na puljsko tržište zaleđeno meso iz Argentine. 
To je bila krivnja austrijske politike, jer je i u Hrvatskoj i 
u Mađarskoj, a osobito u Srbiji tada bilo dosta tržnih i izvoz- 
nih viškova u stoci i mesu svih vrsta. Vino je bilo kod seljaka 
u selu jeftino, u gradu skupo, na vino, koje se prodavalo na 
malo, plaćala se visoka državna i posebna gradska trošarina. 
Visina trošarine nadmašivala je cijenu, koju je dobivao 
proizvođač. Na svim puljskim gradskim vratima stajali su 
trošarinci i pregledavali prtljagu i naplaćivali trošarinu na 
svaku litru, što ju je seljak unosio u grad. —' 

Ekonomske koristi, koje su dolazile od mornarice, nisu 
bile odlučujuće za opredjeljenje onih ljudi, koji nisu imali 
neposredno posla s mornaricom. Uzalud su Nijemci dokazi- 
vali, da se godišnje (1907) troši u Puli petnaest milijuna 
zlatnih kruna mornaričkog novca i daljih pet milijuna nov- 
ca kopnene vojske i da od toga dobivaju samo radnici pet 
milijuna na ime plaća i pola milijuna na ime penzija. Obja- 
vili su dapače i popis firmi, koje se koriste liferacijama 
mornarici: poduzeće vodovoda i plina 153.000 kruna, Ma- 
telić 151.000, papirnica Schrinner 28.000, Puhalj 23.000, 
Eksner 22.000 Valerio za nabavku mesa 39.000 Cuizza 18.000, 
Fischer 17.000, Fonda 20.000, Zupan 16.000, Feđel 16.000, 
Apollonio 15.000, Benussi 14.000, Kosovel i Rismondo 
13.000, Rocco 10.000, Salomon 10.000, Krmpotić, tiskara i 
papirnica 10.000, Laginja i drug, tiskara 9.000, Fonda Bor- 
tolo 5 tisuća, Hvala Miho i Pavelić 5 tisuća, i zatim oko 
pet tisuća ili ispod tog iznosa Antoneli, Batistella, Bačić, 
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Boecassini, Pauletta, Serdoč, Soliani, Frankaneli, Grossich, 
avornica octa, Žigante, Potočnik, Sittva, Lončar, Poropat, 
Marotti iz Marčane za kamen, Gašparini, Sakan, Vio, Koma. 
dina, Mardešić, Mihovilović i t. d. Svi ovi puljski liferanti 
mornarici primili su ukupno u jednoj godini oko 750 tisuća 
kruna za dobavljenu robu. Ali ni oni se nisu svi opredijelili 
za njemačku ili austrijsku stranu, ni onda, kad je ona pod 
jakim pritiskom htjela da iznese pobjeđu nad općinskim 
izborima u Puli, i u toj borbi i unatoč novcu i vlasti bila 
potučena. ! 4 . ' . 

Ali iako je broj puljskih poduzeća, koja su sudjelovala 
u tim mornaričkim nabavkama, bio velik, iznosi, koji su 
otpadali na jedno poduzeće, nisu bili znatni. A i ti su iznosi 
otpadali pretežno na troškove materijala i troškove rada. 
Osim državnog pomorskog arsenala i uprave mornaričke 
vodogradnje, u Puli nije bilo osobito velikih poduzeća, koja 
bi radila za mornaricu. Veliki poslovi bili su u Puli izvršeni 
prije, i to su u prvom redu bili građevinski radovi: luka, 
arsenal, fortifikacije, grad. Sad su veliki poslovi bili građenje 
i oprema novih ratnih brodova. Veliki su brodovi građeni 
u Tržiču (tršćansko poduzeće) i na Rijeci, zatim gotovi 
dovođeni u Pulu i tu snabdijevani artiljerijom i ostalom 
opremom proizvedenom u dalekoj austrijskoj pozađini. U 
Puli su građene torpiljarke i podmornice i vršena oprema 1 
popravak brodova. t 

Onaj iznos od 15 milijuna marinskog novca, koji se trošio 
u Puli i u kome su bile uključene plaće oficira i mornara 
na kopnu i na brodovima i sve ostale nabavke koje su vršene 
u Puli, činio je tada (1907) nešto preko trećine mornaričkog 
budžeta. Skoro dvije trećine tog budžeta, 27 milijuna go- 
dišnje, trošilo se izvan Pule, uglavnom za gradnju brodova i 
proizvodnju naoružanja. | 

Plaće radničke nisu nikad bile visoke. Godine 1906., 
povodom potresa u San Francisku, dosta se velika grupa ar- 
senalskih radnika u Puli prijavila za odlazak u Ameriku, 
privučena visokim nadnicama za obnovu San Franciska. 
Plaće oficira ratne mornarice, komesara i činovnika bile 
su činovnički niske. Poručnik je dobivao (1907) 1.680 kruna 
godišnje; t. j. oko 140 kruna mjesečno, a to ili nije bilo 


= dovoljno za oficirski život ili je bilo dovoljno za vrlo 


skroman život. Austrija je bila prezadužena — 1912. je 
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izašla u Beču, u carsko-kraljevskoj dvorskoj tiskari, neobična 
jubilarna knjiga od 600 strana, koja se zvala »Pedeset go- 
dina državnih dugova 1862-1912« — kuburila je neprestano 
s novcem, održavala niske plaće, iskorišćivala i radnike i 
oficire i mornare, i nije mogla nikad steći simpatije masa, 
čak ni svojih vlastitih. 

Uslijed toga bilo je moguće, da su na talijansku stranu 
prelazili ne samo Hrvati, nego ponekad čak i Nijemci (Was- 
sermann, dr. Glezer — ovaj dr. Glezer bio je ne samo 
izbornik, nego i kandidat i zastupnik talijanski — R&ek, 
Steindier, Hartmann, Wolker, Mičhesiidter, H6dl, Ađelman, 
Sehneeberg, Kramer, Hapacher, Schmutz, Schmiiz i t. d.), 
i to ne kao neki blagi simpatezeri, nego kao ljudi, koji su 
glasovali za talijansku listu onda, kad su Nijemci imali 
svoju (1907). U listovima su se (1908) javile žalbe, da držav- 
ni činovnici Nijemci, koji dođu na službu u Pulu, postaju 
u kratko vrijeme talijanski iredentisti. Nijemac, koji se u 
Puli oženio Talijankom ili ženom, koja je govorila talijan- 
ski, bio je po pravilu isto tako otrgnut od svoga naroda kao 
i Hrvat od svoga. 

Godine 1907. došlo je do velikog sukoba Nijemaca i Ta- 
lijana, tko će dobiti grad Pulu u svoje ruke. U III. masov- 
noj kuriji, u kojoj su glasači bili svi oni, koji su plaćali 
najmanje dvije krune neposrednog poreza, bilo je 2.067 
glasova za Privrednu stranku, koju su organizirali Nijemci, 
i 2.217 glasova za talijansku nacionalnoliberalnu stranku. U 
drugoj je kuriji 145 glasova dobila njemačka stranka, 140 
talijanska. I u prvoj su kuriji pobijedili Talijani. Na jednoj 
i na drugoj strani glasovali su u masi Hrvati, gotovo toliko 
za Talijane, koliko za Nijemce. Žalostan je taj popis glasača 
— glasanje bilo javno i moglo se glasati i preko opunomoće- 
nika, i popis je objavljen — za talijansku stranu, otprilike 
onako, kako je žalosno lošinjsko groblje, gdje su svi spome- 
nici sa starim i čistim hrvatskim prezimenima, a gotovo svi 
su na talijanskom jeziku. Ne samo hrvatska prezimena pulj- 
štine i južne Istre, nego i sva čista hrvatska prezimena čitave 
Istre nalaze se među glasačima za talijansku stranku. 

Kako su 1907. traženi novi i veliki krediti za mornaricu, 
koje su kredite imale dobiti a. u. delegacije, t. j. zajedničko 
tijelo predstavnika austrijskog, ugarsko-hrvatskog i bosan- 
skog sabora, došli su narodni zastupnici, članovi delegacija, 
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Nijemci, Česi, Madžari, Hrvati, Slovenci, Talijani, Poljeci i 
: d. u Pulu, da sami vide luku, mornaricu, arsenal i i saa 
mornarice, da bi tobože mogli ocijeniti potrebe za .kre li 
tima i imati opravdanje da glasuju za njih. Me: ido 
1908., dočekali su ih talijanski iredentisti u Puli: ae e 
cijama, neprijateljskim prema Austriji, i pena Ž ok ; 
Nijemci«, »Dolje mornarica«, »Dolje eje m. plaši 
zakonodavnih tijela A: U., koji nisu znali talijanski, E : 
su se snebivali, kad im osoblje u dućanima u Puli aj tjelo 
ništa prodati, ako nisu tražili na talijanskom: jeziku, nei i 
neprisutno ili odgovarajući da ne razumije, što se traži ili da 
nema. ' 

M enstinelje Talijana. u Puli i u . drugim gradovima, 
uperene ne samo protiv Nijemaca, nego i protiv Austrije, ka 
pravilu su se javljale u isto vrijeme, kad iu Italiji; onda, 
kad bi ton štampe u Italiji postao izazivački i pretenzije na 
čitav Jadran, na »mare nostro«, bile izražene s nekog istak- 
nutog mjesta, i kad bi se u Italiji počelo govoriti a 
protiv Austrije kao o nekom križarskom ratu protiv barbara, 
o svetom ratu (»guerra santa«). ' 

Glomazna i heterogena Austrija, agresivna prema Balkanu, 
povučena od Njemačke i Mađarske na imperijalizam olja 
jugoistoku i na antislavensku liniju, ali slaba iznutra, for- 
malno u savezu s Italijom, bila je toliko nemoćna prema 
Talijanima, da je dopuštala ne samo da istarski sabor u 
Poreču ima na temelju klasnog izbornog reda talijansku ire- 
dentističku većinu u hrvatskoj Istri, nego i da gradonačelnik 
Poreča Danelon bude istovremno talijanski konzul. I kad 
je na kraju morao da se odluči za jedno od toga dvoga, 
ostao je radije talijanski konzul, nego gradonačelnik, važniji 
su mu bili interesi Italije, nego interesi grada. tat 

Negdje u to isto vrijeme, u ožujku 1906., Mjesni odbor 
gradske općine Pule odobrio je tada razmjerno velik iznos 
od pet tisuća kruna (pet tisuća dolara vrijednosti godine 
1960.) kao subvenciju jednom opernom društvu u Maliji na 
teret gradske trošarine za vino, širokih potrošača vina u 
gradu, t. j. čitavog stanovništva Pule. . 3 

Ma da je među Talijanima Pule i Istre bilo tada pravih 
i iskrenih iredentista, njihov je broj malen i njihov ireden- 
tizam u velikoj mjeri taktički i verbalan. Kad je trebalo za 
Ialiju ginuti, boraca je bilo malo. Kad je jedan od prvih 
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iređentista Nasario Sauro, pomorski kapetan iz Kopra, 
1. VIII. 1916. bio zarobljen kod Galiole od Austrijanaca, 
njegov je identitet ustanovilo 27 svjedoka, a među tim je 
svjedocima bilo 15 istarskih Talijana. Oni su znali, da — 
svjedočeći da je to on — pričvršćuju svoga borca za austrij- 
ska vješala. A ipak su ti ljudi, koji su s njime prije toga 
sjedili za stolom, skupa pili kavu, stanovali u istoj kući, plo- 
vili na istom brodu, ili bili u srodstvu, tada postupali više 
kao austrijski ulizice nego kao ljudi i kao Talijani. To su bili: 
Giovanni Riccobon, pomorski kapetan i kolega Saurov, Pie- 
iro Dellavalle, koji je sa Saurom bio 1914. ukrcan na istom 
trgovačkom brodu, mornar Pietro Minca, pomorski kapetan 
Alberto Fumolo, pilot Antonio Pozzetto, koji ga je prvi pre- 
poznao i prijavio, pilot Pietro Degrassi, Andrea Colucci, 
Antonio Battistin, Giovanni Schiavon, koji je sa Saurom 
stanovao u istoj kući, Oscar Camus, Bartolomeo Perini, 
Giovanni Deponte, dva Verziera, Galas, Poletti i t. d. Među 
onima, koji su bez rezerve svjedočili protiv Saura, bio je 
i brat njegove žene.!7 


Talijani su prodirali i u one ustanove, koje su Nijemci 
bili stvorili radi sebe i kao sredstvo u svojim rukama. To su 
bile u prvom redu osnovne škole. Nijemci su imali dvije 
državne osnovne škole i dvije privatne (ratna mornarica i 
dominikanke). Uz to su imali i jednu žensku građansku ško- 
lu. Njemačkih učitelja bilo je 51, djece u školama 1872, i od 
toga dvije trećine (1200) nenjemačke djece.!* U ovom broju 
nenjemačke djece u njemačkim osnovnim školama Talijani 
su činili bar polovinu, t. j. njihove je djece bilo bar toliko 
koliko i njemačke. Takva je bila u početku i njemačka mor- 
narička niža realka. Dok su u početku (1871/72) djeca nje- 
mačke narodnosti činila 67% svih đaka, a talijanska djeca 
24%. (slavenska 9%), kad je škola pretvorena u punu nje- 
mačku državnu realku i razvila se do sedam razreda, došli 
su Nijemci u njoj, po svojoj vlastitoj statistici (1911/12) u 
manjinu. Od 190 đaka u sedam razreda bila su samo 73 
njemačka đaka, t. j. 38% svih đaka, dok su talijanska djeca 


"Carlo Pignatti Morano, La vita di Nazario Sauro, Milano 1922, 
str. 109-110. k : 


18 Fran Barbalić, Pučke škole u Istri, Pula 1918, str, 119-120. 
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orasla na 88 ili sa 45%, a ostatak od an sd počni 
Slavene i od toga je bilo 13 Hrvata i Sr KA Rogina 
“ri Čeha, dok je svega jedan slušalac bio Mađar. ? : 
M sed koji je imao dva odjeljenja, doli ako re: - 
dg njemačkih vlasti, ali sigurno i po izjavi rodite jai s , 
Md, da su bila samo dva ime đaka A sdrama i 
rezimena u tom razredu bila ova: Andretic, 
EJ. Dominković, Ilić, Janković (Egon), Ars had + 
nec, Srdoč, Supučić, Žagar, Trebše, Zagorec i i dido 5 
Prema tome bilo je deset daka s hrvatskim . * a : 
od njih su se u statistici javljala samo oi ko še . 
ođ početka dosta isključiv karakter, i imala je. : j B 
prvom redu školovane kadrove za ratnu poje Kiče Qi : 
mornaričku akademiju, mašinsku školu i soi ž 
nike. Godine 1897. bilo je u mornarici 36 oficira, 1 ade - 
i 30 mornaričkih oficira, koji su izašli iz stare niže mien 
ričke realke. Đaci su uzimani pretežno između djece o aa 
(oko polovine) i državnih činovnika i roria (s nape 
jedna četvrtina), i tek je četvrta četvrtina dolazi a »iz gra 
danstva«, koje je kasnije navođeno pod rubrikom »drugi«. 
Prodor u tu isključivu školu dao je Talijanima volju, da 
osvoje i drugu njemačku srednju školu, državnu gimnaziju, 
osnovanu 1890. »Osvajanje« se imalo izvršiti na taj način, 
što bi se u njemačku gimnaziju upisalo toliko ME 
ce, đa bi — kao u realci — postali najbrojniji i da i na 
osnovu takve situacije talijanski politički faktori u Istri iu 
bečkom parlamentu mogli s pravom tražiti, da se na toj, za 
germanizaciju Pule i Istre, stvorenoj njemačkoj sna 
otvore paralelni razredi s talijanskim nastavnim jezikom. 
Tako bi škole, stvorene za germanizaciju, postale, nag 
i spretnošću ove iskusne buržoazije, talijanske ustanove. a 
vještina nije bila dovoljna, da na ove škole dovede . i- 
janske dake i nastavnike Talijane. Ključ je ostajao u Mini. 
starstvu nastave u Beču. I ideja germanizacije Pule nije 
napuštena nikad. . š ra 
U njemačkoj je gimnaziji bilo razmjerno više jen 
đaka nego u realci. U pojedinim su razredima između - s 
i 1910. bili Slaveni relativno najjača skupina. U toj su sku- 
pini Hrvati ponekad činili rukovođeći elemenat, Pere vea 
i stvarajući s Talijanima većinu, kad je trebalo Nijemcima 
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preoteti rukovodstvo u đačkoj samoupravi (Milačić, Turina, 
Božo Semelić), a opet odlučno suzbijajući talijansku iredentu. 
Koliko je u početku vrijeme radilo za Talijane, od početka 
je 20. stoljeća i osobito poslije Primjene jednakog prava 
glasa (1907) ono radilo protiv Talijana a za Hrvate, u Puli 
i u čitavoj Istri. Između 1907. i 1914. Talijani su bili prvi- 
put prisiljeni na stvarne koncesije Hrvatima, u broju man- 
data u Istarskom saboru i osobito u za njih bolnoj koncesiji 
šest zastupničkih mjesta u općinskom zastupstvu grada Pule, 
uz dvanaest mjesta osiguranih predstavnicima mornarice. 
Svakako je njemačko—austrijsko građanstvo bilo ekonom- 
ski razvijenije i jače od talijanskog i na jačim administrativ- 
no-političkim pozicijama, ali je talijansko građanstvo, ma 
da ekonomski slabije, bilo politički zrelije, možemo reći i 
kulturno i politički naprednije od austrijsko-njemačkog. 
Talijansko građanstvo u vijeku razvitka nacionalizma isticalo 
je nacionalnu ideju narodnog ujedinjenja, i ta je ideja bila 
nešto suvremeno, iako je u političkoj nezasitnosti i želji za 
otimanjem tuđega to, što je bilo suvremeno i napredno, 
postalo reakcionarno i nazadno. Austrijsko-njemačka bur- 
žoazija nije mogla protiv talijanske ideje ujedinjenja svih 
Talijana, isto tako kao ni protiv jugoslavenskog nacionalnog 
programa ujedinjenja svih Jugoslavena, postaviti ništa pri- 
vlačno, konkretno, novo i suvremeno osim stare državne 
ideje austrijske cjelokupnosti i monarhističko—carsko-kra- 
ljevske fikcije vjernosti habsburškom domu, četiristo godina 
uvijek istovjetne i u doba nacionalnih država i klasne borbe 
već odavno preživjele. Trađicije novije talijanske politike 
naslanjale su se na revolucionarne pokrete 1848., na borbu 
za ujedinjenje Italije 1848. i 1849., 1859., 1866. i 1870., 
koja je na kraju završila uspjehom, austrijske tradicije teme- 
ljile su se na negaciji svih tih Po sebi privlačnih i naprednih 
ideja i tekovina, koje su bile na liniji historijskog razvitka. 
Istovremeno je skromnost stare iskusne talijanske buržo- 
azije, rođene u ograničenim građanskim prilikama, to zado- 
voljstvo s malim, ta posebna vještina stvaranja ugodnosti 
sitnim sredstvima, mirno i lako rukovanje životom, vedrina, 
muzika, igre, organizacija sitnih vanjskih prilika i ustanova, 
koje omogućuju laka uživanja, jednostavno građenje i uži- 
vanje života, sve je to — u usporedbi g njemačkom ozbiljnošću, 
slrogošću, metodičnošću, stalnim Pritiskom na ljude i postav- 
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lianjem zahtjeva prema ljudima, stalnim ri rotine eko 
Bosti i moranja (muss) _ kazaljku na vagi upućiva 
i ijana i na štetu Nijemaca. i ima grao 
Aire drijeme uspona Pule Hrvati se je konca sa 
ekonomski ni s Talijanima, ni s Nijemcima. E a orok aš 
stalost stvarala je zaostalost u pismenosti i upa ; doči 
sti. U vrijeme, kad su se talijanski građanski iberali a 
porečkom saboru protiv austrijskog. centralizma i oi 
hegemonije i za ujedinjenje s Italijom, naši : ot s 
kanonici nastojali pritisnuti Talijane u kut, ij ajuć Pon 
zraku papirnatim adresama vjernosti dinastiji. to je : ia 
me Pula postajala radnički grad, radnici Hrvati i in : 
se iskorišćivani od organa baš toga carskog doma, Ka -» : 
dinastiji za njih nije mogla biti ozbiljna životna stvar. 5 tog 
su lako dolazili do zaključka, da popovi ne bija 
ili, ako je govore, da je istina popovska, a ne njihova, ra 
M Odnosi su se u početku vrlo polako, gotovo neopazice, 
zatim skokovito mijenjali u našu korist. Javljala <* naša 
organizacija, naša prosvjeta, naš kulturni život, naša . 
azija. Strossmayerovo i Dobrilino držanje u ime ied pro i 
dogme o nepogrešivosti pape — (u Istri je, u redovima Z 
prednih talijanskih popova, Dobrila svojim opozicionim s : 
vom mnogo dobio; u talijanskim je redovima rkm A jo 
danje, da je Dobrila posljednji od svih sia oko " Ka 
priznao dogmu o nepogrešivosti pape, i to tek onc a, ka i 
Rim direktno i njemu lično zaprijetio isključenjem iz 
kve!? izdiglo je hrvatske biskupe iznad talijanskih i : 
je razbijanju legende o našoj inferiornosti, . a a. 
sluganstvu. Pobjeda Hrvata u Dalmaciji ukaziva a <» a 
s vremenom hrvatska većina mora u Istri pobije iti .. 
tako kao i tamo. Pokretanje »Naše sloge« dokazivalo je> a 
je naš jezik sposoban za izražavanje. Napredak om “ma 
Hrvatskoj počeo je vršiti uijecaj u Istri, i Matica Hrvats 
stječe članove u Puli i u ostaloj Istri. re aa 
Godine 1888. na dan 3. X. počinje u Puli izlaziti jedni 
na talijanskom jeziku »Il diritto croato« (Hrvatsko dabi 
tiskan u tiskari 1. Seražin (urednik dr. Antun Jakić). kra 
ski Hrvati upotrebljavaju sredstva dalmatinskih Hrvata, da 


19 Ovo obavještenje polječe od Dobrilina rođaka dra Jure Červara. 
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na talijanskom jeziku obavještavaju ne samo Talijane, nego 
i svoje o hrvatskoj povijesii, literaturi, kulturi. Šest godina 
ovaj interesantni tjednik, s razmjerno visokom intelektual- 
nom razinom i dosta ukusa, s dobrim talijanskim prijevodi. 
ma hrvatske, čak i češke poezije i prijevodom književnih 
odlomaka iz svih slavenskih književnosti, doprinosi afirma- 
ciji narodne misli u Puli i u Istri i stvaranju svijesti o vezama 
Pule i Istre s Dalmacijom, Hrvatskom, jugoslavenskim zem- 
ljama. Sve to ne bi bilo moguće bez pomoći živog, pokret- 
nog, inteligentnog i prodornog duha dalmatinskih Hrvata, 
koji se na svakom stupcu ovog lista javlja, i bez pomoći 
naprednih ljudi iz Hrvatske. Na novu godinu 1889. Stross- 
mayer je iz Đakova poslao ovome listu u Pulu ne samo 
želje za uspjeh »truda oko osvješćivanja hrvatskih obala«, 
nego u to ime i svoj biskupski blagoslov. A kad je dr. Mate 
Laginja 1891. prviput bio izabran za zastupnika u bečki 
parlament u ujedinjenom izbornom kotaru Vodnjan, Poreč 
i Kopar za vanjske općine ovoga područja, u ovome su listu 
objavljene čestitke na ovom uspjehu Ante i Mile Starčevića, 
Barčića, Vlaića, Sundečića, Ivana Kostrenčića, Trumbića, 
Smodlake, Kumičića, Šime Kvirina Kozulića iz Lošinja, Su- 
pila, urednika »Crvene Hrvatske«, i stotina radnika i trgo- 
vaca iz Zadra, Splita, Šibenika, Korčule, Senja, Gospića. 
Supilo je telegrafirao: »Razorili ste tvrdu kulu protivnika 
na sjeveru. Slava vam, dostojnim sinovima našega naroda!« 
Iz 156 razreda hrvatskih škola u Istri izlazili su 1890. 
hrvatski đaci. Sve je to bilo nekako u isto vrijeme u trećoj 
trećini 19. stoljeća. 

Mate Laginja bio je čovjek velikog formata, jedan od 
Prvih školovanih hrvatskih ljudi u Istri, koji je svojom 
inteligencijom i karakterom, mirnoćom, uravnoteženošću, 
nesebičnošću i poštenjem izazivao poštovanje kod protivnika, 
kod talijanskih masa i kod talijanske inteligencije. 

Godine 1898. dolazi u Pulu Josip Krmpotić, sa 34 godine 
kao poslovođa prve hrvatske tiskare (osnivač i vlasnik A. 
Gabrčček). Time su stvoreni uvjeti, da »Naša sloga«, koja 
je izlazila u Trstu od 1870., prijeđe u Pulu i da se tiska u 
hrvatskoj tiskari. Slijedeće godine 1899. tiskara je protoko- 
lirana kao vlasništvo Josipa Krmpotića (»Tiskara J. Krm- 
potić i drug«), iako ostaje Gabrščekova, i mjesec dana 
poslije njene registracije počinje se u njoj tiskati »Naša 
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I 6. srpnja 1899.). Do uklapanja tiskare: u konzorcij 
Manje i ak i >, tiska se »Naša sloga« u siki ka 
jom rukovodi Krmpotić. Kako je tiskara, porama. 2 a- 
brščeka prešla na konzorcij, u kome je u početku io Krm- 
potić, a kasnije iz njega istupio, Krmpotić je uz pomoć 
Gabrščeka otkupio malu Klapisovu tiskaru i od 1906. počeo 
raditi za svoj vlastiti račun i pod svojim imenom. : “ 
Pri koncu stoljeća (1899) njemačka državna .Simnazija 
u Pazinu postaje hrvatska. Laginja se nastanjuje u Puli 
1890. i iste godine osniva u Puli neku neobičnu advokatsku 
kancelariju, koja radi više za narod nego za advokata, i 
preko toga daje sve što ima i više nego ima, na tri ustatiove, 
koje kasnije sivara i koje su revolucionarno djelovale ona 
pokretanje i okupljanje naših narodnih snaga u Puli: Družbu 
Ćirila i Metoda u Puli 1893., Istarsku posujilnicu (1891) i 
Narodni dom (1908). Godine 1891. biran je Laginja za pred- 
sjednika stare Slavenske čitaonice u Puli (iz 1869). Godine 
1898. otvara se u Puli prva hrvatska Družbina škola. U Puli 
se tiska niz hrvatskih knjiga, među njima i neobična (i 
skupa) knjiga Istarskih narodnih popjevaka u muzičkoj 
obradi talentiranog muzičara, odanog rodoljuba i poštenog 
čovjeka Pićanca Mate Brajše-Rašana. Družba Ćirila i Me. 
toda, najmoćnija kulturno-prosvjetna poluga Istre, koja je 
prenijela svoje sjedište u Opatiju koncem 1913. (31. XII), 
izdržavala je u Istri 42 hrvatske osnovne škole, sve privat- 
nim novcem prilagača iz Istre, Dalmacije, ali ipak najviše iz 
Hrvatske i Slavonije, prema 19 škola, koje je izdržavala 
talijanska Lega Nazionale isključivo u hrvatskim selima. Do 
godine 1910. Družba je otvorila sedam svojih, t. j. privatnih, 
narodnih hrvatskih škola u Puli, dvije u Šijanskoj ulici sa 
340 djece, jednu u ulici Besenghi sa 222 djece, u Starigrad. 
skoj ulici (Castropola) sa 111 djece, u Verudeli sa 64 djece. 
Družbina škola u Jadreškima ima 68, u Vinkuranu 51, na 
Velom Vrhu 135 djece.? Gdje god je došla, škola je davala 
sadržaj narodnoj svijesti. Sva nasilja kasnije nisu uspijevala 
da unište gledanja i misli, koje je škola usadila djetetu. I zato 
je uništenje naših narodnih škola u Istri 1918.-1931. bio 
glavni i dobro smišljeni udarac našoj narodnosti. Kad je 
započet uspon Pule, bili smo u Puli samo masa, kojom su 


2% Fran Barbalić, Pučke škole u Istri, Pula 1918., str, 117. 
Da 
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rukovodili drugi, i koja se za drugima povodila. Sada, po- 
slije pola stoljeća, između 1900. i 1918. imali smo svoje vla. 
stito lice i išli smo svojim putem, hodom, koji je bio siguran 
i postajao sve ubrzaniji. 

Hrvatske advokatske kancelarije u Puli porasle su od 
jedne 1900. na pet ili šest oko 1910. Broj hrvatskih učitelja 
na sedam Družbinih škola povećao se na 15. Broj djece u 
tim hrvatskim privatnim školama godine 1910. iznosi 854. 
Još uvijek ima preko hiljadu hrvatske djece, koja ne polaze 
hrvatsku školu, nego talijansku ili njemačku,ž! ali napredak 
je prema prijašnjem stanju uza sve to vidljiv. Prvo Hrvati 
iz Dalmacije, a zatim i Hrvati iz Istre, došli su na puljski 
sud i na kotar. Na objema ovim državnim ustanovama hr- 
vatski je jezik postao služben. Zadnji talijanaši u selima 
oko Pule bili su u povlačenju. Posljednji popis pučanstva 
iz 1910. nije pronašao ni jednog Talijana ni u Muntiću, ni 
u Loboriki; u Štinjanu i u Peroju svega po pet (što prak- 
tično znači po jednu obitelj). Nicale su čitaonice i knjiž. 
nice. U Narodnom domu u Puli postoji gimnastička dvo- 
rana i Prvi istarski sokol. Sokol se širi i po selima i 
sokolski sletovi drže se u Medulinu i u Krnici. U pulj- 
skom se Narodnom domu održavaju kulturne, političke i 
zabavne priredbe. Tu se drže u velikoj dvorani u nedjelju 
prije podne političke skupštine. Tu pred narodom narodni 
zastupnici podnose izvještaje o svome radu. Tu je jedne 
proljetne nedjelje prije podne (29. III. 1908.) obavijestio 
Laginja svoje birače o razmjerno velikim uspjesima našeg 
narodnog pokreta u jednoj etapi: o dobivanju izbornog reda 
za istarski sabor i za grad Pulu, daleko povoljnijeg za Hrva- 
te od prijašnjih. Čitavo to vrijeme rasla je u Puli i gospodar- 
ska moć Hrvata. Grgo Vratović držao je hotel »Miramar« 
i dvije kavane. Uz Žica, Dominisa i Tranfića javlja se novi 
veletrgovac vinom Orlić, koji ima svoje brođove za prijevoz 
vina »Gospu od Trsata« i »Dobru Mariju«. Žunić i drug 
otvaraju trgovinu pokućstva, Milovan kolonijalnu i delika: 
tesnu radnju. Udovičić trgovinu voća, Tomine drogeriju. I Z. 
Gjurin dolazi (1907) u Pulu kao »bečki frizer i brijač«, 
objavljujući da se u njegovoj radnji govori »njemački, hr- 
vatski i talijanski«. Već godine 1892. praška banka »Slavija« 


%| Fran Barbalić, Pučke škole u Istri, Pula 1918, str. 119. .. 
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Mornarička kasarna u Puli 



























Podoficirski i radnički stanovi u Puli . 
(Iz zbirke slika Ratnog arhiva. odio mornanice, u Beču) 














Prvi lučki admiralat u Puli do god. 1871. 


(Iz zbirke slika Ratnog arhiva, odio mornarice, 





Zvjezdara na Kazališnom brežuljku 


u Beču) 








otvara posredstvom Ivana Hribara poslovni kredit od 
200.000 forinti za Hrvate i Slovence u Istri, stavljajući u 
izgled čitavo pola milijuna forinti u tu svrhu. Povjerenici 
banke postali su dr. Laginja, dr. Ante Dukić i dr. M. Tri- 
najstić, svaki za svoj kotar: puljski, pazinski i buzetski. 

Ne samo Česi u Češkoj, nego i Česi u Puli i u mornarici 
išli su s Hrvatima. Poslanici velikih čeških stranaka socijal- 
nodemokratske, narodnosocijalističke (Jirži StFibrny, tada 
popularan govornik opozicije) i agrarne dolazili su u Pulu, 
interesirali se za političku i ekonomsku situaciju radnika, 
bodrili narod, dajući Hrvatima do znanja, da u Austriji 
nisu sami. 

Pod utjecajem češke narodnosocijalističke stranke (Klofač, 
Stiibrny) izvršen je pokušaj, da se i u Puli organizira 
narodnosocijalistička grupacija (dr. Pederin). 

Tri su narodnosti u Puli, u zadnjim desetgodištima austrij- 
ske ere, živjele svaka svojim narodnim i kulturnim životom. 
Sigurno je, da je svaka od njih utjecala na druge dvije. Ali 
je svaka od njih imala svoje ideale i svoje ciljeve. Kako 
A—U. nije imala unutrašnje snage (ni ekonomske, ni kul- 
turne) da postane nešto slično Švicarskoj, narodnosti u 
njoj, pa tako ni u Puli, nisu smisao svoga života mogle 
uzajamno pomiriti. 

Kulturni život Hrvata u gradu postajao je bogatiji i 
raznovrsniji. Iz Zagreba je dolazilo kazalište i gostovalo u 
dvorani Narodnog doma s hrvatskim predstavama. Dvorana 
je bila mala, stolice obične i pokretne, redovi su se pomicali, 
sve je bilo skromno i paralo je oko ljudima naviknutim na 
bolja kazališta, veće i sjajnije dvorane i bolju organizaciju. 
Kako god skromno, bilo je naše, okupljalo nas i jačalo na- 
rodnu svijest. 

Dolazili su i hrvatski kulturni radnici i držali predava- 
nja. Jedamput je bio i profesor pravnog fakulteta Josip 
Šilović. Poslije predavanja bila je svečana večera. Bio je to 
za Pulu mali događaj. Šiloviću je nazdravio dr. Mate Lagi- 
nja, lijepo, pristojno, odmjereno, priznajući mu znanstveni 
rang i ograđujući se u isto vrijeme od Šilovićeve vladinov- 
ske i ne baš narodne politike. Odgovorio je Šilović opet na 
visini i dostojanstveno. »Kao u domu lordova«, govorio je 
o toj nazdravici mladi Mario Krmpotić. 


T PUNA JE PULA “ 





Nijemci su u mornarici bili vrlo aktivni. Držana su pre- davali su Puli i međunarodni i kozmopolitski žig. Prvi broj 
a 


davanja o njemačkoj književnosti, o tehničkim tekovinama, Polaer Tagblatta« 1905. donosi oglas, u. kome e odu? 
o elektrici, o prirodnim naukama, pretežno u Mornaričkoj Moli ia anskog jezika. Osniva se škola jezika po Berlitzo 
kasini. To je bio zatvoren klub mornaričkih oficira, neka Md na njoj se uči engleski, francuski, nemas e 
vrst »Gospodskog kluba« (»Herrenklub«), kako su voljeli i 1 drugom katu kuće 


vatski i talijanski. Ona je smještena na 


dake sr ošije 2 ska žu . i a 
da ga nazivaju oficiri mornarice, ali i kulturno središte e ulice Clivo San Stefano, danas Ulice Slavk 


: n 

visokog ranga. Predavači su bili njemački profesori puljskih MR aile. Na toj je školi neko vrijeme (od studenog 10 
srednjih škola, ali i bečkog, građačkog, insbruškog i pra- do ožujka 1905., oko četiri mjeseca) bio učitelj engleskog 
škog njemačkog sveučilišta, sa svjetskim pregledom, morna- Ežika kasnije mnogo poznati svjetski pisac James Joyce. 
rički inženjeri i pomorski oficiri visokih tehničkih kvali- Mada su mu bile 23 godine, bio je već oženjen 1 ansa je 
teta. Kad je otvoren hotel Riviera (tada grandiozan, otvo- u namještenoj sobi kuće u Medulinskoj ulici stari br. 17. s.& 
ren 1913., zatvoren 1914., opet otvoren 1952. poslije 38 go- še plaću od 6,6 funti mjesečno, više nego austrijski poručnik. 
dina) u njegovoj su velikoj sali držali predavanja dva u to EE KE dd 
vrijeme najistaknutija njemačko-austrijska = književnika, Život u Puli bio je svakako na stanovitoj kulturnoj rao 
ujedno i dva pola austrijskog gledanja Hermann Bahr i Karlo zini. Ali je u tome bilo i nešto hladno, namješteno 1 Kol 
Kraus, izdavač »Fackela« (»Baklje«). iesno, u poredbi s elementarnim pokretom na hrvats oj 

Ne znamo, kako je Kraus prolazio u alpinskim gradovima Bani punim vjere i topline, osjećanja zajednice, lične po- 
Austrije, ali je ovdje u ratnoj luci, na moru, koje otvara BE snosti, odricanja u korist naroda, solidarnosti, koja Be 
vidike, taj crveni Kraus bakljonoša, duhovit i originalan stvarala između Pule i svih hrvatskih gradova i naselja u 
ironizator svega, što je u Austriji bilo malo, sitničavo, malo- Istri, užoj Hrvatskoj i Dalmaciji. Imali smo perspektivu 
građansko, pritvorno i lažno, skeptičar i humanist u isto razvitka i silnu vjeru u vlastitu stvar. Taj val zanosa i vjere 
vrijeme i u podjednakoj jačini, revolucionar na svoju ruku i nadomještao je nedostatak materijalnih sredstava i znanja i 
za svoj individualni račun i rizik — bečki pisac, koji je nosio je naše ljude preko svih prepreka. Prilozi za narodne 
jedva tri godine prije, u »Baklji« od 4. I. 1910., u povodu svrhe padali su sa svih strana. Laginja i Spinčić prve 
Friedjungova procesa napisao, da su tužioci Hrvati i Srbi — komade zlatnog novca nove austrijske, krunske valute, koje 
to su oni bivši veleizdajnici -— u Beču »bez muke iznijeli su dobili (1892) šalju Bratovštini hrvatskih. ljudi. Čitav niz 
pobjedu nad bečkim intelektom«, bio od Nijemaca i morna- priložnika slijedi njihov primjer i šalje prvi krunski novac, 
rice u Puli bolje dočekan od »konstruktivnog« i »naprednog« do koga dolaze, iz Dalmacije, Istre i Hrvatske, kao svoje 
u austrijskom smislu Bahra. O Bahru je »Polaer Tagblatt« priloge »Hrvatskom Pravu« i »Našoj slozi« u Puli. To nije 
objavio iri hladna retka, o Krausu trideset toplih i pozitiv- značilo neki osobiti materijalni uspjeh, ali j&: puno značilo 
nih. Talijanski socijalisti doveli su bili marksističkog profe- moralno. Za narodnu stvar, za narod radili su ljudi nese- 
sora iz Italije Artura Labriolu koji je držao (31. I. 1906.) bično, neproračunano i s osjećajem da vrše poziv, koji se 
predavanje o internacionalizmu, klasnoj borbi i radničkom uopće ne može ni mjerom odmjeriti, ni novcem platiti. 
pokretu. U vrijeme prve ruske revolucije (1905) najavlji- 3 ; 
vano je, da će se u Puli održati predavanje Angelike Bala- Prvi maj slavio se u Puli redovito, ali jako skromno, jer 
banove o ruskoj revoluciji, ali kronike ne bilježe, da je to većina radnika, a to su bili arsenalci, nisu mogli odustati od 
predavanje i održano. redovnog posla. U onim rijetkim slučajevima, a bilo ih je 

rzina razvitka i kvaliteti ljudi, učinili su, da je Pula nekoliko, radnici, koji su odustali od posla toga dana i 
dobila više velegradski karakter od drugih gradova na Ja- sudjelovali u proslavi, bili su otpušteni iz arsenala, Arsenal. 
dranu, da je život bio više velegradski nego na Rijeci, u ci su bili pod vojničkom disciplinom i za njih su vrijedila 
Trstu ili u Mlecima. Mornarica i njen mnogonarodni sastav Pravila službe ratne mornarice. Trgovine su se zatvarale 
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1. maja, ali ne odmah izjutra, nego tek o podne. Prvomajska 
povorka najavljivana je (1905) kao »kolektivna šetnja s 
muzikom«, koja je prolazila iz parka ispred Narodnog doma, 
obalom uz arsenalska vrata i preko Kandlerove ulice na trg 
pred gradskom zgradom i odatle starom tijesnom Sergiom 
na Slavoluk. U 11 sati održavao se zbor na zatvorenom 
mjestu u kazalištu, u 5 sali popodne koncert. To je bila 
službena proslava, i ona je bila skromna, jer je broj radnika 
u njoj bio malen. Arsenalci bi izašli u masama poslije rada 
u 17 sati u Šijansku šumu, i tu se radnički karakter grada, 
a i hrvatski karakter radnika mnogo jače isticao nego u 
službenoj proslavi. Službena proslava nosila je u velikoj 
mjeri talijanski karakter. I list »Terra d'Istria«, s podna- 
slovom >Il proletario«, poluknjiževni mjesečnik, koji je 
vršio propagandu za socijalizam i također bio tiskan u tis- 
kari Josipa Krmpotića, nije se u biti u nacionalnom pitanju 
razlikovao od talijanskih nacionalista i imperijalista. U sve- 
čanom broju od 1. maja 1906., u kome donosi program 
proslave 1. maja i poziv na proslavu potpisan od strane 
Puljske direkcije socijalističke stranke, ovaj list (na istoj 
strani sa socijalističkim proglasima) vrši propagandu za 
osnivanje talijanske škole Legine (privatno talijansko dru- 
štvo za osnivanje talijanskih škola u hrvatskim selima) u 
Banjolama, hrvatskom selu neposredno jugoistočno od Pule. 
Takve škole bile su 1906. osnovane u Banjolama i u Raklju 
istovremeno. One su kupovale djecu novim odijelima i slat- 
kišima, ali škola u Raklju propala je i bila zatvorena već 
nakon prve godine. U Banjolama je ostala duže, ali je ostala 
i pjesma 0 njoj: 
* Crni su joj? doletili glasi 
Iz Banjola plemenite vasi, 


Crni glasi, kakvih se ne čuje, 
Vajme tužni, da se bog smiluje. 


Da se tamo udomila zmija, 
Našeg roda gorka krvopija, 
Ljuta zmija, da već gore nije, 
Škola Lege, da je bog ubije. 


Selom bere nevinu dičicu 

Ter u svoju spravlja kovačnicu, 
Da ih slije u nove stvorove, 
Talijanske da stvara robove. 


2 tj. Slovinkinji vili. 
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Tiho zbori, slađano govori, 
A kad treba i ljubezno tvori 
Obećanja i plaća dinara 

Za mlađahno jato janičara. 


Pjesma, mnogo duža i epski razvezena, objavljena u »Na- 
šoj slozi«, pjevana svuda po Puljštini “— b Raklju ra mjesto 
riječi Banjole stavljali Rakalj _- umjela je kao bod dit 
narodnog osjećanja i tako — i uz pomoć dobri . učitelja 
Hrvata — doprinijeti likvidaciji škola, koje su širile dena- 
clonalizaciju i koje su s vremenom morale ostati bez djece. 
Tršćansko-talijanski socijalizam, koji je kao prirodan i nu- 
ždan proces primao odnarođivanje .našeg naroda, a borio 
se protiv germanizacije Talijana, nije mogao osvojiti srca 
naših radnika, koji su osjećali dvostruku nepravdu prema 
sebi, socijalnu i nacionalnu. 


Svakoga radnoga dana Pula bi oživjela kad bi povorke 
radnika ujutro na biciklima iz sela, sa željeznice i iz pred- 

= građa ulazile 'u grad da ih za čitav dan proguta arsenal. 
= Zatim su dolazili seljaci, povrtljari i ribari na tržnicu i k 
tezgama oko nje. To je bila jedna od prvih i najboljih tr- 
žnica u našim krajevima, s velikom ribarnicom, najljepšom 
i najvećom dosada kod nas, sa skladištima i hladionicama 
i kamenim stolovima za prodaju dolje, s boksovima za 
mesare, piljare i bakale na prvom katu. Iza njih dolazili su 
iz sela i zaselaka seljaci s mlijekom i drvima na vozićima. 
Kako je za uže područje puljskog sudbenog kotara bio u 
Puli i kotarski sud, zemljišne knjige, katastri, porezni ured, 
napunili bi seljaci i njih. Željeznička veza i parobrodske 
pruge za Trst, Rijeku i Dalmaciju vukle su takoder jedan 
dio putnika. Ubrzo bi, već oko devet sati prije podne, 
zažagorile gostionice. Ma da su gostioničari, da bi izbjegli 
plaćanie visoke državne i općinske trošarine, patvorili vino, 
prodajući kao vino i uz vino i u konobi proizvedenu »pati- 
nu«, kako se tada govorilo, kuhinje su ipak bile redovito 
dobre, i seljaci, ribari, radnici i mornari redovito su ih 
posjećivali. Bilo je dosta hrvatskih gostionica. Na mostu bio 
se ugnijezdio Pićanac Benažić, za njim odmah Blašković, u 
Šijani postala je čuvena izletnička gostionica Rakljanina 
ikule Travičića — pred kojom je u lozom zasjenjenom 
dvorištu još 1937., zanesen sjećanjima na vlastito djetinj- 
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stvo i mladost, pjevao uz Buićevu roženicu stare naše hrvat- 
ske pjesme iz Istre najveći kapitalist Istre, Mrčanac Tone 
Perica-Crljenica, nekadašnji seljak i kamenolomački radnik. 
To je jedan prilično jak dokumenat, koliko je materinska 
riječ imala snage na sve naše prebjege, koji su prešli na 
drugu stranu radi poslova i uspjeha — uostalom taj je 
Perica školovao svoga brata Matu Crljenicu od 1910. do 
1915. u hrvatskoj učiteljskoj školi i bio s njime solidaran na 
hrvatskoj liniji sve do Matine smrti, negdje 1926. U Verudi 
imali su gostionicu Žic i Žmak, uz velik broj već spomenutih 
i nespomenutih gostionica, krčma i podruma drugih Istrana, 
Krčana i Dalmatinaca. Zatim je otvorio u Verudi gostionicu 
»Kod dva lava« Vodopija. U Narodnom domu bila je resta- 
uracija i kavana (zadnji rukovodilac 1918. Bazletić), a do 
njega u hotelu »Balkan« i pred njime svirala je ženska tam- 
buraška kapela. Kad je biran posljednji odbor zadruge sa. 
mostalnih gostioničara i krčmara, a to je bilo zakonom pro- 
pisano i prinudno profesionalno udruženje, 23. ožujka 1918., 
izabrani su u taj odbor ovi gostioničari: Vojanović, Stranić, 
Matelić, Blaž Paskojević, Mihajlo Zagoreo, Antun Silić, An- 
tun Sirec, Mihajlo Ilić, Josip Lapenja, Josip Mikolić, Ivan 
Tomljanović, Matija Ladavac, Antun Motika, Ignjat Tram- 
puž i Grga Vratović, uz Gorlata, Kurta, Bolnera, Bezića, 
Demori, Delise i Schmidta. Među gostioničarima Hrvati su 
bili u velikoj većini. Sigurno i među onima, koji su pili. 

Svako prije podne bilo je sve u gradu u pokretu, na 
tržnici, po ulicama i gostionicama. Seljaci su imali svuda 
ljude iz svojih sela, u arsenalu i u mornarici, s kojima su se 
nalazili i uvijek su trebali nešto da kupe u trgovinama ili 
da svrše kod liječnika ili advokata. Kako je seljaka bilo 
mnogo, i njihovih ljudi u gradu isto tako mnogo, bilo je 
prirodno, đa su se oni u njemu osjećali kao na svome. To 
je bio njihov grad. Do danas ga oni takvim smatraju. Tako 
je grad poprimao izgled seljačkog tržišta i administrativnog 
središta za sela. Sela su cvala uz grad, i grad je ljude, pu- 
noću i raznovrsnost dobivao od sela. 

Poslije podne ili predveče izlazili bi iz kasarna i s bro- 
dova prvo mornari i vojnici, koji su taj dan imali izlaz, 
zatim arsenalci, i grad je opet dobivao novi izgled, sad rad- 
ničko-mornarskog središta. 
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Kad bi se naveče mornari povukli na brodove, radnici 
na periferiju i u sela (trebalo je rano ustajati), grad bi se 
naglo smirio. Večernje priredbe u kazalištu, mornaričkom 
kasinu i novim kinematografima posjećivali su oficiri i 
mornarički činovnici, državni namještenici i đaci, školo- 
vani ljudi i poneki trgovac. Tramvaj je svake večeri radio 
do kraja posljednje kazališne ili kinematografske predstave 
i sačekivao posjetnike da ih poslije predstava odveze kuća- 
ma. U zimskim je mjesecima gostovao Varietć iz Beča i vrlo 
često kazališne družine iz njemačkih gradova. Kazališne 
njemačke predstave bile su dobro posjećivane i na razmjerno 
visokoj razini. Oko 1910. davale su se u kazalištu Sofoklove 
grčke tragedije na njemačkom. U tome kazalištu gostovao 
je s gotovo isključivo češkim repertoarom i Zlatko Baloković, 
ali tek 1918. Bio je to tada 24-godišnji viriouz, koji je 
oduševljavao, bujne plave kose, s velikim planovima. 

U nedjeljama prije podne svirala je na obali ispred 
Štabne zgrade mornarička glazba. Tvrdilo se, da je to bila 
najbolja vojna glazba u čitavoj Austro-Ugarskoj. Ona je 
objavljivala unaprijed program tih javnih koncerata. Posto- 
jala je namjera, đa programi zadovolje pripadnike mornarice 
svih narodnosti, pa tako i jugoslavenske. I više puta su se 
na toj obali čuli tonovi koračnica, odlomci hrvatskih opera, 
pa i »Zrinskog«. Ali kako su i u mornaričkoj glazbi bili 
jako zastupljeni Česi, češki su kompozitori bili na programu 
redovito. p 

U mjesecu poklada zaređali bi plesovi. To su najmilije 
priredbe garnizonskih mjesta, poželjne jednako s vojne 
(muške) i civilne (ženske) strane. Obični i maskirani (mas- 
kiranih više), ovi su pokladni plesovi davali nekog oduška 
discipliniranoj inventivnosti Nijemaca i vojničkim formali- 
zmom ukočenoj fantaziji južnjaka s Jadrana. 

Plesovi su okupljali najraznovrsnije skupine, civilne i 
vojne: Slavenski ples, Dalmatinski ples, Sokolski maskirani 
ples, Ples hrvatske i slavenske čitaonice, Ples društva »Soci- 
eta Polese pro Austria«, opozicioni plesovi talijanskih gru- 
pa, Societa operaia, Societa artieri, Societa fratellanza?* po- 
lese, veslačkog kluba Pietas Julia, i njemački plesovi: »Mas- 


2 Fratellanza je tada značilo bratstvo, t. ji. solidarnost svih pripad- 
nika talijanske narodnosti bez obzira na klasne razlike. 
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kirani cvjetni ples«, »Luđačko veče njemačkog pjevačkog 
kola«, »Jedna noć na Sjevernom polu«, »Veliki vijenac 
brdske (t. j. alpinske) nošnje«. Razumije se, da su i mornari 
bili zadovoljeni i »Bal mornaričkih podoficira« bio je jedan 
od najposjećenijih. Kronika bilježi, da je na Slavenskom 
plesu (1. II. 1906.) bilo oko hiljadu posjetilaca, da su bili 
Sokoli u odorama, da je ples počeo hrvatskom koračnicom, 
da je bio u hrvatskim zastavama, da se igrala beseda i kolo, 
i da ga je posjetio jedan viceadmiral, jedan kontraadmiral, 
šef generalnog štaba (valjda puljskog) Hugo Kučera i mnogo 
pukovnika i majora. Na plesu Dalmatinske grupe bili su osim 
jednog viceadmirala još i tri kontraadmirala, kapetani boj- 
nog broda i velik broj drugih viših i nižih mornaričkih ofi- 
cira. 

Ma koliko da su priređivani radi zabave i iživljavanja 
mladosti, svaki je od tih plesova imao i neku društvenu i 
političku boju. Jedni su plesovi imali pokazati snagu Sla- 
venstva u Austriji, drugi udio Hrvata u mornarici i u Puli. 
neki su bili austrijsko-državotvorni, neki nacionalno=nje- 
mački, drugi su bili hrvatski, neki radnički, neki izrazito 
nacionalno—talijanski i protuaustrijski. 

U općoj stegnutosti i ukočenosti društvene su i narodne 
skupine upotrebljavale plesove kao neke maglene, jeftine 
i bezopasne nacionalne manifestacije pred maskama vice- 
admirala i kontraadmirala, koji su u ovom neobičnom gradu 
na neobičnim plesovima imali da se jednako smiješe i kla- 
njaju sad Hrvatima i Česima, sad Nijemcima, sad Talija- 
nima. Sa svoje su strane sve ove narodne skupine — Hrvati 
esi, Nijemci i Talijani — iskoristile priliku, da se i skine 
poklone maskama viceadmirala i kontraadmirala. 
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6. RATNI DANI 


Prvih ratnih dana počeikom kolovoza 1914. Pula se 
napunila hrvatskim mornarima i vojnicima. Bilo nas je u 
Puli više nego ikada prije, i u onoj heterogenoj masi civil- 
nog i vojnog stanovništva, koja je tih dana brojila oko 
100.000 ljudi, bili smo možda i u brojnoj većini. Samo je 
mornarica nabujala od 18.000 na 33.736 ljudi. Tvrđavna 
posada brojila je oko 15.000 ljudi. Ali nismo bili sami. 
Prije rezervnih mornara iz Dalmacije, Hrvatskog Primorja i 
Istre, koji su mobilizirani nekoliko dana kasnije, stigli su 
rezervisti kopnene vojske, Istrani i Tršćani, petog puljskog 
domobranskog puka, štajerski, bečki i sudetski Nijemci u 
ivrđavnu artiljeriju i obalne straže. 
= Austrija je izazvala rat sa Srbijom i Rusijom i zaplela se 
u prve oružane sukobe s njima. Onih prvih osam dana 
između počeika rata, 27. srpnja, i ulaska Velike Britanije u 
rat protiv Njemačke, 7. kolovoza, Austrijanci su još uvijek 
gledali na rat kao na kratkotrajnu kaznenu ekspediciju 
protiv Srbije. Rat je dobio protusrpski, protujugoslavenski, 
protučeški, protuslavenski izraz. Protuslavenski val bio je 
dopro i do Pule. Talijanski šovinizam spremno je pristavio 
svoj lončić da se grije na toj općoj protuslavenskoj vatri. 
Mali talijanski listić »Il Giornaletto« pozivao je na uništenje 
»panserba«, a to su bili istaknuti Hrvati Pule. Laginji i 
Krmpotiću razbijana su stakla na tiskarama i na stanu. 
Italija je bila formalno u savezu s Austrijom i Njemačkom 
iako nije pomišljala da svoje savezništvo iskupi aktivnim 
sudjelovanjem u ratu na njihovoj strani; Austrija je bila 
u ratu s trima slavenskim zemljama, i to je bilo dovoljno da 
izgleda, da se trenutno mogu učvrstiti u Puli talijanske 
pozicije i oslabiti hrvatske. Sada, kada smo u Puli bili naj- 
mnogobrojniji, bili smo opasniji i zato smo više isticani 
kao sumnjivi. 
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Ali iako je hajke bilo, većih žrtava u sam č s: Te i i 
rata nije bilo. i nije izgubio nitko, a i re uo Gora zadrži Skadar, izvršile o“ . S velike srnopise 
čeno malo. Jedna od prvih i najtežih osuda bila je kazna od sile: Austro-Ugarska, jn ei pogine et k . 
dvije ili tri godine izrečena omladincu Kazimiru Magašiću, Byojim ratnim brodovima takozvan M Ibanije pomo. * 
sinu učitelja u Premanturi i kasnije u Novoj Vasi, pa kazna muretraciju« 1 sode Crno Mibreva i imi ik 
od godine dana ili tako nešto marčanskom popu Vinodolcu, > dava , soerešnj “< Bi ugi rai > Srbiju 
pa kazna izrečena od vojnog suda Perojcu Drakuliću, što j ga eaa veće g jina roi ho 
tobože u Vodejena viknuo oneka žiri šbijec. Sigurno je i Mčino Gora iti oo nadao oo anji ja roka 
to bila objeda, kako je zbog iste objede, bi žni mar?) Yet rao Sd ne 2 
vojnim sudom u Ljubljani i seljek$ radnik krao otti tan podvig upotrebiti ratne brodov š om rada de doga 
Prcan Pinko. Izvršeno je zatvaranje aktivističke omladine veni činili četrdeset postotaka ili više brodske & u 
jugoslavenske nacionalne orijentacije u okolnim selima, naj- goin poeni pon Srbije i Crne Gsm jiko 
više u Premanturi (Božo Semelić, svršeni maturant ja rad- Brodovi krenuli jad doka, enje 1913, došlo je u o. 
nici Petar i Tone Mezulići, Lovro Raić, Božo [reni Josi između 2 12:9, vje | ua pojedinim brodovima, među 
Iveša); u Medulinu (pop Luka Kirac. sa: knji šk Lyan njima i Franz Ferdinandu do izjava slavenske solidarnosti 
Kirac, otac dra Kirca, t. j. »Orko Matija« jeti sana mornara Slavena, Jugoslavena, Čeha i Poljaka na brodovima 
radnik, poštenjak i narodnjak učitelj Šiištić, Žmak Nosi ša političkim ciljevima Srbije i Crne Gore. Stevan Agbaba, 
Kirac, otac Nevenov, Josip Demarin); u Pomeru Pia Hr. koji je bio dežurni vođa palube kod tornja, nazdravio je 
tin, arsenalski radnik, u Ližnjanu bio je zatvoren učitelj mape ae oma strijskom ratnom brodu svima balkan- 
Frlić, Opatijac, u Rovinju je uhapšen sudski pri kaje skim narodima, zaželio im je sretan uskrs i izrazio nadu 
Stanko Rodić, da je presjekao telefon; Štinjanac pika Milo- »da ćemo prije nego prode deset godina imati još ljepši i 
van, rođ. 1895., čitavog je rata vođen kao srbofil i nije 9 jekrs od aka aa Prisstdni su bili osim drugih: Kosta 
poradi toga sve do konca rata mogao dobiti dozvolu da Milošević, Nikola Bugarinović, narednik palube Pichler i 
vojske dođe kući na dopust (opaska na Passierscheingru dva Poljaka, mašinska inženjera. Profos broda Cerenčič 
des Kriegshafenkommandos od 13. VII. 1918.) ji ki mo im je poslije na“ bure pive. Oni su pod vodstvom 
bilo naglo, surovo zastrašno. Neki od ovih bodi dii će Mr klera otišli kasnije u Sy. Ivanu Meduanskom s srpski 
internirani, drugi će nositi karakteristike nepouzdanih do Bvisi logor, izmijenjal m srpskim vojnicima svoje mor 
konca rata, t. j. do konca Austrije, neki, kao pouzdani, i narske kape za šajkače i tako se fotografirali sa odredom 
hrabri narodni čovjek Luka Kirac * hit će m dali srpske sajeke, Poradi taga je: pre njih povedena rage 
daleko gore tretirani u Italiji, jiags Be g adna. ida i oni su kao aktivni podoficiri bili krajem 1913. otpušteni 
u Puli nije ipak 1914. urođila masovnim kao pa osi Tu: i iji : / : 
slavena, ni u mornarici, ni u gradskom Bike | hd Podi ih Sigurno je bilo, da se jugoslavenski mornari ne mogu na 
izvršene mobilizacije i s rezervnim godištima njihov je b € i aa moe ara nei aa odnio 

je broj mogli upotrebiti protiv drugih. 


u ga nala bio suviše velik, a i važni su komandni polo- 
žaji bili u njihovim rukama. Mornarica je bila stvorena, da 
brani istočni Jadran od presezanja Italije, a ne da ratuje s 
Rusima i Srbima. 


% Po kazivanju tadašnjeg palubnog narednika (Bootsmannsmaata) 
Stevana Agbabe bila je to uskršnja noć od subote na nedjelju. 
25 Prema usmenom kazivanju živog Stevana Agbabe godine 1956. 


piscu ove knjige. 


pi aeenino prije prova orirjekog rata, u balkanskom ratu, %6 Agbaba je dobio otpremninu od 400 kruna. Originalno svjedočan- 
Skad Pp rbi iz Srbije na more preko Albanije i stvo o svome prevođenju u rezervu, izdano 4. 1. 1914. kad mu je bilo 
ZAGaE Je Pao u crnogorske ruke. Da osujete, da Srbija do- ) 27 godina i o otpremnini predao mi je Agbaba za moju upotrebu. — 
bije izlaz na Jadransko more već godine 1913. i da Crna gdije on Agbaba je u jugoslavenskoj ratnoj mornarici postao kape- 
. tan Il. klase. 
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Prvi svjetski rat zatekao je viceadmirala Chmelarža, Čeha 
na važnom položaju lučkog admirala Pule. Šef kabineta luč- 
kog admirala bio je Dragutin Prica. Najugledniji admiral 
bio je Maksilijan Njegovan, Hrvat, podrijetlom iz Gospića 
a rođen u Zagrebu, i on je doskora postao komandant čitave 
operativne flote." U takvim stvarnim odnosima zanovijeta- 
nja puljskih Talijana i nisu mogla postati opasna. Oni su 
mogli tu i tamo intrigirati, ali oduševljenje za Austriju 
nisu mogli hiniti. 

Pula je u prvo vrijeme bila izvan ratnih operacija. Velika 
Britanija nije prvih osam dana ulazila u rat, a kad je ušla 
u rat s Njemačkom, još slijeđećih devet dana, sve do 13. ko- 
lovoza, nije dolazilo do prekida diplomatskih odnosa između 
nje i Austrije. Neka ekspedicija iskrcavanja, u velikom 
stilu, francuske vojske na Jadranu nije uopće bila izvodljiva, 
jer se odatle nije moglo priteći u pomoć Srbiji — brzo se 
pokazalo, da takva pomoć tada i nije bila toliko potrebna 
— a osobito zbog toga, što se borba vodila na francuskom 
i belgijskom tlu i što su Nijemci brzo ugrozili Pariz. 


Tako je Pula provela prva dva ratna tjedna ili nešto više 
u bučnoj vrevi mobilizacionih dana, ali izvan neposredne 
ratne opasnosti, izvan operativnih zona, daleko od predjela, 
koji su postali krvava razbojišta, u zaklonjenosti i osjećaju 
sigurnosti. 

Pula je nekoliko decenija pripremana na rat i bila je 
dobro opskrbljena. Vojna su skladišta bila puna brašna i 
pšenice, šećera i riže, ulja i masti, dvopeka, bakalara i mes- 
nih konzervi, vina i ruma. Mornarica je bila sagradila svoju 
posebnu klaonicu u Slanoj uvali. Bio je izrađen plan o 
redovnom dovozu krupne stoke iz pozadine, sve do početka 
operacija protiv Pule, i o prisilnom otkupu čitave stoke u 


?7 Njegovan je rođen u Zagrebu 1858. i svršio je 4 razreda realne 
škole u Gospiću. Otac mu je bio poreski činovnik. Komandant morna- 
rice Haus dao mu je uoči rata, 31. XII 1913. ovu karakteristiku: 
»Otvoren, vedar karakter, vrlo nadaren, dobrosrdačan«; »u svim gra- 
rama poziva vrlo verziran, mnogostrana naučna sprema«; »korektan u 
svakom pogledu«; »objektivan, pravedan, dobronamjeran«; »vrši povo+ 
ljan utjecaj ma podređene i uživa njihovo povjerenje«; »sposoban za 
sva viša mjesta i za više činove«. Ova karakteristika služi na čast ne 
samo Ličaninu viceadmiralu Njegovanu i njegovim sposobnostima, nego 
također i njegovu isto tako sposobnom i objektivnom komandantu, 
velikom admiralu Hausu. 
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kotaru, kad nastane opasnost za Pulu, tako da je svako- 
dnevna obilna opskrba svježim mesom trajala u Puli čitave 
rve tri ratne godine. Češke i moravske tvornice bile su 
opskrbile puljske zalihe kvalitetnom vojnom odjećom svih 
vrsta. Cipela i kože nije nikad ponestalo. : 1 

U prvi svjetski rat Pula je ušla s punim loncima. Pro- 
isani ratni obroci kruha i mesa za vojsku bili su visoki iu 
očekivanju, đa će rat biti i kratak, kakvi su bili svi austrij- 
ski ratovi zadnjih sto godina, i da će završiti odlučnim 
bitkama, propisi o visokim obrocima primjenjivani su do- 
slovno. Mornari i vojnici nisu mogli potrošiti sve ono, što 
su dobivali, i nastajalo je haračenje hranom, gađanje pro- 
laznika na ulici s prozora kasarni svježim hljebovima, razba- 
civanje kuhane govedine, hranjenje sirotinje na kasarnskim 
kotlovima, izlivanja gulaša u more. Rezervisti su u većini 
dobili sada daleko bolju hranu, nego što su je imali kao 
sitni seljaci, ribari, mornari i radnici, a donijeli su u vojsku 
i neke novčane rezerve. Ratna plaća vojnika bila je u nekim 
razmjerima' s cijenama vina. Pilo se mnogo na sve strane, 
pijanstvo je stvaralo zanos bez određenog sadržaja, mnogo 
se pjevalo i vikalo. Na vojnicima je sve bilo novo, od cipela 
do kape. Punoća i izobilje izbijali su iz uniformi, što su 
vonjale na novo tvorničko sukno, iz užarenih ervenih lica i 
zacakljenih i često pijano izgubljenih očiju. Besposleni i 
nepokretni, dobro hranjeni a otrgnuti od doma, obitelji, 
žene, redovitog zanimanja, ljudi su nastojali da u vinu pre- 
gore neugodno osjećanje, što su naglo i silom dovučeni 
ovamo. 

U masi raznovrsnih narodnosti, koje su se međusobno 
potirale, istovjetna uniforma nije bila kadra izazvati i isto- 
vjetne osjećaje. Hrvati i Talijani, Nijemci i Česi, Mađari i 
Slovaci nisu na veliki svjetski konflikt, mogli gledati jed- 
nako. Nijemci su se nekako nadali, da je oružani konflikt 
jedino sredstvo, da oni kao pobjednici potpuno zavladaju 
Austro-Ugarskom, da zavedu opet centralizaciju i konačno 
uspiju u germanizaciji. Među pripadnicima: drugih narod- 
nosti, osobito među Hrvatima, Srbima, Česima, Poljacima, 
Talijanima, bilo je već u prvim danima rata ljudi, koji su 
u konfliktu također gledali jedino, i to radikalno, sredstvo 
temeljitih promjena, ali u suprotnom smislu od njemačkih 
gledanja. Sve narodnosti, osim njemačke i mađarske, očeki- 
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vale su od rata ostvarenje nacionalnih ideja, konačno rje: 
šenje a. u. čvora i stvaranje nacionalnih država. Kako se rat 
produživao i kako su napetosti rasle, ova su gledanja posta- 
jala određenija, dobivala su oblike i borbene programske 
stavove i stjecala su sve više pristaša. Gdje je bila razvijena 
politička svijest kod pripadnika potlačenih narodnosti, a 
događaji su brzo pokazali, da je nje bilo, svaka je od tih 
posebnih svijesti išla u raskorak s njemačkom. Kad su 
mornari i vojnici raznih narodnosti u grupama izlazili s 
brodova ili iz kasarni i pjevali po uglovima, trgovima, 
ulicama, tramvajima i krčmama, pjesma svake narodne sku- 
pine značila je nešto drugo. 

Bilo je dozvoljeno i mornarima na brodovima u vrijeme 
odmora predveče, nekako između 7 i 8 sati, slobodno pje- 
vanje. Mogli su pjevati i pojedinci i skupine. I kako je 
većina na palubi bila naša, naša je pjesma na ratnim brodo- 
vima bila najglasnija. 

Jedne večeri, u vrijeme kad je komandant flote bio već 
Maksimilijan Njegovan, pjevali su, osobito zanosno, na 
pramcu broda »Gamma« hrvatski mornari. Njegovan ih je 
slušao na »Viribusu«. I kad su došli do mjesta »Ustajmo, 
braćo, sada je čas«, upozorio je dežurni oficir Grancich na 
»Viribus Unitisu« komandanta flote viceadmirala Njegova- 
na u tonu prijave: 

— Čujete li, Ekscelencijo, što oni tamo pjevaju. 

— Čujem, čujem. Neka, neka, baš pjevaju lijepo. 

Pravo ime poručnika bojnog broda udvorice Grančića 
bilo je Wilhelm Grancich von Cetinathal. 

Bio je nastao rat, u kome su već prvih dana bila mobili- 
zirana dvadeset tri godišta (od 20 do 42 godine) i u tome 
smislu rat je postao totalan i masovan. A kako je po jeđnoj 
staroj formulaciji rat nastavak politike, samo drugim, sada 
oružanim sredstvima, morala su u svijesnim ljudima, koji su 
mislili politički, djelovati sva ona politička iskustva stečena 
od posljednjeg rata, t. j. sve ono, što se u austrijskoj i 
ugarskoj politici dogodilo u posljednje pola stoljeća. Sve je 
to bilo živo bar u jednome dijelu mobiliziranih pripadnika 
svake narodnosti, iako je u prvom valu mobilizacionog 
vrenja, navlačenja uniformi, ratne prisege i čitanja strogih 
propisa pravila službe, ostajalo prigušeno. Ako je uniforma 
imala svoju boju, svaka je pjesma, koju su pjevali Hrvati, 
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Česi ili Talijani, imala također svoju. I te boje bile su 
narodne. 


Sigurnost u luci, prema kojoj je pristup izvana zaštićen 
minama, a ulaz zatvoren mrežama proliv podmornica, a u 
vrijeme kađ nikakva stvarna opasnost iz zraka nije mogla 
doći, dok se neprijatelj nalazi na hiljadu milja daleko, 
činila je život u gradu mirnijim i mjere opreznosti manje 
oštrima. Ni grad, ni luka, ni brodovi nisu u prvim ratnim 
tjednima 1914. zamračivani. Otkako su bili počeli u luku 
pristizati novi veliki linijski brodovi, pojačana je rasvijet- 
ljenost luke i grada. Kao da su se u proizvodnji energije 
za osvjetljenje i u jačanju svjetlosti takmičile centrale 
grada, arsenala i svakoga broda. Gledana iz daljine, svijetla 
Pule javljala su se kao čarobne užarene površine zlatnog 
praha, što lebđe nad gradom i zalivom, gdje ljudi i noću 
bdiju i rade, i opažaju i bilježe pokrete prirode i čovjeka, 
zračne struje i duboke ravnomjerne odisaje mora. U vrijeme, 
kad su svijetla naših seoskih kuća bili upola uljeni lumini 
a upola petrolejka bez cilindra, ta su puljska svijetla posta- 
jala vjesnicima dana, koji dolaze, kad će svijetla krenuti 
odatle, gdje ih ima toliko, put sela, i kad će ta nježna 
mliječna svijetla unijeti svoju vedrinu u seoska prebivališta, 
u neprovjetrene staje, na osamljene putove, na dotle jeziva 
raskršća, čisteći ispred sebe sve ono, što može živjeti samo 
u mraku. I tako su ta svijetla godinama nagovještala, tješila 
koljena iznemogla na zemlji, koja je postajala tijesna, umi- 
rivala su, dozivala i mamila. 

Sada se u ratnoj luci pričinjavalo, kao da su ta svijetla 
neizmjerno povećana, veliki brodovi sa osam, devet stotina, 
tisuću i više stanovnika izazivali su dojam osvijetljenih pli- 
vajućih gradova, svečanih omladinskih naselja, čarobnih, 
urednih, čistih tvornica, u kojima su svi na svojim mjesti- 
ma i koje se baš sada spremaju za neku proslavu, na kojoj 
će sa sve odigrati po programu, dobro smišljenom i una- 
prijed spremljenom. 

Prepunjena novim stanovnicima u novim odorama, presita 
i raspojasana, osvijetljena, puna očekivanja, Pula je u tim 
tjednima više nalikovala na grad, koji se sprema na proslavu 
pobjeđe u ratu, nego na ratnu luku, koja tek ulazi u prve 
ratne napore. 


lI1 


U nedjelju oko podne stigli su u selo trojezični tiskani 
proglasi o mobilizaciji, u utorak poslije podne već su bili 
rezervisti pod hrvatskim trobojkama iz sela otišli. Tog istog 
utorka uveče vidio sam u Krnici oca u novoj pepeljastosivoj 
uniformi. Rakljanci, Krničani i Proštinari od 37. do 42. go- 
dine bili su udruženi u dva odreda obalne obrane, jedan 
manji u Krnici, drugi veći u krničkoj luci, odjeveni u nove 
uniforme, naoružani i stavljeni privremeno pod komandu 
žandarmerijskih podoficira, dok nisu siigli određeni oficiri, 
komandant bataljuna, četni i vodni komandiri, također 
stariji i rezervisti. Ova je lokalna mobilizacija landšturmaca 
izvršena u par sati. Toliko je malo trebalo, da se svi rezer- 
visti skupe, odjenu uniforme, da rezervne šarže (podoficiri) 
prišiju na zelene parole pod vratom bijele koštane zvjezdice 
i da se izvrši raspored na vođove i desetine. U mjesnim 
seoskim magazinima, zaključanim i pod nadzorom žandar- 
merije, sve je unaprijed bilo spremljeno: odjeća, obuća, 
oprema, a da je malotko znao, da se sve to tu nalazi. Imao 
sam tada utisak a možda i podataka, da je sve čekalo već 
odavno spremljeno, da su te prethodne mobilizacione pri- 
preme, sve đo dovlačenja opreme u selo, četiri sata hoda 
daleko od Pule, bile izvršene već u zimi 1913./14., šest mje- 
seci prije sarajevskog atentata, koji je bio uzet kao povod 
za provaljivanje Austrije u Srbiju. Mobilizacija je bila pri- 
premljena do takvih sitnica, kao što je broj kurira u civilu, 
mlađih vojnih obveznika nesposobnih za vojničku službu, 
dodijeljenih pojedinim lokalnim odredima, do kuhinjskih 
kotlova, prvih količina brašna i masti i financijskih sredsta- 
va potrebnih za nabavku mesa. 

Pogled na oca, odjevenog u uniformu, kako maršira u 
ćetveroredu od Bunekova magazina u žandarmerijsku ka- 
sarnu pod komandom tuđih ljudi i na tuđem jeziku, mrkog, 
nemoćno nezadovoljnog, stegnutog i ukočenog, bio mi je 
jedan od najneugodnijih vizuelnih doživljaja, koje sam imao 
dotada. To nije bio više onaj zreli, razboriti, domišljati, 
okretni radnik, skoro četrdesetogodišnjak, načitani rezoner, 
pokretač akcije za osnivanje škole (Družbine) u selu, orga- 
nizator i rukovodilac ribarske družine na zadružnoj osnovi, 
kakvog sam prije poznavao, nego neko sasvim novo lice, 
drugog lika i pogleda, koje prolazi tu pet-šest koraka ođ 
mene, a meni se čini, da prolazi po nekom strahovito dale- 
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kom putu, u sasvim stranom društvu i prema nekom tuđem 
i neprijateljskom glljue: a sa 4 : 

Zaokupio me naglo osjećaj stida, što je otac ponižen, i 
peke krivnje, a da nisam znao zašto, jer on nije bio kriv, što 
e navukao tuđu uniformu i postao tuđi vojnik af rooms 
kad nije više bio mlad. Nas smo obojica bili austrijski poda 
nici, samo je on sad imao zadatak da tu državu brani, a ono 
moje tadašnje šesnaestogođišnje ja smatralo je kao pitanja 
savjesti u sukobu između Austrije i Srbije biti na strani 
Srbije i protiv Austrije. m k : 

U stanju napetosti, u protuslovljima, koja su se zaoštra- 
vala oko mene i u meni, u selu, koje je dobilo neobičan 
izgled mrtvila, zapuštenosti, straha od sutrašnjice, od nedo- 
statka hrane i novca, s popom, koji je postao fanatički 
fantast — primitivac, koga su raspalila novinska huškanja 
i biblijski stil mobilizacionog proglasa — odlučio sam da se 
iz sela sklonim odmah, a kako sam bio praznih džepova i bez 
iskustva, jedini put sklanjanja bio je stari put, kojim su se 
kretali milijuni proleterskih egzistencija, odlazak u gradske 
radnike. ' . 

Već sam drugoga dana na općini u Barbanu dobio radni- 
čku poslovnu knjigu. Zamjenjujući tajnika Čubranića, ispu- 
nio ju je i izdao Bogdan Drnjević. Prvog kolovoza skupa 
sam s Ivom Ivićem, zvanim Jukić, bio već rano ujutro pri- 
mljen na rad kod Vojno-inženjerske uprave (Geniedirek- 
tion) u Puli kao mlađi kamenolomac i miner. 

Dali su nam u ruke dljetasti svrdao, čelično nešto de- 
blje i duže dlijeto i težak bat. Sjedeći na kamenu, koji smo 
bušili, ja sam držao u rukama dlijeto i okretao ga iza svakog 
Jukićeva udarca batom. Jukić je stajao raskoračen iznad 
mene i dlijeta i poslije svakog mog okreta spuštao snažnim 
zamahom teški bat na gornji tupi kraj dlijeta. Jukić je bio 
dobar radnik i dobar čovjek. Njegovi su udarci bili precizni, 
i bat je svakiput udario točno sredinom svoje plohe na gornju 
stranu dlijeta. Nije me nikad ranio i bio je strpljiv. lako 
je bio već iskusan kamenolomački radnik, ponašao se pre- 
ma meni kao prema jednakome. Škrt u riječima, realan, 
on bi više učinio nego što bi obećao. i 

Toga dana i nekoliko slijedećih radili smo na gornjoj 
vanjskoj strani, okrenutoj moru, utvrđenja »Maks«, nepo- 
sredno iza Stoje i male Stojine uvale. Na području gornjeg 
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uvučenog dijela utvrđenja bušili smo živi kamen, tri ili 
četiri para radnika pod nadzorom inženjerskih podoficira. 
Bušili smo ručnim oruđem, jer su zadaci bili sitni i kom- 
presori su bili zaposleni na drugim radovima utvrđivanja, 
koji su se sada na raznim stranama vršili u čitavom krugu 
utvrđenja od Barbarige do Gomile s morske i s kopnene 
strane. 

Hranili smo se na inženjersko-vojničkom, t. j. vojno—rad- 
ničkom kotlu, i hrana nam se odbijala od plaće. Moja prva 
plaća bila je 2.60 kruna, Jukićeva 3.20 kruna dnevno. Jukić 
je bio tri godine stariji. 

Bojali smo se prvog dana, da ne ćemo u prepunoj Puli 
naći mjesta za spavanje i iznenadili smo se, da su prostorije 
vojničkih kasarni na Maks-barakama bile prazne i da su se 
u njima slobodno smještali radnici vojno-građevnih radova. 
Tu su prvi bataljuni puljskog domobranskog petog puka u 
ovom kratkom vremenu od 28. ili 29. srpnja kad su se 
skupili ovdje, do 31. srpnja bili opremljeni, formirani, ukr- 
cani u vagone i upućeni na bojišta. I dok smo se smještali 
na ostavljenim željeznim krevetima i nabijenim slamnja- 
čama u napuštenoj velikoj, praznoj vojničkoj spavaonici, 
domobranci, koji su još prekjučer i jučer ovdje vikali i 
pjevali, i još našli vremena da se jedni drugima podruguju, 
Talijani Hrvatima i Hrvati Talijanima, putovali su u mar- 
venim vagonima posavskom ravnicom ususret krvavim zbi- 
vanjima. 

Sami smo u praznoj baraci i možemo birati krevet, koji 
želimo, ali znamo, da su svi jednaki i da nigdje nema po- 
krivača. Spavat ćemo odjeveni na slamnjačama, sa svime na 
sebi, što imamo, u gradu, što se tamo preko luke kupa u 
svijetlu i razbacuje u punoći i izobilju. A to što imamo, 
nije mnogo, jer nemamo ni kaputa, ni prsluka, ni zavežljaja 
s rubljem da stavimo pod glavu, Sad mislimo na prvu nad- 
nicu, koju smo zaradili, na još trinaest takvih do prve 
isplate, kad će nam možda doći matere, donijeti preobuku, 
prve smokve i prve grozdove i odnijeti jedan dio tih naših 
nadnica. 

Sasvim smo mladi, na nadnice mislimo i na majke, i na 
djevojke i na ovaj početak radničkog života, u nabujalom 
svijetlom gradu. Srsi nas prolaze od veličine i tajnovitosti 
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ovog nepoznatog što se zbiva. Na početku smo nečega što 
prelazi granice naših iskustava i mašte, znamo, da je nastao 
očetak kraja staroga i da se rađa početak novoga. Nije 
nas mnogo stid, što nemamo novaca, ali nam nije ni ugo- 
dno, da smo tu sami, a vani huči život, na Velom Vrhu iu 
Šikićima sigurno plešu pod mijeh, kod Benažića je puno, 
a negdje se sigurno i kartaju u vino. Još i ne znamo, da je 
većina onih, koji su gradili ovaj bujni grad, njegove zgrade, 
obalu, brodove, počinjala baš na ovaj isti način kao i mi, 
u osamljenim barakama i s rukama pod glavom mjesto 
jastuka i zavežljaja. I da je većina onih, koji su jučer 
odavđe otišli, u novim pepeljastosivim uniformama i sa 
zelenim lišćem na kapi, isto tako u svojoj mladosti prije pet 
ili deset godina poslije prvih nadnica brojila dane do isplate. 
A sad su oni daleko, i mi smo na njihovim mjestima. Gle- 
damo svijetla u gradu, koja su oni još prekjučer gledali i 
radovali se tim svijetlima, kako se radujemo i mi samo zato, 
što su svijetla. A gdje su to oni sada? I gdje će to oni biti 
za mjesec dana? ' 

Sad su nam ugodno zasićene zjenice uprte u ovaj osvijet- 
ljeni građ i u svijetla, koja ih miluju, a da li će ta ista 
svijetla milovati iste zjenice i za mjesec, dva ili za godinu, 
dvije? I ovako mladi razaznajemo, da može tada biti tih svi- 
jetala, a zjenice naše mogu biti ugašene, a može i nas biti, a 
svijetala nestati. Mogu ona utrnuti zadugo, i ova, što sad 
tako blistavo svijetle, zasvagda, a da mi ostanemo. A ako 
ostanemo, ima li nas tada opet čekati u mraku ova ili neka 
druga baraka, slična ovoj, ili ćemo nekada i nekako, po- 
slije dugog bušenja živog kamena ipak izaći na svijetlo, 
koje će ostati trajno? A ako mi izađemo, da li će u barakama 
biti drugi i da li će te barake, prazne i monotone, uvijek 
čekati neke ljude, što ne će imati ništa, doli gole ruke 
sklopljene pod glavom? 

Vrata i prozori barake otvoreni su, straže nema, ni ne 
znamo, da li smo mi sada s pravom tu ili će već sutra biti 
tu straža i vojska, i mi ne ćemo smjeti blizu. Začuđuje nas 
ta sloboda i takva samoća. Mi možemo otići kamo hoćemo 
i ovamo može doći svatko. 

Valjda zato, što je rat. I za to danas .nitko ne vodi računa 
o barakama, a sutra će već tu sa svake strane prolaziti stra- 
ža i dovikivati: Stoj, tko tamo? Večeras su nas podoficiri 
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vojno-inženjerske uprave doveli ovamo, sutra će nam možda 
naći drugo prenoćište. 

* Rano ćemo ujutro ustati i otići na vrh »Maksa«, bušiti 
'kamen, proširivati gornji koriđor tvrđave, ali ne ćemo 
doznati, što će na tome proširenom otkrivenom hodniku 
biti: osmatračnica, nova baterija, ili će se sve to pokriti i 
maskirati travom. 

Kad smo naveče, poslije tjedan dana, pokupili oruđe i 
odnijeli ga u donje spremište »Stoje«, morali smo proći kroz 
hladan kameni hodnik i sići u kamenito podzemno skrovište 
tvrđave. Iznenadila nas je praznina, tmica i hladnoća. Gle- 
dajući tvrđave izvana, obzidane bijelim kamenim kvadrati- 
ma, pravilnih oblika, obrasle u zelenoj tratini, s visokim bo- 
rovima, koji su ih negdje natkriljivali, i gleđajući sjajne 
artiljerijske oficire, što su ulazili ili izlazili iz tvrđava, imali 
smo neke djetinjaste iluzije, da tu iza tih pravilnih oblika 
moraju postojati neka svijetla prebivališta, ulašteni podovi, 
stolovi od uglačanog skupocjenog drveta, s porculanskim 
posuđem i srebrnim priborom. A našli smo hladne mračne 
prostorije, goli kamen zidova i zemljom nabiveno tlo pod 
nogama. Sve je više nalikovalo na napušteni kamenolom, 
nego na mjesto gdje će ljudi imati provoditi duge godine. 

Podoficir, koji je znao nešto slovenski, obavijestio nas 
je pri izlazu, da se sutra imamo javiti na posao na Kosiru 
(Monte Kope), utvrđenju nedaleko od Banjola, s cedu- 
ljom u ruci za tamošnjeg vojnograđevnog podoficira. 

To je bilo na krajnjem jugoistočnom rubu dosadašnjeg 
tvrđavnog niza i na mjestu gdje se taj niz nastavljao dalje 
prema premanturskoj Gradini. Ma da odatle nije bilo do 
središta Pule mnogo dalje nego od Stoje i Maksa, bilo je to 
izvan dotadašnje električne žice i izvan gradskih vrata. Ali 
na ta premanturska gradska vrata mogli smo tađa još uvijek 
slobodno ulaziti i izlaziti bez nekih posebnih propusnica. 
Svakako je to bilo bliže Premanturi nego Puli, i ta razmjerna 
blizina Premanture imala je da presiječe započeti put, bar 
moj, i da ga skrene na drugu stranu. 

Premantura, krajnje južnoistarsko selo, razmjerno blizu 
Pule i sastavni dio šire puljske općine, ostala je ipak po 
strani i izolirana. Cesta se u njoj završava. Nema luke ni za 
jedrenjake. Ma da leži.između dva mora, između vanjskog 
otvorenog mora i Medulinskog zaliva, na dosta i mršavom i 
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skučenom zemljištu i bez šume, selo se nije mnogo odalo 
ni plovidbi, ni ribolovu. Sela i naselja na morskom rubu 
jugoistočno od Pule i južno od Premanturske ceste, sa svo- 
jih četiri stotine obitelji, koje su se u to vrijeme (1914) 
svodile na oko petnaest hrvatskih rodovskih imena, skoro u 
redgrađu Pule i djelomično izletnička mjesta građana, puna 
svojih arsenalskih radnika, koji svakoga dana idu u grad, 
uzimala su sad lik modernih radničkih naselja, sad opet lik 
sela sa starim patrijarhalnim zadružnim i rodovskim živo- 
tom i moralom. Bilo je u njima nešto sasvim moderno, novo 
i suvremeno iz dvadesetog stoljeća i u isto vrijeme nešto 
starinsko, jako, arhaično, doneseno ovamo prije stoljeća i 
otada brižljivo njegovano i očuvano. Ove su se dvije crte u 
njima dodirivale, pomirivale i na neki čudesno lijep način 
sljubljivale, tako da novo i stečeno nije uništavalo staro. 
Jedne uz druge živjele su tu realnost arsenalaca i emotivnost 
i etika brđana, tehnička spretnost i klasična ljepota. 

Tu u neposrednoj blizini pravoga grada, kakav je bila Pula, 
razvijala se u masi hrvatska civilizacija, bilo je u zametku 
novo kulturno središte i stjecište, kakvo je nekad bila Kas- 
tavština, koja se također razvila u svakodnevnom kontaktu 
s pravim gradom Rijekom. 

I kako je stupanj kulturnog razvitka Kastavštine dece- 
nijima nadvisivao razvitak Primorja, otoka i Istre, tako je 
područje Puljštine crpeći ekonomsku i kulturnu snagu iz 
grada, bilo u zaletu đa povede i predvodi. 

U to vrijeme jednostrani pritisak Talijana iz Pule na ova 
sela nije više imao prijašnje oštrine i učinka. Val odnarođi- 
vanja bio je suzbijen. Godine 1910. austrijski je popis sta- 
novništva bio nabrojio u Premanturi 649 Hrvata i 29 Tali- 
jana. U stvari je tada bila u Premanturi samo jedna talijan- 
ska obitelj, doseljeni Beltranovi. Sve je drugo bilo hrvatsko 
od starine. Pokrajina je bila prinuđena da u selu održava 
hrvatsku školu. U Banjolama i u Vinkuranu radile su hrvat- 
ske Družbine škole. U ove tri škole bilo je 190 djece. Škole 
u Banjolama i u Premanturi još su se borile s talijanskim 
Leginim školama, ali sađa svakim danom s više uspjeha. 
Dapače i oni roditelji, koji su slali ma iz kojih razloga 
djecu u talijanske škole, govorili su u kući samo hrvatski i 
u popisu pučanstva 1910. iskazivali su da su Hrvati. Ali .dok 
je u mnogim krajevima Istre, pa i u pojedinim velikim 
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područjima puljskog kotara: na svoj Barbanštini, u Raklju, 
u Krnici, u Proštini, u Marčani, u Muntiću, u Loboriki pred 
vratima Pule i t. d. faza borbe za očuvanje hrvatske narod. 
nosti bila konačno završena (tako temeljito završena, da ni 
talijanski popis od 1921. nije u tim područjima kao uostalom 
ni u Ližnjanu, ni Medulinu, ni u Štinjanu, Jadreškima, 
Valturi i Kavranu mogao izmisliti Talijane), ovdje je narod- 
nosna borba 1914. još bila živa i pojačavala je svakodnevnu 
budnost i napetost. 

U toj se borbi naši nisu niukoliko tiskali pod skute 
Nijemcima. Ako je do omraženosti, Nijemci su bili više 
omraženi od Talijana. Radnici su mrzili austrijsku vlast i 
njene predstavnike ma gdje oni bili, na selu ponajviše žan- 
dare. Najveći priložnik za hrvatske škole pri skupljanju u 
Medulinu 1918. potpisao se kao »Antišvabista« i to je tako 
i objavljeno u novinama. Žandari su bili Nijemci, Česi i 
Slovenci iz austrijske polovine države i u normalno vrijeme 
nastojali su da steknu neko povjerenje naroda, da uzmu 
djevojke na selu, da se prilagođe. Ponegdje je seoska dje- 
vojka uzimala žandara, na Puljštini, osobito u Premanturi 
i Medulinu, bila je to najveća sramota. Pričalo se tada, da 
je ponositi i revolucionarni radnik Josip Kirac iz Medulina, 
onaj što je poginuo u Hrvatskoj u partizanima 1943., otac 
pravnika Nevena Kirca, koji je strijeljan u Zagrebu 1941., 
inače neobično miran i ljudski plemenit čovjek i kao ple- 
menit čovjek spreman na žrtvu, na vrlo podrugljiv način 
osramotio žandara, koji je obilazio oko njihove kuće, da se 
ulaguje Josipovoj sestri Ljubici, i ne samo njega lično, 
nego je osramotio i njegovu blještavu carsku kacigu i žan- 
darsku uniformu, tako da je pola sela moralo sudjelovati u 
čišćenju uniforme i kacige od prljavštine i smrada. Žandari 
su imali razloga, da na bistrije i otvorenije mladiće gledaju 
dvostruko poprijeko, kao na političke neprijatelje i režima 
i države i kao na smetnju svojim ličnim planovima, uspjehu 
i prestižu. Nigdje u cijelom kotaru nije omladina potpala 
pod njihov utjecaj niti se dala zavesti da njima služi. 

Puljština je postala poprište narodnog pokreta onako, 
kako je to prije bila Kastavština. 

Ali taj je pokret bio nov, sasvim nov u Istri, i drukčiji od 
svih dosadašnjih. Njegovi nosioci postajali su rađnici; osta- 
jući nacionalan, on je postajao proleterski. 
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Mobilizacija je u ovim selima donijela manje promjene 
. normalnom toku života, nego u drugima. Arsenalci . 
mobilizirani, nego su se svake večeri i nedjeljama skupljali 


a selu. U Premanturu, koja je S Kamenjskom bila istaknuta 


krajnja jugoistočna predstraža puljskog ivrđavnog atm 
došao je odred mobiliziranih štajerskih Nijemaca, ik 
rezervista s dva oficira. Sa zvonika u selu je sme en 
oljski telefon (tih prvih dana žica je povučena po ziđu, ! 
gdje zida nije bilo, po zemlji) prema na 
daleko izvan sela prema Kamenjaku. Uveče je prolazio kroz 
selo u smjeru Kamenjaka kamion s velikim reflektorom, 
koji je bacao mlazeve svijetla na. otvoreno more, prema 
Kvarneru, na Porer, Opasnu siku i preko njih na jug. Ne- 
prijatelja, istina, tih dana u blizini nije bilo, ali tu je more 
otvoreno, bili smo u ratu i sva su ova stražarenja, motrenja, 
osvjetljavanja i obavještavanja bila ozbiljna ratna služba, iti 
su sitni štajerski točkići austrijske ratne mašine kotrljajući 
se po slabom seoskom poljskom putu po Kamenjaku, bili u 
stanju satrti ono nekoliko mladića, koji ih nisu uzimali 
dovoljno ozbiljno. : 

U to vrijeme oko desetog kolovoza, kad sam počeo da 
redovito s posla uveče dolazim u Premanturu, student Božo 
Semelić i stolarski radnik Petar Mezulić kao najistaknutiji 
Jugoslaveni i s vezama u Srbiji (Mijo Iveša) bili sn oveć u 
zatvoru. To je bio u selu veliki politički događaj, koji je 
djelovao zastrašno na jedne, pobuđujući u isto vrijeme 
ponos i prkos u drugima. Tako su i štajerski landšturmci, 
godina. mog oca, koji su napunili selo, školu, žandarmerij- 
sku kasarnu i imali osmatračnicu na seoskom zvoniku, 0z- 
biljni, povučeni, službeno odmjcereni i strogi, izazivali strah 
kod starijih, južnjačko ismjehivanje kod mlađih. Puni sebe, 
čitajući svaki dan novine na nekoliko austrijskih jezika, 
tražeći u njima između redaka povoljne vijesti, skloni da i 
nepovoljne vijesti povoljno tumače, dolazeći ponekad i do 
švicarskih i talijanskih listova, razgovarajući na radu i u 
građu povjerljivo s Česima, Poljacima, Slovencima, sa. svi- 
ma, koji nisu bili orijentirani austrijsko-patriotski, ovi su 
mladi arsenalci donosili uveče u selo ohrabrujuće. vijesti i 
Svaki dan nove dokaze, da je osigurana pobjeda one strane, 
na kojoj se nalazila Srbija. Kao vedri primorci, ti su mladići 
gledali na Štajerske vojnike, mrke i ozbiljne njemačke 
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seljake, svisoka i s omalovažavanjem. Tvrdili su, da Štajerci 
uopće ne znadu, gdje su i da za Osor misle da je Lovćen. 
Štajerci su gutali slova i slogove svoga narječja, a ovi talen- 
tirani premanturski mladići bili su svršili arsenalsku školu 
učenika u privredi i uz svoj materinji jezik naučili dosta 
njemački, talijanski i češki. Nosili su u srcu osjećaj oprav- 
danosti naših narodnih težnji i uvjerenje, da će one sada 
biti ostvarene. Njihova mladost bila je zalog budućnosti, 
koja se pomaljala. Njihovo oduševljenje bilo je neposredno 
i iskreno, i oni su bili gotovi da odmah riječ potvrde dje- 
lom. To je bila divna omladina, koja je na južnom istar- 
skom kamenu, u sjeni austrijskih utvrđenja prvih dana 
prvog svjetskog rata bila odlučna uzidati svoje živote u 
temelje narodne jugoslavenske države. Za njih je 1914. 
Pula bila već u Jugoslaviji. A to, da bude Jugoslavija, i da 
Pula bude u Jugoslaviji, bilo je u njihovim očima dostojno 
žrtve, pa i one najveće. 

Odmah prve večeri ušao sam u ovu omladinsku radničku 
skupinu Lovre Raića, Josipa Iveše, Bože Mezulića, Škoka. 
Raića sam bio upoznao mjesec dana prije, kad sam dolazio 
u kuću Ive Semelića, i sada je on prema radniku na utvr- 
denjima pokazivao još više povjerenja nego prije prema 
daku, poveo me kući i dao mi krevet pored svoga. Iz te 
kuće, pola seljačke (imali su goveda), pola arsenalske, pune 
otvorenih prijateljskih mladih lica, jednostavne i složne, 
jednog je ponedjeljka po mraku odveo žandar prvo Lovru, 
zatim i mene na žandarmerijsku stanicu. Tamo su već bili 
Josip Iveša i Tone Mezulić. 

Bili smo osumnjičeni, da smo prerezali onu žicu poljskog 
telefona i da smo nabacali kamenje na put, kuda je pro- 
lazio kamion s reflektorom. Bilo je ozbiljno. Predani smo 
štajerskim vojnicima i smješteni u kokošinjac žandarmerijske 
kasarne. Polijegali smo na zemlju. Donesena je lojanica, koja 
je gorjela cijelu noć. Nismo se smjeli micati niti razgovarati. 
Jedan je Štajerac bio unutra s nama, drugi na straži na 
otvorenom ulazu, oba stalno s puškom na gotovo upere- 
nom u nas. 

) Drugog dana oko podne bili smo vezani, dva i dva, Raić 
i ja, Iveša i Mezulić, između nas lanac i pod oštrom stra- 
žom, prašnom cestom u kolovoško podne, sprovedeni pješke 
u Pulu. Na Gomili nam se pridružio, vezan, ali sam, moj 
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suseljanin radnik Petak, dobar čovjek i teška po 
Dobacio je meni kao dobrom znancu, neku riječ, za sa e 
mislio, da je topla i ohrabrujuća, i zatim bi nekiput rog : ao 
na nas iskosa i sa sažaljenjem, jer je on bio lišen s Ž ode i 
vezan samo zbog pokušaja ubojsiva, a mi za to, jer da smo 
rezali telefone. Bez vode i bez odmora dovedeni ha 
puljsko vojno strelište. Dok smo na suncu stajali na po jani 
(Petku je dozvoljeno da sjedne i da se kao čovjek o . 
u hladu), stigao je neki reski general Nijemac, da nas vidi 
i da ustanovi »to su te ptičice«. Naredio je, da ostanemo 
tu na suncu i da nas straža opkoli i čuva na udaljenosti. 
Pričinilo mi se, da je crveno vedro lice Raićevo ostalo bez 
krvi, da je Iveša postao pepeljast i da mu se pogled izgubio, 
da je Mezulić sasvim otupio. Kasnije gu mi oni rekli, da su 
i na meni primijetili sve ove pojave.* Možda smo tako na 
suncu, umorni i žedni, stajali samo pola sata, možda sat, 
nama je to izgledalo kao vječnost. A IJA 

To su sigurno naokolo radili telefoni, tražena obavješte- 
nja i upute, možda i tekstovi paragrafa. Odvedeni smo na 
policiju, ali tamo su prali ruke i poslali nas u komandu 
ratne luke (i samo je Petak ostavljen u policijskom zatvoru). 
Tu smo opet dugo čekali u gornjem hodniku. Bili smo još 
vezani i stajali smo, ali nismo bili na suncu, Štajerci i žan- 
darmerijski podoficiri, koji su nas pratili, pokazivali su, 
isto kao i mi, znakove umora. Bili su zbunjeni, što vode 
toliko vrijeme, prvo dugačkom cestom i sada kroz toliko 
ulica u gradu, neke vezane mladiće, i još nisu našli ono 
pravo mjesto, gdje znađu što će s njima. Ali ni tada, ni 
prije nismo ni na jednom od tih lica primijetili, da im je 
ljudski žao, što s nama čine ili da bi nam ma u kakvoj od 
onih mnogobrojnih sitnih stvari, od kojih se život sastoji: 
u ležaju, pokrivaču, jelu, vodi, savjetu, htjeli pomoći. Očito 
su uzimali rat i službu u ratu ozbiljno i doslovno. A možda 
su i iskreno vjerovali u državu, koja im je osiguravala zapo- 
slenje, i znali, da njihova vjera nije i naša. ' p< 

Na kraju nas je komanda ratne luke vratila policiji. 
Ostavljeni smo na pričnama u policijskim ćelijama kratko 
vrijeme, odvojeni i svaki u posebnoj ćeliji. 

28 Lovre Raić (a možda i drugi) sačuvao je do danas utisak, da je 
moje dječaštvo (ispod 16 godina) na tome strelištu bilo glavni razlog, 
da je svima očuvan život. 
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Dakle to je bio zatvor, prva zaključana zatvorska, ćelija. 
Drveni ležaj, prazni zidovi, ispisani imenima, datumima i 
sudbinama, tjeskoba, polumrak, osamljenost i šesnaest go- 
dina. Sve je išlo strmoglavo brzo: u četiri tjedna bio sam 
đak, radnik i zatvorenik, na djelu uhvaćen ratni saboter. 

Bilo je kasno popodne, i prvo je saslušanje bilo kratko. 
Uzeti su podaci o svakome i sastavljen je prvi zapisnik. 
Odvedeni smo iz policijskog zatvora (u zgradi do nove 
pošte) u stari sudski zatvor pod Kaštel (danas jako oštećena 
privatna kuća). 

Ulaz je bio u tadašnjem Usponu Milosrđa (Clivo della 
Carita). Danas je ulaz u tu kuću sa dvorišta i iz ulice Matije 
Gupea br. 11. Zidovi zatvora, kojim je dvorište bilo okru- 
ženo, još su dobrim dijelom očuvani. U toj kući s rešetkama 
bili smo prve večeri izolirani, svaki u drugoj ćeliji i s dru- 
gim nepoznatim utamničenikom. 

Drugog smo dana saslušavani dolje u policiji, jedan po 
jedan. I policijski činovnik Čeh, neko tamno lice s crnim 
brkovima, govorio mi je kao i žandarmerijski narednik 
jučer u Premanturi, da sam ja sigurno nevin, da sam još 
đijete, da nemam još ni šesnaest godina, da ću sigurno biti 
pušten i moći da nastavim školu, samo treba da iskažem, 
tko je presjekao telefon i tko je nabacao kamenje. Ovi sta- 
riji mladići da su pokvareni, to su radnici, koji su lakoumni 
i od kojih treba da se oikvačim. Mi da smo u nedjelju uveče 
skupa izašli iz gostionice, skupa smo pjevali, bili smo sigur- 
no napiti, natporučnik nas je zatekao na djelu, on nas je 
jučer sve prepoznao i svako zatajivanje samo će meni 
škoditi. Ako priznam, bit ću odmah pušten kući i hapšenje 
ne će imati posljedica. Eto sad će mi početi škola i moći ću 
opet u školu. Drugovi ne zaslužuju, da ih štitim. 

Istoga dana poslije saslušanja smješteni smo u zajedni- 
čku malu ćeliju s dva kreveta. Ustanovili smo, da smo svi 
iskazivali jednako, točno onako, kako smo se dogovorili 
na sastanku u nekoj tuđoj kući u Premanturi u ponedjeljak 
uveče, dok su nas žandari tražili po selu. Mogli smo nekako 
organizirati život na tome malome prostoru, odrediti turnus 
pometanja sobe i iznošenja kible. 

Sada u zatvoru, gdje smo ležali na slamnjačama i bili 
već prebrodili prvu krizu nije više bilo teško ostati pri 
prvom iskazu. Ali to, da smo u Premanturi pred onim na 
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sebe uperenim štajerskim. puškama na gotovo, aji ri pe 
dogovorenom stavu, bilo je već nešto. Tako ai ju “ ako 
postupaju borci, tako smo se držali i mi. Ka se Ki a 
pregori život za nešto, što je više od čovjeka a, E 
nije više potrebno zastajkivati pri svakoj (a mio + j 
to samo jedna četvorka mladića, ali takvih četvorki bilo je 


tada ipak koja stotina, a mi smo vjerovali, da ih ima na 


hiljade. 


. Špavali smo po dva na jednom željeznom krevetu I 
slamnjačom. Bio sam na. istom krevetu s Raićem. Priznavali 
smo Raića za starješinu. Bio je mirniji, staloženiji i iskus- 
niji. Raić uopće nije neposredno sudjelovao u djelu, a 
koga smo bili optuženi, bacanje: kamena bilo je ia 
obijesnog Josipa Iveše, koji je mislio, da je na svojoj zemlji 
gospodar i može na njoj uraditi šta hoće, koji još i danas 
tu zemlju ore svojim mazgama — a da li je on tada presje- 
kao u mraku telefon slučajno ili namjerno, ja to ni sada ne 
bih mogao sa sigurnošću obavijestiti slavni ei kr. domo- 
branski divizijski sud. Ali kad smo imali biti progonjeni, 
Raić se prvo solidarizirao s njime, dobio za to pristanak od 
svakog od nas i isplanirao čitavu našu obranu. I izgleda, da 
je njegov intelekt bio tada na višoj razini od natporučnika 
u Premanturi i od vojnog suca divizijskog suda u Ljubljani. 
Tako smo pristali na njegove prijedloge i prije i sada u 
ćeliji. Zbrojili smo novac ostavljen u upravi zatvora 1 toga 
je novca bilo malo. Ali je Raić imao kod kuće posebnu 
svoju ušteđevinu od nekih šezdeset kruna i na njegovo su 
traženje njegovi već trećeg ili četvrtog dana donijeli novac 
i depozit je postao solidan. Kako je zatvorska hrana bila 
slaba i nedovoljna, svega jedan obrok dnevno, trideset deka 
kruha u jedanaest i pola porcije čorbaste »mineštre« u 11 
i po, digli smo s pomoću Raićeva depozita standard toliko, 
da smo uzimali svako jutro, poslije čišćenja sobe i šetnje po 
dvorištu četiri pržena jaja s kruhom i litrom vina. Sprem- 
ljena jaja donosio je ključar na jednom tanjuru i na tanjuru 
smo odmah pravili četiri jednake porcije. I vino smo dije- 
lili na čaše i na ravne dijelove. Ne znam, da li je ključar 
smio da nam za naš novac sprema jelo, ili je u tome samo 
nalazio svoj račun. Možda je bilo jedno i drugo. Poslije 
jela on bi brzo odnosio tanjur, viljuške, bocu i čaše. Taj 
nam je redoviti, zajednički i isti obrok postao i sređišnji 
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događaj mrtvog dosadnog vrućeg dana. Čitavo vrijeme osta. 
jali smo danju i noću samo u gaćicama i oblačili bismo se 
tek ujutro za obaveznu jednosatnu šetnju. Prvih nam je 
dana izgledalo, da smo u zatvoru mi jedini bili politički 
zatvorenici. Čuli smo, da je u prvom katu u istražnom pri- 
tvoru kapetan austrijskog puiničkog parobroda »Barun 
Gautsch«, koji je prvih dana rata bio naletio na austrijsku 
minu i potonuo. Bilo je stotinu utopljenika. Ali on nije 
šetao s onom dvađesetoricom ili tridesetoricom zatvorenika 
iz prizemlja, u koje smo mi ulazili. Poneki put primijetili 
bismo ga slučajno, kad je silazio Po stepenicama na sasluša- 
nje, a mi smo bili na hodniku, visokog, zamišljenog, mra- 
čnog. Nekiput smo kroz rešetke vrata naše ćelije gledali 
kako njega izvode u šetnju u dvorište samog. Polako smo 
primjećivali nove pridošlice, slične nama, gotovo sve same 
mlade radnike. Jutarnja šetnja u dvorištu svako jutro bila 
je prilika za orijentaciju tko je novi došao, tko je od nepo- 
litičkih pušten. Ma da je dvorište bilo izolirano od vanjskoga 
svijeta, tijesno, prazno, okruženo s jedne strane ziđom za. 
tvorske zgrade, s druge strane vrlo visokim glatkim i pra- 
znim dvorišnim zidom, šetnja je značila boravak na zraku i 
među ljudima. I mogli smo da se mičemo više. Ćelija nije 
bila duža od tri i po metra, u njoj smo mogli činiti četiri 
ili pet koraka. U dvorištu smo mogli u jednom smjeru i bez 
hodanja u krugu učiniti bar dvadeset pet. Osim zida i neba 
mogli smo vidjeti jeđan dio zelene krovnate krošnje starog 
bora na vrhu Kaštela iznad nas i svakog dana pogled se 
pohlepno i dugo vezao za to zelenilo, što se lelujalo gore, 
vani na zraku, suncu i slobodi. 

Polako su prolazili dani i tjedni. Naša zajednica ostajala 
je čvrsta. Iveša bi nekiput škrgutao zubima, ušutio bi se, 
šetao bi brzim koracima i opet se razvedrio. Tone Mezulić 
bi ponekad sa čuđenjem pogledao, kao da bi htio reći, kamo 
je zapao među obijesnu čeljad, što se igra životom. Pa bi 
se i on uljudio. Prvih sam dana rujna bio nestrpljiv i u strahu, 
da će neki od njih spomenuti, da počinje školska godina. 
Ali taj je dan došao i prošao. U Pazinu je moj razred krenuo 
naprijed, ja sam ostao pođ puljskim Kaštelom. Nitko nije 
9 tome govorio. Kad su jedamput doprli podveče k nama 
zvukovi hrvatske pjesme, koju je na korzu morao pjevati 
velik broj glasova, možda i na ratnom brodu, počeli smo 
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; ž i mi: j j č iz toka, braćo... 
“ko ra S a ala peke iko PI omgjrrom su nam se 
Bale rate aa "elija zatvorene djevojke. Popevši se 
M slozor (i one su morale biti na prozoru do nas, ali se vi- 
djeti nismo mogli), Raić bi dugo razgovarao s opna ke 

Od trenutka kad je saznala gdje sam, vi je čina 
dva ili tri puta tjedno dolazila u zatvor. Dva mo e sa 
metara u Pulu, dvadeset šest natrag, žustrim se Le jm 
dom. Uvijek je donosila svježa jaja (po .. Sitni 
grožđe, smokve i breskve. Ponekad (kad bi doš de o a A 
i kruške s tržnice. Došla bi do zatvora, pen g: fee 
ključareva predsoblja, zavirila u kuhinju, predala ob 
isporučila pozdrav i vratila se. Nikad se ikad, ia 
nikad razgovarali. Jedamput sam joj poslao pismo lega a 
putem, ali je pismo otišlo iz Pule na na Sp 
u Ljubljanu i o do nje poslije mjesec dana, kad v 

i ili u Puli. 

MK. rujanskog jutra, rano, oko četiri sata, opet smo 
vezani lancima dva i dva (i lanac između svaka tri nI iu 
maloj. povorci od dvadeset jednog zatvorenika puljski X» 
nas državni stražari odveli na kolodvor, smjestili u + a 
malog vagona i sproveli u Ljubljanu u istražni da o- 
mobranskog divizijskog suda u velikim podzemnim vorana- 
ma starog ljubljanskog grada. Naviknutima na e 
nih noći u ćelijama, ključarov nam je ured, kafe 
elektrikom, izgledao tog ranog svježeg jesenjeg jutra odjed- 
nom pun neke obiteljske ljudske topline, za me m 
čeznuli, blještav, sjajan i ugodan. Čudno je bilo, ali i da . 
ie državne policije s metalnim brojevima pod vratom, oj 
su mas vezali, činili su nam se, valjda zbog toga sgku 
rano ujutro, pristupačniji i više ljudski ođ žandara. 1 ada 
smo slutili a poslije smo i saznali, da su to bili rage 
Slovenci i Hrvati Istrani, koji nas uopće nisu mrzili. ri 
obračunu i ostavljajući mu svoju imovinu, zadnje rit) 
džepni nožić, i prije nego što sam došao na dao a i: 
molio sam ključara da umiri mater, kad opet ia: ič je 
da nas nema. Opet smo koračali kroz puljske ulice, ope 
vezani. Sve naše stvari bile su nam oduzete i sve u Poća 

u Ljubljani opet vraćene. Ali sad je bila _" o dra 
je poslije dva mjeseca rata izgledala mins rukčij Ks 
prvih dana. Bila je tiha, zamračena, postajala je oprezna. 
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Nismo nikako razumjeli, da mi iz Pule potpadamo pod 
vojni domobranski sud u Ljubljani, i mislili smo, da nas to 
vode iz Pule, jer je ugrožena i kad budu jugoslavenski kraje- 
vi već oslobođeni, nas će voditi sve dalje i dalje u Alpe, u 
sudetske zemlje, u Njemačku, političke kažnjenike i taoce. 


Bio je sunčan dan u kišovitoj jeseni, kad smo prolazili 
željeznicom kroz Istru. Poslije noćne kiše crvena je zemlja 
postala tamna i svježa, s tamnozelenkastog lišća na smok- 
vama cijedile su se kapi. Zrele smokve bile su nabubrele i 
raspucane. Sve je mamilo, da se u toj svježini, na rodnoj 
zemlji, na jesenjem suncu, pri smokvama, punim roda, zau- 
stavimo. Ali nije ostajalo drugo, nego se sa svime oprostiti 
kroz zatvorena prozorska stakla. I s Pazinom, sa školom i 
djetinjstvom. 

I ti ljetni i jesenji mjeseci 1914. dok smo bili izolirani u 
puljskom Kaštelu i na ljubljanskom gradu, bili su puni zbi- 
vanja na bojištima, iznenađujućih i za Austriju i za Njema- 
čku. Narodna vojska malene Srbije bila je potukla armiju 
silne, pretenciozne i nadute Austrije i očistila Srbiju od 
Austrijanaca. Na istočnoj se fronti borba posvuda vodila na 
tlu, koje je pripadalo Austriji i Njemačkoj, Pariz nije bio 
zauzet u prvom naletu, njemačke pretpostavke, da će se 
francuska vojska raspasti 1914. kako se raspala 1870., nisu 
bile realne, Nijemci su na Marni bili potučeni. To nije zna- 
čilo, da je pobjeda jedne strane osigurana, nego da će rat 
biti dugačak. Sve je više bilo jasno, da je Italija kao savez- 
nik Austrije i Njemačke izgubljena. Linija je njenog razvitka 
bila protuaustrijska i protunjemačka, takvo je bilo i raspo- 
loženje naroda, i kada god je Italija postupala drukčije, bilo 
je to nasilje, vršeno prema svom vlastitom narodu. To, što 
se ona branila, da je savez s Austrijom i Njemačkom bio de- 
fenzivan i da su Austrija i Njemačka bili napadači a ne 
napadnuti, bio je samo postupak političke strategije. Nije 
bio odlučan ni onaj reski, suhi, podoficirski ton telegrama, 
koji je njemački car uputio talijanskom kralju, pozivajući 
ga, kao nekog podređenog, na vršenje savezničke dužnosti. 
Porazi u Galiciji i u Srbiji otrijeznili su bili ponešto austrij- 
sku vojnu upravu i doveli je na platformu hladnih činjenica. 

Austrija se već najesen 1914. počela spremati na to, da će 
biti brzo napadnuta od Italije, na samome mjestu, koje je 
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jene egzistencije, na glavnome 
lo: Austrija-Jadransko more. 


Er Ago aa 
id od iti ugoslaveni, a 
bg hi, Bai Seti pi: Stoga je protuslavenski kurs u 
Poim a adnim stranama bio neodrživ, progoni su imali “= 
še, Khe pogreške trebale su biti zataškane. Zimi rme : 
Bi su jugoslavenski omladinci iz tih područja neposredno 
X a gđje su bili internirani kao a . on pića 
telji Austrije, bili nn Ta eda oi ćooan 
ij ranice i nj cjelokupnost. £ 
da o aiizijski nd Ljubljani obustavio: ei i? poma 
rije održane rasprave, ili je ono naše djelo bilo 
M iktičnih posljedica, . oficir, a od ve on 
ije bio sasvim siguran da smo mi bili či a, 
Banje »djela« ležala na travi u mraku, ili nam je rusi? 
nismo doznali ni tada ni poslije. Svakako smo ne 
etvorica bili opet u svojim selima. đ 
kolovozu su nas htjeli strijeljati zbog raine koa pz 
Austrije, sad su u prosincu bili spremni da nam navuku 
novcatu austrijsku uniformu, da Austriju branimo. sa 
Pripreme za evakuaciju : civilnog e a o ra 
puljskog kotara vršene su već ujesen 1914. aos s. : od 
na njemačkom i preveden na hrvatski i talijanski ra Z 
tvrđavnog komesara i kmanskog kpt i ma 
evakuaciji. Hrvatski prijevod izvršio je školski na: Z Z 
Fran Barbalić. Prevođeno je noću, između 1 ši Ž Koe 
ujutro, prevodioci su probuđeni iz Mijeh rim . 
kotar, a da nisu bili prije obaviješteni, i ka (ea s i 
naređeno im je, da o svemu šute. Tekstovi su : ma će i <a 
u Krmpotićevu tiskaru, da budu tiskani kao oglasi. » . 
dakle bilo davno prije štampano i čekalo da dođe sre 2 
da taj oglas bude afiširan i đa se evakuacija izvrši što naj 
že. «29 ' 
VG ujesen 1914. u rujnu ili listopadu Italija je mire 
Austriji formalni zahtjev, da joj kao cijenu xa ju š ni 
2 Ovo mi je Fran Barbalić saopćio u svome anja Ša o . gh 
1933. Njegova sjećanja o datumu događaja i postupaka o poj > 
godina nisu morala biti sasvim a... e Bee paši odio 
| Jr raojibi vag Pjeć rao EO ins i dugačka noć, kad je 
ebavljao prijevod i kad se ujutro po mraku vraćao kući. 


stalo najvažniji živac n 


o . s. 
.. Beč-Trst, a io ja znači 


uspjela, ] 
dana prosinca sva č 
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ostati neutralna, izruči Trentin. Kad je umro taj ministar 
vanjskih poslova Italije (16. listopada 1914.), koji je takav 
zahtjev postavio, i Austrija zahtjev odbila (u listopadu 
1914.), Italija je proglasila, da će nju u njenim odlukama 
rukovoditi sveta sebičnost (»sacro egoismo«). Oba ova poli. 
tička događaja poklapaju se s austrijskim pripremama za 
evakuaciju Pule i puljskog kotara i s Barbalićevim kaziva- 
njem, da je to bilo ujesen 1914. 

U isto vrijeme (28. listopada 1914.) ušla je Turska u 
rat na strani Austro-Ugarske i Njemačke. Ovo ulaženje Tur- 
ske u rat osobito je primijećeno u zatvoru na ljubljanskom 
gradu. Više stotina Hindusa, muslimana, mornara, koji su 
bili skinuti s britanskih brodova u Trstu i internirani kao 
britanski državljani, bilo je tih dana skupljeno i pod razvi- 
jenim zelenim Prorokovim barjakom svečano pred našim 
očima izveđeno iz zatvora, vjerojatno za to, da njihova vjer- 
ska pripadnost bude politički iskorištena i da budu svrstani 
u turske jedinice ili upotrebljeni u propagandi protiv Brita- 
nije. Javila se opasnost za Suez i stvoreni su povoljniji 
uvjeti za aktivizaciju njemačkih podmornica u Sredozemnom 
moru, s bazama i na Jadranu i u Turskoj. Time je morala 
biti pojačana akcija britanske mornarice u Sredozemlju. 
Austrijska ratna mornarica i Pula kao njeno središte sve 
su više uvlačene u planove ratnih operacija na moru. Za- 
pletanje francuske podmornice »Curie« u mrežu protiv 
podmornica na ulazu u Pulu, 20. XII. 1914., njeno savlađiva- 
nje, potapanje i kasnije dizanje, zarobljivanje dijela njene 
posade, bio je najveći uspjeh a. u. mornarice dotada, prema 
tome i velik događaj u Puli, primljen kao očit predznak ne- 
posrednog ulaženja Pule u ratne operacije. 

Sproljeća 1915. Italija je pregovarala na dva kraja, u 
Beču i Londonu. Ma da je londonskim ugovorom od 26. trav- 
nja 1915. dobivala više, da se zarati, bilo je diplomatski 
skoro svršeno, da i poslije potpisivanja toga ugovora pristane 
na manju ponudu od Austrije, da se ne zarati. Manje je 
bilo: Tretin, Gorica, desna obala Donje Soče Italiji, Trst 
slobodan grad s talijanskom upravom, Valona talijanska, Al- 
banija talijanska interesna sfera. Ponudu je stavila Austrija 
10. i potvrdila 12. svibnja 1915. Većina talijanskog parla- 
menta je bila sklona primiti takvo rješenje, krali nije. To je 
bio rat, i Italija ga je objavila Austro-Ugarskoj 23. V. 1915. g. 
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Drveni ratni brod — brik »Pula« (1853) 
(Iz zbirke slika Ratnog arhiva, odio mornarice, u Beču) 


Stari jedrenjak — korveta »Zrinjski« u suhom doku u Puli (oko 188u) 


(Iz zbirke slika Ratnog arhiva, odio mornarice. u Beču) 
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Josip Krmpotić, tiskar i izda 


Dr. Mate Laginja, istarski narodni borac, narodni zastupnik 
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U osam je dana izvršena evakuacija grada Pule, a zatim 
puljskog kotara, osim Rovinja i Kanfanara. Austrija sama 
nije vjerovala, da će moći održati frontu na Soči i pretpo- 
stavljala je, da će se morati povući na obrambenu liniju 
Postojna-Učka; tada bi. došlo do opsade Pule. Kako je 
1914. podcijenila borbenu sposobnost Srbije, tako je sada 
precijenila ofenzivnu sposobnost Italije. Iseljivanje je bilo 
nešto, čega od turskih vremena, prije četiri stoljeća stanov- 
ništvo nije doživjelo. Svi oni, koji nisu bili neposredno za- 
posleni u arsenalu ili na drugim vojnim radovima, imali su 
u označenom kratkom roku napustiti grad i kotar. I obitelji 
zaposlenih morale su otići. Praktično je u prvih osam dana, 
t. i. do 31. svibnja, sve bilo izvršeno, i Pula_i sela u pulj- 
skom kotaru ostala su samo vojnička naselja. Trebalo je 
ukupno evakuirati oko 50.000 stanovnika, sve žena i djece, 
i od toga oko 30 tisuća gradskog stanovništva iz Pule# i 
Vodnjana i 20 tisuća sa sela. U selima su smjeli ostati samo 
starci sa sitnom stokom, i to samo onda, ako su ovaca zai- 
sta imali i ako su sami baš htjeli ostati. Mlađi članovi istih 
obitelji morali su svakako otići. Poslije evakuacije u mome je 
selu, osim vojnika pri svojim odredima, ostalo 28 ili 30 sta- 
raca od oko tisuću stanovnika i oko 180 kuća. Tako je u 
svakoj dvanaestoj kući ostao po neki par staraca. 

Za evakuaciju se znalo. Nitko nije morao otići na ono 
mjesto, kamo su teretni vlakovi odvlačili ljude u masi, ali je 
nekamo otići morao. Ako je imao svojih sredstava, mogao 
je otići kamo je htio izvan domašaja puljskog sistema uivr- 
đenja, t. j. izvan puljskog kotara. Znatan broj građana 
Talijana, osobito imućnijih, otišlo je rodbini u druge istar- 
ske gradove, u Trst, na Rijeku, neki u Graz i Beč. Radničke 
obitelji i seljaci bez sredstava i neupućeni otišli su skupa 
masovno, kraj po kraj i selo po selo u određene dane. 

Zatvoreni teretni vagoni bili su pripremljeni na kolo- 
dvoru u Puli, za stanovnike Pule i za sela na Puljštini, a 
u Vodnjanu, za sam Vodnjan, Peroj, Fažanu, Bale, Svetvi- 
ceaštinu, Barbanštinu, Krnicu, Proštinu i Marčanu. Više 
ođ dvije trećine ljudi bilo je ukrcano u Puli, nešto manje 
od jedne trećine u Vodnjanu. 


% U Puli je doista civilno stanovništvo poslije evakuacije svedeno sa 
oko 42.000 na 12.000. 
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9 PUNA JE PULA 


Obitelji su sa sobom mogle ponijeti malo, jednu dvije, 
najviše tri vreće ili zavežljaja odijela, posteljnog rublja i 
ponjava. Moja obitelj od pet članova ponijela je dvije vreće. 
Stoka se po selima predavala zapisnički i na pismenu potvr. 
du, potvrda je glasila na broj i vrstu stoke i određeni iznos 
njihove vrijednosti u novcu. Procijenjena vrijednost bila je 
realna, i namjera, da se vlasnik ošteti, nije postojala. Ali 
kako su se ovi stočni »bonovi« isplaćivali mnogo kasnije, 
kad je vrijednost novca bila pala, vlasnici su bili ipak 
oštećeni, jer su dobili novac, za koji kasnije nisu mogli 
kupiti istu količinu stoke. Kad su se posljednji evakuirci 
vraćali sproljeća 1918., za novac, koji su dobili 1915. za 
deset ovaca, nisu sada 1918. mogli kupiti ni jednu. Cijena se 
ovcama popela, vrijednost je novca pala, i ovaca nije više 
ni bilo. Krupna stoka, goveda uglavnom, jer je konja bilo 
malo, predavala se sva, bez obzira na to, da li su vlasnici 
ostali u selu. Ovce su se također predavale, ali su oni, koji 
su ostajali mogli zadržati šest ili sedam glava i po jedno 
magare. Oni, koji su dobili bonove za stoku, imali su da 
ponesu sa sobom bar nešto, što su kasnije mogli pretvoriti 
u novac. Sirotinja bez stoke nije imala ni toga. 


Dobra goveda složena su u parove za jaram. Svaka zaprega 
s dobrim željeznim kolima postala je vojna zaprega i sastav- 
ni dio prijevoznih volovskih kolona u puljskoj tvrđavi. Po- 
sebna vojna prijevozna kolona stvorena je i od sitne maga- 
reće zaprege s malim vozićima, i ona se do kraja rata odr- 
žala u barakama na Sladonjinim poljima. Od rasparenih 
slabijih goveda, krava, junadi, teladi i ovaca stvorena je 
rezerva za svakodnevno klanje za vojničku hranu. Ova je 
stoka satjerana bez ikakvih priprema i bez stvorenih rezervi 
štočne hrane na veliku livadu ispod Valdebeka. Veliki 


broj stoke ovdje je brzo uginuo uslijed zapuštenosti i nedo- 
statka hrane. 


Za ono, što je ostajalo po kućama i oko kuća, za poljo- 
privredne sprave i oruđe, nije bilo nikakvih potvrda. Kuće 
su se zatvarale i ključevi predavali prijatelju, susjedu, rođa- 
ku, koji je ostajao u selu ili je bio vojnik obalnog odreda. 
Kada god se budu vratili, i ako se vrate, ovi silom prognani 
bjegunci znali su sigurno, da će naći prazne kuće i staje i 
zapuštene njive i usahnule vinograde. Bilo im je teško, ali 
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su bili seljaci. Unaprijed su osjećali, da ne će biti najgore, 
ako se vrate živi i ako zateknu kuću i krov na njoj. 


Godina 1915. bila je u tome kraju kišovita i rodna. Ječam 
i pšenica bili su izrasli visoko i bujno zeleni, kukuruzi 
okopani, vinogradi zameli. Sve je obećavalo obilat i siguran 
rod. Bilo je mučno, dok smo se odijelili od kuće, dvorišta, 
sela, poznatih draga i šumaraka. Ža tim se nismo obazirali i 
gledali smo naprijed. Bio je za divljenje mir seljakinja i 
njihovo snalaženje u stvarnosti. Pam 

U Vodnjanu je utovar iz volovskih kola u vagone izvršen 
dosta brzo. Ujutro, i to ne rano, krenuli smo iz sela onim 
islim volovskim zapregama i kolima, koja su jučer državi 
izručena. Prije podne stigli smo na vodnjansku stanicu. Po 
redu, kako smo ulazili u vagone, po popisu, kola po kola i 
obitelj po obitelj, unio sam naše dvije vreće i staru baku. 
Bila je tih dana boležljiva, kasnije se oporavila i vratila se 
živa u selo. To je bilo prvi put da ona putuje željeznicom, 
a zapao ju je baš takav put i u stočnom vagonu. A i vratila 
se u istom takvom vagonu, tako da drugi nije ni upoznala. 
Mati je unijela dvije male sestre od tri i od dvije godine. 
Odlanulo nam je nekako, kad je vlak krenuo. Napetost je 
još trajala, ali nije bila više onako ošira. Bili smo još uvijek 
svi iz sela zajedno. Milica Vickova uzmogla je i tada u tom 
turobnom rastanku s domom i starim životom da uoči i 
istikne i ono, što je bilo smiješno u našim postupcima. 
Smijali smo se sa suzama u očima. 


U Puli se bilo skupilo za odlazak naglo, silom i stražarski 
doveđeno mnogo više svijeta, veći broj žena i djece iz 
grada i sela. Bili su zakrčili parkove od Divića do kolodvora. 
lako je putnički promet bio tih dana obustavljen, nije se 
moglo smoći toliko zatvorenih vagona u kratko vrijeme. 
Vojni transporti iziskivali su velik broj kola i lokomotiva. 
Vojska se prebacivala iz unuirašnjosti i s drugih bojišta na 
talijansku frontu. 15. ožujka 1915., bilo je mobilizirano 
1895. godište, 15. travnja 1896., 20. svibnja (u Istri i na 
Primorju) 1897. (I regruti mobilizirani 20. svibnja, bili su 
već oko 1. kolovoza u borbama na talijanskoj fronti i mnogi 
od njih već mrtvi). Kako su prognanici (a sada su nosili 
službeni naziv Flichtlinge, točnije Kriegsfliichtlinge, toi 
ratni bjegunci, u stvari nitko nije bježao od svoje volje, svi 
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su bili pod pritiskom i silom izvučeni iz kuća i dopremljeni 
ovamo) stizali u žicu u parku, morali su tu ostajati pod 
stražom. Nitko odavde nije pušten natrag u grad. 


Objava rata Italije Austro-Ugarskoj zatekla je u Puli i 
dra Matu Laginju. On je pokušao krenuti prije masovne 
evakuacije, ali nije stigao. Putnički vlak nije kretao, silan 
je svijet nagrnuo kolodvoru, i Laginja je zapao među taj 
svoj svijet u tome mučnom trenutku i ostao s njime. lako 
je bio izabrani zastupnik Istre u bečkom Carevinskom vijeću 
i neosporni vođa naroda, straža nije puštala u grad ni njega, 
ni ikoga drugoga. 

Obazreo se starac kroz naočare na žene, djecu i starce, 
što su polijegali po travi oko svojih vreća ili posjedali na 
njih, i ne imajući drugo nego svoj mali putni kovčežić, slo- 
žio je na nj laki ljetni ogrtač, sjeo na kovčežić, zgrčio se, 
podupro čelo objema rukama, laktove upro o koljena i 
umoran se zagledao u zemlju, osluškujući zvukove oko sebe, 
nestrpljivu kratku izreku matere, plačljivu molbu sitnog dje- 
teta da se ide kući, polagani korak starog čovjeka, šapat 
djevojaka, uzđah starice. Trideset godina je on posvetio tim 
starcima i ženama, tome narodu oko sebe, sve je učinio za 
njih, što je bilo ljudski moguće, sve je dao, što je imao, da 
njima bude bolje. Dvadeset pet godina on govori, dokazuje, 
uvjerava u Beču, četvrt vijeka već je u tom Carevinskom 
vijeću. Koliko se mučio da pokrene ljude, s koliko je takta 
pridobivao Vodnjance i Šišance, da priznaju pravo Hrvata. 
Osnivao je zadruge i pokrivao njihove deficite, izdavao 
novine i plaćao ih sam za one, koji su ih htjeli primiti i 
čitati, uvijek povučen i kao svaki, koji se žrtvuje, toliko 
puta sam. 

Nije uspio urazumiti ni Beč, ni Talijane. Što može jedan 
čovjek i što mogu razlozi, glasovi i pravda tamo, gdje 
gospodare sebični interesi? Eto sad je tu,#! možda zauvijek 
ostavlja grad, u kome je proveo čitav muževni život, osam 
ili deset hiljada dana, zidajući polako kamen po kamen, 
tiskaru, novine, stranku, zadrugu, dom, školu, zastupnička 
mjesta u općini, boreći se uporno, promišljeno, oprezno, 

% Mate Laginja je doista bio među prognanicima u parku, sjedio na 


svome kovčežiću i čekao da se transporti izredaju i da njega puste bilo 
u vlak bilo natrag u grad. I otputovao je tada iz Pule zauvijek. 
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ošteno, za hrvatskog učitelja, suca, činovnika na kotaru, 
popa na selu, za svaki glas poštenih ljudi. A = 
Englezi, Francuzi i Rusi, svi pritiješnjeni ratom, pro . 
Italiji i Istru i Pulu za desetak talijanskih divizija, od koji 
nikakvih koristi ne će imati. I pobijede li ti potpisnici, a 
na kraju će ipak pobijediti, što će ostati od njegova životnog 
djela? Zar ne će i oni drugi, kad dođu s komadom ugsram, 
što su ga ucjenom dobili, tjerati narod ovako kao i ovi? I 
gdje će ti prognani ljudi uhvatiti korijena? I da li on može 
ma gdje drugdje da se zakorijeni, kad je odavde iščupan. KI 

S Austrijom to nikako nije išlo, s' Italijom može biti 
samo gore. Da li ćemo uspjeti i mi i imati svoje divizije i 
sami raspolagati njima? Eto, na kraju, divizije, ma kakve 
bile, na ratnoj nozi prevagnu nad pravom. I samo s njima 
bismo mogli kazati ne. Bez njih nitko nas ne čuje. Ali prvo 
ih treba imati. 
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1898., zatim 1917. godište 1899. i konačno, 6. vrlisja da, 
odište 1900. Ma da su Hrvati i Slovenci iz Istre is Smeg: 
log Primorja upućivani dijelom i u 87. celjski pješadijski 
Kk i u 27. ljubljanski domobranski, pretežna je većina 
M djala u svojim pokrajinskim pukovima. U regrutskim š 
rezervnim formacijama bili su izmiješani Hrvati, dlaregei , 
Talijani s rezervnim oficirima pretežno Jeli, ga ph 
nim oficirima pretežno Nijemcima i ponekim 5 Pai Ka A 
podoficirima u većini Slovencima. Takve mješovite ina 
cije upućivane su u početku i na bojišta. Poslije prvi Lj sei 
7. U MORNARIČKOJ KASARNI | stava slani su Talijani na istočnu frontu, Slovenci i] a 
po pravilu na talijansku. Između regrutacije u a ia: 
ska na frontu bio je kratak razmak. Godišta 189 +» 1896. 
1897. upućena su na bojište poslije dva ili tri mjeseca, u 
nekim slučajevima i prije. Ova su godišta također i najviše 
stradala. Ni polovina regruta tih godišta u našim krajeva 
nije ostala na životu. Zbog toga, zbog hrane, postupka, sre- 
dine, svi smo željeli ući u mornaricu. Tamo su godine pro- 
lazile u nekoj zavjetrini i u životu mnogo snošljivijem. 
Ali kako mornarica nije imala gubitaka, nije se. imalo Ne 
popunjavati, i regrutacija za nju bila je neko vrijeme vrio 
PRE . .. . v 
M šnonta na Soči nije bila probijena, Pula nije bila maka ia 
u ratne operacije, i tako se stanovništvo krajnjih vanjski 
sela puljskog kotara, Krnice, Raklja, Barbanštine, Svetvin- 
cenštine vratilo već poslije osam mjeseci izbivanja natrag. 
i žene su u tim selima polako same obnavljale gospodarstvo 
i život. Otac je bio tih dana iz Gornje Štajerske s ljubljan- 
skim 27. pukom upućen na talijansku frontu Graoiis, i 
vozar pri teškom mitraljezu), mati s djecom bila je u selu. 


Austrija je imala zalihe hrane do konca godine 1916. 
Dotada nisu ni vojska ni civilno stanovništvo osjetili osku- 
dice. Dvije i po godine normalno snahdijevati mobilizirani 
narod i gradove nije bio malen zadatak. Hrana je počela 
ponestajati baš nekako istovremeno sa smrću Franje Josipa, 
ma da sigurno između jednog i drugog nije bilo uzročne 
zavisnosti. Tada smo, u vojnim jeđinicama istarskih pukova 
u štajerskoj pozadini u studenom 1916. pojeli zadnji baka- 
lar — a jeli smo bakalar dobrih šest mjeseci — zadnji grah 
i krumpir. Otada vojska u pozadini i civilno stanovništvo 
nisu više imali dovoljno ni kruha, ni mesa, ni masnoća, ni 
mahunastih plodova, ni krumpira, ni šećera. Obje slijedeće 
godine bile su za pozadinu gladne godine. U to isto vrijeme 
ništa od hrane nije nedostajalo ni u Mađarskoj, ni u Hrvat- 
skoj. Gotovo još jednu dalju godinu imala je vojska na fron- 
tama hrane, vina, ruma i cigareta. Zadnje godine 1918. 
glad je postao opći. 


U a. u. kopnenoj vojsci Istra, Trst i Gorička imali su Dvaput više razloga, da čovjek bude u mornarici i u Puli. 
dva puka svojih pripadnika: jedan pješadijski (97.) sa sjedi- / Kađ smo 1915. u izbjegličkim vlakovima prolazili kroz 
štem u Trstu, drugi domobranski (5.) s imenom Pule i sa Beč, dobili smo u Beču i Olomoucu hrane obilato. U o» 
sjedištem u Puli. Pješadija se izdržavala iz zajedničkog au- ravskoj se živjelo normalno. I kad smo u svibnju 1916. od- 
strougarskog vojnog budžeta, domobranstvo iz posebnog lazili u vojsku, bili smo u Beču pristojno prihvaćeni na kra 
austrijskog budžeta. Kako se ratna zona protegla na čitavo i na hranu. Krećući se čitave druge polovine 1916. BO, Pd9+ 
područje južno od Ljubljane, i na čitavom je tom području jerskoj, Donjoj Austriji i Moravskoj, mogli smo vidjeti, kako 
kretanje bilo jako ograničeno, pukovska su sjedišta prene- hrana postaje svuda oskudnija i kako u prosincu 1916. na 
sena iz Trsta u Radgonu i iz Pule u Voitsberg (kod Graza). bečkim kolodvorima nemaju više što da ponude vojnicima 
U tim mjestima i u mjestima oko njih formirali su se novi na prolazu. Svaka nova vojna jedinica ili ustanova rasom 
maršbataljuni, tu je, u svibnju 1916. mobilizirano godište vojske u pozadini, kroz .koje sam prolazio u godini dana (o 
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svibnja 1916. do svibnja 1917.), bila je gora od prethodne. 
kadrovski bataljun u Voitsbergu, škola rezervnih oficira u 
Grazu, podoficirska škola u Kremsu, instruktorska funkcija 
u regrutskoj obuci u Moskirchenu, vojnički logor gladi za 
neborce u Lebringu: 15 dekagrama slabog mekinjastog kru- 
ha, dvaput crna prazna voda, jedamput voda s korjenastim 
suhim povrćem i deka, deka i po kuhane govedine dnevno, 
nikada krumpira, nikada graha, nikada tjestenine (sve to 
u svibnju 1917.). 

Bilo je prirodno, da smo premještaj u mornaricu i već 
to, što smo uspjeli da se ubacimo u grupu premještenih od 
nekoliko stotina (tobožnjih ribara i mornara), smatrali po- 
jasom za spasavanje od polakog umiranja od gladi. Ali ne 
samo to. Bez pasoša, bez izvanrednih dozvola stigli smo 
službeno i kao s nekim pravom među svoje. Iz alpinskih 
predjela (neki su tvrdili da je bilo —30 stupnjeva C, kad 
smo prošle zime vršili vojne vježbe po snijegu) došli smo na 
sunčani jug, na more, u tihe zasjenjene uvale, u svoju Pulu. 

S. mornaricom sam imao jedan dodir i četiri godine prije. 
Tada je ocu, koji je valjda negdje spominjao, kako mu je 
teško slati mi u školu redovito mjesečno po dvadeset kruna, 
koje je morao odvojiti od svoje zarade od klesanja kamena 
i koje su značile nekoliko kubnih metara uobličenog i izgla- 
denog kamena ili deset kratkih zimskih radnih dana, bilo 
savjetovano, da me skine s leđa time, što bi me dao kao 
Pitomea u mašinsku školu ratne mornarice u Puli. Tamo 
bih izučio stručnu školu, tri godine, a to je bio i zanat, 
postao bih brzo podoficir, profesionalni mašinist i tko zna 
što još. Otac je pokušao da to provede u djelo i ne pitajući 
me za pristanak. Sam je organizirao stvar, nabavio sve 
svjedodžbe i doveo me pred liječničku komisiju ratne mor- 
narice u maloj zgradi iznad mašinske škole. To je bila ona 
ista_ komisija, koja je obavljala stručni pregleđ mornara 
prilikom određivanja njihove specijalizacije (konstitucija, 
širina grudnog koša, srce, pluća, vid, sluh). Pregled je bio 
dosta temeljit i detaljan i trajao je oko četrdeset minuta. 
Osobito je ispitivan vid i sluh. Ma da je rezultat pregleda 
bio pozitivan, otac, koji je bio Prisutan, rogušio se na mene, 
što nisam, dok mi pri ispitivanju sluha nije naređeno da 
ponavljam rečenice, koje sam iz druge sobe ili od šapata 
čuo, htio da odgovorim ni na jedno Pitanje, koje mi je lije- 
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čnik na njemačkom postavljao. Kad je mare ii da 
rijam, ocu je netko protumačio, da sam 0 po jer Kazu 
bio jedinac — možda je to doista bio pravi aa og PZ. 
veća vjerojatnost, da je prednost dana kandi eg ha ke 
cima, jer je sve to bilo u jeku balkanske krize : ia 
sam bio miran zbog toga odbijanja. Volio oja kai a 
pomorsku trgovačku akademiju bio bih volio ući, ali nje- 
mačka nađutost i ošira vojna disciplina u ratnoj penie 
odbijali su me. Ući u mašinsku školu, u pomorsku aka on 
miju, među pomorske aspiranie ili pripravnike za mornari 
čke komesare, uopće nije bilo moguće bez ni naići i 
vojnih ili visokih administrativnih krugova. Te go ine, š a 
lilo je 1000 molbi za prijam u mašinsku školu, a ee jeno 
je svega 250. Tek je svaki četvrti mogao biti primljen, u 
prvom redu Nijemac i s protekcijom. KI m 

Sada u ratu, u izmijenjenim i iznimnim uvjetima rainu 
mornaricu primao sam i kao manje od dva zla, i kao bora- 
vak, život i rad među svojima. A Me. 

Iz našeg je sela bilo tada u ratnoj mornarici oko 
ljudi, pretežno rezervista i već poženjenih. Barem jedamput 
tjedno dolazile su iz sela majke, žene i djevojke da avmni 
svoje. Bilo je živo u takve dane osobito u nedjelje u Šijani, 
kad bi se stotine parova, mornari u ljetnim bijelim unifor- 
mama, seljakinje u skladnim narodnim nošnjama, rasule po 
šumi. did 

Poslije prve noći prospavane na »Albatrosu«, koji je slu- 
žio kao brod-kasarna uz »Bellonu«, ustanovili smo, da su 
u Puli, bar zasad, još uvijek puni lonci i veliki obroci, u 
svemu, osim u kruhu, gotovo kao prije tri godine. Jeli smo 
punim ustima rižu s mesom, kakve u pješadiji nismo ni 
vidjeli nikad. Trećeg smo dana dovedeni u mornaričku ka- 
sarnu i dobili smo vreću zimskog, ljetnog i radnog odijela 
i rublja, dva para niskih cipela i mornarski kratki kaput. 
Preko noći postali smo bogataši, imali smo dvije vunene i 
dvije pamučne maje, dva para bijelih hlača, vuneni šal, 
kravate vunene i pamučne končane čarape. Mornarica je bila 
gotovo stacionarna, novi brodovi nisu opremani, regrutacija 
je bila iznimna i daleko ispod mirnodopske. Mlada su go- 
dišta bila sva potrebna kopnenoj vojsci. Iz naših sela skoro 
svi pripadnici godišta 1885. do 1894. bili su u mornarici, 
od godišta 1895., 1896. nitko, od 1897., 1898. samo po 
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jedan. Uslijed toga rezerve mornaričke odjeće, rublja i ci- 
pela nisu bile iscrpljene, iako su mornari gomilali odjeću i 
slali je kućama. Odjeća mornara ratne mornarice — za 
razliku od kopnene vojske — bila je njihovo privatno vlas- 
ništvo, i mogli su je nositi kućama i upotrebljavati u civilu. 
Svaki mornar stvarao je novčani depozit za odjeću, od koga 
su odbijani iznosi nabavljene odjeće. 

Mornarička kasarna na poravnanoj poljani ispred arse- 
nala, sama, velika, trokatna, činila je izvana i iznutra utisak 
dobre građevine. I položaj je bio dobro izabran, s lijepim 
pogledom na zaliv, arsenal, otvoreno more. Četiri krila 
zgrade bile su strane velike pačetvorine s prostranim dvo- 
rištem između njih. Svi su hodnici bili s dvorišne strane, 
široki i svijetli, s uvijek opranim podom od pravog i umjet- 
nog kamena. Prostorije prostrane i sve jednako svijetle i 
zračne. Vladala je čistoća, održavana pravilnim, ustanovlje- 
nim tokom života i zanimanja. Spavalo se na visaljkama, i 
ako nije bilo dovoljno mjesta za njih, na kamenitom tlu, s 
jednim čebetom ispod sebe i u drugo zavijen. Ujutro se 
sve zamatalo i spremalo, i spavaonica je preko dana posta- 
jala čista, uredna, po izgledu prazna dvorana, s dva velika 
stola na sredini, za kojima se jelo, pisalo ili čitalo. Samo 
su mornarske vreće crvenozemljane boje poređane pravilno 
jedna do druge, na visokoj polici preko čitave dužine zido- 
va, s bijelim velikim pravilnim slovima prezimena i godi- 
šta mornara, odavale mornarske spavaonice. I poslije gotovo 
sto godina od građenja mornarička je kasarna još uvijek 
lijepa. Ni prije ni poslije nigdje nisam vidio kasarne ljepše 
od nje, a dosta sam u raznim zemljama vidio škola, srednjih 
i visokih, daleko ružnijih, mračnijih i neuđobnijih. 

Tu nije bila komanda mornarice, nego matica njenih 
kadrova: kadrovske matične knjige i kartoteka matičnih 
listova svakoga mornara, registracija popunjavanja, eviden- 
cija o kretanju u službi, o unapređenjima, kaznama, degra- 
dacijama, rekli bismo personalno odjeljenje sa svim poma- 
galima, sve matične čete po strukama, na koje su svi mor- 
nari bili raspoređeni čim su svršili regrutsku obuku: šest 
četa palubne grane (od prve do šeste), sedma četa kormilo 
i telegraf, osma i deveta artiljerija, deseta podoficiri raču- 
novodstva i zatvora, jedanaesta torpedo i mine; dvanaesta 
ložači i mašinisti, četrnaesta elektrotehnika, petnaesta avi- 
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jacija, ronioci, kuhinja, sanitet, odjeća, provijant i radnici 


i majstori (ne rukovaoci) na municiji, artiljeriji, torpedu i 
minama. Trinaesta četa nije postojala, bila je prije, pa je 
napuštena. . U ZA 

Pripadništvo matičnoj četi vezalo je mornare i podoficire 
do kraja službe. Odatle su ukrcavani i kad su iskrcavani, 
vraćali bi se u četu. Pripadništvo četi značilo je i pripadni- 
štvo struci. Paluba je bila najbrojnija, stoga je i sama imala 
šest matičnih četa. To su bili mornari u užem smislu, mor- 
mari za sav izvršni pomorski rad na palubi broda. Zrako- 
plovstvo bilo je tek u početku, tako da su mornari te 
struke sa čitavim nizom drugih struka s malim brojem pri- 
padnika bili u 15. četi posebnih specijalista. U toku rata 
stvoreno je matično odjeljenje neboraca, u koje su prelazili 
oni mornari i podoficiri, kojima je oslabljeno zdravlje i 
umanjena radna sposobnost, tako da nisu mogli biti upo- 
trebljeni u svojoj prijašnjoj specijalizaciji. 

Sve je to bilo u sastavu i podređeno komandi Mornar- 
skog korpusa, koja se nalazila u kasarni i koja se sastojala 
od komandanta, po pravilu kontraadmirala ili rjeđe kape- 
tana bojnog broda (pukovnik), jednog ađutanta, korvetnog 
kapetana, koji je na tome položaju ostajao dugo i stvarno 
rukovodio administracijom komande. Ovamo je ulazila i 
uprava provijanture i zalihe hrane, skladišta uopće i muzika, 
inženjerski oficir, oficir oružja, oficir kasarne i pošte, šest 
ili sedam mornaričkih komesara i deset ili dvanaest mornari- 
čkih kane. činovnika, koji su bili samo činovnici s podoficir- 
skom školom, ali i sa stanovitom predspremom, uvijek bez 
mature i s dugom službom u mornarici, u koju su ušli do- 
brovoljno prije svog regrutnog roka, sa 15, 16, 17, 18 ili 19 
godina. Najmlađi od njih imali su bar deset godina preko- 
vremene službe, uz one 4 godine aktive, tako đa nisu na 
položaj takvog marinskog činovnika najnižeg X]. činovničkog 
razreda mogli doprijeti prije svoje tridesete gođine, a dalje 
od toga također nisu mogli doprijeti ni s dvadeset ili tri- 
deset godina službe. Samo su unutar svoje klase imali tri 
stupnja. Oni su bili izvršni organi, šefovi administracije u 
kancelarijama, znatno viši od podoficira, nosili su oficirsku 
uniformu, a bili su niži od oficira. Stojeći između jednih 
i drugih, narogušeni kancelarijski pedanti, okretali su lju- 
bazno lice oficirima, mrko pođeoficirima, sačinjavajući sami 


139 


svoju kastu i ne družeći se ni s jednima — oficiri ih nisu 
htjeli ili nisu smjeli priznati sebi ravnima — ni s drugima, 
jer oni nisu podoficire htjeli priznati sebi ravnima. 
Mornarica je imala također znatan broj pravih pomorskih 
oficira, s pomorskom akademijom, oko šezdeset oficira svih 
činova, od poručnika fregate do kapetana bojnog broda, 
ali najviše, gotovo dvije trećine, bili su poručnici bojnog 
broda, koji su bili u t. zv. »mornaričkom lokalnom namje- 
štenju«. Oni su bili upravitelji osnovnih skladišta, referenti 
i šefovi odjeljenja Mornaričkog korpusa, šefovi odjeljenja 
i referenti u depoima Hidrografskog zavoda, poneki referent 
lučkog admiralata i mornaričke bolnice, upravnici i refe- 
renti mornaričke provijanture i mornaričke odjeće, arsenal- 
skih magazina, tehničkog komiteta mornarice, pomorsko- 
tehničke kontrolne komisije i upravnik mornaričkog zatvora. 
U mornaričkoj kasarni bilo je četrnaest ili petnaest takvih 
oficira, među njima tri kapetana korvete (majori), deset 
poručnika bojnog broda (kapetana) i jedan ili dva poručni- 
ka fregate. To su bili oficiri, koji iz ma kojih razloga nisu 
mogli više biti ili nisu nikad ni bili ukrcani na brodove, 
iako su imali već deset ili dvadeset godina i više službe. 
Oni nisu prolazili ni kroz koju vojnopomorsku specijaliza- 
ciju za operativne oficire, nego su ostajali kancelarijski ofi- 
ciri i upravnici skladišta, crtači karata, referenti, koji su 
uvijek na činovničkim i administrativnim položajima, na 
kojima su se nalazili, bili iznad stručnih činovnika. Marinski 
komesari računovodstvene struke, koji su dobivali oficirski 
(računsko—-komesarski) rang odmah pošto su došli iz školskih 
klupa trgovačke akademije ili abiturijentskog kursa, bili su 
podređeni njima. Ustvari su marinski komesari bili stručni 
vojni činovnici računovodstvene struke, a ovi aktivni po- 
morski oficiri, koji su postali upravnici, vršili su i upravnu 
i nadzornu funkciju nad radom komesara i profesionalnih 
činovnika. S druge su strane takvi oficiri postajali u nekim 
slučajevima pravi stručnjaci, ponekad i znanstveni radnici, 
kao oficiri u Hidrografskom zavodu, koji su se posvećivali 
astronomiji, geofizici, magnetizmu, pomorskim instrumen- 
tima, izradi pomorskih karata. Neki su na takve poslove 
upućeni zbog osobitih tehničkih sklonosti i sposobnosti. Na 
drugima su se mogla vidjeti upala lica, bljedilo, zažarene 
oči, pretjerana mršavost ili nezdrava podbuhlost. Bilo je 
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očito, da su iz operativne službe izdvojeni zbog bolesti ili 
nedostataka uočenih ili stečenih poslije svršetka vojne aka- 
demije. Na koncu je među njima bilo i aktivnih oficira, koji 
su iz operativne službe odstranjeni po kazni i bili time 
jsključeni iz elite brodskih oficira. U službi su napredovali 
kao i drugi njihove klase, dobivali mirnodopsko ordenje, 
spomenske križeve, ali su neprestano ostajali »pri lokalnom 
namještenju«, u kasarnama, skladištima ili institutima. 

U to vrijeme, 1917. i 1918., komandant je Mornaričkog 
korpusa bilo kontraadmiral Aleksander Berthold. Bio je 
prije rata penzioniran u činu kapetana bojnog broda, u svo- 
joj 48. godini, jer nije bio predviđen za unapređenje za 
kontraadmirala i jer se nije moglo više za nj naći podesno 
zaposlenje. U ratu je ponovno aktiviran i kao kontraadmiral 
postavljen za komandanta korpusa kadrova. Sada je imao 
53 godine, ali je izgledao znatno stariji. Bio je blizak rod 
nekadašnjem direktoru kancelarije komande mornarice u 
Trstu (1849-1851), za koga je njegov komanđant mornarice, 
danski admiral, dao karakteristiku »odvratnog puzavca«,? 
i »špijuna starog ratnog vijeća«.3 Na toj je liniji jedan 
Berthold dobio austrijsko plemstvo. Sada u ratu penzioni- 
rani plemeniti Berthold bio je ponovno aktivan i dobio 
sinekuru u Korpusu mornarice, gdje ništa nije mogao pokva- 
riti i gdje nikakva posla, osim ponekog potpisa, nije imao. 
Regrutacije nije bilo, novi kadrovi nisu stvarani, a tekuću 
administraciju vodili su stari iskusni ađutanti sa već četvrt 
vijeka »lokalnog namještenja«, t. j. adminisirativno—organi- 
zacione prakse. Onizak, ođebljao, naklonjen prehladi, uvijek 
umotan u plašt, ulazio je na veliki kasarnski ulaz polagano 
i pipavo, obuhvaćajući ispitujućim pogledom stražu, dežur- 
nog podoficira i oficira, uvijek spreman da zaustavi oko na 
nekoj povredi formalnog, ali propisanog reda: u odijelu, 
opasaču, dugmadi, cipelama, čistoći hodnika ili kasarnskog 
dvorišta, gotov da sve alarmira radi jednog čika. 

Nekad je bio upotrebiv navigacioni oficir, sada je bio 
prestar za taj posao i ostala mu je administracija. U oficir- 
skim se krugovima pričalo o njegovu navigacionom podvigu, 
kad je 1912. glomaznu Gšu, 130 m dugačku, uveo u Šibenski 


32 Dlahlerup, In čsterreichischen Diensten, svezak I., str. 20. 
38 Isto mjesto, svezak II., str. 220. 
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zaliv kroz tijesno grlo toga zaliva, tako da su se bokovi bro- 
da gotovo dodirivali obale. Govorilo se o njemu, da je u 
Puli uvijek nosio zviždaljku sa sobom, da bi na stotinjak 
koraka ispred vile, u kojoj je stanovao (između kasarne i 
bolnice) njome dao u podne znak da dolazi i da se u kuhinji 
tada stavi riža u juhu. 

U kasarni se odmah nailazilo na oštru formalnu stegu, kao 
na neprobojni zid, čim se oko naviklo na čistoću i red, 
svjetlost i provjetrenost. Ma da su u kasarni bile hiljade 
ljudi, koji su tu radili, stanovali, hranili se i spavali, u njoj 
je neprestano vladala grobna tišina. Tišinu bi prekinula 
samo poneka rijetka kola, koja su ulazila na stražnji (istoč- 
ni) ulaz, rezerviran za promet robe, dovozeći kruh, meso, 
drva za kuhinju, odieću ili cipele. Čulo bi se dozivanje ku- 
hara, otvaranje magazinskih vrata u dvorištu, udarci sjekire, 
kad se sjeklo meso i zatim opet iišina. U kasarni je bilo 
podoficira koliko i momčadi, jedni su i drugi bili dugo u 
mornarici i propisno ukočeni, po tihim širokim praznim 
hodnicima kretali su se bez riječi, kao automati, sjene u 
uniformama. Nigdje nije bilo zastajkivanja na hodniku, 
nigdje da su se dvojica srela i zadržala u razgovoru, svaki je 
nastojao, da ostane neprimjetan, da ničije oko ne zapne za 
njega. 

Kasarna je bila podoficirski grad, tvrđava podoficira voj- 
nički izbrušene kancelarijske struke. Ova se struka račvala 
na računovođe i na profoze. Svi pripadnici kancelarijske 
struke, t.j. desete matične čete, bili su podoficiri. To je 
bila jedina struka i jedina četa u mornarici, koja se sasto- 
jala od samih podoficira, koji su s uspjehom prošli kroz 
podoficirsku školu, i gdje u struci nije moglo biti momčadi 
bez čina. Druge struke imale su momčad i podoficire, a 
podoficirom se u struci moglo postati i bez škole pošto je 
netko pokazao uspjeh u praktičnom radu. U kancelarijskoj 
su struci podoficiri počinjali kao podoficiri, po pravilu su 
kao takvi i svršavali, i malo se iko od njih (stotina u svemu 
u to vrijeme) probio do najviše točke idealnog dostignuća 
podoficirskog, do položaja mornaričkih kancelarijskih činov- 
nika u XI. činovničkom razredu, ali sa zlatno—-srebrnim epole- 
tama, koje su prilično nalikovale na oficirske. 

Računski podoficiri bili su glavni element discipline i 
stegnutosti u mornaričkim ustanovama na kopnu i u kasar- 
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ni, podoficiri profozi na brodovima. Oni su držali u ruka- 
ma propise i tumačili ih, na kopnu u kasarnama sastavljali 
su i platne iskaze, dijelili plaću, vršili nadzor nad magazi- 
nima i kuhinjom, bili komandiri straže, svuda, na kopnu 
i na moru jednako su prokazivali, dostavljali, davali 
inicijativu za zatvaranje i držali zatvore. U svim su 
strukama stvarani podoficiri, ali su oni i ostajali u prvom 
redu specijalisti, koji su se miješali u druge struke samo 
iznimno i samo u vezi s funkcioniranjem vlastite struke. 
Na poslu, u kotlarnici i strojarnici, stvarana je suradnja i 
rasla je radna solidarnost ložača, podmazivača i mašinista i 
napredovanje vršeno po efektu stručnog rada. Tako je bilo 
i kod artiljerije, torpeda, mina i kuhinje. Dobar kuhar brzo 
je napredovao u struci nezavisno od svojih vojničkih spo- 
sobnosti i podoficirske školske predspreme. Drukčije je bilo 
# profesionalnim podoficirima kancelarijske struke: oni su 
bili računovođe, kontrolori, personalci, policajci, čuvari 
discipline i propisa, došaptavači, koji su se miješali u sve, 
kojih su se svi plašili i koji su se isto tako plašili jeđni 
drugih. Oni su pazili na postupke i riječi ljudi i onda, kad 
nisu bili u službi. 

Mornarska kasarna bila je puna podoficira računske 
siruke. Oni su sjedili u svima njenim uredima, skladištima, 
matičnim četama, u stražarnici i — prirodno — u kasarn- 
skom zatvoru, na južnoj strani prizemlja, u kome je uvijek 
bilo dvadeset ili trideset zatočenika. Zbog njih je u kasarni 
bio toliki mir i ljudi su se pretvarali u sjene. 


Trebalo bi u redovima ovih podoficira očekivati najviše 
Nijemaca, ali nije bilo tako. Među onim pođoficirima kance- 
larijske struke desete čete (Waffendienst), godišta novače- 
nja 1883.—1907., koji su do 1914. došli do najviših činova 
glavnih štabnih narednika i narednika kancelarijske struke 
(Oberstabswaffenmeister, Stabswaffenmeister_i Unterwaf- 
fenmeister) bilo je među starijima manje Nijemaca, među 
mlađima više. U siruci brodskih profoza od pet glavnih 
štabnih narednika — to su bili stari podoficiri u godinama 
između 50. i 55. — bila su svega dva Nijemca, jedan Tali- 
jan i dva Hrvata: Mihovil Vujnović i Mihovil Ćeranić; od 
dvanaest štabnih narednika, svi od 40 do 50 godina, bila su 
PO prezimenima najviše četiri Nijemca, jedan ili dva Taliia- 
na, ali zato šest Jugoslavena: Bare Alić-Ungar, Nikola Zdu- 
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nić, Šimun Ostrić, Češkut Ante, Mirk Većeslav i Baje Ivan; 
ali od devetnaest narednika bilo je šest Nijemaca, dva Tali. 
jana, šest Čeha i pet Jugoslavena: Rudolf Franolić, Maksi- 
milijan Kos, Franjo Petraček, Jakov Lukačić i Josip Pre- 
dolin. Ali osim ove tridesetorice viših podoficira specijalizi- 
rane zatvorske struke profoske, a to je značilo brodske dis- 
ciplinske personalne i nadzorne i na brodovima, postojala 
su još tri viša podoficira, koji su bili stalno dodijeljeni 
kao nadzorno osoblje Mornaričkoj kaznionici. Glavni je 
bio oberštabsprofoz Stjepan Ožegović plemeniti Barlabaše- 
vac, vitez srebrnog križa za zasluge s krunom, vojničkim 
znakom i brončanom kolajnom, koji je kao sirah i trepet 
svih mornara, koji su prošli kroz tu kaznionicu proveo u 
njoj 28 godina i sada je u svojoj 59 godini bio još u punoj 
snazi. Kažnjenici, koji su ma kada bili u njegovoj vlasti, 
govorili su za njega dvije stvari: prva je bila, da je mogao 
udarcem pesnice u glavu ili zatiljak, kažnjenika mornara 
oboriti i otpraviti s vrha stepenica kaznionice na dno. Druga 
je bila, da ovaj krupan, bradati, brkati vitez srebrnog au- 
strijskog križa sa tri bakrenožuta širita na bluzi, kome su 
stalno zveckale na grudima limene medalje, uopće nije šte- 
dio takvim udarcima. Glas o okrutnosti Barlabaševca nije 
ništa potamnio time, što se znalo, da je štabni profoz 
Zrunek, Čeh bio isto tako okrutan. Oni su jednako kao au- 
strijsko-policijski organi vodili na vješala u dvorištu kaznio- 
nice Talijana Nazarija Saura, kako su vodili na strijeljanje 
Hrvata Krausa i Čeha Kauckog. Marko Blažević, štabni pro- 
foz proveo je također kao nadzornik kaznionice 15 godina, od 
svoje 23 godine službovanja, a štabni profoz Zrunek Josip, 
zvani »piombo« deset godina od 24 godine službe. U raču- 
novodstvenoj struci u kasarnama od tri glavna štabna nared- 
nika jedan je bio Nijemac, jedan Čeh i jedan Hrvat: Julije 
Rakamarić; od osam štabnih narednika tri su bila Nijemca, 
dva Čeha i tri Hrvata: Franjo Filipović, Toma Burić i 
Srećko Kuzmanić; od 19 narednika 12 je bilo Nijemaca, 
jedan Talijan, pet Čeha i samo jedan Slovenac: Josip Baje. 
Sva gornja prezimena pisana su službeno u njemačkom ori- 
ginalu onako, kako smo ih reproducirali, t. j. sa ć na kraju, 
osim Češkut, koji je pisan kao Cescut i Lukačića, koji je 
pisan kao Lucacich. Prvi je Baje pisan kao Baitz, drugi kao 
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Baje. U godištima novačenja 1897. do 1907. među višim podo- 
ficirima računovodstvene siruke nema više ni Hrvata ni Srba. 

Dugačke njemačke titule tih viših podoficira izgovarale 
su se čitave samo u službenom saobraćaju. Inače su to bili 
»oberštabs«, »štabs« i »unteri«. Sve ove tri vrste viših na- 
rednika nisu više nosili mornarsku uniformu, nego unifor- 
mu, koja je po kroju nalikovala na oficirsku. 

Niži podoficiri nosili su mornarsku uniformu. Narednik 
je imao tri bijele zvjezdice na plavom ovratniku i krunu 
iznad oznake specijalizacije na rukavu bluze; kod kancela- 
rijske je struke oznaka bila dva ukrštena mača, kod mašin- 
ske vijak, kod kormila točak kormila, kod kuhinje dvije 
ukrštene sjekire. Podnarednik je nosio dvije zvjezdice na 
okovratniku i krunu na rukavu, a kapral dvije zvjezdice i 
oznaku struke na rukavu, ali bez krune. Zvjezdice su kod 
ovih podoficira bile ušivene u oba donja ugla plavog ovrat- 
nika, što je visio na plećima, tako da su zvjezdice bile na 
leđima. Da bi bili promaknuti u najnižu grupu viših podo- 
ficira, trebalo je služiti nekoliko prekobrojnih godina, 
najmanje tri, ali i četiri, pet ili osam preko kadrovskog 
roka od četiri godine. »Štabsi« su imali od deset do dvade- 
set godina službe, a »oberštabsi« 29, 35 i 40 godina službe. 

Podoficiri, koji su išli za unapređenjem, prelazili su 
u profesionalce. Poslije četiri godine obvezatne službe pot- 
pisali bi jednostranu obvezu na daljne četiri godine, i tako 
redom, dok ne bi došli do željenog cilja: položaj viših 
podoficira, s određenom mjesečnom plaćom, osiguranom 
službom i po završetku službe penzijom. Prema mornarima 
su ovi profesionalci (službeni naziv: lingerđienender Un- 
teroffizier, pogrdni naziv »bižo«, t. j. onaj, koji se prodaje 
za zdielu suhog graška ili biža) postajali nesnosna zadije- 
vala. Broj ovih podoficira, koji su bili odslužili rok i obve- 
zali se na dalje služenje i koji su se sada penjali prema 
gore, da postanu viši narednici i štabni narednici, »gažisti 
bez činovnog razreda«, t. j. s mjesečnom plaćom i pravom 
na penziju ispod najniže činovničke klase, bio je znatan. 
On je svakako bio veći od onih, koji su već bili došli do 
cilja. 

Od posebnog je interesa, da je broj Hrvata, Srba i Slove- 
naca među njima bio vrlo visok. Od ukupno 1.197 takvih 
podoficira, koji su se obvezali na duži rok, koliko ih je bilo 
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koncem 1913. u svim strukama osim u mašinskoj, bilo ih 
je iz Hrvatske i Slavonije 218, iz Dalmacije 129, iz Istre, 
Trsta i Goričke 134, iz Kranjske 69, iz Štajerske 54. U tom 
su broju Jugoslaveni činili nekako 480 profesionalnih podo- 
ficira ili 40% svih. 

Sve dok nisu stekli čin višeg narednika ili štabnog nared- 
nika, bili su štreberski strogi. Kad bi konačno svukli mor- 
narsko odijelo i postali gažisti, većina bi postala nekako 
očinski žovijalno obzirna, kao da bi hijeli na novim mla- 
dim godištima mornara ispraviti nepovoljne dojmove, što 
su ostavili na starijima. 


Prvi raspored dobio sam u matičnom uredu korpusa, u 
drugome katu sjevernog krila zgrade. Bio sam jedan od 
četiri ili pet đaka neboraca, kojima je mornarica priznala 
one žute đačke oznake na dnu rukava — koje su se inače 
priznavale samo đacima mašinskih srednjih škola i pomor- 
sko—-trgovačkih akademija, struke mašinske i kormilarske. 
Znaci nam nisu nosili ništa, ali su nas štitili od grubih 
poslova i grubljih podoficirskih šikana. Imao sam šest 
razreda gimnazije i u prvo vrijeme na novome poslu nije 
bilo rđavo. 

U sobi, u kojoj sam radio, bilo nas je pet, tri podoficira 
Čeha, dvojica nas novih pisara. Česi su bili pravi Česi, ali 
su is nama i među sobom govorili njemački. Dva su od 
njih bili profesionalci. Narednik (tri zvjezde, ali mornar- 
sko odijelo) Kahoun, negdje od Praga, omalen, tih, žens- 
kast, gotovo bih rekao korektan, bio je po činu najstariji 
u sobi, i on je raspoređivao posao. Drugi je bio pođnarednik 
Havliček, iz Brna, nekad trgovački pomoćnik, visok, plav, 
košćat, s velikim žutim obrvama, nezadovoljan, rezak i 
zloban. Po žutoj boji lica zaključivao sam, da je morao 
preboljeti malariju. Sad je bio i pregladnio. Baš u ljeto 
1917. hrana se i u mornarici jako pogoršala. Obrok kruha 
pao je na 20 deka, ali je ostao još uvijek dosta velik obrok 
kuhanog mesa o podne. Treći, kapral, bio je povučen i 
miran. Nisam mu ni ime zapamtio. 

Posao se sastojao u prepisivanju matičnih listova morna- 
ra. Prema starom originalnom matičnom listu pravili smo 
dva nova prijepisa. Sigurno su se na neka dva nova mjesta (u 
ministarstvu u Beču ili u komandi mornarice) stvarale dvije 
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nove kartoteke evidencije mornaričkih kadrova, možda i 
radi buđuće politike regrutacije, a može biti i zbog točnog 
razaznavanja stanja mornarice po narodnostima i pojedi- 
nim zemljama, pokrajinama i predjelima Austro-Ugarske. ' 

Ujutro rano, u 7 sati dobivali smo svaki određeni broj 
matičnih listova, koje smo do podne imali prepisati. Po 
podne u jedan sat ponavljalo se isto. Stolovi su bili tako 
postavljeni i zaklonjeni visokim pregradama za spise na 
njima, da nismo vidjeli što tko radi. Satima je u sobi vla- 
dala tišina i samo su škripala pera po papiru. 

U drugoj je sobi sjedio sam, kao stvarni upravnik po- 
slova u uredu, mornarički činovnik (onaj u XI. činovničkom 
razredu s 20 godina službe) Franc Kraus. I on je bio Čeh. 
Imao je 44 godine, postao je profesionalni činovnik u oficir- 
skoj uniformi prije sedam godina, i svih sedam godina pro- 
veo je u tome matičnom uredu. Čim bi ušao i okom potra- 
žio mornara, koji je obavljao podvornički rad, čistio pro- 
storije i raznosio poštu, ovaj bi skočio, dohvatio kefu ili 
krpu i skinuo bi gospodinu Marinekanzleibeamteru prašinu 
sa cipela. Tek sad bi ovaj pristupio poslovima, zvao Kaho- 
una k sebi ili sam prišao Kahounu i šapćući mu davao za- 
đatke. Narednik Kahoun i mornar podvornik bila su jedina 
dva čovjeka, kojih se on u onih pet mjeseci, što sam tamo pro- 
veo, udostojio svoga pogleda. Mene nije nikad ni pogledao, 
ni pitao šta. I nisam bio zbog toga nimalo ljutit na njega. 

Ali dok bi Kraus bar zavirio u sobu jedamput u jednom 
ili u dva dana, »oficir u lokalnom namještenju«, onaj s 
vojnopomorskom akademijom, poručnik bojnog broda Karlo 
Handler, koji je stajao na čelu ureda i bio kao predstavnik 
i referent za taj ured u štabu korpusa, skupa s drugim refe- 
rentima, sličnim njemu, nije uopće nikađ svratio k nama. On 
je imao također sam svoju sobu iza Krausove, i općio je S 
nama samo preko Krausa, onako kako je Kraus saobraćao s 
nama samo preko Kahouna. Imao je Krausove godine, 27 
godina službe i bio je već 15 godina u istom rangu kape- 
tana. Ukrcan nije bio nikad i referent u štabu mornaričkog 
korpusa i na čelu matičnog ureda bio je već šestu godinu. 
Kako smo posao obavljali u grobnom muku, i kako nismo 
imali s njim nikakva dodira, nismo ni pitali ni doznali, da li 
je bio Čeh ili Nijemac; po prezimenu je mogao biti i jedno 
i drugo. 
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Prepisivanje matičnih listova vršeno je automatski. Niti 
je trebalo uputa, niti je moglo biti prigovora. Matični listo- 
vi bili su otiskani formulari, dosta mali i praktični. To je 
bio svega jedan list veličine otprilike 26 X 20 cm s općim 
podacima na jednoj, s bilješkama o kretanju u službi na 
drugoj strani. U općim podacima bila je 41 rubrika: pre- 
zime i ime, godina regrutacije, matična četa, datum i godi- 
na rođenja, mjesto rođenja, općina i kotar, pokrajina, vjer- 
ska pripadnost, prijašnje zanimanje, specijalizacija, školska 
sprema, podaci o plaći, cijepljenju, lični opis, podaci o tome 
koje jezike mornar govori i piše. Nije bilo rubrike o narod- 
nosti ni materinskom jeziku. To se moglo ustanoviti posred- 
no prema mjestu rođenja i mjestu pripadnosti i prema 
jezicima, koje mornar govori ili piše. Posebni detaljirani 
podaci bili su o ličnom opisu, visini i t. d. 


U početku nije prepisivanje bilo zamorno, ali monotonija 
brzo nadjača osjećaj novoga. Da sam imao namjeru da na 
temelju matičnih listova točnije ustanovim nacionalni sas- 
tav mornarice, ne bih to bio mogao, jer sam mogao doći 
samo do jednoga, i to manjeg dijela tih listova, samo do 
onih, koji su doneseni na moj stol radi prepisivanja. Karto- 
teka listova bila je ili u Krausovoj sobi ili u Handlerovoj, 
sigurno pohranjena u blagajnama, i u tim sobama nisam 
nikad bio i nisam znao, kako izgledaju. Oko bi se zadrža- 
valo sad na prezimenu, mjestu rođenja ili građanskom zani- 
manju mornara, sad na drugoj strani na vremenu, koje je 
bio ukrcan, unapređenju, kaznama, degradaciji, liječničkim 
konstatacijama. Za obične mornarc palubne grane, t. j. za 
većinu, tok službe bio je jednostavan i jednak. Počinjali su 
kao mornari četvrte klase, druge su godine prelazili u treću 
klasu, treće i četvrte u drugu, i samo iznimno u prvu klasu 
mornara, koja je donosila jednu zvijezdu na plećima. U 
drugim je strukama napredovanje bilo nešto brže. 


Malo mi je došlo u ruke matičnih listova poznatih ljudi. 
Jedan od takvih bio je list nekadašnjeg mornaričkog podo- 
ficira Petra Mezulića, koga sam upoznao u zatvoru u Lju- 
bljani. On je kasnije bio interniran i iz internacije poslan 
u pješadiju i upućen na frontu. U opasci na drugoj strani 
njegova matičnog lista bilo je zabilježeno, da je dezertirao 
i prešao k neprijatelju i datum dezercije. 
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U vrijeme, kad se brana naglo pogoršala, nekako u rujnu 
1917. — imali smo kao pisari privilegij, da dobivamo hra- 
nu u kancelariji — došao sam radi diobe hrane u oštar 
sukob s podnarednikom Havličekom. Jedan crni mekinjavi 
okrugli hljeb od 1 kg imao se podijeliti na pet jednakih 
dijelova. Rezao je Havliček. Kako sam primijetio, da je onaj 
komad kruha, što je on ostavljao za sebe, bio veći od dru- 
gih, prilazio sam nekoliko dana da promatram kako reže. 
Otrpio je prvi dan, pa drugi, a treći mi je dan naredio 
službeno i na njemačkom da se udaljim. Nisam se udaljio 
i bio sam prijavljen zbog neizvršavanja zapovjedi starijih. 
Na raportu mi je kasarnski oficir poručnik fregate, visok, 
mršav, bolesnog izgleda, rekao nakon moje obrane oštro i 
resko, da ja sigurno kao inteligent imam pravo, ali kako 
bih lakše naučio pravila službe i poštovanje starijih ipak: 
tri dana strogog zatvora. To je značilo preko dana raditi i 
na kraju radnog vremena sići dolje, predati kapu i kapslu s 
imenom i prespavati noć na daski bez pokrivača, u prilično 
mračnoj, t. j. osobito zamračenoj samici. To mi je bio već 
treći vojni zatvor. Prvi je bio u Ljubljani, drugi stroži u 
Voitsbergu: tamo sam imao deset dana strogog zatvora s 
postom svaki drugi dan, t. j. bez ičega i bez kruha. Prema 
onome u Voitsbergu ovo u Puli nije bilo drugo nego poni- 
ženje. Bilo je sigurno, da nikad ne ću dostići u činu tog 
nesretnog žutog brnskog trgovačkog pomoćnika, koji je 
nosio onakvo lijepo Havličekovo prezime. ; 

Godina 1917. bila je i prije: listopada puna političkih 
događaja. Odmah poslije smrti starog cara, Austrija je po- 
kušala sklopiti separatni mir, ali opet nije imala ni držav- 
nika, ni vojnika, koji bi uspjeli da je izvuku iz kandža 
Njemačke, što su je čvrsto držale. Prije nego je ušla u rat 
s Italijom, Austrija je bila spremna da čini Italiji zamašne 
ustupke. Sada je bila spremna učiniti velike ustupke Srbiji, 
ali ne i Italiji, koju su Britanija, Francuska i Rusija bile 
ukrcale na svoja leđa. Austrija bi bila (početkom 1917.) 
ustupila Trentin uz uvjet, da joj Italija ustupi neku svoju 
koloniju. Dosta je značajno, da je Italija sada pristajala na 
mir s Austrijom samo da dobije Trentin, uza sav londonski 
ugovor u džepu. Sigurniji je bio vrabac u ruci. o Trsiu više 
nije bilo govora ni s jedne strane. Sve se to zbivalo, pošto 
je već u rujnu 1916. istaknuti bečki socijalni demokrat 
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Triedrih Adler revolverom ubio austrijskog predsjednika 
vlade Sturgha. Proces Adleru, održan sredinom svibnja 
1917., pretvorio se u optužbu a. u. politike, državnog siste- 
ma i onoga što se prije rata podrugljivo zvalo cesarsko—kra- 
ljevskom soc. dem. strankom. Adler, koji je pucao iz poli- 
tičkih motiva na predsjednika apsolutističkog i reakcionar- 
nog režima, optužio je taj režim, a time i Austro-Ugarsku 
za izazivanje rata i nemoguće postupke prema vlastitim 
narodima. Njegov čin i njegov govor išli su još dalje. On je 
rekao (18. V.), da je pucao i zbog toga, što je lažljivost 
austrijske politike ušla i u socijalnodemokratsku stranku, 
koja je, isto kao i Austrija, postala beznačelna i nečasna. 
Stranka je postala austrijski socijalpatriotska, mjesto da 
bude revolucionarna, internacionalna i progresivna. 

A.—U. nije imala unutrašnjih snaga da postane federa- 
tivna država. Prema njemačko-nacionalnoj paroli neposred- 
no prije rata i u toku rata jako udomaćenoj, da će Austrija 
ili biti »njemačka ili je ne će biti«, Adler je tu, u njenom 
središtu, u Beču, kao Bečlija na sudu ustvrdio, da će Au- 
strija ili biti savezna država »ili je ne će biti«, a pošto je 
nesposobna da postane savezna država, prorekao je, da 
»je ne će biti«. Nije propustio da se izruga sudu, koji će ga 
osuditi, jer ne shvaća interese naroda, a narodni ga sud ne 
bi osudio. Njegov obrambeni govor, tiskan u cjelini, bio je 
u Austriji prva javna kritika austrijske politike poslije 
1914. 

U kolovozu je oboren njemački kancelar Bethmann-Holl- 
weg. U ožujku je u Rusiji srušena dinastija Romanova, i 
Rusija se našla istovremeno u ratu i u unutrašnjoj revolu- 
ciji. U travnju su ušle Sjedinjene Države u rat na strani za- 
padnih saveznika i protiv Njemačke. U travnju su Česi tra- 
žili reviziju austrijskog ustava i samoodređenje naroda. 
Riječ samoodređenje naroda bila je izrečena. U svibnju je 
ona ponovljena u deklaraciji Jugoslavenskog kluba u Care- 
vinskom vijeću. U toj je deklaraciji izrečena i misao o 
stvaranju samostalne države na temelju samoodređenja na- 
roda. Još je oštrije izražena odlučnost jugoslavenskih naroda 
za stvaranjem zajedničke i samostalne države u krfskoj 
deklaraciji, koja je sastavljena u sporazumu Jugoslavenskog 
odbora i vlade Srbije o novoj državi. U Beču su radili 
Istrani Laginja i Spinčić (Matko Mandić bio je umro dvije 
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ođine ranije), u Jugoslavenskom odboru u zapadnim zem- 
ljama radili su Istrani aki Marjanović i Mandić (Opa- 
iiac, kasniji namjesnik). . ' 

"NIJ Beču je a Carevinsko vijeće, u Zagrebu je zasjedao 
hrvatski sabor. Cenzura nije smjela zabranjivati novinama 
da objavljuju govore, koje su držali narodni zastupnici u 
saborima. To je značilo praktično proširenje slobode tiska. 


U Pulu su dolazile novine iz Beča, Graza, Praga, Zagre- 
ba, Ljubljane, Sušaka, Splita, Osijeka, okupiranog Beograda, 
Krakova, Ziiricha, Basela, Berlina, njemačke, češke, hrvat- 
ske, slovenske, poljske. Prodavale su se slobodno u raznim 
prodavaonicama. Najveća prodavaonica novina bila je Faj- 
tova nasuprot stražnjem parku Doma mornarice, tamo gdje 
je sada obrtnička radionica »Razni poslovi«. U izlozima i na 
stolcima na ulazu bile su svakog dana izvješene novine na 
svim ovim jezicima. Druga je bila Krmpotićeva na Arsenal- 
skoj obali. Sve do konca rata puljske su kavane, osobito 
kavana »Thegetthoff«, pravile u novinama oglasima plaćenu 
reklamu za posjet između ostaloga i time, da one drže švi- 
carske, t. j. neutralne i objektivne novine. 2 

Mornari ratne mornarice obilno su ih čitali. U dugoj 
monotoniji života zatvorene ratne luke, u raiu, u kome 
mornarica i nije ozbiljno ratovala, bilo je mnogo vremena i 
raspoloženja za političke diskusije. Te su diskusije počinjale 
čitanjem novinskih vijesti i komentara na ulici, u parku, na 
klupama, u kavanama i zatim su prenošene, skupa s novi- 
nama kao dokumentacijom u kasarne i na ratne brodove. 

U kasarni i na brodu mornari ratne mornarice Austro- 
Ugarske vodili su pod utjecajem političkih zbivanja otvo- 
rene razgovore o mogućnosti i načinu stvaranja nacionalne 
države i o njenom ustrojstvu: Jugoslaveni o svojoj, Česi o 
svojoj, Poljaci o svojoj. Pripadnici pojedinih narodnosti 
uslijed same povjerljivosti takvih razgovora, izmjena infor- 
macija, došaptavanja više su se zbližavali. Dapače su se 1 
Ukrajinci (t. zv. Rusini, iz Galicije i Bukovine) i Rumunji 
(dvije sasvim malobrojne grupe).u tim ljetnim danima 1917. 
u Puli skupljali i razgovarali o svome nacionalnom ujedi- 
njenju. I još jedna narodnost, tada najviše zakopčana i 
oprezna, Talijani. Austro-Ugarska se u ratnoj mornarici 
cijepala na sve sastavne dijelove. Kao stup režima ostajali 
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su austrijski Nijemci, sami i izolirani. Niti su Madžari 
htjeli k njima, niti su ih oni zvali k sebi. Sve ostale narod- 
nosti bile su nekako po osjećaju i postupcima solidarne, bar 
u svome osnovnom stavu: da su bile protuaustrijske i protu- 
mađarske. Razumije se, da se svaki Hrvat, Srbin ili Slove- 
nac nije ispovijedao jedan drugome, a još manje svakome 
Čehu ili Poljaku. Svaki je Talijan bio zakopčan pred svima 
ostalima. Ali u okviru pripadnika nekoj narodnosti već su 
se stvarale početne grupe aktivnijih, koje su se mogle 
razviti u rukovodeće. 

Jednu takvu sasvim usku skupinu sastavljali smo u mor- 
naričkoj kasarni Slovenac Čeper iz Divače, gimnazijalac, 
nautičar Andre Uršičić s bakarske pomorske akademije, ro- 
dom iz Kosirene iznad Urinja, i ja. Obojica su bili moji 
vršnjaci. Čeper je došao u mornaricu sa mnom iz pješadije 
i radio je u kancelariji za evidenciju, odmah do mojih ma- 
tičnih knjiga, i s njima povezanoj. Uršičić je bio s pravom 
u mornarici, jer je bio nautičar, ali nije bio u operativnoj 
službi, nego je vršio dužnost vojnog cenzora privatnih pi- 
sama na pošti u Puli. Visaljke u spavaonici visile su nam 
jedna do druge, čitali smo iste novine, brinuli iste ili slične 
brige, jednako reagirali, mrzili i oduševljavali se. Svaki od 
nas imao je u kasarni, na brodovima ili u gradu neki krug 
znanaca. Što je rečeno u jednom krugu, prelazilo je i na 
druge. 

Znao sam, da je ponekad dežurni podoficir na straži na 
ulaznim vratima u kasarnu Božo Oplanić, Tinjanac, tada 
podnarednik, kasnije narednik računovodstvene struke. Kad 
sam bio u prvom razredu pazinske gimnazije, on je bio u 
petom, i tada je nekako (godište novačenja 1912.) bio pošao 
u mornaricu. Inače je radio u istom uredu za evidencije, 
gdje i Čeper. Ma da sam ga poznavao (kao mlađi đak sta- 
rijeg, a on kao stariji mene nije), promatrao ga i pratio, 
računao s njime kao s našim, nisam mu se smio približiti, 
baš zbog onih njegovih žutih ukrštenih mačeva na rukama 
i krune nad njima. Ali sam brzo primijetio, da je on na 
nacionalnoj liniji i na djelu u kasarni bio aktivan i da se 
prvi javno izložio. U prosincu 1917. (kađ više i nisam bio 
u kasarni) Oplanić je preuzeo inicijativu za skupljanje u 
kasarni novca za hrvatske škole u Puli, i toga je mjeseca 
skupio i predao dva pozamašna iznosa 710 i 300 kruna. 
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Po tadašnjem paritetu bilo je to 125 dolara. I njegovo ime 
kao skupljača i imena darovatelja, uglavnom Jugoslavena i 
Čeha, objavljena su u novinama. U svoju skupljačku »zavje- 
ru« on je uzimao i dva fregatna poručnika, jednog morna- 
ričkog inženjera, dva viša činovnika, dva zastavnika, jednog 
komesara i čitav niz štabnih podoficira. Čak su se imena 
Kahouna i Havličeka javila među priložnicima. I jedan je 
Mirković (Ivan), neki daleki rođak (1943. poginuo u nje- 
mačkom logoru), bio tog ljeta u stražarskoj četi kasarne (ali 
ga je te zime vojni sud mornarice osudio na devet mje- 
seci kaznionice, jer ga je dežurni oficir zatekao da je noću 
na straži zaspao). Često bi dolazio u kasarnu sad ovaj, sad 
onaj mornar, drug iz djetinjstva, poznanik sa sela. 1 Petak 
je tu bio i njegov brat Dok. Od svakog smo ponešto čuli o 
teškom životu i raspoloženju naroda i uznemirenosti mor- 
nara, svaki je od nas ponešto odnosio dalje. 

Vojne su vlasti primjećivale to vrenje. S vremena na 
vrijeme, u odsuinosti mornara, otvarane su njihove vreće i 
pregledavan sadržaj. Ali nitko nije u vrećama držao ni 
literature, ni novina. Jedno ljetno popodne u našoj nam je 
odsutnosti pregledao Kahoun (a možda još netko s njime) 
ladice u kancelariji. Našao je kod mene mali svežanj ruko- 
pisa pjesama. To sam pisao između mehaničkih prijepisa 
matičnih lista, ne dajući da me ti prijepisi sasvim prignječe. 
Kahoun je ne samo u prkosnim gusarskim pjesmama i jednoj 
varijanti Zvonimirove lađe, nego i u mome plaču za ovca- 
ma, ribarskim čamcima, uvalama i pastiricama, nalazio revo- 
lucionarnost, zabrinuto me i gotovo očinski ukorio, što to 
držim tu u službenom stolu, cesarsko i kraljevskom i rat- 
nomornaričkom, i upozorio me, da se na školovane ljude 
više pazi. Imao sam utisak, da on nije ništa prijavio, ali kako 
sam šest mjeseci kasnije dobio jako slabu političku karakte- 
ristiku od komande korpusa, nisam više bio u to siguran. 
Svakako, on mi je rukopis vratio, molio me, da ga uništim, 
jer mogu doći u teške neprilike (a to je značilo vojno—ka- 
znenu prijavu i vojni sud) i htio je da mi nekako dade do 
znanja, da on nije baš tako daleko od nacionalne revolucio- 
narnosti, ali je iskusniji i misli, da je pametnije biti opre- 
zan i zakasniti na revoluciju, nego je prestizati. 

Diskusije u malim skupinama mornara i vojnika izazivale 
su i održavale stalno vrenje. Ali se ipak nisu razvijale u 
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aktivističke organizacije, niti su od diskusija nastajale akcije. 
Tu i tamo nekoliko se ljudi slagalo, ali odluka, što da se 
radi, nije donesena. Ljudi su ismjehivali Austriju, bili su 
spremni da je ruše, ali nisu znali, kako bi počeli. Vojnički 
mehanizam funkcionirao je u mornarici još uvijek. Mornari, 
koji su se baš rastali od povjerljivog razgovora dvojice, tro- 
jice o budućoj narodnoj državi, stajali su minutu kasnije u 
stavu pozor pred podoficirom i izvršavali naređenja bez 
prigovora i bez greške. Njemačka i Austrija nizale su na 
svim frontovima, u Rusiji, u Rumunjskoj, u Italiji, na za- 
padu te kritične godine niz djelomičnih pobjeda. Odakle je 
Pula mogla oboriti takvu ratnu mašinu, protiv koje ujedi- 
njeni Britanci, Francuzi, Talijani, Rusi i na koncu i Sje- 
dinjene države nisu postizavale nikakvih odlučujućih rezul- 
tata? 


Tako je u mornarima u Puli, i na cijelom Jadranu, u 
toku čitave 1917. rasla unutrašnja napetost i proturječnost 
između onoga, što su htjeli, i onoga, što su smjeli. 


Ubrzo će se oni početi oslobađati te proturječnosti, ali 
se je ne će moći sasvim osloboditi ni do kraja, ni na samom 
kraju. 


Sablast gladi počela se razaznavati već u ljeto i posta- 
jala je sve očitija na jesen 1917. I mornarica je ostala bez 
krumpira, graha i graška, količina masti se smanjila, meso 
je postalo rjeđe, šećera više nije bilo, porcije kruha smanje- 
ne su na petinu kilograma, a i kvaliteta se kruhu dosta po- 
goršala. Dvaput su tjedno mjesto mesa davane male mesne 
konzerve od pola kilograma za jedan obrok. Godina je bila 
sušna, aprovizacija nije funkcionirala, selo je počelo uvelike 
gladovati. 

Oskudica hrane i njeno poskupljenje izazivali su lančanu 
trgovinu, crnu trgovinu hranom, crnu tajnu burzu. U ove 
kanale potajne a svima poznate trgovine odlazio je jedan 
dio robe namijenjen opskrbi stanovništva i opskrbi vojske 
i mornarice. Podnarednici i narednici, koji su držali ključeve 
spremišta hrane, postali su neki vladari nad životom i smrti. 
Kako se hrana, koja je stizala na brodove, teže odnosila 
natrag na kopno, hrana je u kasarni postala mnogo slabija 
nego na brodovima. Kažnjavanje kuhara uhvaćenih na djelu, 
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koji su iznosili hranu namijenjenu vojnicima na tržište, 
nije mnogo pomagalo. Svi nisu mogli biti uhvaćeni. 

Iz sela su dolazili alarmantni glasovi. Tu i tamo počeli su 
klati magarce, prvo mlade, pa stare, i jesti magareće meso. 
Starci su naglo umirali. Kako su krave oko Pule bile 1915. 
sekvestrirane, mlijeka nije bilo nigdje ni za bolesnike. 

Iseljenički logori, osobito u austrijskom Gmindu, postali 
su logori smrti. Djeca su umirala masovno. Masovno stano- 
vanje žena i djece u drvenim barakama, nečistoća, zapuš- 
tenost, oštra, hladna, vlažna klima, sasvim slaba hrana i 
nikakva njega otvarali su put haranju pošasti. Bila je 
prošla već i druga godina od evakuacije, a većina civilnog 
stanovništva grada Pule i puljskog kotara, onih, koji su 
još bili na životu, nalazila se ili u tim logorima umiranja 
ili po selima u Austriji, Mađarskoj i Moravskoj. Dugi bora- 
vak desetina tisuća besposlenih ljudi u sredinama, koje nisu 
bile nimalo prijateljske — iznimku su činila samo češka 
sela u Moravskoj, gdje su oni evakuirci, koji su bili upućeni 
onamo u kotare Za4bšeh, Moravski Šumperk, Jevičko i 
Hustopeč bili prihvaćeni kao svoji i svestrano pomognuti od 
samog stanovništva — popraćen masovnim umiranjem djece 
i staraca, izazivao je u ženama tamo i u njihovim muževima 
u Puli pravi očaj, mržnju prema ratu i prema neprijatelj 
skoj državi. Godišta mladića rođenih 1893., 1894., 1895., 
1896. i 1897. izginula su na frontama ili su preživjeli bili 
osakaćeni, godišta djece rođene 1902.—1914. umirala su u 
barakama. Ono što je preostalo, nosilo je teške tragove 
fizičkih i psihičkih patnji. 

Što može da bude od tih koljena, što su toliko stradala, 
psihički deformirana, kojima je i fizička jezgra načeta? 
Koje će oblike zauzimati nepovjerenje i mržnja, što su u 
njima usađeni? Sva ta mladost, što preživi, to su bila naivna 
djeca, koju su šibali, morili gladom, varali i lagali — a da 
ništa skrivila nisu. Kako i kada će oni ozdraviti i moći 
gledati opet kao prije neposredno, iskreno, naivno i sretno? 
Kad će oni pregorjeti duboka razočaranja i sumnje u ljude 
1 u život, koji ih je toliko sakatio? Da li će biti svijetla i za 
njih i da li će i oni tražiti svijetlo? Nazadak nastaje baš 
sada, pred novim početkom, otrovi ulaze u krv, zameću se 
klice degeneracije pokoljenja. I u nekom budućem novom 
koljenu netko će pitati, zašto su ljudi ovdje sada različiti 
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od onih prije jedne ili dvije generacije, i ne će moći da 
nađe odgovora, ako ne odvagne ona ubojstva, laži i muče- 
nja, koja su harala i sadila otrove, i ne će naći lijeka, dok 
se ne uzmognu ukloniti uzroci mučenja, laži, straha, glada 
i ubojstva. 


Tog ljeta, 1917., počeli su nad Pulom prelijetati talijan- 
ski avioni. Prvo po jedan ili dva, kasnije u malim rojevima 
do dvadeset i dvadeset pet. Dolazili su pretežno noću i za 
mjesečnih noći. Prvi alarmi u kasarni bili su uzbudljivi. 
Jedva smo polijegali, već su sirene najavljivale dolazak 
aviona i podoficiri se rastrčali po spavaonicama, tjerajući 
sve u podrume i u donji, prizemni hodnik. Nismo znali, da 
li su htjeli zaštititi nas ili su se htjeli zaštititi od nas. Poslije 
prvih alarma pričale su se priče, da je netko s krova kasar- 
ne, pa s krova neke kuće u gradu davao avionima svjetlosne 
signale. Ali kad su počeli avioni dolaziti noć za noći svake 
mjesečne noći, bacajući nekad po nekoliko bombi bez većeg 
učinka, nekad samo izviđajući, navikli smo se i komanda 
korpusa i mi na alarme. Mjesto na visaljkama spavali smo 
odsađa na hodnicima na tlu, sa ćebetom pod sobom, birali 
smo istočne uglove prvog i drugog kata, kamo dežurni i 


nisu dolazili, i dok su bombe padale, mirno smo procjenjivali | 


da li je neka pala u more ili na zemlju. Najjača bombardi- 
ranja bila sa 4. i 9. kolovoza i 3., 4. i 5. rujna. Tada je 
dolazilo 20 do 25 aviona i svaki put bacilo oko sto bombi. 
Čuo sam, da je jedna bomba razorila ugao mornaričke pe- 
kare, da su 4. rujna negdje razorene još dvije manje kuće, 
da je bomba na drugom mjestu ranila jedno lice, ali nisam 
u mnogim mjesecima bombardiranja vidio ni jedne porušene 
kuće. Bilo je očito, da novo zračno oružje više vrši psihički 
učinak, nego što nanosi štetu. Samo je jedan svečani pogreb 
priređen poginulom pri zračnom napadu, neobičan pogreb 
s muzikom i počasnom četom vojnika i to je bio pogreb tali- 
janskog oficira pilota jedinog oborenog aviona u višemje- 
sečnim napadajima. 

Ovi napadaji trajali su do studenoga, kad je došlo do 
velikog poraza talijanske vojske kod Kobarida, do povla- 
čenja Talijana sa Soče na Piavu, a time i do dezorganiza- 
cije baza, odakle su avioni dolazili. Oni su opet bili potreb- 
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miji za operacije na fronti nego za demonstracije nad 
Pulom. 

Poraz talijanske vojske došao je iznenadno. Poslije dvije 
i po godine ratovanja i jedanaest upornih ofenziva s velikim 
gubicima na obim stranama, da dođu do Trsta, Talijani su 
potisnuti s Krasa pred vrata Mletaka. S time je nestala i 
opasnost da će se raine operacije prenijeti na područje 
Pule. Evakuirci su se vraćali u puljska sela, baš te gladne 
zime, kad se u selima ništa nije moglo naći i ništa u njih 
dopremiti. Iserpljeni vraćali su se u prazne domove. Iz jed- 
nog očaja u drugi. 

Poraz Italije nije bio znak da će Austrija pobijediti, nego 
da će rat još trajati. U mornaričkoj kasarni nagađanja o 
iome, koliko će još trajati, postala su dosta otvorena. Bilo 
je općenito mišljenje, da je zima, u koju smo ulazili, po- 
sljednja ratna zima. Ali do druge bila je još puna gođina. 

Tako je dočekana Oktobarska revolucija (7. studenoga 
1917.), koja je za mnoge mornare značila naznaku, kako se 
od hipoteza može prijeći na akciju, od diskusije na odluke, 
od razgovora, koji ne vežu, na organizaciju. U Oktobru i u 
učvršćenju revolucije odigrali su mornari iz Kronštadta ve- 
liku ulogu, koja je u nekim situacijama bila odlučujuća. 
Primjeri djeluju. Oni su palili i mornare na Jadranu više no 
na ma kojem drugom moru na svijetu. 
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8. ŠIŠANSKA ULICA BR. 24 


Kuća u Šišanskoj ulici br. 24 bila je privatna kuća i 
pripadala je nekako od 1910. Josipu Krmpotiću. Stjecajem 
okolnosti postala je u toku rata od 1915. do 1918. središte 
našeg narodnog pokreta. Ma da, gledana s ulice, skromna 
obiteljska prizemnica, u njenom je podrumu bila tiskara 
s ručnom slagarnom, dva stroja za slaganje, dva tiskarska 
stroja (Flachmaschine), na kojima su se svake noći tiskala 
dva dnevna lista, tu je bila knjigovežnica i uredništvo. A 
u onih pet soba za stanovanje iznad tiskare, stanovale su 
tri obitelji (Krmpotića) s jedanaest ili dvanaest članova. U 
toj su kući čitavog rata držani politički sastanci, sastanci 
puljskog Narodnog vijeća i izaslanika Narodnog vijeća iz 
Zagreba. Ona je bila jedino, bar neko središte naše vlasti u 
Puli onih šest dana 1918. od preuzimanja ratne mornarice, 
ratne luke i grada Pule od strane Narodnog vijeća Slove- 
naca, Hrvata i Srba 31. X. do ulaska talijanske vojske i mor- 
narice u Pulu 5. XI. U toj je kući uređivan i tiskan tri i po 
godine hrvatski dnevni list, za koji su 29. studenog 1918. 
dali svoj zadnji novčani prilog Stevo Petričić i Dušan Sa- 
mardžija, označivši da ga daju u fond »obljubljenog i spa- 
sonosnog Hrvatskog Lista«. Tu je pred svojom internacijom 
na Sardiniji, kamo ga je slijedila dobrovoljno u progonstvo 
njegova požrivovna dobra žena, rastajući se s djecom i 
ostavljajući zauvijek ovu svoju kuću i svoje životno djelo, 
pisao svoju jedinu apologiju stari Josip Krmpotić. Tu je, 
zatim do 1921. bila radnička komora i zgrada je te godine 
spaljena od fašista, kako je bio spaljen i Narođni dom. 

Bio je listopad (1917), tmuran kišovit dan i kasno po- 
podne kad sam se penjao Šišanskom ulicom i prvi puta 
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došao u tu kuću. Pavao Saršon, učitelj, jedan od plejade 
sposobnih, skromnih i karakternih ljudi Kastavštine, koji 
me je u osnovnoj školi učio sricati slogove i pisati slova, 
bio je izmislio, kad već pišem ono, što ne čita drugi, da 
mogu pokušati pisati i ono, što će i drugi čitati. Prije nego 
meni, on je to rekao Franu Barbaliću, Barbalić Josipu 
Krmpotiću. I tako sam pozajmio od Čepera njegove mor- 
parske tamnoplave hlače, jer je on imao više strpljenja, kad 
ih je slagao na visaljki, đa se pod težinom tijela pri spava- 
nju izglačaju, i crta na njegovim hlačama bila je bolja nego 
na mojima, i sad sam u njima, mornarskoj bluzi i vunenoj 
maji sjedio za uredničkim stolom u sobi s glatkim sjajnim 
parketima — koja je nekoliko puta na dan mijenjala izgled, 
jer je bila i soba uredništva dvaju listova, i obiteljska blago- 
vaonica i društvene prostorije, i iznenađeno gledao glatko 
obrijanog mladića lijepe glave, tamne puti, pune, crne, 
brižljivo počešljane, sjajne kose. Pomislio sam, da mora biti 
mlađi od mene, toliko je izgledao mlad a bio je u sporiskom 
kaputiću, jahaćim hlačama i crnim čizmama. Već više od 
iri godine kretao sam se na ivici života, u zatvoru, među 
radnicima, u izbjeglištvu i među vojnicima i naviknuo sam 
se da ulažem napore da dođem do kruha, ćebeta i ležaja na 
suhom. Ovaj otmjeni civil, mlad, pun sebe, činio mi se jako 
dalek i kao neki antipod mome stanju, seljačko-radničkom 
podrijetlu, iskustvima i navikama. Moje iznenađenje bilo je 
još veće, kad mi je stari Krmpotić rekao, da je to njegov 
sin, da je doktor filozofije, da je urednik lista i da ću s 
njim raditi. U mojim je očima on bio sasvim drukčiji od 
svog oca, mirnog, staloženog, strpljivog, s puno ljubavi 
prema konkretnim živim ljudima. Stari je počeo kao mali 
zagrebački tipografski naučnik i tipografski radnik, radio 
je kod tuđih, vjerojatno dobrih poslodavaca u Zagrebu, 
Gorici, Trstu i Puli i imao je mnogo razumijevanja za 
manuelne radnike, za oskudicu i za ljudske nedostatke. I 
poštovanje prema svačijem radu. U usporedbi s ocem taj 
bečki istinski doktor, nabijen znanjem i pun apstrakcija, 
pričinjao se kao neiskusan poletarac. A imao je 27 godina 
i bio je oženjen. I kad mi je onako, kako se meni činilo, 
svisoka davao zađatak, da odmah tu pred njime, za stolom, 
bez pripreme, napišem novinski članak, ma o čemu, imao 
sam osjećaj, da me »faćka« neki profesor, kome se od prve 
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nisam svidio. Nisam na njega bio učinio nimalo povoljan 
dojam, i da je zavisilo samo od njega, ne znam, da li bih bio 
uopće primljen na posao. Pronicav pogled staroga shvatio 
je, da tu u zraku pri prvim izrečenim riječima postoji 
sudar i da je sudar možda i posljedica nesporazuma, i 
nije htio da me se odrekne. Rekao mi je, da dolazim svako 
veče, da ću mu pomagati u knjigovodstvu i odmah mi dao 
zadaike knjiženja nekih poslova svoga mnogostranog podu- 
zeća. Usput je dodao, da pokušam još nešto napisati, možda 
književno. 

Odsada će se uvijek naći stari Krmpotić da na isti način 
kao danas posreduje u sudarima između sina i mene. Ti 
sukobi ne će biti česti, ali će ih biti nekoliko i bit će 
oštri. I što će biti vrlo zanimljivo, nakon svakog sudara dviju 
gotovo jednako burnih i neposrednih naravi, mi ćemo se 
polagano upoznavati i približavati. Naša razmimoilaženja 
trajat će i svih slijedećih 35 godina i čitavo će to vrijeme 
odnosi između nas postajati bolji. 

Slijedećih sam osam dana između prepisivanja matičnih 
listova u mornaričkoj kasarni pisao članak o padu jedne od 
austrijskih vlada dra Seidlera. On je u ljeto 1917., 27. lip- 
nja, bio izjavio u bečkom parlamentu, da je »pogrešna pret- 
postavka da cesarska i kraljevska vlada priznaje pravo 
samoodređenja naroda kao temelj trajnog mira«. To je imao 
biti negativni odgovor Austrije i Mađarske na deklaraciju 
Čeha i Jugoslavena danu prije četiri tjedna (30. svibnja), da 
je nužno promijeniti ustav i priznati pravo samoodređenja 
naroda. O tome Seidleru, njegovoj izjavi i taktiziranju s 
njegovim kabinetima, koje je potrajalo još devet daljih mje- 
seci, sad sam u kasarni pisao svoj prvi novinski članak. Za- 
tim sam u feljtonu obrađivao svoje sasvim još svježe utiske 
s talijanske fronte (travanj 1917.), Volčju dragu, gdje sam 
s Pahorom prevrtao po razvalinama njegove do temelja 
porušene kuće (i on je tad bio pokupio dva metalna čepa 
razbijenih sifonskih boca i sakrio ih je negdje, »ker to velja 
goldinar in dvajset«) i jezovite doživljaje na velikom vojni- 
čkom groblju ispod Rihemberga, na kome sam obilazio 
duge nizove grobova Ličana, Dalmatinaca i Bosanaca. 

Oba su rada imala da posluže kao obrtničko-pomoćnički 
»remeci«, kojima sam pred majstorom trebao dokazati 
svoju sposobnost za stupanje u ceh. Ne znam, da li sam 
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njima zadovoljio dra Krmpotića, ali odlučujuće je bilo, da je 
njegov otac bio zadovoljan mojim knjigovodstvom. I stari je 
tražio i dobio pristanak komande Mornarskog korpusa, da 
budem od mornarice pridijeljen na rad u njegovo poduzeće 
kao slagar. Dobio sam jednu rijetku propusnicu crvene boje, 
na kojoj je bio ručni potpis samog kontraadmirala, s kojom 
sam mogao danju i noću slobodno izlaziti iz kasarne i kre- 
tati se u gradu. U matičnom uredu bio sam razriješen. 
Kahoun je bio malo iznenađen i rekao mi, da pazim što 
radim, i sada u kasarni nisam više imao drugog posla, nego 
da svakih 14 dana dolazim po plaću i novčanu naknadu za 
hranu, za moje prilike dosta znatne iznose. Došao sam u 
proturječni položaj, da sam kao novinar u uniformi ratne 
mornarice pokrivenoj kutom slagara, aktivno radio na 
stvaranju jugoslavenske države, a to je značilo i na odvaja- 
nju jugoslavenskih naroda od Austrije, i da sam u to isto 
vrijeme bio mornar i mogao biti u svakom trenuiku opozvan 
s tog posla, kome sam bio pridijeljen, što se dosta brzo i 
dogodilo, i morao biti na platežnom popisu svog matičnog 
odjeljka i primati od Austrije mornarsku plaću i hranarinu. 


Poduzeće Josipa Krmpotića razvilo se u malu horizon- 
talnu koncentraciju tiskarskih poslova. Težište tih poslova 
bili su formulari za računovodstvo ratne mornarice i vojske. 
Godine 1905. oglašava Krmpotić popis 130 raznih vrsta 
tiskanica, formulara i knjiga samo za računovodstvo ratnih 
brodova, koje se mogu naručiti po rednom broju, i stotine 
drugih tiskanica i nabaviti samo u tiskari Krmpotić. For- 
mular je izrađivala tiskara u ulici Ceniđe br. 2. Ta je tis- 
kara bila povezana s Krmpotićevom papirnicom na uglu da- 
našnjih Drvoreda i Šišanske ulice, tako da su papirnica i 
tiskara zauzimale sve prizemne prostorije između Drvoreda 
i ulice Cenide. Iznad ove papirnice i tiskare bio je prije 
preseljenja u vlastitu kuću stan Krmpotićeve obitelji. Kako 
je Pula bila evakuirana, stan nije nikome bio potreban i bio 
je skoro prazan. Ovamo me je, neprijavljenog, smjestio na 
noćište stari Krmpotić. Poslovni centar Krmpotićev bio je 
u prizemlju te zgrade. U kancelariju se ulazilo redovno kroz 
Papirnicu i iznimno kroz sporedni ulaz. Uz tiskanice, koje 
su se naručivale u papirnici, prodavao se i papir, pera, crni- 
lo, olovke, izrađivali su se pečati, ukratko sav kancelarijski 
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pribor. Tu su se neprestano kretali štabni i obični narednici 
kancelarijske struke, naručivali, kupovali i odnosili. Druga 
tiskara, koja je tiskala novine, nalazila se u Šišanskoj ulici 
br. 24. Kako je Krmpotić tiskao i knjige, njemačke za mor- 
naricu i hrvatske za narod, imao je i knjigovežnicu, u Šišan- 
skoj ulici i u ulici Cenide. Krmpotićevo poduzeće je raslo. 
U toku rata njemu su pripadale još dvije tiskare, obje u Ši- 
šanskoj ulici br. 3. Jedna od tih tiskara nosila je ime Fran- 
cesco Rocco i u njoj se tiskao 1917. i 1918. talijanski dnevni 
list (»II Gazzettino di Pola«). Druga je bila u istoj kući, 
s druge strane, i u njoj su se tiskali povjerljivi cirkulari 
raine mornarice. Tako je poduzeće Krmpotića izdavalo tri 
dnevna lista, hrvatski, njemački i talijanski. Na Arsenalskoj 
obali bio je Krmpotić otvorio podružnicu, koja je prodavala 
knjige (gotovo isključivo hrvatske), srećke klasne lutrije i 
dnevne listove zagrebačke, ljubljanske, bečke i praške. 

Godine 1905. počeo je u Puli izlaziti dnevni list »Polaer 
Tagblatt« (koji je neko vrijeme nosio ime »Polaer Morgen- 
blati«). List je pokrenuo i u početku izdavao konzorcij 
njemačkih kapitalista s Karlom Kuppelwieserom na čelu. 
Kasnije se taj izdavački konzorcij raspao, i list je izđržavan 
oglasima i preiplatom. Kako se od početka do kraja tiskao 
u Krmpotićevoj tiskari, sigurno je i Krmpotićeva obitelj 
sudjelovala u njemu. Sam Josip Krmpotić navodi, da je od 
1913. vlasnik toga lista postao njegov sin.š* Svakako je u 
počeiku list imao jaču financijsku pozadinu nego kasnije. 
Prvih je godina imao više strana i više teksta, manje oglasa. 
Kasnije je imao manje strana i manje teksta i više oglasa. 
Očito je stari Krmpotić ekonomizirao, đa bi održao list, a 
time i prestiž i utjecaj kod mornarice, i da ne bi odatle 
imao štete. Koliko je prije rata list bio kao novine intere- 
santan, toliko je u toku rata bio mrtav i uređivao se skoro 
sam. Čitav sadržaj punile su mu vijesti novinske agencije 
Dopisnog ureda i izresci iz drugih novina. Oba Krmpotića, 
otac i sin, postala su na hrvatskoj i jugoslavenskoj liniji više 
aktivni, nego prije. 

»Hrvatski List« počeo je izlaziti u Puli 1. svibnja 1915. 
Izlazio je redovito svakog dana ujutru, uključivši i ponedje- 
ljak, osim onih osam dana od 30. ožujka do 6. travnja 1918., 
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kad je bio prinudno policijski obustavljen. Do posljednjeg 
broja, koji imam, od 2. prosinca 1918. izašao je ukupno 1221 
broj lista, ali kako je list izlazio do prvih dana siječnja 
1919,. objavljeno je svega oko 1250 brojeva. Po pravilu je 
izlazio na četiri strane, i samo onda, kad je bila oskudica 
papira, neki bi dan izlazio na dvije. U svibnju 1918., kad je 
kriza papira bila najoštrija, tiskano je nekoliko brojeva na 
tamnoplavom, ružičastom i žutom papiru. 

Neposredan povod za pokretanje stalnog dnevnog lista 
bila je obustava »Naše sloge«, neposredno poslije ulaska 
Italije u rat i u toku evakuacije Pule i puljskog kotara. Za- 
dnji broj »Naše sloge« izašao je 25. svibnja, prvi broj 
Hrvatskog Lista pet tjedana kasnije. Kao političar i hrvatski 
narodni zastupnik i u Istarskom saboru i u bečkom Care- 
vinskom vijeću — sada u ratu, kad oba ova foruma nisu 
radila — Laginja je smatrao da nema što tražiti u ratnoj 
tvrđavi, odakle je civilno stanovništvo izgnano. Tih je dana 
umro u Trstu jedan od prvih urednika »Naše sloge« Matko 
Mandić (13. V.) i u Puli posljednji njen urednik Jerko 
J. Mahulja (15. V.). Na Laginju, punog osjećajnosti, ove su 
smrti jako djelovale. To je za njega bio kao neki sumorni 
simbolički predznak svršavanja i likvidacije. Slagari su 
morali u vojsku i u doba ratnog apsolutizma, koji je trajao 
nekako sve do ubojstva Stiirgha i smrti Franje Josipa, nije 
bilo izgleda da će se u Puli trpjeti jedan stari i opozicioni 
narodni list. Onakav kakav je bio, sav namijenjen seljacima 
i pretežno i besplatno njima slan (izlazio je u 1.000 primje- 
raka), sada već prilično staromodno uređivan, a u proleter- 
skom građu, on je bio s mobilizacijom izgubio i čitače, a 
ostala mu je stalna pasiva. Kao izrazito poslovan čovjek i 
poslovno uspješan kapitalistički organizator po načelu ren- 
tabilnosti (za što Laginja niti je imao sklonosti, niti spo- 
sobnosti), s mnogo neposrednog iskustva u izdavanju listo- 
va, s njemačkim dnevnim listom kao štitom na leđima, s 
mladim sinom, vrlo živim, pokretnim, samostalnim i nabi- 
jenim znanjem, koji je svršio njemačku gimnaziju u Trstu 
i njemačko sveučilište u Beču (slavistiku kod Rešetara), koji 
je i kao slavist bolje pisao njemački nego hrvatski, Josip 
Krmpotić mogao je u takvoj situaciji sigurnije prodrijeti i 
lakše održati hrvatski list. Bilo je sigurno, da one desetine 
tisuća hrvatskih mornara i vojnika u Puli ne će svi čitati 
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list, jer mnogi nisu umjeli čitati. Ali bilo je nešto, ako ga 
i svaki deseti bude uzimao u ruke. 

Rođenju »Hrvatskog Lista« kumovalo je mnogo ljudi: 
Dragutin Prica, tada kapetan bojnog broda (u 48. godini) i 
upravnik Vojnog odjeljenja u lučkom admiralatu (kod luč- 
kod admirala Čeha Chmelarža), dr. Mario Krmpotić, Josip 
Krmpotić i Frane Barbalić, školski nadzornik u Puli. Sva. 
kako je izdavač morao dobiti neku suglasnost bar jednog 
dijela uprave mornarice u Puli. To nije značilo, da morna- 
rica službeno odobrava izlaženje lista, nego samo to, da se 
Dragutin Prica obvezao, da će iz redova mornara osigurati 
radnu snagu za tiskaru, slagare i mašinista. A to je već 
bilo mnogo. 

Tiraža lista nije bila osobito velika. Prve godine list se 
raspačavao u 300 do 500 primjeraka. Po podacima, koje sam 
dobio 1918. u administraciji lista, list se u mjesecu srpnju 
1918. tiskao u 1.700 primjeraka. Tek 1918. tiraža se lista 
popela na 3.000 i to je trajalo samo dotle, dok smo bili 
gospodari Pule. Tiraža od 1.700 primjeraka godine 1918. 
izgledala mi je malena, ali sam računao s tim brojem. Na 
temelju cijena papira i na temelju svih ostalih troškova 
bio sam (krajem srpnja 1918.) sastavio ovakav račun tjednih 
izdataka i prihoda. Ukupni izdaci 1.415 kruna, od toga 
765 kruna za papir, 450 kruna tiskara, 100 kruna uredništvo 
i uprava i 100 kruna razno. Prihodi od pretplata i prodanih 
primjeraka (računajući da se plaćalo svega 1.400 primjera- 
ka) 1.568 kruna, oglasi 100 kruna, svega prihodi 1.668 
kruna. Po tome se moglo zaključiti, da list doista ne nosi 
ništa vlasniku, a da deficiti nisu bili veliki samo zbog toga, 
što su prostorije, svijetlo, ekspedicija, stenograf, tiskara 
bili isti za dva, a neke od tih pozicija, kao stenograf, i za tri 
lista, i što je radna snaga bila vojnička. Radna snaga bila je 
plaćena po tarifi, civilna i vojnička jednako. 

Od početka izlaženja lista do 29. rujna 1918. izdavač i 
vlasnik lista bio je »Nakladna tiskara Jos. Krmpotić«. Otada 
do obustave kao vlasnik i izdavač potpisivao se dr. Lovro 
Škaljer. U suštini promjena nije bilo. Obitelj Krmpotić je 
izdavala list i tiskala ga u vlastitoj tiskari od početka do 
kraja. Osim imena i glasa list nije imao svoje imovine. Ako 
je bilo deficita, pokrivao se iz imovine Krmpotića. Prosto- 
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rije, redakcija, tiskara, papir, sve je bilo Krmpotićevog 
poduzeća. 

“Kao odgovorni urednik potpisivao je list od početka do 
2. kolovoza 1918. Josip Hain. On je bio odgovorni urednik 
»Naše sloge« (od 1902. do 1904.) u vrijeme, kad se tiskala 
u Krmpotićevoj tiskari. U stvari Hain nije imao posla ni 
s jednim listom, on je bio poslovođa Krmpotićeve papir- 
nice i tiskare. Srednjeg stasa, jako mršav, plav, plavih 
očiju i kose, uvijek u poslovnom sivom ogrtaču, od jutra 
do mraka uvijek na nogama, vedar, savjestan, točan, po- 
žrtvovan i nesebičan, Hain je bio neobičan, privlačiv, po- 
uzdan i vrlo koristan. To je bio jedan oduševljeni Čeh, s 
puno topline, spreman da za narodnu stvar žrtvuje sve i da 
za žrtvu nikad ništa ne traži. Bila je posebna specifičnost 
liberalno-kapitalističke ere i austrijskog zakonodavstva, da 
je netko mogao odgovarati za nešto, što nije radio, samo 
kad je pristajao da za to odgovara besplaino ili za novac. 
Hain je pristao besplatno da odgovara za pisanje Hrvatskog 
Lista. 

Sredinom srpnja 1918. Josip Krmpotić i Josip Hain optu- 
ženi su zbog uvrede cara, objavljene u listu. Tvrđavni ko- 
mesar barun Hohenbruck pozvao je k sebi (15. VII.) Haina 
i rekao mu, da se u »Hrvatskom Listu« samo huška protiv 
Austrije — »das ist nur eine Hetzerei, was dort getrieben 
wird« — da on za sve odgovara kao odgovorni urednik, da 
je bio oslobođen vojske kao neophodno potreban u tiskari, 
koja radi za vojsku, i da može sada biti pozvan u vojsku. 
»Ich werde mir das noch iiberlegen«. Pomisao, da će Hain 
biti nevin progonjen i da će izgubiti tako pouzdanog poslo- 
vođu, toliko je djelovala na Josipa Krmpotića, da mi je 
istoga dana u podne rekao, da napišem obavijest, da se 
»Hrvatski List« obustavlja 1. VIII. Te bilješke nisam napi- 
sao. Raspisan je natječaj za glavnog i odgovornog urednika 
s fakultetskom spremom, koji bi preuzeo moralnu i stvarnu 
odgovornost za list, rasteretio Haina i firmu. Ali kako se 
takav nije našao, tražen je drugi odgovorni urednik. Od 
3. VIII. potpisuje se u listu kao odgovorni urednik Ivan 
Markon, radnik, tada između pedesete i šezdesete, čovjek 
lijepog držanja, odvažan, Hrvat i Istranin. 

On je odmah izjavio, da se s pisanjem soliđarizira i da 
rado preuzima odgovornost. 
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Prve dvije godine, dok je trajao apsolutizam 1915.—1917., 
list je bio mlitav i dosadan kao i svi ostali listovi u Austriji, 
uređivani po šabloni i po propisu, što treba pisati a što se 
ne smije pisati. Prevođeni su službeni izvještaji — mnogo 
je prevodio Fran Barbalić — pretiskavani informativni 
članci. Dr. Bakarčić, liječnik, pomagao je list time, što je 
sam birao i prevodio feljtone za list, uvijek besplatno. 
Najživlji i najneposredniji bili su originalni feljtoni talenti- 
ranog učitelja Benjamina Deprata, rodom Mrčanca (umro je 
15. travnja 1918. u Trstu), književne humorističke crte, 
prave, čiste, neposredne švejkovske slike prije Švejka (»S 
barba Matom po Rijeci okolo—intorno« i sl.), ali toga je bilo 
malo. Deprato je bio vedar, nasmijan čovjek, pravi Marča- 
nac, i umjesto da se ođao literaturi, napisao je talijansku 
gramatiku i umro mlad na proljeće 1918. I njegov se talent 
izgubio zbog naših nerazvijenih prilika. Od literature, kao 
učitelj, nije mogao očekivati ništa do omalovaženja i pro- 
gona, od gramatike za pučku školu bar nešto. 

List je oživio tek sredinom 1917. Prvi originalni članak, 
koji mi je zapeo za oko prije nego sam došao u list, bio je 
nepotpisan članak mladog dra Marija Krmpotića »Mehani- 
zacija duše«. Za mene u mornaričkoj kasarni — a vidio sam 
tada sličan utisak i kod drugih — taj je članak značio samo- 
stalno, originalno i duboko postavljanje problema german- 
skog duha, koji je napravio ođ proizvodnje, radne sposob- 
nosti i vojske strahovito efektne mehanizme, tako da je 
zaključio, da je i unutrašnji život ljudi takav mehanizam, i 
kako se mehanizirala proizvodnja i vojska, da se može 
mehanizirati i duša. Možda sam tada pripisivao članku i 
nešto što nije bilo u njemu, ali tako sam ga razumio. 

Za rad u listu bili smo plaćeni po retku: Fran Barbalić, 
sudski oficir Seražin, vanjski dopisnik Ciliga, možda i učitelj 
Ivan Medvedić, koji je pisao mnogo i dobro, i ja, i valjda 
nitko drugi: 3 pare redak garmonda, četiri pare petit. Redci 
su bili vrlo široki, 10 em (17 cicera), ali predajući se listu 
potpuno i radeći danju i noću, mogao sam ponekad napisati 
tisuću i po redaka garmonda i 500 ili 600 redaka petita tje- 
dno. Nekih dana imao sam u listu po 300 ili 400 redaka i 
više. U prvih deset dana u svibnju 1918. imao sam 3.607 
redaka garmonda i 142 retka petita, a drugih deset dana 
imao sam 2.397 redaka garmonda i 39 redaka petita, u 
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trećoj desetini svibnja imao sam objavljenih 3.295 redaka 

armonda i 131 redak petita. To je značilo prosječno 2.177 
redaka tjedno ili 311 redaka dnevno u prosjeku, uključivši 
i nedjelje. U broju od 9. VI. 1918. imao sam 442 retka 
garmonda i 44 retka petita, 20. VI. popeo se broj redaka 
garmonda na 465, 23. VI. na 483, 27. VI. na 599, 30. iznosi 
558, 11. VII. 565, 18. VII. 583, 8. VIII. 595. Radio sam za 
list u prvo vrijeme od 8 ujutro do 2 poslije ponoći. Nekiput 
sastajao mi se dan s danom, radio sam bez prekida, prvo 
Kitava 24 sata, a zatim još daljih 16 ili 17, što je rijetkokad, 
ali nekad ipak iznosilo i 40 sati bez prekida. Nekiput sam 
jeo jeđamput dnevno (uveče), prvih mjeseci rijetkokada 
dva puta. Bila me uhvatila groznica rada, čitanja, prevođe- 
nja, samostalnih bilježaka, lokalnih vijesti, feljtona, uvodnih 
članaka. To je ono prvo grozničavo pijanstvo, koje obuhvati 
strastvene novinare ili pisce, kad im prvi radovi uspiju i 
kad svoje svježe retke vide tiskane iz dana u dan. Bio sam 
skupa sa svojima, skupa s narodom od 1914. do 1917. i 
1918. toliko proživio, propatio, potresne slike i uspomene, 
individualna i opća patnja toliko su me zaokupile, da sam 
osjećao zadovoljstvo i zanos da mogu o tome pisati. Zagre- 
bačke »Male novine« (urednik Niko Smolčić) rezale su tada 
iz Hrvatskog Lista sastav za sastavom i objavljivale u Za- 
grebu. 

Počeo sam oprezno s prijevodima iz čeških i njemačkih 
novina i s kojom rečenicom komentara. Osjećao sam ispo- 
četka nelagodnost, čim sam imao pisati o politici, vladama, 
nacionalnim pitanjima. Imao sam Šest razreda gimnazije (dva 
razreda više gimnazije bili su češki) i devetnaest godina. 
Opće znanje nije mi moglo biti veliko, ma koliko da sam 
čitao više novine nego knjige na nekoliko jezika. A tada 
sam jednog dana pomislio, zašto da prepisujem iz novina i 
tražim motive po tuđim člancima, kad je život sam toliko 
pun, da se nudi da uzimamo iz njega neposredno bez šablo- 
ne, kalupa i stegnutosti. I napisao sam prvi članak »Bijeda 
u Istri«, objavljen 12. prosinca 1917. Nisam znao, da sve 
novine, pa tako i mi, dobivaju redovito, bar jedamput tje- 
dno, od cenzure pismeno povjerljive direktive o tome, što 
še ne smije pisati. Jedna od direktiva je bila, da se ne 
smije pisati o gladi, o suši, o mrazovima, o slabom funkcio- 
niranju aprovizacije. I tako je u mome prvom tiskanom 
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članku cenzura brisala ovih šest rečenica: 1. »Cijela Barban- 
ština i Labinština gladuju, i to kruto gladuju«; 2. »Moguć- 
nici, koji iz sve te bijede, iz tog užasa, daleko većeg užasa, 
negoli može da naš otupjeli razum shvati, ti to ne osjećaju. 
Troše se milijarde, ratuje se dalje, a narod skapava«; 3. 
»Oteli su nam sve! I ljude i djecu, samo nejake starce i 
žene ostavili, da ove sada puste na tako nezahvalan način 
umrijeti od gladi«; 4. »Nama mora da pomognu oni, koji 
su to sakrivili, koji su nam oteli sve«; 5. »I to moraju 
brzo pomoći! Narod, ljudi umiru od glada«; 6. »...a u nji- 
hovoj rođenoj kući umiru od glada njihovi roditelji, stari 
otac i majka i malena nevina dječica.« Ove rečenice nalazile 
su se na raznim mjestima složenog članka, i kako je preven- 
tivni cenzor na policiji označio crvenom olovkom noću u 
reviziji novinske strane, tako je morao meter taj (ručni) 
slog izbaciti i retke popuniti praznim pločicama. U tisku su 
ta mjesta izlazila bijela. To nije bilo prvo miješanje cenzora 
u tekst »Hrvatskog Lista«, ali otada to miješanje postaje 
sve češće i bijela mjesta brojnija. 

Ideju za drugi članak »Potreba naše srednje škole u Puli«, 
objavljen 14. prosinca, dao mi je dr. Krmpotić. Dva dana 
kasnije na temelju razgovora sa ženama sa sela i mornarima 
pišem tri dopisa sa sela o epidemiji tifusa i o gladi. 21. pro- 
sinca kao Brace od kapitanata puljskog pišem reportažu o 
Pali, 22. prvu kozeriju u dijalektu »Ča pravi Franina«, 
24. prosinca feljton »Badnji bijaše dan« o krvavom Badnja- 
ku, ratnom klanju i umiranju djece u Gmiindu. Istovremeno 
izlaze svježe uspomene na evakuaciju u nizu feljtona »Na 
plodnoj Hani«, 28. prosinca, »Franina ni kuntenat«, 1. siječ- 
nja 1918. uvodni članak »Sretna nova godina«. Od tih 
početaka brzo se išlo dalje u punjenju svih rubrika. Počeo 
sam u listu pisati dopise u dijalektu tobože iz raznih krajeva 
Istre pod raznim imenima: kao Brace od kapitanata pulj- 
skoga, Zvane iz Takale i Mate Balota u južnoistarskom i 
zapadnoistarskom narječju, kao Franina z Breg u sjevero- 
istočnom, kao Zvane Lončarov u pazinskom. 

Novo u tome pisanju bila je neposrednost i stvaranje 
sigurne veze s čitačem u Puli i na brodovima, iznošenje 
njihovih briga, strahovanja, misli i pregnuća, novo je bilo 
otvoreno poniranje u život mase, seljaka i radnika, obrađi- 
vanje motiva njihova svakidašnjeg života i patnje, hrane, 
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bolesti, umiranja, škole, zdravlja, klasnih odnosa na selu, 
koji su tada jako zaoštravali i postali vidljivi i jasni uslijed 
toga, što su privatni trgovci na selu imali u rukama apro- 
vizaciju, t. j. opskrbu, a to je značilo monopol hrane, koje 
nigdje, osim kod njih, nije bilo. 

Kako sam imao u vojsci hranarinu -— kao i svi mornari 
zaposleni kod Krmpotića i drugdje — u kući gdje sam radio 
dobivao sam večeru samo u onim intervalima, po više mje- 
geci svaki — kad su i oni sami imali hrane, a zarađivao sam 
novac, organizirali smo snabdijevanje na malo neobičan na- 
čin. Najveći dio novaca koji sam zaradio (90% i više) davao 
sam majci. Velik dio toga mati je slala ocu vojniku, koji je 
s talijanske fronte bio premješten u okupiranu Rumunjsku. 
Otac je tamo kupovao hranu, ponajviše kukuruzno brašno i 
slao majci u selo. Jednog dana sredinom srpnja 1918. mati 
me je umolila, da javim ocu, da je od njega primila u 
svemu 36 paketa, 28 kukuruznog brašna, 8 pšeničnog. Dva 
puta, ponekad i tri puta tjedno mati je gladne zime (1917- 
1918) dolazila pješke u Pulu i donosila mi kuhanu hranu sa 
sela za dva dana: palentu i brudet, repu, ustupani stari u 
čorbi kuhani kukuruz i pravi pšenični hljeb. Da bi došla do 
repe, graha ili ulja, morala je ostale dane u tjednu obilaziti 
druga sela, sve do Pazinštine i nositi u zamjenu moj vojni- 
čki duhan ili drugu hranu. U Pulu je dolazila prije podne, 
znojna, puna života, opterećena brigama i uprtnjačom, za- 
tjecala me na spavanju, budila i pripovijedala zbivanja u 
našem selu i u selima, koja je obišla od našeg viđenja. Imala 
je 36 godina. Sva u brizi, da ona sama sve uredi i svrši oko 
djece u selu, oko stare već svekrve, da učini snošljivim i 
boljim život i meni i ocu i u isto vrijeme sva zadovoljna, 
da ima nekoga, tko s njom surađuje i pomaže njen posao i 
razumije ju. Užarena hodom u noći, na čistom zraku, po 
poznatim kratkim stazama, prevaljujući dan za danom 
oprćena pedeset ili šezdeset kilometara, govorljiva, puna 
Životne sile u krajnjoj borbi za održavanje života djece, 
umjela je vrlo živo kratkim, stvarnim rečenicama sugestivno 
govoriti o onome, što je doživjela ili vidjela. Bilo je mnogo 
i nije trebala izmišljati i dodavati. Nije umjela čitati i 
nije znala, kad je svakiput od mene odnosila novine kući 
(i tako mi desetine godina na tavanu čuvala i sačuvala kom- 


plete), da je ona bila najjača i neposredna pobuda pisanja, 
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izvor informacija, da me ona učila, a da ništa o tome nije 
slutila, što ću i kako ću nešto izraziti, da su njene muke, 
njeni koraci, njeno srce, njene suze, njene žrtve i njene 
riječi u tim gotovo jednogodišnjim intimnim jutarnjim raz- 
govorima u osamljenosti velikog praznog nenamještenog 
stana — sjedila je obično na mome krevetu — prelazili na 
mene i postajali trajan sadržaj moje svijesti. 

Do konca 1917. uredništvo lista bilo je gore, u blagova- 
onici Krmpotićeva stana, krajnja ulična sjeveroistočna so- 
ba. Stol za blagovanje pretvoren je u urednički ili u dru- 
štven stol. U sobi je bio i mali stol za pisaći stroj i na tome 
stroju, na jednoj tada vrlo solidnoj adlerici (tvornica u 
Frankfurtu na Majni) latinicom i s hrvatskim i njemačkim 
slovima, mladi je Krmpotić virtuoznošću i brzinom, na kojoj 
sam mu zavidio, pisao sad hrvatske tekstove za »Hrvatski 
List« sad njemačke tekstove za »Polaer Tagblatt«. On je bio 
glavni urednik oba dnevna lista, otac je zatim iz poslovnih 
razloga prenesao na njega i vlasništvo tiskare, gdje su se 
listovi tiskali, iako je tiskara i dalje nosila očevo ime. U 
njemačkom listu on je bio vlasnik, glavni urednik i jedini 
urednik. Kako su vijesti austrijskog Dopisnog ureda dobi- 
vane iz Trsta telefonom na njemačkom, trebalo ih je samo 
otipkati iz stenograma i dati im samo naslove i podnaslove. 
Čitav njemački list slagao je jedan slagar na linotipu. Kako 
je »Hrvatski List« morao donositi službene dnevne izvještaje 
8 bojišta, austrijskih i njemačkih, svakoga dana i uz to još 
poneku službenu vijest, a kad je zasjedao parlamenat ili kad 
su govorili ministri, bar izvatke iz govora, i kako je sve to 
dobivano uveče i na njemačkom jeziku (njemački plaćeni 
stenograf primao je vijesti dva puta, između 819i 10i1l 
uvečer na telefon od agencije Dopisnog ureda u Trstu i 
morao tek u uredništvu svoj stenogram noću odšifrirati), 
bilo je potrebno više ljudi za obavljanje prijevoda s nje- 
mačkog na hrvatski. U početku su prevodili Fran Barbalić 
i Mario Krmpotić, zatim je redovno pomagao u prijevođima 
mlađi sudski pripravnik kod vojnog suda Seražin, zatim 
zagrebački profesor, koji je molio da ga zovemo Čiča Josa, 
a zvao se Josip Bovec, i ja. Kad sam došao u uredništvo, 
Barbalić je dolazio vrlo rijetko i nije prevodio (tek kasnije 
pomagao je u prijevodima meni, kad sam u uredništvu 
ostajao neko vrijeme sasvim sam). Kao stalne radnike zate- 
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kao sam Čiča Josu, Seražina i Krmpotića. Kad je pokrenut 
talijanski dnevni list »Il Gazzettino di Pola«, dolazio je u 
uredništvo »Hrvatskog Lista« i vanjski suradnik tog tali- 
janskog lista Cvilikijević, činovnik puljske agencija Austrij- 
skog Lojda, i on je, podrijetlom Dubrovčanin, prevodio 
njemačke službene izvještaje na talijanski. Tako bi se u toj 
sobi poslije devet sati uveče našao na okupu velik broj pri- 
lično heterogenih ljudi, i razgovori su se istovremeno vodili 
pa sva tri jezika. Njemački stenograf Franz Krenn, pisar 
u mornaričkom Tehničkom komitetu, civilist, mislim da je 
bio negdje iz Tirola, tehnički sposoban i korektan radnik, 
koji je redovito radio ovaj posao kao uzgredni noću, nije 
znao drugog jezika osim njemačkog, Cvilikijević je znao 
dobro i njemački i talijanski, ali nije znao hrvatski. S Nijem- 
cima smo govorili njemački, s Cvilikijevićem talijanski, me- 
dusobno hrvatski. A Mario Krmpotić progovorio bi ponekad 
neku slovensku rečenicu sa Seražinom. Bio je odgojen u 
Trstu i govorio je s lakoćom slovenski, talijanski i njemački. 

Zbog novina na svim jezicima Austro-Ugarske (osim ma- 
đarskog i rumunjskog), opozicionih novina, osobito bečkog 
gocijalnodemokratskog dnevnog lista »Arbeiter Zeitung« i 
zbog novina iz inozemstva, t. j. Njemačke i Švicarske, dola- 
zili su u uredništvo i poneki oficiri mornarice i kopnene 
vojske. Mnogo je mjeseci redovito dolazio svake večeri re- 
zervni mornarički liječnik dr. Frane Bakarčić, natporučnik 
dr. Juraj Vesel (muž starije Krmpotićeve kćerke Karmele), 
jedan viši mornarički oficir, jedan interesantni, govorljivi, 
vatreni, oduševljeni Poljak, također oficir mornarice, više 
Čeha, među njima mornarički liječnik Stanjek.: 

Urednička soba postajala je prenapučena, društvo, koje 
se u njoj skupljalo, neskladno. Niti je stenograf Nijemac 
smio vidjeti, ni znati, da sam ja mornar, niti su to, osim 
Bakarčića, koji je bio rezervist i prema tome uvijek mnogo 
više liječnik i čovjek, nego oficir, morali znati drugi oficiri, 

si i Poljaci, pa i Jugoslaveni, kojima je društveni odnos 
prema kući bio u većoj mjeri slavenski konvencionalan nego 
blizak. Bilo bi vrlo pretjerano i neumjesno zahtijevati od 
aktivnih profesionalnih pomorskih oficira ratne mornarice 
da budu na istoj liniji s mornarima u nekoj revolucionarnoj 
borbi. Mnogo bi bilo nametati im samo to, da u privatnoj 
kući sjede za istim stolom s mornarima. Oni su postajali 
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više stegnuti i zakopčani, videći toliko stranih ljudi. Nije 
dobro bilo, da se u istoj sobi sastaje jedan iskreni Nijemac i 
Austrijanac, kakav je bio stenograf, i austrijski oficiri svih 
slavenskih narodnosti, koji nisu bili oduševljeni Austrijanci. 
Ma koliko nejedinstveno, to je društvo u velikoj mjeri pri- 
stojno u građanskom smislu. Nije u njemu bilo nikakvih 
incidenata, ličnih svađa, prenošenja riječi, dostava. Ipak se 
ni u kući, ni u uredništvu sve do listopada 1918. nije nikad 
pojavio Koch. Ali se u njoj nisu nikad javljali ni oni oficiri, 
koji su joj bili krajnje naklonjeni, kao Prica ili državni 
činovnici, kao Mrakovčić. 

U siječnju 1918. prešlo je čitavo uredništvo u podrum, 
u prostorije tiskare. Raspored je u tiskari bio takav, da 
uredništvo nije ometalo rad radnicima u tiskari, niti oni 
rad uredništva. Kako se izvana ulazilo u podrum, od vrata 
se protezao širok hodnik u čitavoj dužini zgrade. Na desnoj 
su strani hodnika bile tri prostorije: prvo slagarna sa dva 
stroja za slaganje, zatim soba s tiskarskim strojem, i treća 
na dnu uredištva. Knjigovežnica je bila odstranjena i imala 
se vratiti kasnije, kad se zgrada proširi. Na lijevoj je strani 
bila u dužini čitave zgrade samo jedna dvorana, sa četiri, 
pet ili šest prema prilikama ručnih slagara, dva metera, koji 
su opet bili slagari, i jednim tiskarskim strojem. Tiskarski 
strojevi nisu smetali uredništvu, jer su radili samo ujutro od 
dva do šesi, a strojevi za slaganje nisu se čuli, jer su bili tek 
u trećoj sobi. 

Sproljeća je čitavoj dužini kuće, s njene istočne strane, 
dodana prostrana staklena veranđa. Bila je prazna, i u njoj 
je bio bolji zrak. Danju sam uvijek tu radio i bio sam uvijek 
sam. Kad su dani otoplili, prenosio sam mali stol duboko 
u dno dvorišta, proveo svijetlo do njega i radio predveče i 
noću vani. 

Po savjetu starog Krmpotića nosio sam pri radu u tiskari 
civilno odijelo, da ne bih u mornarskom previše stršao. U 
samoj tiskari slagari su znali, đa sam mornar kao i oni. Bilo 
je četiri ili pet slagara civila, Nijemac, što je slagao »Polaer 
Tagblatt«, oba metera, dva oronula stara slagara, Dessel- 
brunner i Podolšak, kojima je Krmpotić iz nekog ljudskog 
obzira davao i zaposlenje i hranu. Drugi su bili mornari pri- 
dijeljeni tiskari tobože radi tiskanja vojnih formulara i 
njemačkog lista. 
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Čitava je kuća bila jedno veliko radilište, u kome su svi 
radili i žurili se. Stari je Krmpotić ustajao oko 4ili 5 ujutro 
i radio do 10 ili 11 uveče. On je sam najvećim dijelom 
vodio knjigovodstvo svoga razgranatog poduzeća i raznih 
njegovih pogona, neumoran, tih, miran, strpljiv radnik, uvi- 
jek blagog smiješka. Dapače su i žene u kuhinji bile u stal- 
nom poslu, osobito gospođa Marija, divna dobra žena, vedra 
Goričanka, nježne konstitucije, providne, bijele puti i crne 
kose, sva zadihana od posla, uvijek spremna da drugima 
pomogne, u velikoj općoj oskudici hrane kuhajući i za 
svoju mnogobrojnu obitelj, i neprestano spremajući danju i 
noću posebne obroke za stare radnike Desselbrunnera i 
Podolšaka, za Čika Josu, za mene i za sina. Tiskara dolje 
radila je bez prekida danju i noću 1 iz nje su često odlazili 
ljudi jedan po jedan da se nahrane u kuhinji. 

Dr. Krmpotić je studentske godine proveo u Beču, nekako 
između 1908. i 1913. U to se vrijeme njegov otac ekonom- 
ski penjao, i Mario je sigurno bio jedan od prvih istarskih 
hrvatskih studenata, koji je učio, a da se nije posve ništa 
morao brinuti za život. Dobivao je od oca 200 kruna mje- 
sečno, a to je bilo više od plaće početnih oficira, učitelja, 
knjigovođa. Studenti su mogli izlaziti i s polovinom toga 
iznosa, a sasvim skromno još i sa manje. Dobriline godišnje 
stipendije iznosile su koliko i ovo jednomjesečno izdržava- 
nje. Ni jedan arsenalski radnik, ni najviše kvalificiran i s 
prekovremenim radom nije mogao da poveća svoje prihode 
na sto forinti mjesečno. Ako su djetinjstvo i mladost staroga 
Krmpotića bili proleterski, kod njegove je djece sve to bilo 
osigurano buržoaski. Oslobođen materijalnih briga, mladi se 
Krmpotić mogao sav posvetiti učenju, nabavi knjiga, čita 
nju. Imao je sklonosti za nauku i postojale su neke kombi- 
nacije za njegovu docenturu. Volio je diskutirati, a u Beču 
toga vremena imao je i s kime. Postojao je živ noćni život 
književnika, kritičara, umjetnika, noćna izdanja listova po- 
Slije kazališta, razgovori u kavanama do zore. Uvijek je 
Preko noći bilo novih vijesti, koje su izazivale komentare 
i diskusiju i omogućavale nove kombinacije. Kad je otišao 
u Beč, u njegovoj su kući u Puli klaparali tiskarski strojevi 
i iz tiskare je gore u stan prođirao miris olova i tiskarske 
boje. U kući se uređivao dnevni list i urednici su bili Nijem- 
Ci. Čekajući »posljednje« vijesti još mnogo prije, nego je 
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postao student, on ih je čekao noću i u Beču. Miris svježih 
novina, koje su tek izašle iz tiskare, izazivao je uzbuđenje, 
koje je postajalo uživanjem, navikom i potrebom. 

I u Puli, u svojoj kući, Krmpotić je dočekivao prve pri- 
mjerke obaju listova, koji su odlazili na cenzuru oko 1 sat, 
vraćene cenzurne primjerke oko 2 ili 2 i po i prve konačne 
primjerke oko tri ujutru. Sam je vršio i reviziju obaju listo- 
va, a i dio korekture njemačkog lista. Uz uređivanje i pisa- 
nje, suradnju pri prelamanju, ostajala je kasnije na meni 
čitava korektura i revizija hrvatskog lista. Sve, što sam 
naučio od tehnike uređivanja od Krmpotića, obavljao sam 
poslije mjesec-dva sam, oduševljen i ponosan, što sam sa- 
vladao neku zanaisku vještinu, kojom se može zaraditi kruh. 
Mladi Krmpotić počeo me privlačiti, jer je imao ono, što je 
meni nedostajalo, znanje, rutinu, brzinu i sigurnost u teh- 
ničkom poslu. Uz mnoge druge poslove on bi ponekad za- 
mjenjivao Krenna u primanju stenograma na telefonu i re- 
dovno je taj posao radio u nedjelju uveče i po cio mjesec, 
kad je Krenn bio na dopustu ili izvan Pule drugim poslom. 
On se počeo više zanimati za mene, jer sam imao ono, što je 
listu bilo korisno i što je djelovalo, živost i neposrednost 
pučanina i neumornost seljaka, kome nikad nije bilo posla 
previše. 

Kad bi se završio posao u uredništvu, revizija obavljena i 
primjerak lista poslan na cenzuru (oko jednog sata u noći) 
ostali bismo u gornje tri istočne sobe u kući Mario Krmpo- 
tić i ja sami budni. On je bio još svjež, jer je ustajao u šest 
sati uvečer, ja sam bio premoren, jer sam se dizao između 
osam i devet ujutro. Provodili smo vrijeme, dok se list ne 
vrati s cenzure, u srednjoj omanjoj sobi, u kojoj je bio 
klavir, ili u kuhinji. Mario je kuhao čaj, bijelu kavu (ako 
je nekad bilo mlijeka), pržio jaja, govorio živo i duhovito 
i držao mi oči budne i kad su se same zatvarale. Imao je 
samostalne i dosta promišljene sudove, ponekad duboke i 
vrlo oštre logičke zaključke, razilazio se u mnogim mišlje- 
njima sa mnom. Nije dijelio moje vrlo rano, svakako već u 
Pazinu u III. i IV. razredu probuđene, a zatim u češkoj 
gimnaziji više razvijene simpatije za protestante, smatrao 
je, da je protestantizam temelj prusizma, a prusizam panger- 
manizma, izgledalo mu je usko moje pozitivno mišljenje 
o Česima, stečeno u školi i literaturi i boravkom na selu 
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iu malom gradu među Moravljanima, Hanacima i Goranima, 
precjenjivao je radinost i solidnost Slovenaca — majka mu 
je bila primorska Slovenka — povodio se u etničkim pita- 
njima za Rešetarom, bio je u filozofiji kantovac, u ekono- 
miji i politici liberal, bio je muzikalno nadaren i imao har- 
monij u kući. Pokazivao je veliko poznavanje historije 
umjetnosti i samostalne, za mene nove sudove o kulturnoj 
historiji. Mario je bio od početka uvjeren i dosljedan Jugo- 
slaven, čitao je Karla Krausa, bio je neprijatelj policije, 
smatrao je da treba tući Talijane ekonomskim uspjesima, 
sličnim uspjehu njegova oca. On je zamišljao, da glavni 
grad Jugoslavije treba biti Sarajevo, jer Bosna ima ujedi- 
njavati sve, a svi su drugi veći gradovi periferijski i nosi- 
oci jednostranih tradicija. Onako ne samo mlađolik, nego 
i mlad, bio je pun ideja, vidika, stavova, čovjek, s kojim se 
moglo razgovarati i koga se moglo slušati. Oduvjek je u 
njemu bilo i ostajalo proturječnosti. On je bio za socijali- 
zam, ali protiv nasilja, vidio je značaj i prodornost masovnih 
radničkih pokreta, a plašio se mase i teško bi mu bilo ući 
u malu prostoriju, biti okružen samim radnicima i njima go- 
voriti. Bio je pretjerano knjiški i previše učen. Ali kako sam 
svakodnevno razgovarao sa seljakinjama, mornarima i voj- 
nicima iz redova radnika i sa samim radnicima, s kojima 
sam se i na radu u tiskari slagao i bio solidaran s njima, 
razgovori s Mariom dopunjavali su taj kontakt s ljudima 
mase i upotpunjavali znanje. Vidio sam u njemu neslućenu 
fabriku ideja, koje su se uvijek iznova rađale u osamljenosti 
njegova bujnog unutrašnjeg života. Ostvarenje samo jedne 
od njih zahtijevalo bi živote rada i radinosti. Njegova du- 
hovitost oživljavala je kuću. Činilo mi se, da je Pula mno- 
80 punija, zato što je on tu. Kad bi ponekad odlazio iz 
Pule, dosta rijetko, u Ljubljanu ili Zagreb i ostavljao sav 
Posao na meni, meni su nedostajali njegova živost, snalažlji- 
Vost, sigurnost, njegova gotovo evropska i svjetska mjerila, 
njegovi samostalni i sigurni sudovi o austrijskim političarima 
1 njihovim postupcima. 

Razvitak Oktobarske revolucije tih mjeseci od studenoga 
1917. do veljače 1918. pratili smo iz dana u dan i svakog 


Smo dana o tome razgovarali. On je poznavao Marxovo 


djelo Revolucija i kontrarevolucija u Njemačkoj, poznavao 
le i Hegela i dijalektiku i upozoravao na to, kakva razlika 
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može postojati između formulacija, koje dolaze iz potreba 
konkretne historijske situacije, i kasnijeg historijskog raz. 
vitka. 

Naši sudovi, jednoga i drugoga, o Oktobarskoj revoluciji 
nisu bili sigurni. U početku nismo mogli do kraja ocijeniti 
ono što ona donosi svijetu i nama. I u pogledu ličnosti, 
koje su je nosile, bili smo u mraku. 

I tek njeni uspjesi i njihov odjek u masi u svijetu i kod 
nas polako su nas i postepeno silili da primamo jednu po 
jednu njene formulacije, kao bolje i naprednije. 

Stalno skupa u radu i provodeći najviše tog nocnog 
slobodnog vremena u razgovoru udvoje, naše po podrijetlu, 
odgoju i životnim uvjetima toliko različite individualnosti 
borile su se međusobno, sukobljavale, razilazile, razdvajale, 
i opet približavale. I ma da je stari Krmpotić po liniji mira, 
sloge, korisnosti i pravednosti izglađivao naše sudare, mo- 
gao sam lako uvidjeti, da me je sin poznavao bolje i više 
osjećao potrebu moje suradnje nego otac. 

Za 1. siječnja 1918. spremali smo veći, novogodišnji i 
specijalni jugoslavenski broj. Obratili smo se nekim tadaš- 
njim jugoslavenskim političarima, osobito istarskim, knji- 
ževnicima i učenjacima, da nam za taj broj pošalju priloge. 
Odazvao se predsjednik češkog parlamentarnog kluba u 
bečkom carevinskom vijeću, tada brojnog, radikalnog i po- 
pularnog, František Stanjek, predsjednik Jugoslavenskog 
kluba u carevinskom vijeću dr. Korošec i profesor Milan 
Rešetar. I to je bilo sve. Čekali smo još četrnaest dana 
da će možda naknadno stići neki prilog, ali nije stiglo ništa. 
Ona tri priloga objavljena su u broju od 13. siječnja 1918., 
pod zajedničkim većim naslovom: »Za Jugoslaviju«, s uvod- 
nikom dra Krmpotića i njegovim izborom citata iz Kriš- 
kovićevih Pisama Juniusovih i Fichteova Govora njemačkoj 
naciji. Na poziv nije se odazvao nijedan Istranin, pa ni La- 
ginja, Špinčić ni Nazor, koji je tada bio ravnatelj Učiteljske 
škole u Kastvu. Stanjekov prilog tiskan je u češkom origi- 
nalu i mome prijevodu, Koroščev slovenski, kako je bio 
pisan. Rešetarov prilog bio je aforistički kratak i zbijen i 
tiskan je krupnim masnim slovima. Glasio je:: »Veći i sreć- 
niji narodi bore se za to da budu gospodari u svojoj kući, 
idemo li dakle mi Južni Slaveni predaleko, ako se borimo 
za to da ne budemo sluge na rođenoj grudi? Pa opet ni taj 
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tako skroman cilj ne ćemo postići, ako cijeli naš narod ne 
bude prožet mišlju da mora ne samo savjesno ispunjavati 
svoje dužnosti, već i svijesno tražiti i braniti svoja prava. 
— U Beču, 9. XII. 1917. — Milan Rešetar«. 

Ma da taj broj (od 13. I. 1918.) nije izgledao prazan, 
nije to bio poseban broj, ni opsežniji od redovnog broja. 
Vodio sam brigu da pisma i pozivi za suradnju budu upućeni 
mjesec dana prije i radoznalo sam očekivao odgovore. Oni, 
koji su bili Istri dalje, odgovorili su odmah, oni, koji su 
joj bili bliže, nisu odgovorili. Bio sam iznenađen i razo- 
čaran relativnim neuspjehom toga pothvata. Nisam slutio, 
koliko je takvih i sličnih pothvata već propalo i koliko će ih 
još propasti zbog malih prilika, zbog sitnog suparništva, 
ljubomora, nepriznavanja rezultata tuđeg rada, straha ili 
ograničenosti. 

Žigošući trgovce na selu, organizaciju opskrbe i konjunk- 
turalne spekulacije, stavljajući se odlučno na stranu naro- 
da, list je u sve većoj mjeri postajao borben i u pojedinim 
zaoštrenim pitanjima dobivao ne samo revolucionaran, nego 
i klasni socijalistički karakter. 

U broju od 21. veljače 1918. objavljen je veliki članak 
»Radničko pitanje« s potpisom pri dnu »Jugoslavenski 
radnik«. Članak je završavao ovim pasusom: 

»Mi tražimo jugoslavensku državu, kao državu radnika i 
seljaka te vidimo u njoj jedinu mogućnost, da se provedu ne 
samo naši narodni, već i naši zahtjevi kao naroda pravih 
demokrata, radnika i seljaka. Postignemo li jugoslavensku 
državu, zasigurno je našem radničkom staležu ono blago- 
stanje, za koje bi se morao inače mučiti i znojiti stogodišta. 
Mi želimo vidjeti novi svijet već u naše doba i ne dati se 
iz oportunističkih obzira zavarati srećom naših potomaka. 
Našoj djeci hoćemo zapustiti kao osiguranu baštinu našu 
jugoslavensku demokratsku državu, koja će biti država 
radnika i seljaka i koja će i našoj seljačkoj i radničkoj 
djeci najbolje znati da obezbijedi budućnost.« 

U članku se predviđa, da politički i ekonomski razvitak 
vodi u socijalizam, i to ne u nekoj dalekoj budućnosti, nego 
sada odmah, da se nalazimo neposredno pred socijalizacijom 
Poduzeća. »I naša će država morati da socijalizira različite 
grane produkcije, da preuredi barem djelomično privredni 


12 PUNA JE PULA 177 








život po socijalističkim načelima«, veli se u tome članku. I 
dalje: 

»U toj će državi biti građanstvo vrlo slabo zastupano; 
glavno će se zastupstvo sastojati od radnika i seljaka, a ova 
nam činjenica daje jamstvo, da će ova radnička i seljačka 
većina u našem budućem parlamentu najbolje zastupati svo- 
je'i radničke i seljačke interese. Tko bi mogao danas da 
sprijeći postignuće ovog našeg cilja, od kojega je odvisan 
ne samo naš život kao Jugoslavena, već i život kao radnika 
i seljaka? Jedino imperijalizam jedne ili druge nama nesklo- 
ne narodnosti.« 

Da, sve je to napisano i tiskano u Puli, u Šišanskoj ulici 
br. 24. prije trideset i pet godina. Čitajući pomnjivo danas, 
poslije toliko vremena ovaj članak, mogu sa sigurnošću 
zaključiti samo to, da ga ja nisam napisao. On je bio na 
većoj razini, nego što je bilo tada moje znanje. Misaona 
visina članka bila je također i iznad stupnja znanja puljskog 
radnika. A i sav je članak bio suviše učen, stilistički glađen 
i dotjerivan, ali s ostacima stranih riječi i slovenizama. U 
članku se pretresa problem državnog kapitalizma i cenirali- 
zacije, koju on pojačava, i obrađuju se uvjeti izražavanja 


volje jugoslavenskih naroda u takvom razvitku. »To su. 


najvažniji razlozi gospodarskog značenja, koji nas sile, da 
zahtijevamo jugoslavensku državu, a čine ovu državu postu- 
latom našega radništva.« ' 

Ti »postulati« u instrumentalu, »razlozi gospodarskog 
značenja«, »zapustiti baštinu«, »zasigurano je našem radni- 
čkom staležu« odaju piščevo djetinjstvo među Slovencima, 
kako i izrazi »obezbijeđiti« i »privredni život«, sve to u 
Puli, u veljači 1918., odaju Rešetarova đaka. I taj teoretičar 
jugoslavenske države, kao države radnika i seljaka sa soci- 
jaliziranom privredom morao je biti sam dr. Krmpotić. U 
vrijeme, kad je austrijska socijalna demokracija još uvijek 
podržavala austrijsku cjelokupnost tobože u interesu ugnje- 
tenih naroda i klasa, Krmpotić je isticao samoodređenje 
naroda i stvaranje nezavisne narodne države kao uvjet 
radničke vlasti. : 

Tako je u ovoj kući u Šišanskoj ulici u Puli u četvrtoj 
godini prvog svjetskog rata više skiciran i nabačen, nego 
napisan program buđuće Jugoslavije kao narodne države i 
kao socijalističke zemlje, države radnika i seljaka. Iako 
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ie te bilješke o programu pisao intelektualac, one nisu bile 
plod načitanosti i logičkih zaključaka. One su se rađale u 
gradu radnika i mornara, poslije Oktobra, njih su nametale 
mase i osobito revolucionarna skupština radnika u Šijani. 
One su bile pravilna ocjena o proleterskom položaju i osje- 
ćanju sredine, 

Dr. Krmpotić umio je austrijsku vlast ugristi ponekad 
vrlo neposredno i osjetljivo. Obje konkretne inkrimirane 
vijesti, na koje se poziva privremena obustava lista od 
29. ožujka »Skupština jugoslavenskih emigranata«, objav- 
ljena u broju 904. od 12. siječnja i »Ohne Quellenangabe zu 
bringen«, objavljena u broju od 28. ožujka 1918., bile su 
njegove. Osam dana neposredno prije obustave i čitavo vri- 
jeme obustave nisam ni bio u Puli. Vlast je tada fabricirala 
lažne vijesti o neuspjehu pokreta bilo Jugoslavena, bilo Čeha 
u inozemstvu. Čitava izmišljena vijest, stilizirana u službe- 
nom Dopisnom uredu i dobivena od njega, imala se »obja- 
viti bez naznake izvora«. To bez »naznake izvora« bila je 
strogo povjerljiva direktiva. Dr. Krmpotić je 28. ožujka ob- 
javio tekstuelno očito izmišljenu vijest pod naslovom: 
»Objaviti bez naznake izvora« i direktno navodeći i nazna- 
čujući, gdje se te vijesti fabriciraju. Neinteligentan cenzor 
tog je dana po svojim formalističkim direktivama osakatio 
tekst lista prebrisavši šest raznih mjesta, ali je, vjerujem bez 
namjere, propustio tu izazovnu bilješku. hk 
To je bilo sproljeća neposredno poslije Oktobra i poslije 
pregovora za mir između Sovjeta i centralnih sila u Brestu 
Litovskom, poslije niza velikih radničkih štrajkova u čita- 
voj Austro-Ugarskoj i generalnog štrajka radništva u Puli 
Popraćenog velikim demonstracijama za pravedan mir pu- 
tem sporazuma između naroda, koji je trajao 22., 23., 24., 
25., 26. i 27. siječnja. Već prvog dana štrajka u Puli, koji je 
Ovoga puta bio opći i ozbiljan, te je obuhvatio i čitavo 
arsenalsko radništvo, primili su deputaciju štajkaša i tvr- 
đavni komesar Hohenbruck, šef civilne uprave i lučki admi- 
ral. Drugog dana štrajka, 24. siječnja, održana je jedna 
velika skupština štrajkaša na trgu iza tržnice, druga, još 
Veća u Šijani. Štrajkaši su tražili da dođe u Pulu Laginja i 
Socijalni demokrat Pittoni. Oni se nisu odazvali. Došli su 
Socijaldemokratski poslanici Oliva i Domes. S radnicima je 
Ovog puta pet dana pregovarala i uprava arsenala. Bilo je 
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očito, da se nikakva pametna politika ni u Ausiriji ni u 
jugoslavenskim zemljama ne može voditi bez radništva ili 
protiv radništva. 

Šišanska ulica postajala je postepeno političko središte 
Pule i Istre. Dnevni list ulazio je prviput u većem broju u 
istarska sela, živ i neposredan i bio je u selima čitan. Prije 
šu čitali novine u selu učitelj i svećenik i poneki rijetki 
napredni seljak. Sad su seljakinje, osobito djevojke, koje 
su tek sricale slogove, počele čitati i pripovijedati proči- 
tano. List nije pisao o apstraktnim stvarima, nego o njima 
i. njihovu životu. U pola stoljeća od pojave Naše sloge, 
potresena ratom i Oktobarskom revolucijom, Istra je sazri- 
jevala politički i kulturno. Drugi su bili ljudi, drugi pro- 
blemi i druga situacija nego 1870., i onaj način pisanja iz 
1870. nije mogao više odgovarati. Narod je postao zreo i 
nije više morao biti pitan zaslađenim mlijekom. List se pro- 
davao u gradovima i selima i postajao je roba. Ljudi su se 
navikavali ne samo čitati novine, nego i plaćati ih. U Puli 
se list prodavao kod Fajta, u objema Krmpotićevim proda- 
vaonicama i gotovo u svakoj trafici, a te prodaje duhana 
bile su u Puli godine 1918. otvorene točno trideset tri, u 
Vodnjanu u prodaji duhana A. Debetto, u Kanfanaru kod 
Turčinovića, u Pazinu kod Novaka i u prodaji duhana 
Ivić, u Poreču u prodaji novina Martin Srebot, u Buzeiu 
kod D. Sirotića, u Tinjanu kod Dušana Defara, u Cerovlju 
kod Jele Grah, u Sv. Petru u Šumi kod Josipa Banovca, u 
Višnjanu kod A. Gašparini-Gržina, u Voloskom kod M. 
Sterna, u Lovranu kod A. Bassana, u Kastvu kod Lj. Jelu- 
šića. 

Iz gradova i sela stizali su listu dopisi. Osobito su bili 
živi i neposredni seoski dopisnici. U Kanfanaru svećenik 
Rudolf Bernobić, Jakov Stergar, učitelj. Marica Bačić, uči- 
teljica, i Karlavaris, učitelj, donijeli su 26. prosinca 1917. 
zajedničku odluku i uputili protestno i u Hrvatskom Listu 
od 28. XII. 1917. objavljeno otvoreno pismo protiv nena- 
rodnog stava vrhbosanskog nađbiskupa dra Štadlera u Sa- 
rajevu, Austrijanca, habsburgovca i neprijatelja jedinstva 
jugoslavenskih naroda. U tome se pismu učitelja i svećenika 
Istre nadbiskupu kaže: »Vaš smo program pročitali sa stra- 
hom, jer ste nas Istrane predali narodnoj smrti. Ili zar nije 
tako? Mi Vas ne držimo tako naivnim, e će nas Nijemci 
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štedjeti, čim poruše slovenski zid, koji nas štiti od njemačke 
najezde. Ta radi se o moru! Radi toga najodlučnije prosvje- 
dujemo protiv vašeg programa.« 

Ali najplodniji vanjski suradnik bio je učitelj u Zarečju, 
mislim Ivan Medvedić, koji piše pod raznim pseudonimima 
kao: I. Marijin, Skolastikus, K. L. V. P., žive, oštre, duho- 
vite, sarkastične feljtone, »Sličice«, »Cipela br. 39«, »Priči- 
ce«, »Učiteljska skupština«, »Godovno«, sve to od siječnja 
do svibnja 1918. Svaki za sebe, ovi su feljtoni (»Sličice« i 
»Pričice« protežu se na nekoliko brojeva) mala književna 
djela, možda prve pojave i pravog realizma i naturalizma 
u istarskoj književnosti. Svakako su živa dokumentacija 
epohe i sredine, da zaslužuju da budu izvađeni iz zaborava. 
Istarska pripovjedalačka književnost nije osobito bogata, 
ali i ona se nije ni prije ni kasnije kretala na razini, na 
kojoj su bili ti nadohvat pisani feljtoni zarečkog učitelja. 
Evo nekoliko rečenica: »Razmišljam, mislim i mislim. Bože, 
bože, nakon sedam mjeseci primio sam na svoju čestitu 
glavu dva dekagrama masti. Sedam mjeseci imam iskaznicu, 
nešto u džepu, nešto u ormaru, a potplata nemam. Gledam 
cipele, gledam odijelo, sramim se. Oči sprijeda i oči straga 
na hlačama. Jedem koprivu i komadić krumpira s vodom 
začinjeno. Zašto nijesam državni cestar, gradski pometač, 
zašto nijesam... Kinez — pak i jesam, ta mi jesmo hrvatski 
Kinezi« (»Učiteljska skupština«, Hrv. L. od 19. V. 1918.). 
Ili: »Preko trista učitelja i učiteljica imađemo; ostale inteli- 
gencije ima po broju i više; imademo 20 godina veliku 
hrvatsku gimnaziju u Pazinu; imademo realnu gimnaziju u 
Opatiji; imademo muško i žensko učiteljište; napokon ima- 
demo najviše naših stanovnika u Istri, koji su »Istrijani«. 
Zar se ne sramimo?!« (»Učiteljska skupština«). Ili: »Danas 
možeš kritikovati 80% stvari (predmeta) na svijetu. Prije 


rata bilo je 90%. Prije dr. Parlamenta — 12%. Poslije 
rata 95%. Poslije samoodređivanja naroda (u našoj državi) 
bit će 100% — dakle sve; i tekar onda bit ćemo ljudi, 


kako treba« (»Pričice«, 28. III. 1918.). Ili: »Nijeste li već 
vidjeli u gradu lijep velik spomenik, s kojim se diže čast i 
slava pokojniku? Zar niste nikađ na podnožju njegovu 
Vidjeli radnika, siromaha, da sjedi i da svoje svakidašnje 
jelo jede? Da, vidjeli smo; pod pazuhom komad kruha, 
otkida zalogaj i jede«. (»Sličice«, 5 siječnja 1918.). 
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Dopisnik iz Marčane Ivan Vitasović javlja 29. I. 1918., 
da su u kući Mate Blažine skupljani prilozi za hrvaiske 
škole u Puli na poklik: »Živjela Jugoslavija!« či 

Dopisnik iz Poreča javlja 2. II. 1918. neobičnu vijest, da 
je za hrvatske škole u Puli dao biskup u Poreču Trifun 
Pederzolli, Talijan, deset kruna. Tako je i jedan biskup, 
koji nije bio Hrvat, priznao, da država nepravedno postupa 
prema našem narodu, i moralno je pomogao narodnu stvar. 

Dopisnik iz Medulina javlja 9. I. 1918. da je najveći pri- 
log za hrvatske škole od pedeset kruna dao Medulinac, koji 
se potpisao kao »Antišvabista«. To je bio pet puta veći 
prilog nego što ga je dao porečki biskup. 

Dopisnik iz Pazina dr. Franjo Klarić javlja 26. I. 1918., 
da je u Pazinu skupljeno za hrvatske škole u Puli 1.500 
kruna i jedan dio ovog iznosa sabran je prigodom nazdravice 
»novorođenom Jugoslavenu Kureliću«. Građanstvo Pazina 
želi ujedno, »da bi ga u tom njegovom nastojanju slijedila 
i druga mjesta naše krasne i velike Jugoslavije«. 

Javlja se prva ženska dopisnica sa sela Manda Vojnić 
Jakovljeva iz Ližnjana. Šaljući skupljene priloge za hrvatske 
škole u Puli, ona piše: »Naše su mladice još slabe i nejake, 
ali dobar će i plemeniti rod donijeti. Nikakva sila, ni 
vjetra, ni zlog mraza a niti vrućine ne će toj mladici nau- 
diti. Bit će to naša djeca, koja će se odgojiti u našem 
jeziku, u našoj školi i u našem duhu, te postati prosvije- 
ćeni i vrijedni gospodari, na radost i korist narodu i domo- 
vini. »Zora će nam ranim jutrom zabijeliti, ona će nas na 
rad uputiti: ondje jerbo, gdje se rada sile slože, tvrdo 
gvožđe prekinut se može« (1. siječnja 1918.). 

Vrlo su živi dopisi iz Labina i Labinštine (Općina u 
Labinu u rukama Talijana imala je trideset službenika, op- 
ćina u Barbanu u rukama Hrvata imala je dva), Škitače, 
Zrenja, Marčane, Krnice, Kanfanara. U zimi, u veljači 1918. 
ukrali su na Kanfanarštini gladni ljudi (starci i dječaci) 
velikog vola, ubili i pojeli, ali su bili zatečeni »na djelu i 
pri jelu«, kako kaže dopisnik (7. II. 1918.). Malo iza toga 
javlja se drugi dopisnik iz Barata, da su kanfanarski tati 
(druga skupina) negdje oteli drugog velikog vola i da su 
bili zatečeni pri pećini, gdje su komadali i solili ukradenog 
vola. Oružnici su proživjeli u guštari nekoliko neugodnih 
i opasnih sati. Imali su protiv sebe »čitavo društvo, koje se 
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branilo kamenjem, kosama, hicima iz pušaka i revolvera« 
(Hrvatski List, 22. II. 1918.). »Koliko će. trebati škola i 
čišćenja dok se to pročisti«, zaključuje dopisnik... Ali ne 
samo škola i čišćenja, nego i razvitka proizvodnih snaga i 
uprave narodne. I stoga, ma koliko bilo na prvi pogled 
paradoksalno, da tek trideset kilometara od pećine, gdje 
su hajduci solili meso ukradenog vola, u parketiranoj sobi, 
okupan i obrijan mladi Krmpotić pokušava stvoriti pro- 
gram samostalne socijalističke države radnika i seljaka. Dru- 
gog izlaza iz bijede, neznanja i hajdučkih navika, iz feudal. 
nog i pretfeudalnog doba nije moglo biti, osim industrija 
lizacije i socijalizma. 

U broju od 28. ožujka 1918. ima iri dopisa iz Pazina, 
jedan iz Barata, jedan iz Kanfanara, jedan iz Marčane. Po 
književnom stilu i motivima i ove pazinske dopise piše uči- 
telj književnik iz Zareča, »siromah u ime svih siromaha 
Istre«. 

U broju od 17. svibnja 1918. dr. Šime Kurelić, načelnik 
pazinske općine i zastupnik u Istarskom saboru obrazlaže 
uzroke nedovoljne opskrbe hranom: »Više puta nije bilo 
moguće dobiti živeža, koji bi zadostao pučanstvu... Morali 
su čak intervenirati osobno općinski predstavnici i narodni 
zastupnici i kod namjesništva i kod ministra predsjednika i 
kod ureda za prehranjivanje u Beču. Obećanja je bilo dosta, 
ali živeža od nikuda... Nekoji nezadovoljnici... uporabiše 
zgođu, te su narod neuk huckali na način, da ie dio istoga 
zahtijevao, da kukuruza mora se prodavati po jednu krunu 
a krumpir po 40 para, da je car izjavio, da mora svaki 
općinar dobivati 9 kilograma na mjesec, da ireba vratiti 
novac od prodanih jabuka, da je carica iste darovala žena- 
ma na uspomenu njezinog posljednjeg poroda.« 

U broju od 20. lipnja 1918. javlia Ližnjanac, da je iz 
Ližnjana bilo evakuirano 600 stanovnika a povratilo se jedva 
nešto više ođ stotine, »ostali su smrtnom kosom pokošeni« 
u Gmiindu... Ima čovjeka, koji je išao sa četvoricom u 
Gmiind, a vratio se sam samcat u opljačkanu i pokradenu 
kuću! Od troje obitelji djeca su došla bez oca i bez majke 
na svoje zapušteno polje i opljačkanu kuću! Nebrojeni su 
oci i majke prekoračili svoj kućni prag, a da ni jedno di- 
jete na svoje ognjište doveli nijesu... Poznaju li sve ove 
pogrješke »bessere Leute«, da je narod u svijetu pofraja 
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obitelji, a kod kuće mora imetak? Pozdrav svoj osviještenoj 
braći po Istri šalje Ližnjanac«. 

U broju od 30. lipnja 1918. javlja se čitavim feljionom 
iz »Liburnije« s potpisom Julo, jedan razočarani istarski 
učitelj, ratni invalid sa slomljenom lijevom nogom i polu- 
mrtvim stopalom. Bio je austrijski ratnik, odlikovan srebr- 
nom medaljom za hrabrost, ali nitko mu nije plaćao ni 
invalidninu, ni novčani prinos, koji je išao uz medalju. »Ta 
da, kada su naši momci bili kukavice? Jedino onda kad su 
trebali nešto za sebe da urade«... A sada: »Tko što hoće, 
ne smije prositi, već mora zahtijevati, otimati, revolucioni- 
rati. Dok puzamo i prosimo, jao nama.« 

U broju od 8 kolovoza 1918. dopisnik iz Pazina javlja, 
da se »Hrvatski List« prodaje u Pazinu »u nekoliko stotina 
eksemplara«. 

U kuću u Šišanskoj ulici svakodnevno su dolazili omla- 
dinci i omladinke iz čitave puljske okoline, svećenici, uči- 
telji i poneki stariji seljak, dopisnici i prijatelji iz čitave 
Istre. Ratne patnje, veliki potresni događaji, masovnost 
istovjetnih ličnih tragedija, borbe za afirmaciju narodnosti 
i za istinsku narodnu državu oslobodile su bile stvaralačke 
energije narodnih masa, uklanjale su stare navike, strah za 
položaj i zaposlenje. Strahote života činile su, da je država, 
koja ih je izazvala a bila je nemoćna da ih odstrani, postala 
karikatura, koja je više bila tragikomična, nego strašna, i 
njena činovnička mjesta postala su neprivlačiva i neintere- 
santna. Ne samo narod, nego i školovani ljudi odvikivali 
su se od straha pred državnom mašinom. 

Filijalu Krmpotićevu na Arsenalskoj obali. administraciju 
»Hrvatskog Lista«, poslovne knjige i računovodstvo tiskare 
vodio je Josip Baselli, Dubrovčanin, kancelist u arsenalu. 
Srednjeg stasa, mršav, vitak, crnomanjast, bez jednog oka 
i zato uvijek s crnim naočarima, pokretan, u poslovima 
savjestan i stvaran, jugoslavenski dvojnik pana Haina, vršio 
je u isto vrijeme i svoju dužnost u arsenalu, mnoge dužnosti 
u Krmpotićevu poduzeću, za koje je bio plaćen, ali i čitav 
niz organizacionih i drugih poslova, za koje nije bio plaćen. 
U svibnju 1918. bio je u Opatiji, na Rijeci i Sušaku da pro- 
nađe nastavnike za novu hrvatsku privatnu realku u Puli i 
vratio se sav radostan i ponosan u Pulu. »Tamo misle — 
rekao je — da je Hrvatski List jedan od najboljih listova 
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u Hrvatskoj uopće«. Tada, 25. V. 1918., napisao sam o 
njemu i njegovu putu u svoju bilježnicu: »Baselli, kancelist 
pri mornarici, koji ne zna ni par riječi skupa složiti, ni 
par redaka napisati glatko, jednostavan čovjek... sada se 
s puta vratio radostan, sav sretan, s uvjerenjem, da će se 
ma jesen ovdje zaista otvoriti prvi razred privatne hrvatske 
realke. Sa Sušaka da će doći ovamo profesor Širola, kao 
ravnatelj škole, na kojoj bi podučavao još dr. Krmpotić, 
jedan pop, a dužnost nastavnika crtanja mogla bi eventualno 
vršiti Širolina kćerka, ispitana učiteljica risanja za građan- 
ske škole.« Bio sam tada zanesen prodornošću Basellija, 
kao što me je oduševljavala radinost i solidnost Frana Bar- 
balića, i pozitivnih epiteta i adjektiva u njihovu korist ima 
u mojoj mladenačkoj bilježnici mnogo. 

Pobuna mornara u Boki Kotorskoj 1.—3. veljače 1918., 
suđenje prijekog suda (od 7. do 10. veljače), izricanje i 
izvršenje smrtne osude nad četvoricom rukovodilaca pobune 
(Grabar, Šišgorić, Berničević i Rasch), od kojih su prva 
trojica bili Jugoslaveni, zatvaranje 800 mornara, pooštrilo 
je u vrhovima puljske mornarice protujugoslavenski kurs. 
Povjerenje, koje je dotada uživao Josip Krmpotić i koje, je 
bilo veliko, znatno je oslabilo. Neko povjerljivo personalno 
odjeljenje u lučkom admiralatu i pri komandi mornaričkog 
korpusa izvršilo je reviziju mornara pridijeljenih Krmpo- 
tićevoj tiskari i donijelo odluku, koja je odmah i izvršena, 
da se iz tiskare odstrane Mirković, Bina i Ferinšćak (»Die 
Setzer_ Mirković, Bina und Ferinšćak sind durch besser 
ljudima. Postojala je neka sumnja, da su tiskani letci, koji 
su se pojavili u štrajku u Puli i u pobuni u Boki, bili tiskani 
kod Krmpotića i da su u tome sudjelovali priđijeljeni sla- 
gari. Takav jedan tiskani letak je postojao, bijel, kratak, od 
sedam ili osam tiskanih redaka, ali ne znam gdje je bio 
liskan. Mislim, da se ni papir (novinski) ni slova nisu 
podudarala s Krmpotićevima. Bina je bio Čeh, Ferinšćak 
Bosanac, i oni su vraćanje u kasarnu i pod oštar nadzor 
podnijeli s dosta superiornim smiješkom. Nisam bio siguran, 
da su u slaganju i tiskanju toga letka oni sudjelovali, ali 
još manje, da nisu. 

Otada su se Krmpotići, otac i sin, uporno zalagali i kod 
nižih mornaričkih vlasti i kod civilnih vlasti (kod ruko- 
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vodioca matičnog odjela u kasarni Bajeca, kod tvrđavnog 
komesara Hohenbrucka, kod pouzdanog solidnog i radnog 
kotarskog referenta Mrakovčića, kod narednika Čačića i kod 
podnarednika Richtera pri odjeljenju komandiranih), da 
dobijem takvo zaposlenje na kotaru ili kod neke manje i 
manje kontrolirane mornaričke ustanove u gradu izvan 
kasarne, koje bi omogućivalo dalju suradnju u listu i zaštitu 
od progona. U jednom i drugom uglavnom su uspijevali sve 
do 7. rujna 1918. Bio sam od ožujka do rujna dvaput dodi- 
jeljen na rad u administraciju kotara i dvaput opozvan 
odatle. To vrijeme radio sam dva posla, danju na kotaru ili 
u kasarni, noću u uredništvu. 


Između svršetka pobune u Boki i početka rada prijekog 
suda tamo (između 3. i 7. veljače) bio je Krmpotić ozbiljno 
opomenut, da promijeni smjer lista. Opomena je dolazila iz 
lučkog admiralata i od tvrđavnog komesara. On je tu opo- 
menu prenosio na sina i na mene u ozbiljnom tonu: »Ubla- 
žiti, ublažiti«. Sin je također bio za ublaženje tona, ali se 
odupirao ma kakvoj promjeni smjera. 

Kurs je prema, listu i prema poduzeću bivao oštriji. 
Obitelj Krmpotić je morala birati između poduzeća i nacio- 
nalnorevolucionarne borbe i ulazila je, ne bez kolebanja, 
sve dalje u borbu. Obustava lista u travnju na osam dana 
bila je popraćena prvom premetačinom u uredništvu, tis- 
kari i stanu. List je upozoravan (javnom zabranom i u objav- 
ljenoj odluci o zabrani) između ostaloga i na realnost da 
izlazi u ratnoj luci, u tvrđavi. Baš tada, 24. travnja (u sri- 
jedu) posjetio je radnika Ivana Starog, Basellija i dra Marija 
Krmpotića izaslanik šibenske revolucionarne organizacije 
mornara Trepov, da pokuša stvoriti vezu između Šibenika 
i Pule i organizirati revolucionarnu centralu. Njegova otvo- 
renost i neposrednost, kojom se obratio Krmpotiću baš u 
vrijeme progona, izazvala je sumnje% i do organizirane su- 
radnje nije došlo. Nova premetačina očekivana je i 31. V., 
i sve je s naše strane pripremljeno za nju, ali nije izvršena. 
I 16. VI. pripremljeno ja sve unaprijed za premetačinu (io 
su narodne veze na kotaru dobro funkcionirale), ona je zaista 
i izvršena, ali bez ikakvih rezultata. Ozbiljna kriza nastala je 


8 Bilo je prirodno da bude razloga: za sumnju, Sumnja nije bila 
opravdana. To mi je kasnije priznao, usmeno i pismeno, i dr. Krmpotić. 
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sredinom srpnja, kada je pokrenut proces i Hain onako 
opomenut. Kako je Krmpotić uspio, da se izgube spisi pro- 
cesa o »uvredi veličanstva« ili da se proces obustavi, nisam 
nikad doznao. 7. rujna objavio sam pod jednim od desetak 
pseudonima, pod kojima sam pisao (ovaj je bio Morsky), da 
prestaje moj odnos prema listu, iako on nije prestajao. 
(Mislim, da je to bio tada potreban taktički potez kao 
dokaz ublaženja.) 10. rujna objavio je list bilješku, prvu 
bilješku među domaćim vijestima: »Prisiljeni okolnostima 
obustavit ćemo naš dnevnik sa 1. listopada«. I ovo je bio 
samo manevar, da se dobije na vremenu, jer je već bilo 
ugovoreno da list preuzima kao vlasnik i izdavač dr. Lovro 
Škaljer. To je i objavljeno na čelu lista 29. rujna. 
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9. SVITANJE NA PALUBI 


U ovoj godini dana, od jeseni 1917. do listopada 1918., 
naši su ljudi u Puli i na Jadranu, mornari i radnici, bili ini- 
cijatori, rukovodioci, učesnici značajnih historijskih zbiva- 
nja. Neka su od njih poslije dugog perioda slušanja bili 
prvi samostalni slobodni naši koraci. 

Skupljanje priloga za hrvatske škole u Puli, vršeno ujesen 
i zimi 1917. na brodovima ratne mornarice, otvoreno i 
javno s objavljivanjem u novinama imena skupljača i prilož- 
nika i navodom njihovih činova, bilo je vrlo efektno pro- 
pagandno sredstvo, neke vrste javno glasanje za svoju na- 
rodnost; kako se baš u to vrijeme vodila borba za stvaranje 
jugoslavenske države, to je bilo i neko glasanje za tu državu. 
Svakog je dana »Hrvatski List« objavljivao iskaze skupljača 
i priložnika, posljednje skupljene iznose, ukupan iznos, koji 
je dotada skupila ta jedinica ili ustanova i ukupan iznos 
svih skupljenih priloga. U kraiko vrijeme iznosi, skupljeni 
u mornarici, dostigli su (do 21. prosinca 1917.) 22.700 kruna. 
To je bilo prema tadašnjem valuinom paritetu oko 2.850 
dolara, po današnjem paritetu kupovne vrijednosti oko 
deset tisuća dolara. Kako je učiteljska plaća iznosila tada 
oko 220 kruna mjesečno, sami mornarski prilozi bili su 
dovoljni da podmire sto učiteljskih mjesečnih plaća ili plaću 
za četiri učitelja za dvije godine. 

Sigurno nije bila sretna zamisao, da je Baselli, koji je 
primao, knjižio i ulagao novac, pri koncu godine 1917. sa- 
stavio iskaz tih priloga po ratnim brođovima i mornaričkim 
ustanovama i da je taj iskaz objavio 22. prosinca u »Hrvat- 
skom Listu«. Propagandistički, ovo je objavljivanje imalo 
velik učinak. Ali je komanda mornarice bila suviše očito i 
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gotovo knjigovodstveno upozorena, u kojoj se mjeri na brod 
uvukla jugoslavenska propaganda. Sabirači su sami sebe i 
priložnike u iskazima u novinama nazivali »jugoslavenska 
momčad«, dapače i »jugoslavenska omladina«. »Sakupljeno 
je među jugoslavenskom momčadi«, a to je značilo već 
godine 1917. odvajanje jugoslavenske momčadi ratne _mor- 
narice od ostalih. Uz priloge, mornari i podoficiri postaju 
suradnici opozicionog lista, jer priloge popraćuju popratnim 
pismom, koje se objavljuje. Tako na pr. Janko Blažić i 
Sima Vranić, skupivši na bojnom brođu najveće klase 
»Prinz Eugen« 1.400 kruna, predaju iznos uz ove popratne 
riječi: »Požrtvovno se sjećamo ovom malom svoticom da 
nadarimo našu bratsku djecu. Djeca naše grude nek ne gube 
nadu, da ih nema tko nađariti; imade nas još, koji žrtvu- 
jemo srcem i dušom da uzmognemo pomoći i spasiti naš 
mladi naraštaj iz ove užasne bijede. Na mlađima svijet 
ostaje. Toga smo si u potpunom smislu svijesni. Za to neka 
se ima naša mladež... nečemu veseliti i uz to sjećati se, 
da nije još njihov duh izumro... Na žalost nijesmo još svi 
svojim očima progleđali i osjetili jugoslavenske dužnosti, 
koja nas sve i svakog pojedinca veže, da priskočimo u 
svakom pogledu i svakom zgodom, da možemo postignuti 
ono, što nijesu naši stariji. Za to braću drugove umoljava- 
mo, nek se odazovu u što većem broju za spas naše buduć- 
nosti. Uz to čestitamo blagdane našoj dječici kao i svima 
onima, koji nas istim srcem slijede. Jugoslavenska omla- 
dina.«36 

Oni su dakle »jugoslavenska omladina«, koja je »progle- 
dala«, »osjetila jugoslavenske dužnosti«, koje vežu »nas sve 
i svakog pojeđinca«, omladina, koja se brine da »djeca naše 
grude« ne gube nadu — a ta »naša gruda« bila je Pula. 
Ta omladina izjašnjava se, da je »spremna priskočiti svakom 
zgodom« »i u svakom pogledu« i izjašnjavala se svojim 
punim imenima i prezimenima, adresom, imenom broda i 
iznosom novca, koji prilaže. 


Sabiranje na brodovima u mornarici nije bilo sasvim 
nova stvar. U mirno vrijeme sabiralo se za Crveni Križ ili 
za spomenik carici Elizabeti, koji je bio podignut u parku 
ispod Divića. Ali takvog sabiranja u ratu, masovnog, naci- 


% »Hrvatski List«, 1. siječnja 1918. 
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onalnog, koje je politički okupljalo mornare pripadnike 
samo jugoslavenskih naroda, nije dotada bilo. Jedva četr. 
naest dana otkako je objavljen onaj pregledni iskaz, koliko 
je dotada, gdje i na kome brodu u mornarici skupljeno, i 
pet dana poslije onih objavljenih političkih konfesija »Jugo- 
slavenske omladine« na dreadnoughtu »Prinz Eugen«, do- 
šla je 6. siječnja 1918. zabrana mornarice, da se na brodo- 
vima skuplja »za budi koju nacionalnu stvar«, pa tako i za 
naše škole. Naredbu je izdao komandant flote admiral 
Njegovan. On je prije toga pozvao k sebi na admiralski 
brod »Viribus Unitis« dra Krmpotića i rekao mu, da je 
prisiljen zabraniti skupljanje za hrvatske škole na brodovima 
ratne mornarice, jer da mornari Nijemci i Mađari traže, da 
se i njima odobri skupljanje za njemačke i mađarske škole. 
»Ja ih ne mogu odbiti, ako Hrvatima odobrim«. Mornari 
su nastojali da ovo izigraju tako, što su ono, što su skupili 
na brodu, objavili kao da su priložili lično ili da su skupili u 
kavani. Ali kako je to bio izazov, prouzrokovao je kažnja- 
vanje onih mornara, kojima su imena bila objavljena. (Neki 
su mornari Dalmatinci, koji su naišli na ošire profoze Ni- 
jemce, bili zbog skupljanja stavljeni u zatvor i u zatvoru 
proveli više mjeseci, neki i od siječnja do svibnja. »Hrvatski 
List« je na posredan način upozoravao 27. svibnja 1918. na 
to dalmatinske zastupnike u Beču, jer se drugim putem nije 
moglo ništa učiniti u njihovu korist). Svakako i poslije. za- 
brane »jugoslavenska momčad ronilačkog odjela« priložila 
je 11. siječnja nov iznos s popisom priložnika i prilog bo- 
pratila pjesmom Puca zora, u kojoj su bili i ovi stihovi:?7 

Počeli smo i mi . 

lanac trgat bjesnom moći 

boreći se proti tmini 

za osvjetlit tužno lice 

miloj našoj domovini. 


Poznavajuć tužnu prošlost 

ove naše mile grude 

neće Slaven, da budućnost 
naraštaja takva bude. t 


Već da bude duhom dobe 
«napred išla naša nada . 
uživajuć sve slobode 

naš narašlaj, rješen jada. 


37 »Hrvatski List«, 11. 1. 1918. 
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1 ova »jugoslavenska momčad«, počela je, u prvom licu 
množine »lanac irgat«, i to ne samo trgat, nego u bijesu i 
snagom, koju bijes daje: »lanac trgat bijesnom moći«. Ta 
se jugoslavenska momčad bori proti imini i »poznavajući 
tužnu prošlost one naše mile grude« bori se da budučnost 
bude drukčija,“da bude u »duhu dobe«, da budući naraštaji 
»uživaju sve slobode«. Slabi su io po umjetničkom kriteriju 
bili stihovi i s gramatičkim griješkama, ali su ih pisali opori 
tvrdi rodoljubni mornari. I što je bilo glavno, stajali su iza 
onoga, što su napisali. : iga 

I dalje, 17. siječnja »što poštom, što osobno, što po dru- 
gima« položeni su od momčadi broda »Planet« (Hrvati i 
Srbi) novi iznosi, a tako i slijedećih. dana sve do 3. veljače, 
kad je objavljen posljednji iskaz priložnika mornara, To je 
već bio generalni štrajk u Puli, buna, prijeki sud u Boki i 
strijeljanje osuđenih triju mornara Jugoslavena i jednog 
Čeha u Škaljarima. Mornari se više nisu smjeli bez nužnosti 
izlagati i isticati svoja imena i prezimena. ' 

Do zabrane skupljanja stizali su prilozi za hrvatske škole 
u Puli i s brodova u drugim lukama, pa i s onih, koji su 
par dana zatim sudjelovali u ustanku u Boki. Na »St. 
Georgu« glavnom ustaničkom brodu bilo je skupljeno 240 
kruna, na »Giii« 589, na »Kronprinzu Erzh. Rudolfu« 1.042 
na »Csepelu« 95. Na ovom posljednjem razaraču »Csepel«, 
novom od 850 tona, bila su u prosincu 1917. navedena po- 
imenično 44 mornara Jugoslavena, koji su dali svoje priloge. 
Ukupna posada bila je 99 ljudi, tako da su Jugoslaveni imali 
na njemu brojnu većinu. I 

Osnovna misao, da je Pula grad na hrvatskom narodnom 
području, da je njegovo stanovništvo po podrijetlu u većini 
lwvatsko, da je narodna nepravda, što takav grad nema 
potrebne hrvatske škole za hrvatsko stanovništvo i da 
Pula ta »naša gruda« treba da bude u Jugoslaviji, koja je 
dolazila do izražaja u sabirnoj akciji, vezala je sve mornare 
Jugoslavene. Najviše je priloga hilo skupljeno na »Viribusu « 
2.000 kruna, pa na »Radeckom« 1.650, u mornaričkoj bol- 
nici 1.466, na »Stefaniji« 1.690, na »Zrinskom« 1.778, na 
»Rudolfu« 1.042 kruna i tako redom na velikim i malim 
brodovima, torpiljarkama, školskim brodovima, u bojnoj 
Pošti, provijantu, zrakoplovnoj bazi. Ponekad su prilozi 
Pojedinaca bili mali, možda samo simbolični. Bitno je bilo, 
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da je svuda u prilozima sudjelovala masa mornara. Na 
»Šajdi« je skupljeno 268 kruna, priloge je dao 121 mornar 
Jugoslaven od ukupno 320 članova posade. To je značilo 
otprilike, da su Jugoslaveni sudjelovali svi. Na »Radeckom« 
sudjelovala su u prilozima 222 mornara (od 830), na »Prinz 
Eugenu« 180. I kao odgovor na zabranu skupljanja jedno 
društvo mornara 12. siječnja polaže 107 kruna i potpisuje se 
punim imenima i prezimenima i izazovno podvikuje: sjaja 
naprijed, svi braćo Hrvati, strašivice nek idu spavati.«? 

Dugi boravak u velikoj zajednici na velikim osa MR 
čitanje novina i politički razgovori, djelatnost mornara 
aktivista, osjećanje, da je rat epoha velikih prijeloma i 
velikih odluka podigli su znatno nacionalnu svijest morna- 
ra, svijest o njihovu pripadništvu jugoslavenskim narodima. 
Poznavao sam mornare, koji su ušli u mornaricu narodno 
mlitavi ili su dapače i službeno izjavljivali da su Talijani ili 
»Austrijanci«, i koji su na brodovima u toku rata »progle- 
dali« i postali iskreni Hrvati. To nije bila ni varka, ni 
taktika, nego jednostavno svitanje. 

Talijani u Istri dugo su istarskim Hrvatima prijetili onim 
užasnim Hrvatima iz Hrvatske, da bi ih odvratili od stvara- 
nja u Isiri osjećanja pripadnosti velikoj narodnoj zajed- 
nici, koja je imala prije ili kasnije prebroditi istarski pro- 
vihcijelizam a time i Talijane lišiti svih njihovih umjetnih 
konstrukcija o pravu na Istru. Sva njihova vještina nije 
hrvatskoj većini u Istri uspijevala da suprotstavi ništa drugo, 
nego baš tu umjetnu teoriju, da istarski Hrvati nisu Hrvati, 
nego neka neodređena mješavina slavensko-romanskog ele- 
menta, koji tobože nema veze s hrvatstvom. A opet i takva 
niska šćavunska istarska rasa, onako tobože pripitomljena 
od Talijana, da jeđe iz ruke, predstavlja po toj teoriji 
istarskih Talijana, nešto mnogo vrednije od pravih Hrvata 
iz Hrvatske. Grdnje protiv nas nisu bile samo da smo 
»šćavi«, nego i da smo >»ćčići«, pastiri, kradljivci stoke, 
džepari i ubojice, sve to, kad nismo htjeli biti Talijani. 
Ako su naši ljudi postali Talijani, onda su to bili ljudi nor- 
malni, bez mane; ako nisu, to su bili neki divljaci, podlaci, 
prosjaci. Jer Hrvati tobože nisu ništa drugo, do baš to. 
Sad su mnogi od kolebljivaca bili na istome brodu s Hrva- 
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tima iz Dalmacije, i s Rijeke, i iz Hrvatskog Primorja i iz 
uža Hrvatske i Slavonije, i mogli su lako i brzo primijetiti, 
da svi ti klevetani ljudi u znanju i poštenju ne zaostaju za 
drugima, a u odvažnosti, požrivovnosti i snazi druge nad- 
mašuju. Spavali su sa Srbima, visaljka do visaljke, i mogli 
su čuti da govore posve istim, njihovim jezikom, »po našu«, 
kao da su Istrani. I da se od drugih razlikuju možda samo 
većom vedrinom i veselošću. I čuli su, da tako govore ljudi 
iu Novom Sadu i u Bijeljini i da tamo negdje gore u ravni- 
ci, gdje ti Hrvati i Srbi prebivaju, plave rijeke zemlju i đa 
je tamo plodna ravnica, gdje rodi žito, gdje uopće nema 
oskudice u hrani; da su tamo gradovi i željeznice, svinje u 
čoporima i krave u stadima, velike šume i velike pilane, 
tvornice, elektrika, škole, sveučilišta, kazališta, muzeji. 

Samo vršenje službe i izvršavanje zapovijedi na brodu 
okupljalo je mornare po narodnostima. Svaki posao morao 
se svakoj grupi mornara tumačiti na njezinu jeziku. Navikli 
na skupljanje po narođnosnim skupinama u službi, oni su se 
još više skupljali, upoznavali i zbližavali na brodu izvan 
službe. U odmoru se predveče s pramca broda orila iz stotine 
grla hrvatska pjesma. Hrvatski glasovi odazivali su se s 
drugih brodova i ista naša narodna pjesma ponekada bi usta- 
lasala čitav prostrani puljski zaliv. 

Da je bilo moguće statistički sigurno ustanoviti narodnost 
mornara na brodovima, podaci ne bi bili isti na početku 
i na kraju rata, iako su ljudi bili isti. Isti ljudi postali 
su u ratu kvalitetno drukčiji. Jugoslavena je bilo i na bro- 
dovima i u mornarici više nego 1914. Više nego na početku, 
to je na kraju bila ujednačena masa, više svijesna, više jedin- 
Stvena i više aktivna, Hrvati, Srbi, Slovenci, među njima bili 
su u prevazi ljudi s Jadrana, seljaci iz primorskih sela, 
Tibari, mornari, jednake proleterske egzistencije i jednake 
Svijesti o svojoj nacionalnoj i klasnoj potlačenosti. 

Koliko nas je bilo? Podaci o tome nisu objavljeni, ali 
še broj i postotak mogu približno izračunati. Podaci, koje 
je objavio Sokol i po njemu Čulinović, da je bilo 16,9% 
Nijemaca, 31,3% Srba i Hrvata, 2,8% Slovenaca, 10,6% 
Čeha, 14,40/ Talijana, 20,4% Mađara, 1,8% Poljaka, 0,2% 
Rusina i 0,4% Slovaka, odnose se na kontingente regrutacije 
u godini 1913., a ne na stanje u mornarici, bilo u miru, bilo 
u ratu. Te godine i tih godina uopće regrutirano je više 
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Mađara nego prije, da bi se dobila neka bolja proporcija 
za Mađare. Pri regrutaciji mornara godine 1899. otpalo je 
na Hrvate 37,2%, na Slovence 2,6%, skupa dakle 40%, pri 
regrutaciji godine 1904. otpalo je na Hrvate 46,58%, na 
Slovence 3,47%, skupa dakle na Jugoslavene preko 50%. 
Taj procenat učešća iznosi za Jugoslavene 1905. godine 
37 1/2%, slijedeće 1906. godine 41 1/2% (sve to prema služ- 
benim podacima mornaričke statistike i statističkih godi. 
šnjaka za pojedine godine). Od 13.828 mornara i 3.861 
podoficira svih vrsta i pitomaca podoficirske škole, t. j. od 
17.689 ukupnog broja ljudstva (bez oficira) godine 1913. 
bilo je Dalmatinaca 3.629, Isirana i Tršćana 3.106, Bosana- 
ca i Hercegovaca 117, pripadnika Hrvatske i Slavonije 
1.332, pripadnika Kranjske 348, ukupno 8.532. Ako pretpo- 
stavimo, da je među njima bilo oko 2.000 ljudi drugih 
narodnosti, t. j. Talijana iz Trsta i Istre, Nijemaca i dr., 
a da je među pripadnicima Štajerske (634), Koruške (296) 
i Ugarske (3.486) bilo Slovenaca, Hrvata i Srba oko 500 
ukupno, dobivamo broj Jugoslavena od 7.000. To bi značilo 
učešće Jugoslavena u mornarici u mirnodopskoj formaciji 
od godine 1913. od oko 39,5%. Mobilizacijom starijih godi- 
šta u ratu taj se postotak povećao, tako da je iznosio između 
41% i 43% čitavog kontingenta mornara i podoficira ili 
oko 14.000. Po osjećanju mornara takvo razmjerno učešće 
Jugoslavena doista je i postojalo. Mornari ostalih slavenskih 
narodnosti zauzimali su oko 13% do 14% sastava mornarice, 
svi Slaveni ukupno oko 54% do 57% — svakako solidnu 
većinu. U pogledu momčadi mornarica je bila u većini sla- 
venska. 

Jedan od rukovodilaca čeških mornara u Puli od listo- 


pada do prosinca 1918. tvrdi, da je među mornarima ratne 


mornarice bilo 62% Slavena.?? 

- Gdje su bili u mornarici mornari, podoficiri i oficiri Jugo- 
slaveni, ona masa, koja je u samoj Puli i njezinu zalivu 
iznosila preko deset hiljada mladih ljudi? Na to se može od- 
govoriti dovoljno sigurno: na palubi, u ložionici, na kormilu, 
na torpeđiu, kod mina, u artiljeriji, kod ronilaca, svuda tamo, 
gdje je trebala fizička snaga, hrabrost, izdržljivost, vladanje 
elementom mora i vremena, mornarska vještina i veliki 


% Rudolf Johdnek u knjizi Udalosti v Pulji 1918, 1921. str. 83. 
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rizik. Njih je bilo manje u kancelariji, malo u mašini, go- 
fovo ništa u elektro—službi.“ Ako pretpostavimo, da je za- 
slenje mornara po granama i strukama bilo bar približno 
razmjerno zaposlenju viših podoficira po tim granama, stru- 
X kama i narodnostima, možemo imati, oslonac za raspored 
: pojedinih narodnosti po strukama. 

X Podoficirom specijalne mašinske i elektro-struke postajao 
je netko po svršetku mornaričke mašinske škole u Puli, a u 
svim ostalim, strukama po svršetku opće mornaričke podo- 
Meke škole, zapravo Mornaričke škole (Sehiffsjungen- 

hule) u Šibeniku. I ova je škola trajala tri godine, bila je 
opća vojnička i opća brodska škola, učenici su bili fizički 
izgrađivani boravkom i vježbom na matičnom brodu, u 
čamcima, plivanjem, pretežno na čistom zraku, na moru, 
na suncu, ljeti goli. Njihova specijalizacija nastajala je tek 
po svršetku škole. Oni, koji su školu svršili s odličnim 
Me postajali su odmah titularni podnarednici (Quar- 

srmeister), s vrlo dobrim: kaprali (Marsgast), ostali: mor- 

ari 1. ili 2. klase. Kako su regruti bili mornari 4. klase i 
i mornari 2. klase tek poslije dvije godine, i naj- 
slabiji su svršeni učenici podoficirske škole imali prednost 
pred njima, iako su neki svršavali školu već oko svoje 17. 
ili 18. godine. ' 
= Primorci su i u redovnom regrutiranju dolazili u morna- 
micu, stanovnici pozadine (bez obzira na narodnost) dolazili 
BU Sigurno u mornaricu tek onda, kad su se. javili za nju 
kao dobrovoljci, između 18. i 20. godine, mladi i prije re- 


= Brutskog roka. Ali posljednjih godina regrutiranje po narod. 


nostima vršilo se ipak u okviru određenih kontingenata. 

Paluba. Od 45 štabnih i viših štabnih vođa palube (Ober- 
Stabsbootsmanner i Stabsbootsmiinner). bilo je godine 1914. 
Jugoslavena trideset jedan ili 68%. To su bili Sudar Mihaj- 
lo, Talijančić Luka, Pavačić Nikola, Martinović Ivan, Gri- 
 vičić Ivan, Dominković Marko, Dukić Valerije, Terčelj 
“ranjo, Obradović Ilija, Miletić Nikola, Ciča Mihajlo, Bo- 
inac Petar, Rogić Martin, Ogrizović Ilija, Rade Amedej, 
lonković Ilija, Adum Milat Ivan, Začević Antun, Dukić 
ikola, Babić Mijo, Kolar Ivan, Milohnoja Eduard, Fučić 








4 Rang und Einteilungsliste der K. u. K. Kriegsmarine. — Richtig- 
ellt bis 25. Jinner 1914. Wien, 1914, str. 288. 
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Josip, Tojagić Jovo, Katalinić Marko, Radoničić Luka, Čorak 
Ivan, Gaćeša Božo, Majnarić Pavao, Darlić Ivan i Jezić 
Dragutin. Sva su ova prezimena u njemačkom originalu pi. 
sana ovako; samo su Fučić i Majnarić pisani Fucich i Maj. 
narich. 

Od četrđeset i jednog vođe palube (Unterbootsminner) 

bilo je 33 Jugoslavena ili 80%. To su bili: Car Juraj, Zor- 
čić Mihovil, Lovrić Andrija, Bosanac Isajlo, Špoljarić Ma. 
tija, Uzelac Marko, Agbaba Mihajlo, Kangrga Stjepan, Kri. 
zmanić Josip, Kontić Vladimir, Colović Teodor, Ojurović 
Rok, Poščić Rudolf, Stetić Mile, Pavičić Martin, Borić Vajo, 
Vukasinović CGlišo, Hinić Vujo, Delić Stjepan, Kangrga Pe- 
tar, Devčić Josip, Matestić Petar, Kegjo Vice, Jurković 
Juraj, Persić Božo, Jakov Petar, Kajfeš Matija, Pavičić 
Stjepan, Stanisavljević Nikola, Sikić II. Petar, Jurković II. 
Toma, Ljiljak Danilo, Erega Josip. 
. Da imamo podatke o još“ nižim položajima na palubi, po- 
stoci naših bi se još povećali. U svih onih šest matičnih 
četa palube (1.—6.) očito je bila ogromna prevaga Jugosla- 
vena. Njihova je bila straža, čistoća palube, konopi, čamci, 
vesla, utovar materijala, pristajanje broda. To su bili 
mornari. 

Torpedo. Od dvadeset i trojice viših štabnih i štabnih 
vođa torpeda (Oberstabstorpedomeister i Stabstorpedomei- 
ster) bilo je 15 Jugoslavena ili 70%. To su bili: Baričevac 
Juraj, Fakin Franjo (tako Fakin pisano), Petričić Stjepan, 
Zorić Ivan, Šorak Milan, Drobać Ivan, Katalinić Antun, 
Terzić Budislav, Kuprešanin Dane, Dujmović Josip, Despi- 
nić Nikola, Anzulović Ivan i Skugor Rudolf. 

Od 15 nižih vođa torpeda (Unterbootsmanner, Torpedo- 
meister) bilo je 12 Jugoslavena ili 80%. To su bili: Pavšić 
Ivan, Gleđa Danilo, Moljk Ivan, Haramina Rudolf, Kranj- 
čević Pavao, Lazarić Petar, Orešković Nikola, Vukadinović 
Petar, Margetić Josip, Kranjčević Josip, Jamnikar Antun, 
Silhan Riko. 

«I torpeda su na palubi. I tu sačinjavaju naši tri četvrtine 
i više ljudstva. 

Mine. Od 8 viših štabnih vođa mina i štabnih vođa mina 
(Oberstabsminenmeister i Stabsminenmeister) sigurna su 
četiri Jugoslavena ili 50%. To su: Zorić Srećko, Janekić 
Srećko, Matasić Toma i Perčić Josip. 
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“Od 5 nižih vođa mina (Minenmeister) tri su Jugoslavena: 
Rosandić Toma, Legčević Blaž i Musić Mihailo. To čini 
0%. 
M iitiljerija. Od četrdeset i dvojice viših štabnih vođa arti- 
ljerije i štabnih vođa artiljerije (Oberstabsgeschiitzmeister i 
Stabsgeschiitzmeister) ima 8 Jugoslavena ili 19%. To su 
Rubčić Matija, Gušin Josip, Matasić Franjo, Grnać Matija, 
Razborek Miho, Ivčić Stjepan, Sutić Petar i Furlanić Ivan. 

Ali od četrdeset i jednog nižeg vođe artiljerije (Geschiitz- 
meister) većina, t. j. 22 su Jugoslaveni ili 54%. To su: 
Alivojdić Mihajlo, Rupnik Ivan, Tavčar Josip, Martinović 
Juraj, Tojagić Dimitar, Jakšić Ivan, Jurković Ivan, Posavec 
Ivan,. Odorčić Josip, Popović Milan, Milovanović Dimitar, 
Hajduković Sima, Dujmović Sijepan, Urbančić Vjekoslav, 
Sutić Nikola, Čorak Petar, Orešković Petar, Zagorac Mihaj- 
lo, Druško Koloman, Radošević Ilija, Drezgić Nikola i Ši- 
munić Ivan. 

Kormilo. Od dvadeset i četvorice viših štabnih vođa kor- 
mila i štabnih vođa kormila (Oberstabssteuerminner i 
Stabssteuerminner) ima 14 Jugoslavena ili 58%. To su: 
Mioković Toma, Vidulić Franjo, Javor Luka, Zaninović 
Ivan, Samardžija Dušan, Marković Vid, Čorak Mile, 
Dumenčić Ivan, Zdunić Luka, Gobo-Grbac Dominik, Polo- 
nijo Zaharija, Marković Josip, Lovrenčević Juraj, Milovano- 
vić Pavao. 

Od 13 nižih vođa kormila (Untersteuerminner) ima šest 
Jugoslavena ili 46%. To su: Zmajlović Nikola, Višić Matija, 
Srkulj Marko, Bajec Franjo, Jakupčević Josip, Sutić Martin. 

Sve što je bilo skopčano s navigacijom i s manevriranjem 
broda u luci, na moru i u bitkama, borbena i udarna snaga 
broda: artiljerija i torpeda, što je bilo osobito opasno, kao 
mine, bilo je pretežno u rukama pomoraca i boraca Jugo- 
slavena. 


Ali bi pogrešno bilo zaključiti, da su naši bili samo ro- 
mantični moreplovci, borci i junaci. Bili su oni i u provijantu 
lu kuhinji, a i u bolnici, a spomenuli smo već, da su činili 
1 većinu među nadzornicima mornaričkih zatvora, na brođu 
Ina suhu. Promućurni i praktični Dalmatinci i otočani bili 
Su ne samo tamo, gdje je po potrebi potrebno umirati, 
Nego i tamo, gdje se uvijek može zaraditi. 
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.Provijant; Čini se, da su Jugoslaveni držali svih sedam 
mjesta: viših. .podoficira, specijaliziranih za opskrbu hra. 
nom i spremište hrane (Proviantmeister). To su bili: Rado. 
slović Ivan, Antončić Antun, Đurin Josip, Baričević Ivan, 
Bakarčić Nikola, Majnarić Antun i Tesolato-Daganjelo (tako 
pisano u originalu) Franjo. Dakle svi ili gotovo svi. Od 8 
nižih vođa provijanta (Unterproviantmeister) trojica su 
sigurno bili Jugoslaveni: Oreb Franjo, Pindulić Dominik i 
Meširov Toma, a mogla su biti još dva: Mendica Ivan i 
Augustin Artur. To je značilo 40% do 60%. 

Viši podoficiri provijanta, kupujući od privatnika za 
mornaricu, umjeli su steći velike imovine. Razmjerno velike 
imovine i na taj način bili su stekli Matijašević, Paskojević, 
Skracin i drugi. Kad bi izašli iz službe, po mogućnosti s 
mornaričkom penzijom, postajali su sami po starim vezama 
i iskustvu, dobavljači mornarici, trgovci vina, hotelijeri, 
gostioničari, praktični poslovni ljudi s kapitalom. To su 
bili ljudi neke vrste prvoine akumulacije, koji su stjecali 
kako su umjeli. Njihova se djeca mogu školovati i postajati 
na temelju očeve akumulacije kvalitetni građanski ljudi. 
Matijašević je podigao grobnicu za svoju rano preminulu 
djecu na pravoslavnom groblju u Peroju. Matijaševićeva kćer- 
ka Marica udala se za Metoda Kocha, kasnijeg viceadmirala, 
Paskojevićeva kćerka Ida udala se za dra Marija Krmpotića. 

Kuhinja. Oba vođe kuhinje (Unterkiichenmeister) Franjo 
Vimpolšek i Gašpar Orlovac su Jugoslaveni. 

Sanitet. Od šest vođa saniteta pet je Jugoslavena: Lukačić 
Mijo, Babić Šime, Dekanić Ivan, Šošić Blaskuii i Lisičin-Dero- 
nja Toma. To je 82%. 

-.I u tim strukama vladali su naši podoficiri. 


“Ali bilo je grana i struka, gdje je naših viših pidoficira 
bilo malo. Prema tome ni mornara naše narodnosti nije 
moglo biti u većem broju. ' 

Elektro-služba. Među štabnim podoficirima elektro—služ- 
be nema ni jednog Jugoslavena. Njih i ima 13, i svi su Nijem- 
ci, Nijemci čine ogromnu većinu i među nižim vođama elek- 
tro—službe. Od 28 takvih vođa (Elektrounterw&rter) ima 18 
Nijemaca, četiri ili pet Čeha i samo su dva Hrvata, ali i 
oni možda samo po podrijetlu: Širola Rudolf i Crnobori 
Josip. 
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Mašine. U manjini smo bili i u mašinskoj. struci, Od 168 
viših štabnih vođa mašine i štabnih vođa mašine (Oberstabs- 
maschinenwirter i Stabmaschinenwiirter) Jugoslavena je 


moglo biti svega 18, ili 12%. Ni u ovoj struci nisu prezimena 


onako čista i sodrajkina, kao na pr. na palubi, torpedu, 
minama, u artiljeriji. Ni za onih 18, odnosno 12%, ne može 
se sa sigurnošću reći, da su Hrvati ili Slovenci. To su Rije- 
čani,. Tršćani, Lošinjci, iz razvijenih pomorskih sredina, koji 
sami dijelom taje narodnost, dijelom su je napustili, dijelora 
su im prezimena u listovima rođenja i matičnim knjigama 
iskrivljena. To su: Kamalić Antun, Galović Josip (ali pisano 
Gallovitsch), Vidulić Hektor i Vidulić Josip, (pisano Vidu: 
ich), Babić Pavao, Albaneže Vjekoslav, Gregorić Franjo, 
Kovačić Aleksandar, Smokvina Franjo, Zerjal Ernest, Mi- 
holić Ivan, Matasović Karlo, Davidović Hermann, Kosta- 
njević Rudolf, Valentić Ivan, Randić Mario, Šule Gustav 
(pisano tako Šule), Matijević Vladimir, Bakarčić Ivan. Ali 
od svih prezimena samo su Babić, Mihelić, Kovačić, Smo- 
kvina i Bakarčić pisana jpeasno: Izostavio.. sam i nisam 
računao one štabne mašinske podoficire, kojima su prezi- 
mena sasvim iskrivljena ili nose u našem narodu neuobiča- 
jena imena ili mogu inače biti i Česi ili Nijemci: Coos (Kos), 
Giurissa (Đuriša), Donatich (Donatić), Corsig (Koršić), No. 
vak Engelbert, Rade Julio, Zurk Rudolf, Boromiro Engel- 
bert, Puchar Petar, Bukoveiz Ivan, Urbanetz Friedrich, 
Kallinich Anton, Runtich Oktavijan, Kugler Engelbert, 
Lukacz Georg, Sinosich Johann, Knezevich Felix i Lizzul 
Pasqual (ova posljednja dvojica vjerojatno su Hrvati). 
Nasuprot ovome malome broju sigurnih a ine tako velikom 
broju vjerojatnih Jugoslavena bilo je 66 sigurnih Nijemaca 
i gotovo još toliko drugih, koji su se izdavali za Nijemee: ; 
Sličan odnos, ili joši nepovoljniji za nas, postojao je. i 
među nižim vođama mašine (Untermaschinenwirter): .Mo- 
žemo računati, da je od 193 takva podoficira bio naš. svega 
21. ili jedva 11%. To su bili: Dešković Sijepan, . Škopinić 
Antun, Primožić Ivan; Slipčević Nikola, Čok Ante, Peculić 


Ivan, Gaić Antun, Cavić Milovan, Dobrila. Franja, :Lipić 


Luka, Sanerdić August, Rilić Antun, Blažina. . Karlo, Tkal- 
čević Ivan, Zorović . Viktor, Beretić Luka, .Čakrt Ernest, 
Zidan Josip, Nikolić Ivan, Šepić Ivan, Tarina Martin, Čelik 


Franjo. Ali među ovim prezimenima većina uopće nije 
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pisana hrvatski: Lipić je pisan Lippitsch, Peculić — Pezzu- 
lich, zatim Gaich, Dobrilla, Seppich i sl. 

Prema ovoj dvadesetorici Jugoslavena, koji i nisu bili 
onako sigurni, kao oni u prijašnjim strukama, bilo je pet 
puta toliko sigurnih Nijemaca, t. j. 101, ili oko 52%, zatim 
veći broj Čeha i Talijana, koji su već bili jednom nogom ili 
i s obadvije na njemačkoj strani. 

Podoficiri mašinske i elektro—struke, izlazili su iz Morna- 
ričke mašinske škole. Primani su dječaci sa dva ili iri raz- 
reda realke ili građanske škole i rjeđe iz gimnazije. Ako 
nije bilo takvih, primani su svršeni đaci viših razreda osnov- 
ne škole, koji su znali pisati, čitati i govoriti njemački, i to 
su tad mogli biti samo Nijemci. O prijemu u školu odluči- 
valo je neposredno Odjeljenje mornarice u Ministarstvu 
rata u Beču. U svakom novom početnom razredu popunjavala 
su se mjesta prvo iz redova Nijemaca, pa iz redova đaka 
njemačke realke u Puli, pa iz redova djece viših (profesio- 
nalnih) podoficira ili oficira mornarice. Dječaci su primani 
u 15. i 16. godini u vrijeme razvitka i sazrijevanja. Postajali 
su pitomci, bili su odjeveni u mornarsku uniformu i podvr- 
gnuti strogoj vojničkoj disciplini. Nastava je trajala tri go- 
dine. I da nisu bili Nijemci, tu bi morali postati, okruženi 
samo Nijemcima i slušajući samo njemački govor. Nastavni 
predmeti predavani su njemački, nastavnici, četiri mašin- 
ska inženjera i dva elekiro—inženjera kao i svih osam dru- 
gih predmetnih nastavnika, bili su Nijemci. Prema tome 
su se pitomci ove škole kretali čitavo vrijeme školovanja u 
mornarici u njemačkoj atmosferi i bilo je prirodno, da su 
se i zbog takvog školovanja i zbog karijere i kasnije bolje 
osjećali u njemačkoj sredini. i 

U tehničkom pogledu škola je bila izvrsna. Zbog toga je 
i privlačila četiri puta veći broj kandidata, nego što je bilo 
potrebno pitomaca. Iako je i u njoj prevladavala vojna di- 
sciplina, ipak se u prvom redu stvarala stručnost. 

Mašinska struka i elektro—služba bile su između sebe po- 
vezane, a obje nezavisne od drugih. Njihovi pripadnici ru- 
kovali su parnim mašinama, parnim turbinama, generato- 
rom, električnim motorima, i svim pomoćnim mašinama, 
kojih je bilo na velikom brodu osamdeset do stotinu. Oni su 
imali osiguravati pokret broda, rad strojeva, svijetlo. Bez 
njih, t. j. bez rada mašine, kojom su oni rukovali, nije se 
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moglo dići ni teško brodsko sidro, ni čelični kolos pokrenuti 
s mjesta. ž 

Tako je palubnim strukama dominirala jedna narodnost, 
hrvatska; strojarsko—električnim strukama u strojarni u 
utrobi broda, druga, njemačka. Kako je premoć Hrvata u 
palubnim i borbenim strukama bila takva, da se mimo njih 
tu nije ništa moglo, tako je premoć Nijemaca u tehničkim 
strukama mašine i elektricitete bila apsolutna. Talijani na 
palubi i dijelom u mašinama i Česi u mašinama i po kance- 
larijama i po broju su bili slabiji, a i po funkcijama i zna- 
čenju zaostajali su za njima. Ukoliko su brodovi postajali 
veći, na njima je razmjerno rastao i broj ljudi mašinsko— 
električne struke. Oni su činili ne samo najosjetljivije i naj- 
važnije brodsko odjeljenje, nego i najbrojnije, Kod velikih 
linijskih brodova na turbinski pogon od 10, 14 ili 20 tisuća 
tona, mašinci su i električari bili najbrojnija struka. U 
najvećoj klasi »Viribus Unitis« oni su sačinjavali većinu 
brodske posade. Vladajući mašinskom školom mornarice i 
pažljivo odabirući pitomce za nju, Nijemci su putem mašin- 
sko-elekiričnog odjeljenja na velikom brodu zavladali svim 
velikim brodovima. Uzalud je paluba dizala revoluciju, 
ako stojarska dvorana nije hijela revolucije. Ljudi u stro- 
jarni bili su posebno odgojeni i upućeni ne samo da rukuju 
strojevima, nego i da ih čuvaju. Oni su kontrolirali jedni 
druge, bili su iste narodnosti (uglavnom) i iz iste škole, a i 
kontrola inženjera nad njima bila je efekina. 

Telegraf. Od 12 viših štabnih vođa telegrafa i štabnih 
vođa telegrafa (Oberstabstelegraphenmeister, ma kako du- 
gačka za izgovor, to im je bila titula, i Stabstelegraphen- 
meister) bilo je šest Jugoslavena, ili 50%. To su bili: Niko- 
lić Juraj, Fadljević Luka, Paluć Vice, Starc Andrija, Kokoj 
Josip i Jurković Matija. Njihova prezimena pisana su sva 
ovako. 

Ali od nižih vođa telegrafa (Unterbootsminner Telegra- 
Phenmeister) samo su četvorica ili 20% mogli biti naši, i to: 
Červar Špiridion, Osmak Mihovil, Novaković Simo i Tomica 
Rudolf. 

Očito smo u toj struci bili jači u starijim godištima, sla- 
biji u novijim. I u njoj su osvajali mjesta Nijemci. 

Računovodstvo. Od 11 viših štabnih vođa i štabnih vođa 
fačunovodstvene struke (Oberstabswaffenmeister i Stabs- 
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waffenmeister_ Rechnungsunteroffiziere) bila su četvorica 
Hrvata ili 38%. 

Ali od 19 vođa računovodsivene struke (Unterwaffenmei. 
ster Rechnungsunteroffiziere) bio je samo jedan Jugoslaven, 
i to je bio Slovenac Josip Bajc. Ni Hrvata, ni Srba nije više 
bilo među njima. To su bila godišta regrutacije 1901. do 
1905. i njihovo unapređenje na položaj vođa računovodstve- 
ne struke izvršeno je između 1909. i 1914. A to su bile 
godine međunarodne krize zbog aneksije Bosne i Hercego- 
vine, veleizdajničkih procesa protiv Hrvata i Srba u Zagrebu, 
balkanskih ratova i jačanja Srbije. ' i 

Baš u tome vremenu revolucionarni pokreti u A.—U. bili 
su se razmahali. Hrvati i Srbi nisu više bili poželjni na 
višim mjestima u povjerljivoj administraciji mornarice. Ra- 
čunovodstvena struka, koja je vršila i funkcije presonalnih 
referenata, postala je povjerljiva struka administracije, kako 
su bile povjerljive struke mašina i elektromotora. Od onih 
19 nižih vođa, unapređenih između 1909. i 1914., bilo je 
14 Nijemaca, tri Čeha, jedan Talijan i već navedeni jedan 
Slovenac. Ali baš taj Slovenac, koji je već u svojoj 28. go- 
dini bio promaknut u čin vođe, jer je i ušao u mornaricu 
kao dobrovoljac i mlad, s tek navršenom 18. godinom, i 
1918. bio štabni vođa u 34. godini, bio je pristupačan nacio- 
nalnim gledištima i težnjama, davao je priloge za hrvatske 
škole, i naše je ljude, među njima i mene, zaštićivao. 

Tih godina potiskivali su nas Nijemci i iz disciplinsko— 
personalne—zaivorske brodsko—-profoske struke: (Sehiffspro- 
fossen). Od 17 nižih vođa profoske struke, unaprijeđenih 
između 1910. i 1914., najviše su tri. mogla biti Jugoslavena: 
Franolić Rudolf, Kos Makso i Lukačić Jakov, dok ih je 
devet bilo Nijemaca, tri Čeha i jedan Talijan. : 
. Među starijim godištima, višim štabnim vođama profozima 
i štabnim vođama profozima, godišta regrutiranja 1883. do 
1899., bilo je mnogo više Jugoslavena, 7 do 17, ili 41%. 

Svi su ovi podoficiri, niži vođa, štabni vođa i viši štabni 
vođa svih struka bili profesionalci. Već. je niži vođa svlačio 
mornarsku odjeću, bluzu sa širokim plavim ovratnikom, 
teže sukno i otvorene majice i dobivao uniformu po kroju 
s bijelom košuljom i kravatom. Naziv »nižih«, t. j. »untera« 
bio je u proturječnosti s njihovim položajem: On je imao 
da pokaže razliku u gradaciji između viših štabnih i, štabnih 
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podoficira i njih. Oni su bili stvarno »viši podoficiri« ali na 
najnižoj stepenici. Ispod njih su bili niži podoficiri u mor- 
marskoj uniformi mornarički narednik (Maat) i podnared- 
nik (Quartiermeister). Kad su ovi niži podoficiri postajali 
»unteri«, mogli su se činovnički popeti s godinama službe 
u štabne i više štabne podoficire, ako nisu nigdje posrnuli, 
ako su imali sreće i ako je bilo raspoloživih mjesta. uigk 

I položaji viših podoficira bili su brojno ograničeni. Bilo 
je predviđeno (1914) 20 mjesta viših štabnih vođa palube, 
24 mjesta štabnih vođa palube i 39 nižih vođa palube. Tre- 
balo je čekati da se u gornjim stepenicama isprazni mjesto, 
da bi se niži mogao penjati prema gore, po pravilu pet 
godina na jednoj stepenici. Najstariji niži vođa palube 
(jedan Hrvat) bio je 1914. osam godina u istom činu, ali 
njega nije pretekao ni jedan drugi podoficir, koji bi imao 
manje godina službe od njega. Ali u mašinskoj struci bilo 
je velikih pretjecanja mlađih nad starijima (bez obzira na 
narodnosti, jer su pretjecali Hrvati i Česi Nijemce) očito 
zbog višeg školskog ranga mlađih. Oni, koji su svršili bilo 
koju podoficirsku školu mornarice, mornarsku školu ili 
mašinsku školu, bili su u prednosti, u istoj struci, pred 
onima, koji su napredovali kao mornari bez podoficirske 
škole. Stoga je u mašinskoj struci bilo nižih vođa i sa 30, 
31, 32, 34, 37 i 41 godinom života, sa 15, 20 i 24 godine 
službe i sa 10, Il ili 16 godina provedenih u istom činu, a 
njihovi mlađi drugovi sa 25, 26, 27, 28 godina života, sa 
8, 10, 12 godina službe — ali s mašinskom školom bili su 
ih već pretekli i postali štabni vođe. 

Ali i pored brzog napredovanja podoficiri mašinske i elek- 
tro—struke nisu rado ostajali u mornarici i postajali u njoj 
profesionalni podoficiri. Za razliku od svih drugih podofi- 
Cira, oni su izvan mornarice mogli dobivati bolja zaposlenja 
nego u njoj, i tu su okolnost iskorišćivali. 

Osim godina službe i školske spreme nije u mirno doba 
za unapređivanje ništa drugo dolazilo u račun. 

Među višim, podoficirima ima — osim Jugoslavena, koji 
dominiraju u čitavom nizu struka, i Nijemaca, koji domi- 
niraju u drugim strukama, u manjem broju struka, ali za to 
u ključnim — i nešto Talijana, nešto Čeha (u mašini i raču- 
novodstvu) i koji rijetki Poljak. Mađara uopće nema — ni 
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po imenu ni po prezimenu — među višim podoficirima ni 
u jednoj struci. Očito je i broj Mađara u mornarici sve do 
najmlađih godišta bio skroman. Kako je komandni i služ- 
beni jezik bio njemački i kako su podoficirske škole tako- 
đer njemačke, oni bez škola nisu znali njemački a možda su 
teško i učili. Broj Mađara među mornarima povećao se 
zadnjih godina prije Prvog svjetskog rata, a nešto i u ratu. 
Na nekim brodovima, osobito onim najvećim Mađari su 
bili u mlađim godištima zastupljeni vrlo jako, često su po 
broju u nekim strukama dolazili odmah iza Jugoslavena. Ali 
je broj njihovih podoficira uza sve to ostajao malen. 

U oficirskim ih je redovima bilo nešto više, ali samo u 
najmlađim godištima. 

Od historijskog je interesa, da je Horthy, kad je postao 
komandant namjesio Njegovana, poslije pobune u Boki (i 
pošto je Njegovan odbijao da mornarica sudjeluje u opsadi 
Mletaka iza prodora kod Kobarida), bio 48. po rangu među 
višim oficirima, koji su dolazili po godinama života i službe 
iza Njegovana. On je bio i jedini Mađar između pedesetorice 
aktivnih oficira starijih od njega po rangu (rođen 1868. i 
stupio u službu 1886.). On je bio neposredno prije rata 
četiri godine, od svoje 41. do svoje 45. krilni ađutant cara 
u Beču i pouzdan dvorski čovjek do kraja. To je nešto zna- 
čilo u tome imenovanju. Još više je značio pojačan politički 
utjecaj Mađara u Austro-Ugarskoj u proturječnoj situaciji, 
u kojoj su Nijemci iz Njemačke preko Mađara držali na 
uzdi Austrijance, prema tome i svoje vlastite Nijemce. 

Uzeli smo namjerno sudjelovanje pripadnika jugoslaven- 
skih naroda u činovima viših podoficira pojedinih struka, 
da bismo — koliko je moguće — osvijetlili njihovo razmjer- 
no sudjelovanje i brojno dominantan položaj u nekim stru- 
kama a posve slab u drugima. Podoficiri nam bolje pokazuju 
odnose narodnosti u mornarici, nego oficiri, inženjeri, viši 
činovnici, komesari. U onim strukama, u kojima su domini- 
rali podoficiri Jugoslaveni, bili su mornari brojnije i raz- 
mjerno jače zastupljeni, nego podoficiri. Tamo, gdje su bili 
malo zastupljeni podoficiri, malo je bilo i mornara. 

Iznimku čini ložionica, kao sastavni dio mašinskog ure- 
đaja. Tu smo dominirali gotovo potpuno. Od 132 podoficira, 
koji su taj rang stekli kao ložači u aktivnoj službi, bilo je 
koncem 1913. godine 44 podoficira ložača rodom iz Dalma- 
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cije, 16 rodom iz Hrvatske, 44 rodom iz Istre i Trsta. Nije- 


dan od njih nije bio iz čistih njemačkih pokrajina, nijedan 
nije bio iz Kranjske, a od preko 1.000 podoficira iz čeških 
zemalja, Čeha i Nijemaca, svega ih je 6 bilo u ložionici. 
Tako su Hrvati u ložionici činili oko 67%/o do 10% osoblja, 
dobre dvije trećine. To su bili zdravi, jaki, izdržljivi, otpor- 
ni ljudi, navikli na težak rad. Neki su već prije bili zapo- 
sleni u ložionici trgovačkih brodova. Oni se ne javljaju kao 
viši podoficiri ložačke specijalizacije, jer podoficira s ta- 
kvom oznakom nije bilo. Ložač je nosio svoj naziv kroz pot 
prvih mornarskih unapređenja do uključivo prvog, nižeg 
podoficirskog čina, s dvije zvjezdice ali bez krune, do 
»Heizergasta«. To je po pravilu bio najviši čin, koji je ložač 
stjecao u četiri godine i s njime je izlazio iz mornarice, Ali 
ako je pokazao i drugih osobina, osim fizičke izdržljivosti, 
imao podoficirskih ambicija i sklonosti, znanje jezika i 
poznavanje rada mašina i htio ostati u mornarici kao pro- 
fesionalac, napredovao je u čin podnarednika ali sada ne 
više ložačke, nego mašinske struke, s vijkom i krunom nad 
vijkom na rukavu bluze. 


Mnogo slabije nego u mornarima i podoficirima bili smo 
zastupljeni među oficirima, inženjerima i mornarskim činov- 
nicima oficirskog ranga. Bio je razmjerno malen broj naših 
oficira, ista se hrvatska i srpska dobrim dijelom stara gra- 
ničarska oficirska prezimena javljaju u mornarici u nekoliko 
generacija, neki su na toj liniji stekli ono papirnato službe- 
ničko austrijsko plemstvo, mnogima su hrvatska ili srpska 
bila još samo prezimena. 

Godine 1914. bio je u a. u. mornarici jedan admiral, dva 
viceadmirala i 15 aktivnih kontraadmirala. Od ovih 18 jedan 
je naš, Maksimilijan Njegovan, dva Čeha, ostali Nijemci. 

Od 35 kapetana bojnog broda bila su tri Jugoslavena: 
Dragutin Prica, Vid Vončina*? i Pavao Stupar. Po kasnijem 


41 Jahresbericht der k. u. k. Kriegsmarine 1913., Wien 1914, Prilog 
14. tabela na str. 128-129. i 

42 Ma koliko je mornarička akademija i služba u mornarici unifor- 
mirala ljude, razvijala je u njima samostalnost i njihove posebne ose- 
bujnosti. Ovaj Vid Vončina. Ličanin, kasniji kontraadmiral, neko vrije- 
me komandant Mašinske škole mornarice u Puli, upisao se poslije 
sloma Austro-ugarske u svojoj 50. godini na medicinski fakultet, 
švrčio ga, specijalizirao se za dječje bolesti i postao liječnik dječjih 
bolesti. 
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opredjeljenju još jedan: Viktor Wickerhauser. U najboljem 
slučaju to nije više od 10%. Od 33 kapetana fregate nosilo 
ih je sedam jugoslavenska prezimena: Dragojlov, Ratković, 
Lučić, Mladić, Milenković, Vuković i Šušteršič. To bi izno- 
silo nekako 21%. Njihova prezimena pisana su službeno 
onako, kako sam ih gore naveo, osim Šušteršiča Lojza, koji 
je pisan kao Schusterschiiz Alojz (rođ. 1867.). Ovaj Šušter- 
šič, Slovenac, bio je brat klerikalca, političara i austrijskog 
dvorskog čovjeka Ivana Šušteršiča, i ovaj fregatni kapetan, 
kasnije kontraadmiral, imao je u nacionalnom pogledu is- 
pravnije držanje od brata političara. Možda je nešto dopri- 
nosila i žena Hrvatica. Njegov brat, klerikalni vođa Ivan 
Šušteršič, dugo je godina kao narodni zastupnik u Beču i 
član delegacija, koje su odobravale vojni i mornarički bud- 
žet, bio jedan od glavnih zagovornika jakog razvitka a. u. 
ratne mornarice i odobravanja svih traženih mornaričkih 
kredita. Ma da je u tome stavu bilo i austrijanštine i 
možda utjecaja brata mornaričkog oficira, osnovno je ipak 
bilo nacionalno: obrana Jadrana i osobito Slovenskog Pri- 
morja i Trsta od talijanskog presezanja. 

Od 59 kapetana korvete moglo je biti sedam Jugoslavena: 
Jernejčić, Milić, Lavrin, Lenoh, Račić, Milinković i Stanko- 
vić. To je bilo oko 120%/. 

Od 310 poručnika bojnog broda bilo je 27 naših prezi- 
mena, što bi značilo 9%, Ali od tih 27 prezimena bilo je sa- 
mo ovo dvadeset i jedno pisano hrvatski: Polić Marijan, Mi- 
klaučić Rikard, Klobučar-Rukavina-Bunić (jedno lice), Milo- 
šević Aleksandar, Noč Karlo, Cvitković Mirko, Jeločnik 
Bernhard, Mažuranić Božidar, Jelačić Bužinski Nikola, Pi- 
tamić Aleksandar (tako Pitamić sa 6), Kaftanić Božo, Mil- 
linković Branko, Pierotić Franjo, Baneković Stjepan, Konić 
Josip, Skopinić Franjo (tako Skopinić pisano), Labaš pl. 
Blaškoveč Antun, Mariašević Vladimir, Kršnjavi Ivan i Bu- 
disavljević Prijedorski Velimir. To bi značilo 7%. Među 
ove nisam ubrojio Kocha Metoda i Luterottija Julija, koji 
su kasnije služili u jugoslavenskoj mornarici i priznavali se 
od početka prvi pripadnikom slovenske, drugi hrvatske 
narodnosti. Od ovih sam tada poznavao samo Božu Kaftani- 
ća, mislim Bašćanina. Bio sam jedamput ili dvaput u njegovu 
privatnom stanu u Puli, nekim svojim privatnim poslom. 
Bio je to prvi pomorski oficir koji je sa mnom razgovarao 
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otvoreno i protuaustrijski. (U kopnenoj vojsci bio je to 
ME oručnik A ančkri, mislim Bokelj, u podoficirskoj školi u 
Kremsu). Idući po narodnosti prezimena, jer mi osjećaj sva: 
kog čovjeka nije poznat, sigurno sam među naše ubrojio i 
nekog od onih, koji nisu više bili, a nisam ubrojio one, koji 
su sigurno bili. Tko bi mogao po imenu, ako nije Dubrov- 
čanin ili historičar Dubrovnika, poznati, da je Conte Heinrich 
Zamagna, god 1913. e. i kr. poručnik bojnog broda, rođen 
1816., Dubrovčanin i da je možda u davnom podrijetlu 
Hercegovac Đamonja, da će do kraja ostati s ponosom 
Hrvat i Zamagna, ili da je Conte Kosima dei Medici (1878) 
Zadranin i da je bio po osjećaju Hrvat. . du 
. Naistariji poručnici bojnog broda (rang kapetana) imali 
su 1914. godine 42 godine života, 22 godine službe i devet 
godina provedenih u tome činu. To su bili Josip Gamringer 
i Metod Koch. Takvih, koji su prije njih također proveli 
devet godina u tome činu, bilo je 12 kapetana korvete, a 
onih, koji su njih pretekli, a bili su mlađi i po godinama 
života i po godinama službe, bilo je 11, među njima Millin- 
ković Milan, Nikola Stanković Staparski i Eduard Kosovel. 
Ovaj Millinković Milan, vitez i plemeniti s hrvatskim ime- 
nom i prezimenom, bio je stručan, reprezentativan i spo- 
soban oficir, stavio se kao kapetan fregate u listopadu 1918. 
na raspoloženje Narodnom vijeću u Puli, tađa u 44. godini, 
upotrebljen je za osjetljive i povjerljive poslove, bio je 
korektan i pristojan, ali je znao vrlo slabo hrvatski. Naj- 
mlađi poručnik bojnog broda imao je svega 26 godina i 
svega osam godina službe. On je bio 14 godina mlađi po 
godinama od najstarijih poručnika i isto je tako imao 14 
godina manje službe. Poručnika bojnog broda, koji su imali 
preko deset godina razlike (deset godina manje) u službi od 
najstarijih poručnika, bila je čitava stotina. 

Poručnika fregate bilo je 135. Od njih je bilo 19 Jugosla- 
vena ili 14%. To su bili: Kvekić Juraj, Smrekar Vladimir, 
Marijašević Emil, Pavić Armin, Konjović Dimitrije, Jakčin 
Juraj, Tominac Ivan, Drakulić Stjepan, Prerađović Ivan, 
Korparić Andrija, Domainko Emil, Pierotić Herman, Lulić 
Petar, Keglević Mirko, Maglić Konstantin, Ulmanski Vračev- 
gajski Jovan, Kekez Dujam, Babić Zlatko i Kuzmo Gustav. 
Osim njih nosili su hrvatska ili slovenska prezimena, ali 
drukčije napisana još slijedeći: Toncich (Tončić) Josip, 
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Katziantschitz (Kacijančić) Franz, Thianich (Tijanić) To. 
ma, Duimich (Dujmić) Eugen, Barich (Barić) Ivan. Kad 
bismo i ovu četvoricu ubrojili među naše, i to bi povećalo 
procent za svega 3%. 

Najstariji poručnici fregate imali su 29, najmlađi 23 
godine, najstariji deset, najmlađi pet godina službe. Najsta. 
riji bio je u tom činu šest godina. 

Pomorskih zastavnika (Seefihnriche) moglo je po siste. 
matizaciji biti 196, ali ih je 1914. bilo samo 49. Među njima 
bilo je devet s jugoslavenskim prezimenom ili 18%, ali samo 
5 ii 10% onih, kojima su imena pisana hrvatski: Babić Dra- 
go, Kukuljević Branimir, Georgiević Edmund, Korparić 
Eduard i Krivaneč Franjo. Ostala četvorica bili su Semetz 
Alois, Giurgevich Ramiro, Kussevich Andrija i Kulavics Oto. 

Od interesa je, da je ovo prva generacija pomorskih ofi- 
cira, u kojima se javljaju Mađari u većem broju i postotku. 
To su oni, koji su primljeni u pomorsku akademiju između 
1905. i 1907. i izašli iz nje između 1909. i 1911., dakle 
godišta (rođenja) 1890., 1891., 1892. i 1893. U tim godištima 
ima šest čistih mađarskih prezimena i imena, a to bi značilo 
12%. Čistih Mađara ima prviput više nego pravih Jugosla- 
vena. Ako pribrojimo još jednog ili dvojicu s pomađarenim 
prezimenom (kao Kulavics), njihov broj i procenat postaju 
još veći. 

Pomorskih kadeta, onih, koji su izašli iz pomorske aka- 
demije 1912. 1913. rođenih 1891., 1892., 1893. i 1894. i 
1895., bilo je 102. Broj Jugoslavena postaje među njima još 
manji, svega 7 ili 7%, broj Mađara još veći, 16 ili 160. 
To su oni, koji su primani u mornaricu 1908. i 1909. poslije 
aneksione krize (bosanske) i veleizdajničkih procesa protiv 
Srba i Hrvata. Kao Jugoslavene možemo smatrati ove: Grgić 
Marko, Matasić Antun, Kocijančić Karlo, Tomić Slavomir, 
Debelak Janko, Depolo Karlo i Kolibaš Matija. 

Pomorskih aspiranata godišta rođenja 1892., 1893., 1894., 
1895. i jedan rođen 1897. bilo je 120, među njima 10 Jugo- 
slavena ili 8%. To su: Bregant Franjo, Preradović Petar, 
Stipić Bartol, Vasić Julije, Hromić Muhamed-beg, Knežević 
Artur, Labaš Blaškovečki Vladimir, Šuta Ivan, Ulmanski 
Vračevgajski Aleksandar i Vilfan Ciril ili 8%. Mađara ima 
12 ili 10%, dakle više nego nas. Pomorski aspiranti bili 
su kandidati primljeni po natječaju, koji je raspisivan, ako 
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je nastala nagla potreba za većim brojem pomorskih oficira, 
nego što ih je imalo izaći iz Pomorske akademije. Nekad se 
et, šest ili sedam godina nije uopće raspisivao natječaj, dok 
ih je 1913. primljeno odjedamput 56. Oni su se birali izme- 
đu kandidata, što su se javili za natječaj. Nekad je broj 
kandidata dosezao 500. To su bili svršeni maturanti, koji 
su primani u 18-mjesečni tečaj, deset mjeseci teoretske i 
8 mjeseci brodske praktične službe. Kad bi poslije 18 mje- 
seci položili ispit, postali bi kadeti i izravnali bi se s kade- 
tima proizašlim iz Pomorske akademije. Oni su imali veću 
opću izobrazbu od kadeta a manju vojničku. 

U izboru aspiranata posljednjih godina mornarica je pod 
političkim pritiskom Mađara davala prednost Mađarima pred 
Jugoslavenima. 

Mađarski pitomci u akademiji i među aspirantima, odno- 
sno kasnije pomorski oficiri, forsirani su tek posljednjih 
nekoliko godina prije Prvog svjetskog rata. U starijim. su 
godišiima rijetki, od 310 poručnika bojnog broda može se s 
nategom naći 5 ili 6 Mađara, ali i ti su s njemačkim ili sla- 
venskim pomađarenim prezimenima, što ne bi činilo ni 
2/0. Među njima nema nijedno od onih zvučnih mađarskih 
prezimena i imena, kakvih ima čitavo tuce među pomor- 
skim kadetima godišta izlaza iz akademije 1912. i 1913., 
kao na pr.: grof Batthy4ny, de N&met-Ujvar Nikola, Hertel- 
endy de Hertelend et Vindornyalak Andrija, grof Hyn Ivan, 
Mindszenty Arpad, Balogh de Galantha Pavao, Nagy de 
Kezdivis4rhely Gabriel, Hol6ssy Aleksandar i t. d. 

Više nacionalni i bliži mornarima nego profesionalni 
mornarski oficiri bili su liječnici, koji nisu prolazili kroz 
dugogodišnje uniformiranje pomorske akademije. Od oko 
stotine aktivnih i rezerynih mornaričkih liječnika bilo je 
desetak Jugoslavena: Korenčan, Jug, Šolta, Vojvoda, Petra- 
nić, Besarović, Vrečko, Zorjan, Bakarčić i Kovanić, možda 
i drugi, kojima prezimena nisu bila naša. Kao Jugoslaven 
i priznajući se za Srbina istupao je Čeh Vladimir Stanjek, a 
Jugoslaven je bio i dr. Vinko Marokino. Osobito su aktivno 
i otvoreno kao Jugoslaveni istupali i uživali popularnost kod 
Mornara mornarički liječnici Rikard Jug, Slovenac iz Sol- 
kana, Andrija Korenčan, Miloš Besarović iz Sarajeva i 
Franjo Bakarčić sa Rijeke. Komitet revolucionarnih mor- 


nara na »Viribus Unitisu«, izabrao je bio 28. i 29. listopada 
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za: komandanta toga admiralskog broda baš vojnog liječnika 
dra. Juga, kao najbližeg mornarima, i svrgao dotadašnjeg 
komandanta Janka Vukovića, koji je bio jedan od stručno 
najboljih i najhrabrijih: pomorskih oficira, nesporni opera- 
tivni rukovodilać najviših kvaliteta. > 

Sličan :položaj kao i liječnici zauzimali su i mornarički 
komesari. Ali kako su oni vodili računske poslove i poslo- 
vali novcem, nisu mogli steći one. privrženosti, koju su 
stjecali liječnici, liječeći ljude i humano postupajući s nji- 
ma. I u ovoj su struci Jugoslaveni ustupali pred Nijemcima, 
i među starijim i penzioniranim komesarima čak i s admi- 
talskim rangom bilo je više naših nego među mlađima. Od 
inlađih se isticao. Aleksandar Petričević iz Sarajeva. Među 
najmlađima bila su dva Doškovića, Ivan i Lav, Josip Pogač- 
nik“ (vitez, plemeniti), Franjo Dernič, Karlo Cibić, Stjepan 
Dumić, Rikard: Milošić, Maks Ogris, Viktor Kristan, Frane 
Uršić, Henrik Komavec, Karlo Kohačević, August Pitamie, 
te duhovit, živ i pokretan Varaždinac Pavao Cali. 
.Pri stupanju u pomorsku vojnu akademiju za ulazak u 
aktivne profesionalne mornaričke oficire imali su prednost 
aristokrati, kad je, i ukoliko je bilo kandidata iz njihovih 
redova. Aristokrati su više traženi i forsirani poslije 1848., 
nego prije. ih: 

Oni nisu mogli popuniti potrebe i nisu činili većinu ni 
pitomaca, ni oficira. Od broja 861 aktivnih pomorskih ofi- 
ira, viših i nižih, kadeta i aspiranata s pomorskom akade- 
mijom ili sa završenim: kursom pomorskih aspiranata poslije 
pune gimnazije i mature (toliko ih je bilo ukupno u autro- 
ugarskoj mornarici 1914. prije početka Prvog svjetskog 
rata) bila su 62 plemića; 90 s nadimkom pl. (von) i 55 vite- 
zova, svega 207. Bilo je dakle 24% oficira s još nekom ple- 
mićkom.ili viteškom titulom pored oznake svoga čina. Bilo 
je tu svakojakog plemstva, »višega« i »nižega«, starih feu- 
dalaca i novih činovničkih plemića sa titulama i pozivima 
na imanja i kule, koje su postojale samo u zraku. Uz dva 
stara princa, bilo je petnaest grofova, jedan markiz, dva 
konta, jedan naš bosanski beg, dvadeset dva baruna i 19 
Edlera. Onih 90 »vona« bili su većinom titulirani plemići, 
kako su i vitezovi bili titule, koje su se davale uz »viša«< 
odlikovanja starijim oficirima, koji nisu bili plemići, da ne 
bi u društvu aristokrata odudarali kao plebejski oficiri i da 
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bi aristokrati feudalnog porijekla (prinčevi, grofovi, baruni), 
kad se nađu u nižem vojničkom činu prema tim plebejcima 
u višem, mogli nekako prirodnije progutati zapovjedi, koje 
ne dolaze od pravih feudalaca. silobog # unodeu bara 
= “Ova austrijska titulatura, sastavni dio kastovskog. uređe- 
nja, stvarala je kastinski duh i u mornarici. Oficiri su se 
odvajali, izolirali od mornara i podoficira ne samo po činu, 
nego i po tim titulama. Oni s titulama, bili su sretni, što ih 
oni imaju a drugi nemaju. Oni, koji ih nisu imali, čeznuli 
su ža njima i zavidili sretnicima, što su ih se đokopali, ili 
kojima su ih roditelji ostavili u baštinu: Šta je drugo bio 
jedan običan Artur Obradić prema kapetanu bojnog bro- 
da: (ili admiralu) Arturu Catinelli, Plemenitom od Obradich 
= Bevilaqua, vitezu reda Franje Josipa, nego jedan goli čo- 
vjek' prema pristojno odjevenom komandantu? 1 .da bi nje- 
gova svjetlost Johann “Princ von und zu Liechtenstein, koji 
na moru sa svojom: prinčevskom: sjajnosti nije u oštrom 
Vojnočinovničkom redu mogao ni za dlaku preći u vojničkom 
rangu plebejske drugove svoje klase, nego je u svojoj 41. 
godini bio ipak samo kapetan korvete i prema tome podre- 
đen komandaniu' flote, običnom  Ličaninu Maksimilijanu 
Njegovanu, mogao lakše progutati to ličko zapovjedništvo, 
morao je Njegovan dobiti nekoliko viteških titula, kao vi- 
tez Leopoldovog reda i vitez željezne krune (i to najnižeg 
3 reda), što je stvarno i dobio. Jedna od pozitivnih osobina 
ovog ličkog realiste. bila je i ta, da do tih ordena nije držao 
ida nikako nije isticao to svoje ordensko ukazno viteštvo. 
Prednost princa Liechtensteina ili ponekog grofa bila je u 
tome, da je tamo oko svoje četrdesete godine mogao biti 
zadnji put ukrcan a zatim biti u činu kapetana korvete upu- 
ćen za pomorskog atašeja u neku veliku ambasadu pomorske 
države, recimo u Rim, što je taj prine stvarno i postigao. I 
neki grof je isto tako imao prednosti, da uskoči u neku 
veliku ambasadu kao mornarički ataše, što je također uspjelo 
grofu Jeronimu Colloredo — Mannsfelđu korvetnom kape- 
bam i pomorskom atašeju pri a. u. ambasadi u Berlinu 
1912.—1914.). Ali taj je grof imao osim grofovske titule 
Još jednu. On je bio i €. i kr. dvorski komornik. : 
= Odvajanje oficira javlja se još u nečemu. Oni su bili od 
stupanja u vojnu akademiju: navikavani da govore među 
Bobom samo njemački. U gradu, u civilu, otmjeni, društveni 
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povlašćeni jezik bio je talijanski. U mornarici njemački. Ali 
dok su podoficiri po nuždi morali s mornarima stalno govo- 
riti na onome jeziku, kojim su govorili mornari, oficiri su 
među sobom, s podoficirima i sa svakim nepoznatim govorili 
samo njemački. Drugo ponašanje bila bi demonstracija, istu- 
panje iz reda, prkošenje Nijemcima. Oficir je u vojnoj aka- 
đemiji u 15. i 16. godini naučio da sluša, da ne strši, da se 
povodi, da gubi samostalnost i individualnost. Iz takvog 
psihološkog stanja, koje je za njega postalo pitanje časti, 
lojalnosti prema zakletvi caru, korektnosti prema ostalim 
oficirima u svim oblicima vanjske manifestacije života, za 
čitavog trajanja Austrije nisu više izašli. Nije bilo pristojno, 
— ako nije bila službena nužda u obavljanju dužnosti, — u 
prisutnosti oficira Nijemaca govoriti hrvatski i oficiri Hrvati 
ili Srbi nisu to ni radili. Godine 1914. došao je u Pulu na 
kotar Antun Mrakovčić, Puntar, uporan radnik, koji je od 
početka uveo hrvatski kao treći službeni jezik na kotaru (uz 
njemački i talijanski). On se čudio, da ga pri službenom 
posjetu lučkom admiralatu kapetan bojnog broda, Srbin, nije 
oslovio hrvatski, nego njemački, ma da je znao i vidio, da 
je taj čovjek pred njime Hrvat. Taj postupak nije bio samo 
opreznost i osiguranje (premda je u konkretnom slučaju kod 
Dragutina Price bilo i to), nego moral kaste pomorskih 
oficira. Mrakovčić nije mogao slutiti, da Prica po narodnoj 
liniji čini usluge narodnoj stvari kao i on, možda i veće, 
samo s više opreza i pregleda onoga što je moguće. Neki 
su oficiri isticali narodnost bar prema svojima. Tako je 
uporno radio Njegovan. I kad je bio komandant flote, on je 
svakom oficiru za koga je znao da je Hrvat, Srbin, Slove- 
nac, Čeh ili Poljak, na službeni vojnički pozdrav odgovarao 
svojim kratkim, žustrim, »Živio«. 

Oštrina i: isključivost profesionalnih pomorskih oficira 
ratne mornarice nisu mogle biti ublažene rezervnim oficirima 
u onoj mjeri, u kojoj je to bilo u kopnenoj vojsci. U kopne- 
noj su vojsci komandiri vodova i četa bili već u početku re- 
zervni oficiri. U trećoj ratnoj godini to je bilo već pravilo. 
Često su oni postajali i komandanti bataljuna. Tamo je bilo 
mnogo više novih vojnih: formacija, nego što je bilo profesi- 
onalnih oficira s vojnom akademijom i daleko više gubitaka. 
U mornarici su rezervni oficiri uzimani. kao. navigacioni, 
mašinski, liječnički ili sudski stručnjaci. Kao navigacioni 
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oficiri upotrebljavani su za pomoćne poslove i za rukovo- 
dioce na mornaričko-transportnim brodovima. Nikakvi važni 
komandni položaji na većim ratnim brodovima njima nisu 
povjeravani. 

Oficiri mornarice provodili su najveći dio svoje službe 
i svog vremena na brodovima. Godine 1913. bilo je ukrcano 
72% oficira, gotovo tri četvrtine. 


Živeći na brodovima s mnogo vremena za sebe i znajući 
jezike, oni su u velikom broju mnogo čitali. I ono, što se 
odnosilo na mornaricu, i stručne knjige i beletristiku. Nji- 
hov osjećaj aristokratske povišenosti, da su oni elita među 
oficirima i među ljudima, hranjen je i tim njihovim mnogo- 
stranim znanjem. 

Kako su profesionalni oficiri ratne mornarice bili kon- 
zervativni, oficiri jugoslavenskog podrijetla nisu se odvajali 
samo od mornara, nego i jedan od drugoga. To su bili grani- 
čari hrvatski i vojvođanski, Hrvati i Srbi, Dalmatinci, Is- 
trani, Bosanci, Slovenci. Regionalne razlike dovodile su iz- 
među njih nekiput do provincijalne diferencijacije, do isti- 
canja baš onoga, što ih je dijelilo. 

S vremena na vrijeme neki bi se od njih i približili, stva- 
rali skupa s Česima stolno društvo, viđani su uvijek isti u 
raznim lokalima; stari Lazar Šukić, Prica, Njegovan i Armin 
Pavić, Halavanja, August Kušter, Kovačić. Neposredni po- 
litički rezultat tih sastanaka bio je govor na narodnom 
jeziku. Oni su u te svoje sjedjeljke uzimali i civile, kojima 
gu vjerovali, Josipa Krmpotića, suca Špiru Peručića, Lacka 
Križa. To se dešavalo s prekidima stalno između 1903 i 
1907. ali i kasnije. Civili su morali šutjeti o tom drugovanju 
5 oficirima i od te zakopčanosti nastala je priča o puljskim 
slavenskim masonima, koju su širili Talijani i hrvatski kle- 
rikalci. A jedan od njih, Frane Barbalić, dapače je u tu 
Priču i vjerovao. 

Pomorski oficiri stvarali su jedan odvojeni i prema vani 
Zatvoreni krug. U okviru toga kruga opet su se međusobno 
kastovno podvajali. Prvo na profesionalne pomorske oficire 
i na ostale profesionalce mornarice: inženjere, liječnike, su- 
Ce i svećenike, komesare i činovnike. A zatim profesionalni 
Pomorski oficiri između sebe po rangu ili po grupama. U 
gospodskom njihovu klubu, u Mornaričkom kasinu stvarani 
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su posebni i jakljuširi admiralski staloyi, kapetanski stolovi 
i.slično. * 

Kastovnost je diore dovodila do oštrog odvajanja od 
mase mornara, stvarala je osobito i nezdravo stanje, da ofi. 
ciri nisu nikako razumijevali mornare. I više od toga, oni su 
smatrali, da je vrlina baš to, što se oni ne brinu da prodru 
do sadržaja i suštine svijesti.mornara, nego mornare ukalup- 
ljuju u svoje kalupe, za koje su mornari prestali da mare. 

Kad je 30. X. 1918. mornarica prešla u ruke Jugoslavena, 
nisu slijedećih dana ni najspremniji oficiri Hrvati i Srbi, ni 
oni, koji su u švojoj svijesti nosili pripadnost narodu, nikako 
mogli pronaći nove oblike suradnje s jugoslavenskim morna- 
rima, nego su mislili, da je jedini put takve suradnje u 
starim kalupima, koje su mornari baš bili porazbijali. 


10. ZAPISI O PROGRAMU 






















MšAkcija za skupljanje priloga za hrvatske škole u Puli, 
aktivizirala je mornare Jugoslavene: na čitavom Jadranu. 
o»Hrvatski List« postao je njihov, mornarski list. On je do- 
nosio izvještaje o rezultatima njihovih akcija, njihova ime- 
na, imena njihovih, rukovodilaca među mornarima i podofi- 
cirima. On ih je pozivao, poticao, bodrio. Njegova propa- 
ganda među njima bila je uspješna. Njegove parole oni su 
smatrali kao direktive. Kad je 3. studenoga 1918. donio 
velikim slovima naslov preko cijele prve strane: »Živjela 
jugoslavenska republika«, mornari u Puli već su istoga dana 
na vrpcama na kapi preko starog natpisa: »K. u. K. Kriegs- 
omarine« stavili novi, neki na traci ispisali, neki na papiru 
umetnuli, neki i u glasi ušili natpis »Jugoslavenska repu- 
blika«, bez obzira na to, što će reći oficiri i svi oni drugi, 
koji će sada pokušati da se iz jednog monarhističkog kalupa 
prebace u drugi. 


“Ako je list mogao stvarati parole, nije mogao stvoriti 
ME amizacije: .Pitanje nije bilo samo u tome, da se stvori 
Organizacija, nego i gdje da se ona stvori: da li među mor- 
narima ili među radnicima i koja da od njih bude rukovo« 
odeća. Uspješna u mornarici, akcija za skupljanje. priloga 
prenijela je organizaciono težište na mornare i brodove. Ar- 
 senalski radnici bili su, do zabrane skupljanja. na brodovima, 
sakupili za škole manje od jedne desetine onoga, što su 
skupili mornari. U onome iskazu od 22. prosinca 1917. iz- 
nos priloga arsenalskih radnika od 1.519 kruna javlja se 
prosto kao jedna pozicija mornariće, pozicija priloga »...iz 
krugova ratne mornarice«, treća po redu iza broda »Viribus 
 Unitis« i »Radeckog«., 
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U siječnju 1918. radnici su velikim političkim štrajkom 
u Puli, revolucionarnog karaktera, upozorili svijet, da oni 
nisu, kako je izgledalo dotada i kako je mornarica htjela, 
samo dio mornaričkog šematizma, nego su radnici, proleteri, 
borci. I da organizaciona akcija ima poći od njih i ima kod 
njih najsigurnije tlo. Ili će oni stvoriti solidan temelj revo- 
lucionarnog pokreta, ili takav pokret ne će uspjeli. 

Pula je bila industrijski grad svoje vrste. U jednom po- 
duzeću, okupljeno na jednome mjestu, bilo je osam hiljada 
proletera. To je bila najjača radnička aglomeracija u jugo- 
slavenskim zemljama. 

Ona je bila manje nacionalno heterogena od mornarice, 
manje pod vojnim utjecajem i više pristupačna organizaciji. 
Akcija za škole skupljala je Jugoslavene, odvajala ih od 
oficira, ali i od drugih narodnosti, osobito od glavnih, nje- 
mačke i talijanske. Stalno isticanje nacionalnog pitanja uči- 
nilo je, da su se u mornarici svi, pa i Nijemci, osjećali kao 
u tuđini. Jugoslavensko rješenje jadranskog problema nije 
tada izgledalo prihvatljivo ni njemačkim, ni talijanskim 
mornarima. Nijemci se nisu mogli pomiriti s mišlju, da se 
Austrija raspada i da će se raspasti, Talijanima nije išlo u 
glavu, da bi neka jugoslavenska revolucija mogla spriječiti 
imperijalističko rješenje u korist Italije, iza kojega stoje po- 
bjedničke vojske Francuske, Velike Britanije, Italije. 

Glavne masovne komponente mornarice ostajali su ipak 
Jugoslaveni i Nijemci. Komandni je jezik bio njemački. Da 
su Jugoslaveni i uspjeli tehnički zavladati flotom i pokre- 
nuti je, bili bi morali komandirati njemački. Ako su htjeli 
kretati brodove, t. j. operirati brodovima, morali su imati 
sigurnu podršku njemačkih mornara. Sami Jugoslaveni i 
sami Nijemci jedni bez drugih, u mornarici nisu mogli 
ništa. Skupa, mogli su sve. Ali kako pridobiti njemačke 
mornare za jugoslavensku stvar, kad se Jugoslaveni više nisu 
htjeli zalagati za stvar: Nijemaca? 

Da bi se stvorila čvrsta organizacija, mora postojati pro- 
gram. To je bila muka, koja je mučila radnike, mornare i 
uredništvo »Hrvatskog Lista«. Radnički štrajk u Puli, veli- 
čanstven u početku i nastupu, splasnuo je zbog nedostajanja 
programa i organizacije. Ustanici u mornarici u Boki ona tri 
dana ustanka 1.—3. veljače 1918. nisu ni u samom izvršnom 
odboru imali čiste pojmove o cilju pokreta, kome su pri- 
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stupili: jedni su u njemu vidjeli početak i polugu socijalne 
revolucije slične Oktobru, drugi sredstvo, da mornarica pri- 
jeđe Antanti, treći samo privremenu demonstraciju za mir, 
povezanu s valom socijalističkih demonstracija i štrajkova 
u A—U. u siječnju i veljači 1918., da bi se pritiskom naroda 
u Austro-Ugarskoj i Njemačkoj na vlade u tim zemljama 
oslabio pritisak tih tada vojnički jačih zemalja na Sovjet- 
ski Savez. A neki su mislili samo na poboljšanje u hrani i 
postupcima. Ono, što je iza toga u Puli rađeno na proljeće 
1918., bio je pokušaj štvaranja programskih teza, i to teza 
socijalističkog programa, koji je trebao dovesti na istu plat- 
formu radnike i mornare, Jugoslavene i socijaliste drugih 
narodnosti u Puli. Na pridobivanje njemačkih mornara mi- 
slilo se u početku, ali u praksi nije u tom smieru učinjen 
nikakav koftak. ' 
Programske točke, skicirane u Puli, išle su naprijed, 
daleko ispred onoga, što je bio cilj akcija građanskih stra- 
naka u jugoslavenskim zemljama. Građanske stranke išle su 
za stvaranjem Jugoslavije, i diskusija koja se vodila u tajnosti 
među njima, bila je diskusija o žezlu, takvom ili onakvom. 
/ Puljske programske točke htjela su đati sadržaj buduće 
Jugoslavije i označile su buduću državu kao »državu rad- 
nika i seljaka«, stavljajući radnike na prvo mjesto i označu- 
= djući radnike kao rukovodeći element nove države i nove vla- 
sti. U njima su bili slijedeći zahtjevi: 

1. Pula i Istra nalaze se na etničkom tlu jugoslavenskom 
d treba da se ujedine s ostalim jugoslavenskim zemljama u 
jednu samostalnu i nezavisnu Jugoslaviju. Bez Jugoslavije 
nema rješenja nacionalnog; pitarija Istre. Istra je nacionalno 
hrvatska, geografski tendira Sloveniji. Ali ni jedna, ni druga 
(ni obje skupa) bez cjeline Jugoslavije ne mogu održati 
naše nacionalno područje, Pulu i Istru. Ove postavke bile 
su aksiomi sve naše akčije, one su između nas u uredništvu 
raspravljene i sva tendencija pisanja lista bila je na njima 
utemeljena. U javnosti iznošene su više posredno nego ne- 
Posredno. Sve drugo iznošeno je direktno, osobito socijalis- 
tički program države radnika i seljaka. Nova država bit će 
movi tip države sa socijalističkim uređenjem. U njoj će se 
rješavati nacionalna pitanja na temelju načela pravednosti. 
Pitanje pograničnih mješovitih područja ima se riješiti na 
temelju načela ravnopravnosti. Pristup drugih neprimorskih 
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naroda na more preko područja Jugoslavije rješavat će se 
po načelu pravednosti i na temelju reciprociteta.. (Rješavanje 
narodnih pitanja, 15. lipnja 1918.). ' 

2. Jugoslavija bit će »država radnika i seljaka« (članak 
»Radničko pitanje«, »Hrv. List« 21. veljače 1918.). 

3. Nosilac nove države bit će nova klasa, savez radnika 
i seljaka. Stare klase su preživjele. »Sadašnji vladalački sta. 
leži rekoše svijetu, što su imali da kažu, a danas je njihova 
istina fraze, njihov cilj optička varka. Izmoždeni su i nemaju 
više snage, da stvore misao i da vjeruju u nju.« (Članak 
»Jugoslavija dolazi«, »Hrvaiski List«, 24. veljače 1918.). 

4. Narodna pitanja imaju se riješiti prema volji naroda, 
na temelju načela samoodređenja i načela jednakosti. na- 
roda, velikih i malih: »Naš program prelazi granice našeg 
naroda i naše države, druži i ujedinjuje sve pošfene i dobre 
ljude na svijetu. Mi idemo za tim, da preobrazimo društveni 
red, da omogućimo svakom narodu miran i sretan život, bez 
nasilja i krvoprolića... Naš boj je namijenjen proti svakom 
privilegiju, u svakoj državi i u svakoj formi... Uz siro- 
maha protiv onoga, koji ga iskorišćuje, uz tlačene protiv tla- 
čitelja.« (Članak »Ciljevi našeg političkog boja«, »Hrvatski 
List« 21. travnja 1918.). 

5. Moralna opravdanost naše proleterske i narodne borbe 
čini đa stičemo saveznike na čitavom svijetu. Svi koji su 
protiv imperijalista na našoj su strani. »U toj borbi nemamo 
doduše na našoj strani Svenijemaca i drugih imperijalista, 
ali možemo se dičiti sa plemenitijim i poštenijim saveznici- 
ma, sa savezništvom elite svakog naroda na svijetu, bili 
to Rusi ili Nijemci ili Amerikanci ili pripadnici naše monar- 
hije. Baš u toj.se činjenici sastoji sva sila i svega našeg pro- 
grama i našeg političkog boja.« (»Ciljevi našeg političkog 
boja«, »Hrvatski List« 21. travnja. 1918.). ITu 

+6. I mali narodi mogu biti nepobjedivi onda kad se bore 
za naprednu i pravednu stvar; i kad je njihova borba na liniji 
razvitka čovječanstva. Mi smo u tome položaju. »Ma da smo 
u krugu narođa čitavog svijeta samo neznatan dio, ma da 
bismo mi sami bili samo jedan atom bez značenja i vri 
jednosti, u: zajednici s našim istomišljenicima smo jaki i 
silni, nepobjedivi.smo upravo u onom nužnom razvoju čo- 
vječanstva, koji vodi k usavršenju svijeta i društva... Tko 
ne vjeruje neka siđe među narod, neka sluša njegove tajne 
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izljeve. U buri i oluji dozrio je naš narod. Možda je danas 
samo .prethodnik sveopćeg oslobođenja: svijeta od nasilja i 
zlobe«. (»Ciljevi našeg političkog boja«, »Hrvatski List« 21. 
travnja 1918.). kal 

. 7. Program jugoslavenskih radnika je narodna ravnoprav- 
nosi, ravnopravnost sviju naroda. »Pitanje narodne ravno- 
pravnosti je i pitanje kruha, a to nije teško dokazati (ve- 
liki pasus zaplijenjen). Za to što nemamo narodne ravno- 
pravnosti nema naš narod ni boljih radnika... I kad bi 
socijalizam bio samo nastojanje da se poboljša ekonomsko 
stanje radnika, morao bi primiti u svoj program kao temelj- 
ni postulat ravnopravnost sviju naroda. A kako socijalizam 
ne znači nešto samo u ekonomskom pogledu, već obuhvaća 
sav društveni i državni život... cilj je svijesnog radništva 
da preobrazi društveni red, a taj cilj može jedino postići, 
budu li svi radnici bez razlike narodnosti složni u svom 
cilju. Složnost se postizava osvješćenjem, a osvješćenje pro- 
švjećenjem« (članak »Našim radnicima«, »Hrvatski List«, 
14. svibnja .1918.). 
8. »Pula je većim dijelom proleterski grad, dakle tako- 
der industrijski grad. Ali to nije grad slobodne industrije .. . 
(zaplijenjeno) ... Radništvo je radi toga zaostalo; njegova 
je staleška svijest tek u povojima... Naše radništvo nije još 
ni strukovno organizirano, nema ni vođa ni društava. A za 
staleški boj potrebna je organizacija, kao što za rat muni- 
Cija«. (»Našim radnicima«, 14. svibnja 1918.). 

9. Proletarijat Pule je najvažniji elemenat u nacionalnoj 
borbi. Sve dok ne bude stvorena Jugoslavija, t. j. dok ne 
bude stvoreno jedinstvo jugoslavenskih zemalja i dok Jugo- 
slaveni budu potlačeni kao nacija, proletarijat će se boriti 
sa čitavim narodom za rješenje nacionalnog pitanja. On će 
se boriti »protiv neprijatelja svojih neprijatelja« t. j. protiv 
imperijalista Nijemaca i Mađara ili imperijalista Talijana. 
Tek onda, kad bude stvorena država jugoslavenska, država 
radnika i seljaka, njegova će borba moći biti u punoj snazi 
upućena prema neposrednom neprijatelju, jugoslavenskoj 
buržoaziji ili ostacima te »izmoždene klase«. 

Ove teze su djelovale, ali nisu djelovale organizirano. To 
su bile formulacije načitanog, misaonog ali dosta izoliranog 
intelektualca, kakav je bio dr. Mario Krmpotić. One su po- 
ađale suštinu cilja, kome ima biti upućena borba mornara 
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i radnika. Ali te su ideje bile oštro iskristalizirane samo u 
jednom dijelu najistaknutijih radnika i mornara. S vre- 
menom, organiziranom diskusijom i propagandom mogle su 
postati sadržaj svijesti i dovoljno širokih masa, da ih brane 
i da jedinstveno po njima postupaju. Ali za to je bila po- 
trebna organizacija. Jedinstvo revolucionarnog pokreta 
nije moglo da se stvori akademskim diskusijama u legalnom 
dnevnom listu, koji se svakog jutra, prije nego što uđe u 
mašinu, mora podnijeti na cenzuru i koji izlazi u iznimnoj 
napetosti vojničkog i mornaričkog logora glavne ratne 
luke. Kako su mornaričke vlasti zabranile mornarima da na 
brodovima skupljaju za škole, mogle su zabraniti i da lisi 
dolazi na brodove. To su i učinile, nekako između 1. i 4. 
rujna 1918. Mogle su izazvati i njegovu obustavu i inicijativa 
je za to potekla od Horthyja 3. ili 4. rujna 1918. Rasute 
u nizu članaka te su misli imale poslužiti kao programski 
materijal stvaranja organizacije radnika, prilagođene kon- 
kretnim mjesnim prilikama i uvjetima. Radnici u Puli pri- 
padali su organizaciono tršćanskoj frakciji austrijske socijal- 
ne demokracije, a austrijska socijalna demokracija nije imala 
nacionalnog programa, prihvatljivog za potlačene narode. 
Česi i Poljaci bili su se od nje odvojili, Talijani nisu. Revo- 
lucionarnost radnika i mornara išla je dalje od programa 
socijalne demokracije u Beču i programa i taktike tršćanske 
socijalne demokracije. Nije bilo jednostavno izići iz protu- 
rječnosti tog revolucionarnog pokreta i zastarjelog pro- 
grama i taktike bečke i tršćanske socijalne demokracije. U 
radničkim organizacijama Pule, koje su postojale, nije bez 
duže i sistematske borbe mogao biti prihvaćen novi program 
i nove teze. Bolje rečeno, novi ljudi nisu mogli prevladati 
starim ustanovama. Za to je nedostajalo iskustvo i taktičke 
sposobnosti, tome su se isprečavale osnovne razlike u gle- 
danju na nacionalno pitanje. Otvorena, javna diskusija o tim 
programskim pitanjima nije uopće bila izvodljiva u ratnoj 
luci. i 
Programske teze uredništva »Hrvatskog Lista« ostale su 
razbacane misli i nisu tada postale povezane, jedinstven, 
konkretan i realan akcioni program. Nisu uslijed toga mogle 
biti dalje razrađivane ni u uskim krugovima ni u ma kakvim 
organizacionim jedinicama. Onako kako su bile formulirane 
u raznim člancima dnevnog lista u toku tri mjeseca, sada 
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jedna, sada druga, one su kao čvrste formulacije prestajale 


da postoje s propadanjem primjerka novina, t. j. već istoga 


dana, kad su objavljivane. Netko je mogao po sjećanju i 


pamćenju govoriti u njihovu duhu, drugi je mogao protu- 
gloviti. Nikoga nisu obvezivale. 

Ti programski stavovi nisu bili politika tadašnjih građan- 
skih stranaka u jugoslavenskim zemljama pod Austro—Ugar- 
skom. Za njih su bili pretjerano lijevi. Njihova se štampa 
nije uopće na njih osvrtala. Predstavnici građanskih stra- 
naka htjeli su također Jugoslaviju, ali buržoasku i monarhi- 
stičku, habsburšku ili karađorđevsku, u kojoj će oni voditi 
glavnu riječ i koja sa ima njima prilagoditi. Naše stavove na 
periferiji, među aglomeriranim industrijskim proletarijatom 
i revolucionarnim mornarima za republiku i uz to i repu- 
bliku radnika i seljaka nisu htjeli ni mogli primiti i podu- 
prijeti. Riječ republika nismo ni mi direktno upotrebili sve 
do 1. studenoga 1918., jer bi list, koji ju je donio, morao 
prestati izlaziti. Ali je bilo jasno, da se »država radnika i 
seljaka« ne može ostvariti u monarhiji, ni u habsburškoj, ni 
u karađorđevskoj. Mi smo se borili za to, da u toj jugosla- 
venskoj republici budu i Istra i Pula, bili smo Istrani i 
Puljani, a to važno pitanje pravilnog nacionalnog i teritori- 
jalnog razgraničenja nije nikad bila riješila ni austrijska, ni 
talijanska socijalna demokracija. Na taj su se način priznate 
organizirane formacije tim našim stavovima bavile još ma- 
nje, nego izolirani radnici i mornari ili manje njihove grupe. 

Ali sa svim svojim nedostacima ti su stavovi bili neka 
tukovodstvena načela. I u to vrijeme jedini formulirani, 
konkretizirani, napisani i tiskani program. 

U odlučujućim događajima, koji su nadolazili, po tome 
Programu više će postupiti mornari i radnici, koji nisu imali 
uvjeta, da ga razrađuju i da se na nj obavežu, nego krug 
vodećih članova puljskog Mjesnog odbora Narodnog vijeća, 
koji je bio dovoljno uzak i zatvoren i imao kada, da se složi 
na pojedinim programskim formulacijama. Samo iko je od 
tih ljudi, što će se događajima izdići, uzimao do kraja ozbilj- 
no program, koji je bio namijenjen masama i koji je zapravo 
dolazio iz usta masa? 






































11. SUDARI 
Vedri svečani veliki brodovi punih lonaca i užagrenih lica 
iz kolovoza 1914. promijenili su svoj lik. Oni su godinu za 
godinom čekali da uđu u veliku borbu, u neku odlučnu 
bitku, i čitavo su vrijeme provodili u mjestu i u istoj luci, 


nepokretni, mrtvi. Samo su torpiljeri i podmornice bili u 


neprekidnom kretanju i trošenju materijala i ljudi, ali na 
njima je bio ukrcan manji broj ljudi.. Ako su veliki brodovi 
1914. nalikovali na: vesela gradove, sada se na njima živjelo 
turobno, jetko, jednolično, besciljno, kao u hladnim ćelijama 
zatvora. Rezervistima, mobiliziranim 1914., bila je to sedma, 
osma ili deveta godina na ratnim brodovima iako s malim 
prekidom prije 1914., mlađim godištima 1909., 1910., 1911., 
1912., 1913. bila je to peta, šesta, sedma ili osma godina 
službe na brodu bez prekida. Služba im se otezala iz godine 
u: godinu, bez izgleda na kraj. Ta vremenska beskonačnost, 
automatizam na uskom prostoru, monotonija i besciljnost 
dodijavali su, uznemirivali i uzbuđivali sami po sebi. A 
pri svemu tome pogoršavali su'se uvjeti života. Glad se po- 
javio u mornarici u rujnu 1917. naglo i oštro i nije više 
prestajao i nije bilo izgleda da će prestati. Ukrcani na 
brodovima na sidrištu, s ograničenim kretanjem u gradu, 
po turnusu na neko kratko poslijepodne u tjedan dana, ot- 
kinuti od vanjskog svijeta, izolirani, mornari su podnosili 
glad teže nego vojnici nasuhu. U Štajerskoj, oko Voitsberga 
i Lebringa, vidio sam sproljeća 1917. vojnike, kako se šu- 
ljaju po polju i prstima vade iz brazde posađene krumpire. 
Da ne bi bili otkriveni, neki su ih jeli onako sirove, mokre 
i prljave od gnoja. Po selima se moglo nešto naći, oteti, is- 
prositi, kupiti. Na brodovima je sve bilo u čeliku i pod 
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ažom, odmjereno i zatvoreno. Čelik se nije mogao gristi. 
rnarske su plaće ostale iste, a novac je izgubio na vri: 
osti. Da bih kupio jedno jaje, morao sam napisati šez- 
set do sedamdeset redaka širokog tiskanog teksta, za jedan 
brok jela trebalo je u Puli 200 mojih redaka, u -Beču naj. 
je 600. Dok sam bio u mornaričkoj kasarni, znao sam 
neki mornari odnose svoj duhan na staru krstaricu. »Ma- 
Theresia«, da ga tamo zamijene za hranu, pa sam jedam- 
put pošao s njima. Jedan stariji mornar palubne grane, Jo: 
ip Catela, davao je onima, u koje je imao povjerenja, veliku 
ljelu čorbe za paketić duhana. Tu je čorbu od kiselog ku- 
pusa, graha i mesne: konzerve skupljao sa dna lonca, od 
ostataka, u kuhinji posade .baze njemačkih podmornica. Na 
tom austrijskom ratnom brodu, sada u raspremi, bile su dvije 
kuhinje za mornare; austrijska: i njemačka. Austrijanci su 
imali za večeru čistu toplu crnu vodu bez šećera (tobože 
ernu kavu); koju su stojeći popili ili izlilivu more. Njemački 
mornari udobno .su sjedili u blagovaonici, rezali velike kri- 
ške.kruha, mazali maslo i pekmez, jeli slaninu i pili čaj. Na 
stolu je bilo svega po volji: slanine, čaja, šećera, pekmeza, 
kruha i svaki je uzimao koliko je htio. Bili su crveni, puni, 
nabrekli od mladosti, obilate hrane i slabog kretanja, iz 
džepova su im ispadali memfisi, skupe austrijske cigarete. 
Ponašali su se, kao da ne primjećuju: austrijske mornare, 
gladnih očiju, koji su se šuljali kao prosjaci oko njih. 

Te zime vidio sam najstrašniji kruh. Donijeli su ga mor- 
nari s dopusta. Kruh pravljen od mješavine samljevenih ko- 
štica maslina i kore drveta. Kruh-drvo dolazilo je s Lošinja. 
Zatim je sličan kruh došao s Cresa i iz Labinštine. Na Bar 
banštini su mljeli žir i pekli kruh, ili su ga pravili od samog 
žira, ili su žir miješali s ma kakvim žitom. I stare klipove 
kukuruza (bez zrnja) rezuekali su, mijesili i pekli. U morna- 
rici je bilo mnogo rezervista. Oko. polovice svih mornara. 
tezervisti su imali kođ kuće žćnu i djecu. Svi su imali ro- 
ditelje. Svako pismo.od obitelji bilo je te-zime alarmantno. 
Nigdje nije ništa urodilo. Opskrba nije četiri — pet mjeseci 


lopust, nosio je kući svoje maje, velike crvene i plave rup- 
Ce, na kojima su bile zacrtane geografske karte svijeta, hla- 
Ce, bluze, cipele, da odjene ili obuje ženu ili dijete. Nosio: je 
1 svoju ušteđevinu porciju kruha, konzervi, pače i kuhano 
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meso. Da bi spremio tu rezervu za ženu i djecu, gladovao je 
i na brodu i kod kuće, Kad je revolucionarni mornar Antun 
Grabar, seljak i Hrvat iz Boruta u Istri, zreo čovjek, 35—go- 
dišnji rezervist, oženjen, (otac Franjo, mati Ivana Matija. 
šić), kolon na tuđoj zemlji veleposjeđnika Kontobečića u 
Poreču (strijeljan s tri svoja druga 11. veljače 1918.), na 
pobunjenoj oklopljenoj krstarici »St. Georg« 1. veljače 1918. 
govorio u oči admiralu, da »ovdje patimo od gladi, a naši 
kod kuće umiru« i »Vi ste to učinili, da je moja mati umrla 
od gladi«,* bila je gola krvava istina. 

Dvije brodske kuhinje na ratnim brodovima (na velikim 
brodovima i tri ili četiri, uz oficirsku i mornarsku još i 
posebna za admirale, i posebna za podoficire), jedna za 
mornare, druga za štab u normalno vrijeme, kad je i ku- 
hinja za mornare bila dobro opskrbljena, nisu mnogo sme- 
tale. 

Ali kad na istom brodu, koji je na moru ipak jedan izo- 
lirani kolektiv i svijet za sebe, dugo vrijeme na mjestu i u 
nepokretnosti, postoje dvije kuhinje, i u jednoj, za manji- 
nu, ima svega i obilato, u drugoj, za većinu, nema gotovo 
ničega ili bar nema ni od čega onoliko, koliko je potrebno 
za održanje života i zdravlja, dvije različite mjere, kojima 
se hrana dijeli, bili su to neljudski postupci. To je ukazi- 
valo, da postoje dva različita odnosa prema zdravlju i ži- 
votu ljuđi. Život jednih, izabranih, javljao se kao nešto više 
i dragocjeno, život drugih, mase, kao nešto od manje va- 
žnosti. Taj nejednaki odnos prema ljudima, odnos aristo- 
kratski, sebičan, brutalan, klasni, životinjski, nizak, poja- 
čavao je neprestano napetost i svakodnevno iznova izazivao 
razdražljivost. Oficirska je štabna kuhinja pred očima sviju 
krala hranu mornarskoj. 

Pred gladnim je očima teško sakriti hranu, koja je na 
dohvatu ruke. A da je ona na dohvatu ruke, i da se do nje 
ne može iako je čovjek glađan, i da se za jednu vrstu ljudi 
sprema a za drugu ne, učinilo je jaz između oficira i mor- 
nara strahovito dubokim i nepremostivim. Neki mornari 
progledavali su suštinu odnosa, zbližavali se i pripremali za 
akciju. Drugdje se pristupalo akciji naglo, povodeći se za 


+2 Tjedni list »Istra«, Zagreb, br. 14. od 13. travnja 1934. str. 8. 
“4 Ferdo Čulinović, 1918. na Jadranu, 1951, str. 76 i 77. 
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općim raspoloženjem. Na malim jedinicama kovale su za- 
vjere male izolirane grupe, koje je bilo lakše organizirati i 
pokrenuti. Kad su ljudi dugo razdraženi i kreću se na 
granici između života i smrti, nije im teško donijeti odluku 
i prijeći granicu. 

Godina 1917. započeta je politički saopćenjem zapadnih 
saveznika od 12. siječnja predsjedniku Sjedinjenih država 
Wilsonu, koji je dva mjeseca prije toga bio po drugi put 
biran za predsjednika, da među njihove uvjete za zaključenje 
mira ulazi i »oslobođenje Talijana, Slavena, Rumunja i Če- 
hoslovaka (tako!) ispod tuđinske vlasti«. Deset dana kasnije, 
22. siječnja, predsjednik je Wilson u svojoj poslanici senatu 
predlagao, da se rat dokrajči bez pobjede ijedne strane, da 
mir zaključe ravni s ravnim, da će mir irajati, ako vlade 
budu crple snagu od slobodne volje i pristanka svojih gra- 
đana. Mora postojati pravo, da su narodi ravnopravni. 

Sjedinjene države ušle su 2. travnja u rat i s takvim 
programom i s težinom svojih financijskih i tehničkih sred- 
stava. 

Već je privremena ruska vlada poslije građanske ožujske 
revolucije 1917. svojim proglasom od 12. travnja 1917. obe- 
ćala svim narodima pravo na samoodređenje. 

Skupština ruskih radničkih i vojničkih deputata 15. trav- 
nja 1917. tražila je mir bez aneksija i ratne odštete. 

Socijalna demokracija u Njemačkoj i Austro-Ugarskoj 
suglasila se s traženjem ruskih radničkih i vojničkih de- 
putata. 

Potlačeni narodi A.—U. tražili su samoodređenje i samo- 
stalne nacionalne države. Na toj su se liniji svuda mogli slo- 
žiti Jugoslaveni i Česi, ponekad djelomično i privremeno i 
Talijani. U bečkom su Carevinskom vijeću jugoslavenski 
zastupnici iznosili i žigosali zločine, koje je Austrija izvršila 
nad našim narodima samo u tome ratu, istrebljivanja u 
Bosni i Hercegovini, progone u Dalmaciji, Istri, Sloveniji. 
Za te je zločine optuživana vojska, policija, država, a po- 
sredno je za zločine činjena odgovornim i sama dinastija. 
Dinastija se kolebala, htjela je i pokušavala je da se otrgne 
od Njemačke i da zaključi separatni mir, ali nije imala 
odlučnosti da to izvrši. 

Prva ozbiljna akcija mornara bio je prijelaz torpiljarke 
br. 11. iz Austrije u Italiju, iz Šibenika u Porto Recanati 
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kod 'Aukone, 4. listopada 1917. Mala torpiljarka klase od 
110 tona, građena 1910., nove konstrukcije s maksimalnom 
brzinom “od 28 milja i 22 člana posade, prevalila je put 
preko Jadrana, iz jedne luke do druge, u četiri sata, zamije- 
nivši jedno ropstvo, austrijsko, drugim, talijanskim. Podvig 
je izvršila grupa od sedam mornara, među njima četiri 
Jugoslavena: Dušan Jerinić iz Sarajeva, Petar Gvozdić iz 
Okučana, Leon Turšić i Franjo Donat, dva Čeha: Bohuš 
Brkl i Bohuš Petrla i jedan Poljak Franjo Penczak. Jerinić 
je bio radio—telegrafist, Petrla glavni mašinist, Donat glavni 
torpedist i čuvar oružja i municije, tako da je mogao zavje- 
renicima podijeliti revolvere, Penzek drugi torpedist, koji 
je okrenuvši torpednu cijev spriječio izlaz desetorici Nije- 
maca iz spavaonice. Organizatori bili su Dušan Jerinić i 
Bohuš Brkl. Oni su doveli na brod i sedmog zavjerenika, 
nekog Starog s broda »Donau«, ali kako je pokret broda 
pomaknut s večera na jutro, njega su uveče prije polaska 
opet iskrcali, da se njegovom odsutnošću s njegova broda 
ne otkriju prije vremena. 

Otmica torpiljarke, izvršena s velikom hrabrošću, prisut- 
nošću duha i vještinom, i prijelaz s njom na drugu stranu 
uspio je tehnički potpuno. Ma da to nije bilo nikakvo rje- 
šenje, u svijesti ljudi, koji su poduzimali tako odvažan 
pothvat, prijelaz se javljao kao bijeg iz jednog, bliskog, 
neposrednog zla, koje previše tišti, u drugo, đaleko, za koje 
se pretpostavlja da će biti manje. Bijeg je također otvarao 
perspektivu, da se može s druge strane aktivno boriti pro- 
tiv Austro-Ugarske. Jerinić je uspio da dođe u dobrovoljce 
na Solunu, oba Čeha u češke legije u Francuskoj. Da su 
mogle, hiljade mornara Jugoslavena, Čeha i Poljaka, bile bi 
tada taj podvig ponovile. 

Bijeg torpiljarke br. 11 bio je podvig onih sedam zavje- 
renika članova posade na vlastitu ruku i bio je djelo nacio- 
nalista, Jugoslavena, Čeha i Poljaka. Njihovi vođe prešli su 
konačno iz Italije u vojne jedinice jugoslavenske na Solunu, 


45 S, Krakov, Torpiljer Br. 11. »Vreme« od 28. svibnja 1928. Zbiva- 
nja, kako ih ije opisao Krakov po kazivanju Jerinića, potvrđuje kontra- 
admiral Koch u svom govoru 31. listopada 1928. Politika 1. XI. 1928. 
Kako se u to vrijeme Ivan Stari nalazio u Šibeniku, pomislio sam, da 
bi taj sedmi zavjerenik mogao biti on. Ali nisam uspio za to dobiti 
nikakva potvrdnog dokaza. 
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dnosno čehoslovačke u Francuskoj. Oni su morali vezati tri 
Nijemca komandanta i dva podoficira, a držati pritvoreno 
deset, t. j. učiniti nasilje na većini posade. Oni su se pro- 
krijumčarili iz luke hineći službu i plovili su sve do talijan- 
ske obale pod austrijskom ratnom zastavom, a ušli su u Porto 
Recanati pod bijelom. To su bili nacionalni borci, koji su 
vjerovali da čine uslugu zapadnim saveznicima, Srbiji i Ju- 
goslavenskom odboru time, što austrijskoj mornarici oduzi- 
maju jedan vojni objekt i predaju ga talijanskoj. 

I neposredan povod bio je nacionalan. Dušan Jerinić je 
često odšifrirao depeše zajedno s komandantom poručnikom 
bojnog broda Simmelom i bio s njime u stalnom i neposred- 
nom dodiru. Jedamput mu je, na zahijev, Jerinić donio iz 
Šibenika kutiju žigica. Žigice su bile Družbe Ćirila i Metoda 
za Isiru, i gornja je etiketa bila hrvatska trobojnica. Na toj 
je trobojci stajalo ispisano ime Družbe i dvije lozinke: 
»Narod bez škole je narod bez budućnosti« i »Zora puca bit 
će dana«. U to vrijeme narodnog pokreta na brodovima i 
skupljanja za škole Simmel je u toj kutiji žigica vidio sim- 
bol Slavenstva i izazov za sebe, uvrijedio se, prasnuo i bacio 
oJeriniću kutiju u liče. Kutija žigica s hrvatskim bojama i 
Simmelovo prijeko bacanje kutije u lice, koje je djelovalo 
kao pljuska, sjedinili su najedamput svih sedam Slavena 
na brodu. Bohuš Brkl prišao je Jeriniću, predložio otimanje 
torpiljarke i bijeg, sam je pridobio pet članova i u 15 dana 
zavjerenici su se našli vani u šumi kraj Šubićevca, stvorili 
plan otimanja podmornice i izvršili ga.ć 


22. siječnja 1918. izbio je generalni štrajk puljskog rad- 
ništva. Štrajk je bio samostalan pokret puljskog radništva, 
izveden osam dana prije štrajka u Trstu. Štrajk je započeo 
u utorak i trajao čitav taj tjedan, uključivši i nedjelju. Rad. 
nici su se vratili na posao tek slijedećeg ponedjeljka, 28. 
Siječnja. To je bio prvi generalni štrajk u Puli i najveći u 
historiji toga grada. Ma da se javio u nizu štrajkova u 
Austriji, puljski je štrajk bio najpotpuniji i najduže je tra- 
jao. Generalni štrajk i mogućnost da se on izvede u ratnoj 
luci u ratu, stavljanje komande vojske i mornarice pred 
Botov čin, da tjedan dana miruju sva postrojenja mornari- 
čkog arsenala, brodograđilišta, vodograđevnog poduzeća mor- 


45 »Vreme«, 23. svibnja 1928. 
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narice, potpunost štrajka i dugo trajanje — sve to protiv 
oštrih vojnodisciplinskih propisa — bio je dokaz, kako 
efikasno djeluju borbene radničke mase, kad su zbijene, slo- 
žne, kompaktne i jedne misli. U normalno su vrijeme, u 
miru, arsenalski radnici bivali isključeni iz arsenala, i ako 
su samo jedan dan (prvog maja) izostali i sudjelovali u 
manifestacijama. Političke organizacije među radništvom 
nisu smjele postojati. Biti marksist u arsenalu značilo je 
postaviti se protiv zakona. Štrajk vojnih poduzeća, pod voj- 
nom komandom i upravljanih po vojnim propisima smatrao 
se ravnim dizanju bune. Govorilo se tada, da je štrajk rad. 
nika u arsenalu potpuno uspio i zato, jer da su mornari s 
brodova ratne mornarice bili zaprijetili radništvu, da će 
topovima s brodova pucati na arsenal, ako svi radnici ne 
napuste posao. 

S posla su izostali svi radnici, njih blizu deset tisuća. Od 
posebnog je značenja bilo, da su se štrajku priđružili i civili 
radnici Nijemci, njemački državljani, koji su radili u arse- 
nalu na popravku njemačkih podmornica i djelomično i na 
sklapanju novih podmornica iz dijelova, koji su željeznicom 
dolazili iz Njemačke. Broj njemačkih podmornica,. koje su 
imale bazu u Puli, iznosio je oko 30. Njemačkih je mornara 
bilo oko 500, a broj civilnih radnika, koji su ovamo doprem- 
ljeni iz ratnog brodogradilišta u Kielu, iznosio je oko 1.500. 
Kad su bili u štrajku, držali su se ođvojeno od drugih i 
stvarali odvojenu povorku. Gledao sam ih kako sami mar- 
širaju pored tržnice i penju se na brijeg uz kazalište. Stano- 
vali su u barakama na Monvidalu. Sve je stalo. Novine su 
izlazile samo za to, što su slagari bili vojnici u uniformi. 
Neki su se od njih svejedno priključili štrajku, nisu dola- 
zili na posao, i listovi su smanjili obujam. U utorak su 
održane dvije radničke skupštine. U srijedu drugog dana 
štrajka radnici i rađnice su u ogromnoj povorci, kakve Pula 
nije dotada vidjela, prolazili gradom, tražeći svršetak rata 
i zaključenje mira bez aneksija i bez ratne odštete. Poslije 
podne je po mekanom vlažnom mladom danu južnoistarske 
provence održana na velikom prostoru iza tržnice jedna 
legalna skupština radnika, pred očima vlasti i vojske. Go- 
vornici su govorili s vrha istočnog stubišta tržnice. Druga je 
održana u šumi u Šijani mnogo veća, nelegalna, oštra i revo- 
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Jucionarna. Na njoj je došlo do bratimljenja radnika, mor- 


nara i vojnika. 

Mornarička i civilna uprava u Puli ostale su preneražene. 
U prvi mah nisu znale, kako da postupe. Mislilo se, zbog 
ratne zone, tvrđavnog područja i pripadništva radništva ar- 
genalu mornarice, da se radnici makar kako zastraše, a da 
to zastrašivanje ipak ne zaoštri odnose, da od njega uopće 
ne bude žrtava i posljedica. U četvrtak, trećeg dana štrajka, 
dan iza održanih manifestacija i skupština, afiširan je po 
zidovima i objavljen je u novinama oglas ivrđavnog kome- 
sara, u kome se zaobilazno prijetilo prijekim sudom. Bio 
je kratak i zapovjednički. Glasio je: »Oglas. Skupštine i sa- 
kupljanja se zabranjuju. Prekršitelji bit će uhapšeni na te- 
melju prijekog suda. Pula 24. siječnja 1918. C. kr. tvrđavni 
povjerenik«. Oglas je objavljen u jutarnjim listovima istoga 
dana, koga je datiran. Bilo je očito, da je spremljen noću 
od srijede na četvrtak, poslije dviju historijskih radničkih 
skupština i da je imao djelovati zastrašujuće. Prijeki sud 
je bio spomenut, ali nije rečeno ni da je stvoren, ni đa će 
uhapšenici biti njemu predani. 

Dvije radničke skupštine održane u srijedu protekle su 
nejednako. Skupština u središtu grada pred tržnicom, držana 
pod nadzorom, bila je više stegnuta i disciplinirana i pro- 
tekla je dosta mirno. Govornici su tražili da se »bez odla- 
ganja« dovrši rat, da vlada pristane na »pravedan demo- 
kratski mir«, da mir bude bez »aneksija i bez odštete«, da 
se u Pulu i okolinu vrate silom evakuirane radničke obitelji, 
da se poboljša prehrana i povećaju plaće. 

Govornici na hrvatskom, slovenskom, njemačkom i tali- 
janskom jeziku ponavljali su iste riječi: Mir! Mir! Pace, 


. pace! Friede! Friede! Proglašavali su, da je Pula danas soli- 


darna sa svima naprednim gradovima, koji se bore za mir. 
Ali kad su prvi govornici pozvali radnike, da sutra ođu na 
posao, masa je odgovorila strahovitim urlikom iz hiljadu 
grla, koji se kao potres prolomio gradom: Ne ćemo! 

ne prve parole, političke, bile su formulacije čuvenog 
»dekreta o miru« Oktobarske revolucije, na osnovu kojih su 
Sovjeti, pri još nekonsolidiranoj vlasti, već mjesec dana za- 
Vlačili pregovore s Njemačkom, Austrijom, Bugarskom i 
Turskom za zaključenje mira. One su bile u tih sedamdeset 
dana, koliko je bilo prošlo od Oktobarske revolucije, svako- 
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dnevno ponavljane u štampi, govorima i razgovorima. So. 
vjeti su ih na početku pregovora s Nijemcima i njihovim sa- 
veznicima formalno postavili kao svoje mirovne uvjete. Au. 
strijski dopisni ured objavio ih je 26. prosinca 1917. u do. 
slovnom tekstu i sve su ih novine prenijele. Dapače je i 
ministar vanjskih poslova Austro-Ugarske Czernin istoga 
dana, 26. prosinca, službeno izjavio, »da nacrt ruskog pri. 
jedloga čini podlogu za takav mir, o kome se može razgo- 
varati«. Od 22. prosinca do 22. siječnja čitave su strane 
novina bile pune vijesti i komentara o tim mirovnim ugovo- 
rima i o postepenom zaoštravanju sudara između obiju stra. 
na, kad se iz apstrakinih formulacija prelazilo na njihovu 
primjenu u konkretnim pitanjima. 

Trideset dana mirovnih pregovora izgledalo je tada kao 
suviše dugo, čak i nepotrebno zavlačenje. 17. siječnja počeo 
je štrajk u Beču, 18. je bilo u Beču u štrajku 100.000 rad. 
nika, ali je već 20. siječnja austrijska socijalna demokracija 
u Beču objavila uvjete za vraćanje radnika na posao. Vlada 
je trebala izjaviti, da A.—U. ne traži od Rusije aneksija, da 
će A.—U. reorganizirati prehranu, da nije protivna uvođenju 
jednakog i općeg izbornog prava za izbore u općine i da 
nije protivna demilitarizaciji privrednih poduzeća. Vladi 
nije bilo teško formulirati stavove, koji nisu bili u suprot- 
nosti s tim zahtjevima. Sveden na taj kolosijek političkih 
reformi budućnosti, štrajk je u cijeloj zemlji brzo splasnuo. 

U Puli su se obje vlasti, mornarička i civilna, pokazale 
neobično pomirljivima. Lučki admiral i tvrđavni komesar 
već su u utorak prvog dana štrajka primili deputaciju 
radnika i saslušali radničke zahijeve.. Vlasti »obećaše dale- 
kosežno uvaženje želja iznesenih po radništvu«.“" Dozvolile 
su, da vođe štrajkaša telefonski razgovaraju s vodstvom 
socijalnodemokratske stranke u Beču. Ni jedan radnik ni u 
tom štrajku, ni poslije nije bio uhapšen, niti optužen. U 
petak 26. siječnja lučki je admiral izdao dnevnu zapovijed, 
da se arsenalskim radnicima isplati dodatak od 30% na 
efektivnu zaradu za četiri mjeseca unatrag. Odobren je po- 
vratak otjeranih obitelji i tvrđavni komesar objavio je 26. 
siječnja, da će bjegunci povratnici uživati bjegunačku pot- 
poru i dva mjeseca poslije povratka kući. On je dan zatim 
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odgovorio radnicima na njihove zahtjeve za mir u noyom 
i sada opsežnom proglasu u vrlo pomirljivom tonu, iznoseći 
gledište ministra vanjskih poslova, koji je primio tezu o 
»miru bez odštete i aneksija«, obećavajući — brzo poslije 
mira s Rusijom — opći mir. Obećao je, da se sada radi samo 
o tome, »da se stanovništvu osigura zaslužena nagrada za po- 
stojano držanje, da mu se priskrbi iz Rusije živeža«. Radnici 
treba da »dovrše svoju manifestaciju i da se pouzdaju u 
svoje zastupnike«. Vlada »hoće isto, što i velika većina na: 
roda, to jest skoro postignuće mira bez aneksionističkih 
gvrha« i zato je ne treba sprečavati u njenim naporima. Taj 
neobični proglas, pisan čitav u drugom licu množine, u kome 
tvrđavni komesar u očinskom tonu direktno razgovara s 
radnicima kao neki njihov saveznik, s velikim masno tiska- 
nim pozivom: »Radnici!« na počeiku i na kraju sastava, 
skoro istovjetuje narod i vladu, radničke zahtjeve i napore 
vlade: »Vaša prva želja i glavni uzrok obustavljanja radnje 
jest potaknjenje pravednog mira bez aneksija, jest izjava 
Vaše solidarnosti sa radnišivom svih ratujućih zemalja, e 
da se postigne skori zaključak mira. To je želja ne samo 
radničkog staleža, nego i cijelog pučanstva, koju potpunoma 
đijeli i naša vlada i k izvršenju kojega (tako!) i ona svim 
silama radi«. I ne samo io. Barun Hohenbruck svojim pot- 
pisom kao '»C. kr. tvrđavni povjerenik« garantira još i ovo: 
»U mirovnoj ponudi predsjednika Sjedinjenih država Ame- 
rike nalazi se znatno približenje austro-ugarskom stanovištu. 
U njegovim su prijedlozima nekoji takvi, da možemo velikim 
veseljem: na nje pristati.«*3 moa 

Pula je bila glavna ratna luka i glavna pomorska tvrđava 
Austro-Ugarske. Titule lučkog admirala i zapovjednika rat- 
ne luke (a to je bilo isto lice, jer je obje funkcije vršio. isti 
viceadmiral) i titula _c. kr. tvrđavnog komesara imale su 
vrlo sličan odjek. Stanovništvo Pule, pa i radnici, uglavnom 
su znali, da je lučki admiral komandant ratne luke i da je 
to vojni komandant, a đa je »c. kr. tvrđavni povjerenik« 
osoba građanske vlasti, civilne uprave i da vrši dužnost. naj- 
veće odministrativne vlasti u gradu i kotaru, da je to pred- 
stojnik kotara, malo značajniji svakako, ali u srži ipak: to. 

Svakako je neki broj ljudi, osobito mornara, mogao po- 
misliti, da je tvrđavni komesar vojni zapovjednik tvrđave.i 

4 »Hrvatski List«, 27. siječnja 1918. :. “> Vo ZELE 
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luke i da je lice, koje tako pomirljivo razgovara s radnicima, 
usvaja njihove zahtjeve za svršetkom rata, skoro se solidari- 
zira s njim i blagonaklono govori o njihovoj manifestaciji i 
demonstraciji, vojni komandant. Sve dok ga nisam (prvi i 
jedini put) posjetio, a to je bilo mjesec i po dana poslije 
ovih događaja, i ja sam mislio, da je to vojno lice. Između 
njegove lakonske zabrane sakupljanja i zaobilazne prijetnje 
prijekim sudom, u četvrtak, i ovog pomirljivog apela u ne- 
djelju, tek tri dana kasnije, bila je čitava provalija. Moglo 
se pomisliti, da su radnici vojnu i civilnu vlast prisilili na 
popuštanje i da obje vlasti legaliziraju radničke demonstra- 
cije i manifestacije za mir. Da bi zabuna bila potpuna, isti 
broj »Hrvatskog Lista«, koji donosi apel tvrđavnog kome- 
sara, donosi i bilješku, da će se toga dana, u nedjelju u deset 
sati prije podne, na trgu iza tržnice, održati »skupština rad- 
nika, koji štrajkuju«. Opet je mogao biti pojačan dojam, da 
su radnici prisilili vlast, da dozvole skupštine štrajkaša, koje 
su bile zabranjene i da prijetnja, da će »prekršitelji biti 
uhapšeni na temelju prijekog suda«, više ne vrijedi. A kako 
su to bili radnici mornaričkog arsenala, moglo je izgledati, 
da opasnost prijekog suda ne prijeti više ni mornarima, ako 
i oni budu demonstrirali za mir. 

Ova zabuna nije imala nikakvih neposrednih posljedica 
za Pulu. Ali je ona mogla imati učinka u Boki, kod morna- 
ra i kod radnika. Oba puljska lista, njemački i hrvatski, s 
ovim istovjetnim tekstovima, tiskani u istoj tiskari i ekspe- 
dirani u isto vrijeme i na isti način, stizali su redovito u 
Boku sa službenom poštom u roku od 24 sata do 48 sati po- 
slije izlaženja. Oni su bili glavni izvori obavještenja o tome, 
što se zbivalo u glavnoj ratnoj luci, bili su praćeni i mogli 
su biti uzimani kao direktiva. I zabuna o kapitulaciji tvr- 
davnog komesara u Puli pred radnicima u štrajku mogla je 
da nastane u Boki već 29. siječnja, iri dana prije ustanka 
mornara tamo. 

U zbilji su stvari bile drukčije. U srijedu 23. siječnja 
radnički je pokret na dvjema skupštinama, onoj iza tržnice 
i onoj u Šijani, pošao po dvama raznim kolosjecima, opo- 
zicionom, ali još uvijek legalnom u sjeni tržnice, reyoluci- 
onarnom u Šijani. Pred tržnicom je rukovodstvo štrajka 
izvijestilo o rezultatima svojih pregovora s lučkim admi- 
ralom i tvrđavnim komesarom i o susretljivom primanju 
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ničkih zahtjeva i »nagovaralo radnišitvo neka se već su- 
ašnjim danom lati posla i odustane od manifestacija«. 
Masa nije primila tu direktivu, jednodušno je protiv nje 
rotestirala. Radništvo je na toj skupštini izrazilo želju, »da 
zamoli zastupnik dr. Laginja s jedne sirane, a talijanski 
socijalni demokrat Pittoni, s druge strane, da dođu u Pulu«. 
Jednom i drugom upućeni su telegrafski pozivi sa same 
skupštine. Iste večeri, u srijedu, telefonirao je Pittoni iz 
Beča, da mu »zdravstveno stanje i sjednica u delegacijama 
riječe« da dođe u Pulu. Ali je dodao: »Govorit ću s dru- 
gom Domesom, te ću ga pozvati, da odmah otputuje u 
Pulu«“ Laginja nije odgovorio i nije se odazvao. Štrajk 
je nastavljen. Zastupnik u bečkom parlamentu, socijalni de- 
okrat Domes stigao je u Pulu u petak. On je tek šest 
ana prije, u subotu poslije podne i uveče, bio skupa s još 
četiri socijalnodemokratska poslanika, Adlerom, Rennerom, 
eitzom i Hanuschom, na konferenciji u Beču s austrijskim 
predsjednikom vlade, ministrom rata, ministrom unutrašnjih 
poslova i ministrom za prehranu (jednim generalmajorom), 
poslije koje je vodstvo socijalne demokracije u Beču, dva 
dana prije nego je buknuo štrajk u Puli, preporučilo rad- 
ništvu »da se bezodvlačno lati posla«. Štrajk je u Beču u 
punom obujmu trajao ustvari samo jedan dan, u subotu 
19. siječnja, i bio je samo demonstrativnog karaktera. I u 
Pragu je štrajk trajao samo jedan dan, 22. siječnja. U 
Puli je trajao šest dana. U dva dana, petak i subotu, Domes 
Je uspio da radnički pokret u Puli umrtvi do te mjere, da 
je u potpunosti zadovoljio bečku vladu, bečko vodstvo so- 
čljalne demokracije, zatim mornaricu i tvrđavnog povjere- 
nika. Nakon svršetka štrajka tvrđavni je povjerenik javio 
svojoj administrativnoj centrali u Trst, Namjesništvu 


ljivosti uprave ratne mornarice i spretnoj intervenciji po- 
slanika Domesa, bio prenesen na ekonomsko područje i tu 
e smirio.«5% ' 

4 »Hrvatski List«, 24. siječnja 1918. 

5 Hans Hugo Sokol, Osterreich-Ungarns Seekrieg 1914-1918, 1933. 
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Taj izvještaj, za koji se saznalo tek petnaest godina ka. 
snije, objašnjava, zašto je tvrđavni povjerenik u svome apelu 
na radništvo u nedjelju (27. siječnja) govorio radnicima 
»pouzdajte se u vaše zastupnike«. Socijalni demokrat Do. 
mes, koga je socijalnodemokratsko parlamentarno vodstvo 
poslalo iz Beča u Pulu, bio je više pouzdanik vlasti nego 
radnika, i vlast je znala, poradi čega je pozivala radnike, 
neka se i oni pouzdaju u njega. s > 

To nam pomaže, da razumijemo, naoko protuslovan stav, 
da isti tvrđavni komesar, koji u noći između srijede i če. 
tvrtka zabranjuje sva skupljanja i skupštine pod prijetnjom 
prijekog suda, u noći od subote na nedjelju gotovo prepo- 
ručuje da se »skupština radništva, koje štrajkuje« održi sli. 
jedećeg jutra u 10 sati prije podne. Da je političko ruko- 
vodstvo socijalne demokracije u dogovoru s vladom i da je 
njemu, uključivši i tršćansku socijalnu demokraciju, osnov- 
na ideja vodilja bilo očuvanje austrijske cjelokupnosti, nije 
bila nikakva tajna. Bilo je nastupilo vrijeme, kad se za 
održanje Austro—Ugarske zapravo zalagala samo socijalna 
demokracija. Pritisak štrajkaša trebao je ojačati one pozi- 
cije austrijske vlasti, s kojih je ona htjela izvršiti pritisak 
na njemačku vladu, da se izađe Sovjetima u susret i da se 
nađe most prema Sjedinjenim državama i zapadu. Radnišivo 
je pošlo u borbu s čistim parolama Oktobarske revolucije, 
a imalo je borbu završiti s razvodnjenim parolama bečke 
socijalne demokracije. Oštrica prvih parola imala je toliko 
otupjeti, da se više ne bi razaznalo, zašto se zapravo rad. 
ništvo bori. U novim parolama, osim mlakih fraza, da au- 
strijska vlada nije protivna miru bez aneksija i ratne odštete, 
nije više bilo ništa od onih prvobitnih zahtjeva u »dekretu 
o miru«: ni mira bez odlaganja, ni samoodređenja naroda, 
ni izražavanja volje naroda o pripadnosti ma kojoj državi 
bilo u Evropi, bilo .na drugom kontinentu, ni. o tome, da 
imaju narodi prisiliti svoje vlade na pravedan, demokratski 
mir,.ni o radničkim vijećima. Sve je to socijalna demokra- 
cija svela na buduću reformu. zakona, o. izboru. za. općine.i 
ha to, da poduzeća ratne industrije prijeđu iz. vojničkih 
ruku u privatne. Radništvo nije smjelo đa ide dalje od 
parola socijalne demokracije, koje je sada i. sama, reakcio- 
narna austrijska državna vlast prikazivala kao umjesne, 
realne i prihvatljive. ——————— ' ' id poma 


U subotu uveče poslije dva dana »spretne« Domesove in- 
tervencije ja sam u članku u dijalektu »Šjoper je bil« pisao: 
»Šjoper, ljudi ne će delat, malo kruha, ljudi će mir, mir je 
siguran, a najedanput mjesto mira samo da je čagod šuš- 
kalo... I da ljudi ne će poć delat prija nego bude mir. 
A nisu dobili ni kruha, ni mira, nego par slepih besed, a već 
delaju... A vas šjoper ča je bil va našem štatu, ni bil nič 
drugo nego komedija. Ljudi su se ubogi dali zapeljat, a oni 
ki vedre i oblače ti su bili dakordo s kapi od šjopera, i 
šjoper je lepo končal, kad su oni hoteli. Vavek se to neće 
posrićiti, zač kad konj samo jedanput vazme uzde iz gospo- 
dareve ruke, ni bog ni svi sveci ga ne će fermat. Pobegnit 
će s vozom, prevrnut će gospodara, pak će bežati i bežat, 
dok ne razbije voz i ne rastuče i sam sebi glavu.«! 

Te subote uveče (26. I.) bio sam čuo, da je tvrđavni 
komesar izvanredno zadovoljan potezima Domesa na smiri- 
vanju štrajka, da trlja ruke, da smatra to smirivanje i svo- 
jim najvećim uspjehom, da će sutra skupština i formalno 
odlučiti, da se radnici vrate na rad i da je za to sazvana, 
da se radnički pokret, koji je u Šijani u srijedu bio skoro 
zagazio u revoluciju, vrati u legalne vode, da se ukaže, da 
je pravi put ovo, a ono, što je bilo u Šijani, nije drugo nego 
»strke i pokreti«, kojima su uzročnici Slaveni.?? 

Socijalnodemokratski poslanici (tršćansko—talijanski kao 
i drugi) imali su takav strah pred pokretima masa, da su se 
tih pokreta čak i odricali. Još dok je trajao štrajk u Puli, 
voda je tršćanskih socijalnih demokrata zastupnik Pittoni, 
26. siječnja u delegacijama u Beču, naglasio, da »pokret (t. j. 
štrajkački pokret) nije potaknut od socijalnih demokrata, 
a niti su ga ovi željeli«.53 

Što je bilo u Šijani? Suđionici na skupštini u Šijani tvr- 
dili su poslije povratka u grad, da su na njoj radnici, godi- 
nama ušutkivani, upućivani i navikli na gutanje, istresli 
nagomilanu žuč i govorili otvoreno i narodski, »iz utrobe«, 
da je kritika državne ratne politike, osobito prema poila- 
čenim narodima i radničkoj klasi bila oštra, da je izražavano 
negodovanje zbog zavlačenja mirovnih pregovora, i da je 


: u »Hrvatski List«, 27.. siječnja 1918. 
5%. »Hrvatski List«, 26. siječnja 1918.. 
5% »Hrvatski List«, 27. siječnja -1918. 
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isticana dvoličnost ne samo vlade, nego i same socijalno- 
demokratske stranke. Javili su se nepredviđeni i nenajav- 
ljeni govornici, koji su tražili, da se odmah stvore radnička 
vijeća po poduzećima i pogonima. Javili su se kao govornici 
i vojnici u uniformama, koji su predlagali stvaranje mor- 
narskih i vojničkih vijeća i zajednički postupak obiju orga- 
nizacija radničkih i vojničkih. Pao je i prijedlog, da se ta 
skupština već sada pretvori u skupštinu radničkih i mornar- 
skih delegata. Radnici su drljali košulje i pokazivali mršava 
rebra i olabavljeno mišičje na rukama. Ratnici su pokazivali 
tragove rana. 

Poslije Šijane očekivano je, da će se pooštriti zahtjevi i 
političke akcije radnika, koje su mogle povući za sobom 
mornare i vojnike. Nije došlo ni do jednoga ni do drugoga, 
jer su prijedlozi dolazili neorganizirano i spontano. Nedo- 
stajala je organizacija za akciju, a nije bilo ni akcionog 
programa ni pravih i odlučnih vođa. Demonstracija je bila 
jedno, smišljena akcija drugo. 

Čitav tjedan štrajka mornari su na brodovima u puljskom 
zalivu na razne načine pokazivali solidarnost s radnicima. 
Ili nisu obavljali poslove, ili su ih obavljali bez volje. 

U subotu 26. siječnja demonstracija je mornara poprimila 
opći karakter. Na jednom brodu mornari su se skupili i 
počeli vikati: Hura! Hura! Brod za brodom odazivao se. 
Pritrčali su oficiri: — Što hočete? 

— Bolju hranu i odijelo. 

Na nekim brodovima odgovorili 
Želimo mir. 

I tih dana zaista su dobili nešto bolju hranu i odijelo. 
Mir je još izostao. 

Deset dana poslije početka puljskog štrajka i tri dana 
poslije njegova svršetka buknuo je ustanak na brodovima 
ratne mornarice u Boki Kotorskoj. Ustanak mornara nado- 
vezuje se neposredno na puljski štrajk. Započeo je kao de- 
monstracija za mir — ponešto neobična i oštra demonstra- 
cija, jer su ustanici ultimativno zahtijevali, đa se mir zaklju- 
či u roku »od tri dana« — i demonstracija se na nekim 
velikim brodovima pretvorila u zauzimanje vlasti na brodo- 
vima od strane revolucionarnih vijeća mornara i isticanje 
crvene zastave na jednom jarbolu broda, a mjestimično 
i u oružani sukob. Kao i puljski štrajkaši, i pobunjeni su 


su oficirima: 
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mornari tražili da dođu u Boku, da posreduju između njih 
i vlasti, socijalnodemokratski zastupnici svih narodnosti, da 
se vrate kući bjegunačke obitelji, zahtijevali su demilitari- 
zaciju poduzeća i bolju hranu. Štrajk civilnih radnika (ma- 
kar u vojničkom poduzeću) i pobuna mornara raine mor: 
marice nije bilo isto. Vojničke komande nisu mogle biti 
artneri socijalnodemokratskih zastupnika, kako je bila ci- 
vilna uprava, a i put od Beča do Kotora trajao je tri puta 
duže nego do Pule. Jugoslavenski klub u Beču govorio je 
' o pobuni tek onda, kad je ona već bila ugušena i tek tada 
je uputio tamo bokeljskog zastupnika Božu Vukotića da 
sudjeluje u obrani optuženika“ Ali dok je on stigao, 12. 
ili 13 veljače, osuda prijekog suda bila je već izrečena 1 
izvršena (11. IL). I češka socijalna demokracija u bečkom 
parlamentu izabrala je (isto tako kasno) svoga narodnog 
zastupnika Františeka Soukupa. I on je stigao, kad je već 
bilo kasno. ' 

Kao ni puljski štrajkaši, nisu ni mornari bili priprem- 
ljeni ni jednodušni o tome što treba uraditi. 

Bili su podijeljeni nacionalno, bili su podijeljeni i po 
stupnju klasne svijesti i po stupnju pomorsko-tehničkog 
poznavanja onoga, što se može izvesti s brodovima, na ko- 
jima su zauzeli vlast. U raspravama i kolebljivosti i prije 
nego što se ma koja odlučujuća odluka donijela, bili su 
zatvoreni u tijesnom zalivu kao u mišolovci, opkoljeni i 
prisiljeni na predaju trećeg dana. Od 40 rukovodilaca ustan- 
ka, koji su došli pred prijeki sud, bila su 23 Jugoslavena, 
9 Čeha, 2 Poljaka, 4 Talijana, i od njih dva iz Istre, i 2, za 
koje se nije ni kasnije sa sigurnošću ustanovila narodnost. 
800 mornara bilo je zatvoreno. Od njih je 379 ostalo u 
zatvoru sve do konca rata. Bili su izvedeni pred sud 16. ruj- 
na 1918., ali je 17. listopada postupak protiv većine obu- 
stavljen i trebalo je da se nastavi samo protiv dvadeset- 
sedmorice. To su uglavnom bili oni isti, koji su bili i pred 
prijekim suđom i koje je prijeki sud bio izručio redovnom 
vojnom sudu. 

Ustanak u Boki lakše je uspio na velikim starim brodo- 
ma, nego na malim i modernim. »Sankt Georg«, građen u 


sa Dr. Ferdo Čulinović, Devetstoosamnajsta na Jadranu, Zagreb, 1951, 
str, 261. 
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Puli i pušten u more 1903., bio je -oklopljena krstarica od 
1.440 tona i sa 688 članova posade. Za njega se govorilo 
da je najljepši ratni brod na svijetu i mornari su tvrdili 
za njega da je dobio prvu nagradu za ljepotu u Sjedinjenim 
državama godine 1907.55 »Gia« stari matični brod za snab- 
djevanje flotile torpiljarki, imala je čak 13.000 tona, »Mo- 
narch«, stari linijski brod, građen u Puli i pušten u more 
1895., imao je 5.600 tona i posadu od 439 članova, »Helgo- 
land« je bio (kao i Novarra) moderna brza krstarica, sa- 
građena na Rijeci 1912. od 3.500 tona sa 340 članova 
posade, i mogao je razviti brzinu od 27 milja, »Kaiser Karl 
VI.«, pušten u more 1898., bio je stara oklopljena krstarica 
slična »Sankt Georgu«, samo nešto manja, od 6.300 tona 
sa 546 članova posade. Najstariji brod »Kaiser Franz Josef«, 
pušten u more 1889., bio je također krstarica od 4.000 tona 
i sa 427 članova posade i linijski brod »Kronprinz Erzher- 
zog Rudolf«, građen u Puli i pušten u more 1895. (skupa s 
»Monarchom« u prisutnosti cara), od 6.900 tona, imao je 
posadu od 465 ljudi. Tonaža ovih velikih brodova, na 
kojima je pobuna potpuno uspjela, iznosila je ukupno oko 
47.000 tona i na njima je bilo oko 3.200 ukrcanih mornara. 
Ovi su brodovi imali ukupno oko 180 topova. Među njima 
imali su »Monarch«, »Sankt Georg« i »Kaiser Karl VL.« i 
topova od 24 em, oni i »Helgoland« imali su svaki i po dvije 
torpedne cijevi. Osim »Helgolanda« brodovi su bili zasta- 
rjeli i na parni pogon bez turbine. Uslijed toga bila je na 
njima paluba i njoj srodne struke brojnija i jača od mašin- 
sko-električne, a to ja značilo vodstvo Jugoslavena ispred 
drugih narodnosti. U tijesnom zalivu Boke, imajući protiv 
sebe baterije obalnih tvrđava, podmornice njemačke države 
i mođerne austrijske razarače i torpiljarke, a uza se ni jed- 
nog oficira za rukovanje brodom u borbi, oni su bili bes- 
pomoćni, ako im se ne pridruže tvrđave, razarači i podmor- 
nice u Boki i glavnina flote u Puli. Oni su to očekivali i 
vršili su u Boki pritisak, da im to uspije, ali im nije uspjelo. 
Pula je također ostala mirna. O tome, da je bio ustanak mor- 
nara u Boki, čuli smo tek onda, kad je već bio ugušen. Bilo 


5 Prema kazivanju Viktora Barakovića u pismu od 16. XII. 1954. 
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e u Puli aktivnih pomorskih oficira, koji su otvoreno go- 
corili, da žale što nisu bili u Boki, da se pridruže pobunje- 
ima i da im stave na raspoloženje svoje stručno znanje. 
je govorio i Božo Kaftanić. ' 

Ustanak se slomio, ali one tri ili četiri hiljade mornara, 
koji su ga digli, ostale su. Tek je možda četvrti dio pobu- 
menika bio zatvoren i izoliran, ali i te mase mornara, za- 
ivorene u bokeljskim tvrđavama, bile su dio naroda, koji 
ie 1 zatvoren djelovao. Postotak pobunjenih iznosio je oko 
dne desetine brojnog sastava mornarice, postotak zatvo- 
renih oko 3% brojnog sastava. 

= U Puli je iza ustanaka u Boki zaveden oštar kurs. Smije- 
njen je Njegovan, došao je Horthy. Jugoslaveni, Česi i uopće 
Slaveni u sve su većoj mjeri tretirani kao neprijateljski ele- 
ment. Na nekim velikim brodovima vršena su čišćenja. Ne- 
pouzdani su izolirani u bataljunima nepouzdanih ili upu- 
ćeni u pozadinu. 

Već 5. veljače pojavile su se oko cenira mornaričkih 
zgrada i ureda, u ulici, što od Mašinske škole vodi na Bre- 
Žuljak nad kazalištem, patrole kopnene vojske njemačke 
države. Patrole tuđe države, makar savezničke, djelovale su 























U svibnju 1918. učinjen je posljednji izolirani pokušaj 
otmice ratnog broda od strane posade. Mornar Jugoslaven 


iz Pule zapadnim saveznicima. Ono, što je bilo kako-tako 
izvodljivo na torpiljarci s posadom od 22 čovjeka, nije 
uspjelo na torpiljarci dvaput većoj i s 35 članova posade. 
Oni su u organizaciju uvukli i neke mornare Nijemce, no 
Jedan se od zavjerenika pokajao i izdao sve. Sada je Horthy 
samo za nagovor na bježanje naredio postupak prijekog 
suda, prijeki sud je ođmah osudio Krausa i Kauckog na 
Smrt, i oni su bili strijeljani u dvorištu Mornaričke kazni- 
Onice u Puli 11. svibnja 1918. Bila je subota 5 sati poslije 
Podne i strijeljanju je prisustvovao Horthy sa štabom ko- 
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mande flote. Deset tisuća mornara u puljskom zalivu proži. 
vljavalo je te subote njihovu agoniju s njima,56 

Sredinom godine 1917. deklaracije jugoslavenskih zastup. 
nika u bečkom parlamentu za stvaranje jugoslavenske drža. 
ve bile su napredne i djelovale su revolucionarno. Sada, 
poslije Oktobarske revolucije, pokreta radnika i ustanka 
mornara, te su izjave bile već zastarjele. Radnici i mornari 
išli su dalje. »Habzburško žezlo« iz deklaracije bilo je toliko 
omraženo, da se narod stidio, da je takva taktična fraza bila 
ikada upotrebljena. Borba, koju smo vodili, dobila je nov 
sadržaj, ideje, za koje smo se borili, postale su nam drago. 
cjene iznad svega: za njih su padale glave i gašeni su životi. 


12. JUGOSLAVIJA DOLAZI 


U ljeto 1918. napetost je u Puli rasla. Godina je bila 
bogatija oborinama, osobito sredinom ljeta. U kolovozu je 
u Puli i okolici kišilo obilato u dva navrata, na početku i 
pred kraj mjeseca. Svi su usjevi bili ponijeli iznad prosjeka: 
pšenica, ječam, kukuruz, krumpir, pa i grožđe tamo, gdje 






































8 Radi zastrašivanja mornara, a i da bi predupredio velike procese 
s mnogo učesnika Horthy je naredio prijeki sud. Da bi zastrašio 
jugoslavenske mornare, on je mnoge jugoslavenske aktiviste doveo da 
prisustvuju strijeljanju Krausa i Kauckog. Među tim pozvanim aktivi- 
stima bili su i podoficiri Odorčić, Lukač i Agbaba. Bio je tamo i 
Švajcer. Bili su i neki Česi, posve utučeni, Ljubomir Kraus doveden je 
vezan, vodila su ga trojica čuvara. Na stratištu je odvezan. Korvetni 
kapetan pročitao je osudu, pop mu je rekao da klekne, zavezao mu je 
oči crnim rupcem, korvetni kapetan je dao znak sabljom prema do- 
lje. Svega su tri čovjeka pucala u Krausa. Pao je plotun, pao i Kraus. 
Mrtvo tijelo su iznijeli, krv su izribali. »Bilo mi je grozno. kaže oče: 


vidac Stevan Agbaba, — ali sam morso suzdržati se.« Jedan fregatni 
kapetan onesvijestio se i njega su odveli. — Opis po kazivanju Stevani 
Agbabe. 
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su vinogradi uščuvani. Uza sve to izgledi za prehranu nisu 
postajali bolji. Vlada je već bila sve pripremila, da se 
seljacima rekvirira sva hrana i da se za prehranu seljačkih 
obitelji od žetve ostave seljacima samo količine hrane za tri 
mjeseca. U kolovozu se otimanje hrane počelo vršiti i u Istri 
i na istarskim otocima. U gradu u Puli toga je ljeta zabra- 
njena prodaja voća u gostionicama. Posebnom naredbom 
tvrđavnog komesara zabranjena je u kavanama Pule prodaja 
mlijeka i bijele kave. Sve je to pokazivalo, da bečka vlada 
nema sposobnosti za rješavanje ni političkih ni stručnih 
Pitanja, a osobito prehrambenog pitanja, i da umjesto da 
gasi vatru, lijeva ulje u nju, da se požar rasplamti. To je 
također potvrđivalo, da je narod sam sposobniji za rješa- 
vanje svojih pitanja od države, da Čržava i tamo, gdje pri- 
roda stvara red, unosi svojim zahvatima nered i kaos. Pre- 
hrana se u Puli nije poboljšala ni u civilnom ni u vojnom 
stanovništvu. U čitavoj su Istri, Dalmaciji i Bosni mase 
gladovale. Usred ljeta, u srpnju, u Zadru su i Splitu jeli 
kruh od neke zobi, koja je tamo zatečena kao rezerva hrane 


za konje. Bosna je umirala. Mornari se nisu mogli nikako 


Pomiriti s izgledom da mogu na brodovima preživjeti još 
jednu zimu sličnu onoj, koja je prošla, ili još goru od nje. 

Oskudniji krajevi krša slali su djecu na prehranu u Hr- 
vaisku. Te su godine, samo do sredine lipnja sela u Hrvat- 


16 PUNA JE PULA 
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skoj i Slavoniji primila na prehranu 15.000 djece. Samo 
jednog mjeseca, svibnja 1918. stiglo je u Zagreb 1.400 takve 
djece, i od toga je bilo iz Istre 334, iz Dalmacije 477, iz 
Bosne i Hercegovine 438 i iz Slovenije 150. Hrvatska je, s 
jednakom ljubavlju primala hrvatsku, srpsku i slovensku 
djecu. Djeca su raspoređivana po kotarima, od kotara po 
selima, u svakom selu po planu, unaprijed pripremljenom, 
po onim seljačkim kućama, koje nisu oskudijevale na hrani. 

To je bilo rješavanje jugoslavenskog pitanja na djelu, i to 
praktično rješavanje u kritičnim danima pokazivalo je kako 
jugoslavenska zajednica može funkcionirati u najkritičnije 
vrijeme i na tako osjetljivom terenu, kakav je prehrana. 
Hrana se iz Hrvatske nije smjela izvoziti. Da takva za- 
brana izvoza hrane nije postojala, bilo bi sve odvučeno u 
gladne krajeve Ausirije. Istra, Dalmacija, slovenske zemlje 
bile su u Austriji, i da je hrana onamo išla, morala bi prije 
toga ići i u one austrijske zemlje, koje nisu bile slavenske, 
u prvom redu u Beč. 

Hrvatska je pomagala na taj način, što je primala ljude 
jugoslavenskih krajeva na svoje područje, i osobito time, 
što je kod seljaka po selima organizirala prihvaćanje tako 
velikog broja djece na neodređeno vrijeme. Neka su djeca 
provela u Hrvatskoj više mjeseci, mnoga čitave godine. U 
kolovozu 1918. bio je učinjen sporazum o slanju u Hrvatsku 
djece iz Češke i Moravske. Slanje djece iz Pule u Hrvatsku 
organizirala su tri Dalmatinca, tada u Puli: Špiro Perušić, 
predsjednik Okružnog suda, stari Niko Marđešić, koji je 
davao kruh, pekmez i novac za put, i Josip Baselli, koji je 
obavljao sve tehničke poslove transporta, primao prijave za 
odlazak djece i odveo sam prvu skupinu u Zagreb i odatle 
u đurđevački kotar. Prva skupina od 105 djece krenula je 
s kolodvora u Puli 30. lipnja, druga od 36 djece 15. kolo- 


voza 1918. U isto vrijeme, kad su u ljeto 1918. hrvatska 


djeca morala ići iz Opatije u hrvatska sela, da ne umru od 
gladi, u Opatiju je došlo na ljetovanje 8.000 njemačke i 
mađarske djece s vagonima hrane iz Mađarske. 

Slanje djece iz Istre i Pule u Hrvatsku bio je dokaz, da 
Austrija ne može prehraniti ni svoje pučanstvo, a Hrvatska 
može svoje i drugo. 

U Pulu i okolicu bila se već vratila većina bjegunaca. 
Skorašnjih povratnika iz 1918. bilo je 17.000 obitelji. To su 
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bile ojađene žene, koje su izgubile djecu, poneko dijete i 
neki starac. U grad Pulu i u puljski kotar stizali su polako 
jedan po jedan poneki rijetki povratnici iz Rusije. To su 
bili austrijski vojnici, koji su bili zarobljeni na ruskoj 
fronti i proživjeli rusku revoluciju, pa su zatečeni, poslije 
zaključenja mira s Rusijom u Brestu Litovskom 3. ožujka 
1918., na području okupiranom od Nijemaca i Austrijanaca 
ili su ih boljševici na temelju odredaba ugovora o miru 
pustili kućama. To nije bio neki normalni povratak, gotovo 
svi su pješačili do austrijskog područja, tjedne ili mjesece, 
koliko je trebalo. 

U Pulu su stizali prvi povratnici, koje sam vidio, s njima 
razgovarao, njihove doživljaje bilježio i objavljivao, koncem 
veljače i početkom ožujka 1918.,- a to je bilo još prije 
nego je potpisan mirovni ugovor s Rusijom. To su bili oni, 
koji su od početka mirovnog pregovora u prosincu 1917. 
sami na svoju ruku iz Rusije odlazili. Austrija nije znala, 
što će s njima. Nisu više bili ni za frontu, ni za pozadinu. 
Dobivali su duge dopuste, s kojih se neki uopće nisu više 
vraćali. Bili su iznenađeni time, da su u Austriji prije godi- 
nu, dvije ili tri, kad su odlazili na frontu, ostavljali koliko- 
toliko sređene prilike, a sad je stanje u svemu nalikovalo 


na stanje u Rusiji prije revolucije, u pogledu prehrane bilo 


je i gore." Žureći kući gladni, bosi i poderani, mislili su 
da se vraćaju iz kaosa i bijede u red i izobilje. A dolazili su 
iz jednog ogromnog carstva, koje se bilo srušilo, u drugo, 
koje se sada pred njima rušilo na isti način. Pješačili su 
mnogo, stotine i stotine kilometara, neki i hiljade kilo- 
metara s istoka uvijek prema zapadu, hraneći se onime, što 
su im seljakinje dale, ili što su putem našli ili oteli, nekad 
i jednom sirovom repom u više dana, doživljavali su putem 


prizore rasula vojske i fronte, funkcioniranje revolucionarne 


vlasti, i govorili o tome, kao o neminovnim elementarnim 
pojavama, kao o kiši, gradu i vihoru, koji se ne mogu ni 
Spriječiti, ni zaustaviti, ni skrenuti. 

Govorili su neposredno, kako su doživjeli. I po tome, 


kako su govorili, moglo se osjetiti, da su ti jednostavni 


ljudi, seoski kopači, vapneničari, vinogradđari i kosci, ratari 


(i stočari razumjeli to, što su proživjeli, da su smatrali, da je 


#7 »Hrvatski List«, 7. ožujka 1918, 
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revolucija način, kojim narod, ugnjetavan stotine i stotine 
gođina, odjedamput progovara za sva protekla stoljeća i za 
mnoga buduća, da je to njihov narodski način govorenja i 
progovaranja jedamput u dugim historijskim razmacima. 
I tada narod stvara granicu između prošlosti i budućnosti, 
tada započinju nove historijske epohe za nj, tada se nešto 
temeljito i konačno rješava. 

U Austriji je i u Njemačkoj u Prvom svjetskom ratu bilo 
dozvoljeno. objavljivanje u novinama službenih neprijatelj. 
skih izvještaja o stanju na frontama. Ti su izvještaji prevo- 
đeni iz inozemnih listova, a objavljivani su sa tri ili četiri 
dana zakašnjenja. Dokle god je položaj na bojištima bio 
povoljan za Austro-Ugarsku i Njemačku, ti su izvještaji 


bili korisni i Austriji i Njemačkoj. Oni su potvrđivali is- 


pravnost vlastitih vojnih izvještaja. Kad se položaj na boji- 
štima počeo mijenjati na štetu Austrije i Njemačke, takvi 
su izvještaji postali. ubitačni za moral vojske i civilnog sta- 
novništva u zemlji. 

Saveznika na zapadu bilo je mnogo. Njihovi izvještaji 
zauzimali su u novinama mnogo veći prostor od austrijskih 
i njemačkih. 

»Hrvatski List« bio je u ljeto i na jesen pun takvih izvje- 
štaja, francuskih, engleskih, američkih, talijanskih, fran- 
cuske istočne vojske u Makedoniji, i engleske u Palestini. 


Koncem kolovoza bio je Trumbić primljen u audijenciju 


kod talijanskog kralja i kod talijanskog ministra vanjskih 
poslova Sonnina. U novinama. se raširila vijest, da će Jugo- 
slavija i Italija podijeliti Jadran. Jugoslavensko pitanje bilo 
je postalo međunarodno. Znali smo tada, da i pored svih 
takvih posjeta i sastanaka, Jugoslavija nije bila još priznata 
kao raiujuća. strana i nije imala vani priznatu vladu, nego 
je priznatu vladu imala samo Srbija za svoj teritorij. Sma- 
trali smo, da je glavna stvar stvoriti vlastitu samostalnu dr 
žavu Jugoslaviju, a to, da nemamo vani priznatu vladu, bio 
je nedostatak, koji mi nismo mogli ukloniti. Bilo je bolje 
stvoriti državu & nedostatkom, nego razbijati sebi glavu 
zbog nedostataka i promašiti priliku za stvaranje države. 
To, da Jugoslavija nije u listopadu 1918. imala vani zajed- 


ničku vladu, prema tome ni teritorij, bit će možda odluču- 


juće kasnije za ove naše krajeve uopće i za Pulu posebno, 
kad dođe do potpunog prekida: s Austrijom. Namigujući 
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tada u ljeto 1918. prema Jugoslavenima, Talijani u Italiji 
dali su naslućivati, da bi nam ustupili nešto od onoga, što 
je bilo naše, a što su namjeravali uzeti, jer im je to bilo 
obećano, ali nama nisu nikad rekli, što je ono, što oni sma- 
traju da im je dosta. Za njih je bilo najvažnije, da im mi 
u Austriji pomognemo rušiti Austriju iznutra, da se pre- 
stanu naši vojnici u austrijskoj vojsci boriti na fronti pro- 
tiv njih, da oni dođu s vojskom ovamo, a mi da buđemo 
bez vojske ovdje i da se pri takvom stanju snaga poslije 
tobože sporazumijevamo. Gotovo onako, kao 1941. 

Približavala se jesen. Lupetalo svoje vrste, car Vilim bio 
je negdje u kolovozu 1914. rekao, da će se hrabri njemački 
vojnici vratiti svojim kućama, kad bude lišće padalo, t. j. 
ma jesen 1914. Sad su njemački listovi prvi, austrijski za 
njima, slavenski, pa čak i mađarski podrugljivo ponavljali 
tu carsku besmislenu glupost: »Wenn die Blatter fallen« 
— »Kad bude padalo lišće«. I 'svi su zajedljivo upozoravali, 
da ove jeseni ima lišće pasti već petiput od one carske 
izreke, a dobri se vojnici još nisu vratili. 

Austrijska aristokracija, diplomacija, političari, pa i au- 
strijski car bili su dokraja izigrali kredit, što su imali na 
zapadu. Oni su zapodijevali razgovore o miru, slali mirovne 
ponude, odustajali od njih, pokazivali paničan strah pred 
Njemačkom, bili su posve nesposobni, da ma što odlučno 
učine u zemlji. Sudbina Austro-Ugarske bila je došla u 
ruke njemačkih naroda. Potlačeni narodi nisu više htjeli tu 
državu. Nitko nju više nije htio. I privilegirani narodi u 
njoj, Nijemci i Mađari, dizali su ruke od države i od dina- 
štije. Država se bila preživjela. Toliko je zle krvi stvorila u 
Svojim narodima, da su oni morali pregorjeti i ono, što 
su nekad možda ođ nje i imali dobra. 

Godinu dana prije, 11. listopada 1917., bio je dr. Ante 
Tresić Pavičić, dalmatinski narodni zastupnik, iznio u au- 
Strijskom parlamentu u Beču konkretne podatke o tome, 
kako su prve i druge godine rata, 1914. i 1915., Austrijanci 
i Mađari u Bosni i Hercegovini, Srijemu, Dalmaciji i Istri 
uništavali naš narod bez krivice i uzroka i kakva je užasna 
sredstva ubijanja i mučenja našega naroda Austrija izmi- 
šljala i primjenjivala. On je bio naveo, da je samo austrijski 
general Potiorek u Bosni potpisao 3.500 smrtnih osuda, 
da su u okolici Zubaca bila obješena 82 čovjeka bez suda, 
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u Trebinju 103, u Foči Ti; jedan ugarski. bataljun da je 
nosio sa sobom 1000 metara konopaca za vješanje; u Bosni 
i Srijemu ubijani su popovi, profesori, učitelji i učiteljice; 
u Čelebinu u fočanskom kotaru bilo je ubijeno sve stanov- 
ništvo od 14 do 60 godina; u logoru u Aradu svršilo je 
4.000 ljudi; austrijska i mađarska soldateska ubijala je ljude 
u njihovim kućama, po putovima, vezala ih za stogove sijena 
i stogove palila, bacala je leševe u Dunav, bila je prethodnik 
i učitelj onoga, što se dešavalo triđeset godina kasnije. 
Čitavi krajevi, čitava zemlja, više je od dvije godine morena 
glađu. Od gladi su umirala djeca, starci, vojnici, bjegunci. 
Svi logori, ne politički ili zatvorenički, nego logori, koji 
nisu bili drugo nego kasarna, vojnički logori i bjegunački 
logori, bili su mjesta masovne smrti od gladi, zime, nečisto- 
će i zaraze. Tresić Pavičić je iznosio svjedočanstvo popa 
Ljubomira Nikolića iz Kavrana, brata nekadašnjeg popa 
Ante Nikolića u Raklju i Loborici, da je on sam u Gmiindu 
i Mollersđorfu blagoslovio 2.000 mrtvaca protjeranih eva- 
kuiraca iz puljskog kotara. Medicinar Bajica Martinović, iz 
Crne Gore, svjedočio je, prema tome govoru, da je on u 
logorima u Štajerskoj vidio umrijeti 8.000 ljudi, istarskih 
evakuiraca, što je značilo bjegunaca iz Pule, neposredne 
puljske okolice i Goričkog područja. . 
To je bio čuveni govor dalmatinskog narodnog zastupni- 
ka, najviša točka uspona njegove mnogostrane političke i 
književne djelatnosti, u kome je političar svoj književni ta- 
lent najefektnije iskoristio da posluži svome narodu. Taj 
je govor prošao čitavim svijetom, koji tada nije bio otupio, 
nije bio navikao na takve grozote, na ubijanje ljudi bez za- 
kona i suda, nije se bio odrekao humanosti i zakonitosti i 
nije se mogao miriti sa zemljom, državom i režimom, gdje 
je sve to bilo organizirano i gdje za to nitko nije bio po- 
zvan na odgovornost, suđen i osuđen. . 
Sada u rujanske i listopadske dane 1918. sve je to bilo 
u ljudima svježe. Mnogi užasi, osobito glad, bolest, zaraze, 
još su uvijek trajali, ili su se pooštravali. U gradu je ina 
selu kosila u ljeto i jesen 1918. španjolska groznica, kojoj 
su oslabljeni organizmi podlijegali, i ljudi su padali kao 
snoplje. Prviput se ona javlja u tome kraju u toj oštrin! 
U Puli je umiralo na stotine ljudi. Izgledalo je kao da su 
se logori smrti iz Gmiinda, MGllersdorfa, Leibniza i Lebringa 
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proširili na čitavu zemlju, da su svi narodi strpani u logor i 
osuđeni na smrt od gladi, zime, vlage i pošasti. 

Vlada kao da ništa od toga nije razumjela. Navikla da 
uvijek radi protiv svojih naroda, stoljeće za stoljećem, da 
huška jedan narod na drugi, da ih drži stalno u nepomirlji- 
voj svađi i da neprestano upotrebljava jedan narod kao 
žandara protiv drugoga, Austrija nije nikad ni pomišljala, 
da za svoje odluke i postupke traži unutrašnji pristanak, 
unutrašnju suglasnost mase svojih naroda. U zadnjim mje- 
gecima svoga postojanja još je uvijek pokušavala da narode 
prevari i izigra. 

U dugim mukama, u borbama, u smrti, u poukama Okto- 
barske revolucije i neposrednim sudjelovanjem u revoluci- 
onarnim pothvatima bila se izoštrila svijest masa. One su 
mogle opet biti prevarene, ali ne od istog varalice, kakve 
su bile Austrija i Mađarska, i ne na isti način. 

19 rujna 1918. objavio je »Hrvatski List« izvještaj fran- 
cuske istočne armije u Makedoniji od 15. rujna o prodoru 
srpskih i francuskih četa u brdskoj zoni Dobrog polja na 
fronti od 11 km; 20. rujna donio je izvještaj iste komande 
od 16. rujna od preko trideset redaka o proširenju toga 
prodora na 25 km i 7 km dubine. U tome se izvještaju 
govori, da je »jedna jugoslavenska divizija osvojila 16. 
rujna krasnim naletom masiv Kosir, drugi položaj neprija- 
telja, te točku koja nadvisuje čitav pređio« i da se »srpske 
čete bore veličajnim junaštvom«. Izvještaji slijedećih dana 
govore već o poraženoj bugarskoj vojsci. 28. rujna bugar- 
ska vlada traži mir, 1. listopada primila je uvjete primirja. 
Kad je Bugarska otpala, srpske, jugoslavenske i francuske 
čete nadirale su prema sjeveru, i austrijska je vojska u 
Srbiji, Albaniji i Crnoj Gori bila odrezana i izgubljena. 

Onog istog dana, kad je objavljen opsežan i đetaljan iz- 
vještaj o proboju na makedonskoj fronti, toga 20. rujna 
objavile su novine vijest, da se je samo u toku jednog mje- 
šeca, prošlog mjeseca, t. j. kolovoza 1918., iskrcalo u Fran- 
cuskoj 313.000 svježih dobro opremljenih američkih voj- 
Nika, koji su imali pomoći Francuzima i Englezima, da 
konačno slome vojnu silu Njemačke. Podđmornički rat Nje- 
mačke bio je završen bez uspjeha. Tog je istog dana Vojislav 
Šola predao u Sarajevu Stjepanu Tiszi u ime većine sabora 


Bosne i Hercegovine historijski memorandum, sastavljen od 
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Danila Dimovića, u kome je na pokušaje ovoga predstavnika 
mađarske aristokracije i dvora, da opet razdvoji čak i jugo- 
slavenske narode u Austro-Ugarskoj, bilo odgovoreno: »Na- 
še narodno pitanje ne može se riješiti bez naroda, ne može 
se riješiti ni djelomično, nego u cjelini, i to na temelju 
prava samoodređenja.« Tekst toga historijskog memoran- 
duma, potpisanog od predstavnika većine u bosanskom 
saboru, nije tada objavljen. Ali je to bio znak, da je 
sve' u našim narodima, čak i ono, što je tada bilo kon- 
zervativno i oportunističko, krenulo otvoreno na marod. 
nu liniju, na stvaranje jugoslavenske države. Taj zadnji 
put grofa Tisze po našim krajevima, koji je započei u 
Zagrebu 12. rujna i nastavljen slijedeći ijedan dana preko 
Zadra, Splita i Dubrovnika u Sarajevo (u Splitu dr. Smo- 
dlaka nije ni razgovarati htio s njime), naglo je prekinut u 
Sarajevu 20. rujna; na njem je ovaj dugogodišnji tvrdi, res- 
ki, kalvinski bezobzirni i dosljedni, brutalno stvarni mir- 
uodopski i ratni predsjednik mađarske vlade za vrijeme či 
tavog putovanja doživljavao prviput u svome životu u jed- 
noj političkoj akciji samo neuspjehe. To je bio kraj supre- 
macije Mađara, slom ideje mađarske krune svetoga Stjepana, 
njegov lični slom i konac njegove karijere. Mjesec i po dana 
iza toga ubijen je u Pešti. 


Od 15. kolovoza do 31. kolovoza bio je dr. Mario Krmpo- 
tić u Ljubljani i u Zagrebu. U Ljubljani su u te dane 15., 
16., 17. i 18. kolovoza održana konferiranja političkih pred- 
stavnika Čeha, Poljaka i Jugoslavena oko izgrađivanja za- 
jedničkog postupka za stvaranje samostalnih država Jugo- 
slavije, Čehoslovačke i Poljske. To se onda zvalo: izgrađi- 
vanje jugoslavensko-češko-poljskog saveza. U stvari, tu su 
se okupili predstavnici Slovenije, Hrvatske, Bosne, Istre i 
Dalmacije i stvorili u Ljubljani 17. i 18 kolovoza prvo regi- 
onalno Narodno vijeće, ma da s ograničenim djelokrugom 
na Sloveniju, Trst i Istru. U predsjednštvu prvog vijeća za- 
stupao je Istru dr. Jure Červar, a njegov je zamjenik bio 
dr. Poščić. Na konferiranju u Ljubljani bili su osim njih 
iz Istre Vjekoslav Spinčić, dr. Kurelić iz Pazina i dr. Ivo 
Zuccon i dr. Mario Krmpotić iz Pule, Pišući 18. kolovoza 
o tome sastanku, isticao je dr. Krmpotić, da je »Istra time 
postala dijelom veće cjeline«, ali je potrebno, da se Istra 
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ujedinjenje jugoslavenskog naroda u samostalnu državu«. 





me »dade samo zastupati u ljubljanskom Narodnom vijeću, 
već da se za to i kod kuće valjano pripremi«. Treba izgra- 
diti narodnu organizaciju u Istri i u Puli. »I u samoj Puli 
mora se opet stvoriti politička organizacija. Tu imade pita- 
nja, da se riješe, kojima pojedinac nije dorastao. Baš radi 
toga nismo bili u stanju da stvorimo radničku organizaci- 
ju... Nije dovoljna lična energija pojedinaca, već je potre- 
bna volja naroda, predstavljena njegovom reprezentacijom. 
Neka se dakle i za Pulu stvori akcioni narodni odbor (pod- 
ertano u originalu), u kojem moraju biti zastupane sve struje 
i evi staleži, kao što je u Ljubljani, a ovom se odboru mora 
povjeriti zadaća, da odredi smjer djelovanja... da riješi 
pitanje radničke organizacije . . .«? 

U Ljubljani je stvoren pravilnik o radu Narodnog vijeća. 
Io je bila prva uredba o organizaciji narodne vlasti. Prema 
tome pravilniku glavna je svrha Narodnog vijeća »rad za 
59 
Narodno vijeće organiziralo je osam radnih odsjeka i ozna- 
čilo, da se smatra dijelom općeg Jugoslavenskog odbora, koji 
će se doskora sastati u Zagrebu. 

Oduševljen u Ljubljani, dr. Krmpotić nije bio isto tako 
oduševljen iskustvima u Zagrebu. Svoje negodovanje prema 
sporijoj koncentraciji narodnih snaga u Hrvatskoj izrazio je 
u dopisu iz Zagreba: »Potrebe današnje naše politike« (»Hr- 
vatski List« 27. kolovoza). Slovenci, među kojima se kre- 
tao, bili su dotada skoro svi, isto tako kao i on, kao i Istrani 
i Dalmatinci, školovani na sveučilištu i visokim školama u 
Beču, u kontaktu s Česima, Poljacima, socijalnom demokra- 
cijom, svijetom. Oni su preko Beča stjecali veći pregled, 
upoznali tamne strane Beča, nisu za Bečom žudjeli, bili su 
prebrodili i Beč i Austriju. Slovenci su težili za svojim 
ujedinjenjem, za svojim srednjim školama, za svojim sveuči- 
lištem, za svojim financijama, prosvjetom, autonomnim na- 
rodnim životom. Svega toga nisu u Austriji imali. Njihova 
linija bila je određena i odlučna. Ništa nisu mogli izgubiti, 
sve su mogli dobiti. Hrvatska je imala od svega pomalo: i 


58 »Hrvatski List«, 20. kolovoza 1918. 

5% »Hrvatski List«, 26. kolovoza 1918. U primjerku tog broja, koji 
imam i u kome je ovaj pasus tiskan, zaokružene su plavo riječi »u 
samostalnu državu«. Možda su one bile od cenzure brisane, a možda su 
bile i policijski inkriminirane. 
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neku gospodarsku, kulturnu, prosvjetnu i administrativnu 


autonomiju i svoje sudstvo, svoje srednje škole, sveučilište, 
akademiju znanosti. Te pozicije, čuvane u historijskoj borbi 
za kontinuitet hrvatske države, izgrađivane onim sredstvima, 
koja su postojala, nisu bile prvorazredne, ali su bile nešto, 
što ni jedan drugi narod u Austro-Ugarskoj, osim Nijemaca 
i Mađara, nije imao. Za čovjeka, koji se razvijao u bečkim 
ustanovama, to je bilo malo i skromno. Ali kad bismo 
tražili unutrašnji smisao i značaj tih skromnih pozicija na 
primjer za održanje Družbinih škola u Istri, one 42 privatne 
osnovne škole, održavane narodnim novcem, u velikoj mjeri 
iz Hrvatske, našli bismo, da je ta, makar relativna, samo- 
stalnost Hrvatske omogućivala seoskim općinama u Hrvat. 
skoj i Slavoniji, da iz svojih skromnih budžeta šalju u 
Istru redovne kvote za održanje hrvatskih škola, koje nije 
htjela plaćati ni Austrija, ni talijanska buržoazija u Istri. 
To, da je koncem 1917. za narodne škole u Istri dalo po- 
glavarstvo upravne općine u Zlataru 100 kruna, Marijanci 
10, Nova Bukovica 20, Petrijevci 20, Petrovaradin 40, Sv. 
Ivan Zelina 50, Bregi Ivanić 50, Netretić 10, Hreljin 20, 
Severin na Kupi 25, Sušak 600, Mrkopalj 20, i t. d., bilo je 
moguće samo zahvaljujući tim pozicijama. A nismo sigurni 
ni u to, da onaj dar od 5.000 kruna, koji je položio dr. Pero 
Magdić iz Varaždina u prosincu 1917. kao »dar jednog 
hrvatskog rodoljuba Primorca stanujućeg u Zagrebu«, nije 
bio dar ili neke velike općine u Hrvatskoj ili čak iz držav- 
nog budžeta Hrvatske, ili iz tresora neke hrvatske banke. 

Prigovori Pule na sporost političke koncentracije i orga- 
nizacije u Hrvatskoj nisu bili opravdani. Od dana kad je 
»Hrvatski Lisi« tražio stvaranje organizacije Narodnog vi- 
jeća u Puli (20. kolovoza), do skupštine, na kojoj je ona 
stvorena (28. listopada), proteklo je skoro 70 đana. A svaki 
od tih propuštenih dana mogao je biti odlučujući. Istina je, 
da je od stvaranja Narodnog vijeća u Ljubljani kao nacio- 
nalnog organa i dijela središnje organizacije u Zagrebu do 
stvaranja Narodnog vijeća SHS u Zagrebu kao središnje 
organizacije jugoslavenske narodne vlasti (17. listopada) 
proteklo također dva mjeseca, u kojima je svaki đan mogao 
biti važan, ali je za Pulu bilo odlučnije to, da je od stva- 
ranja Narodnog vijeća u Zagrebu do stvaranja njegove mje- 
sne organizacije u Puli prošlo drugih sasvim odlučnih je- 
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danaest dana, u kojima nije bilo mnogo urađeno u pripremi 
i organizaciji mase radnika i mornara, ne samo za formalno 
oreuzimanje vlasti, nego i za učvršćenje i konsolidaciju vla- 
sti i za obranu velikih pozicija, koje će biti zauzete. . 
= Jedva se dr. Krmpotić bio vratio iz Zagreba, već su prvih 
dana rujna izvršene represalije na poduzeće njegova oca i na 
list. 4. rujna rekao je Francetić,' policijski činovnik i cen- 
zor lista, Franu Barbaliću, da će »Hrvatski List« biti za 
dan-dva obustavljen i ne će više izlaziti. Ratna tvrđava još 
ge branila od stvaranja, pored nje, druge legalne i javne 
ovlasti u njoj. A onaj akcioni odbor, koji je imao da se stvori 
u Puli i koji je najavljivao »Hrvatski List« već 20. kolovoza, 
nije imao biti drugo nego organ nove, revolucionarne vlasti, 
dok je stara, mornarička, vojnička i civilno-administrativna 
vlast još postojala. Baš tih dana, kad bi po tom pisanju bio 
imao u Puli proraditi odbor Narodnog vijeća, kome je bila 
»glavna svrha« »rad za ujedinjenje jugoslavenskog naroda 
u samostalnu državu« tvrđavni je komesar Pule Oskar Ho- 
henbruck bio od cara u Beču odlikovan »ratnim krstom za 
civilne zasluge« (odlikovanje potpisano 10. kolovoza, obja- 
vljeno u Puli 25. kolovoza). Sigurno je vlada u Beču sma- 
strala, da je jedna od »civilnih zasluga« tvrđavnog komesara 
bila i ona uspjela taktika na mirnoj likvidaciji siječanjskog 
štrajka u Puli i očekivala je od spretnosti takvog tvrđav- 
nog komesara pozitivne rezultate u .novoj, mnogo težoj 
situaciji, koja je nadolazila. Da bi radnički pokret u siječnju 
skrenuo s političkorevolucionarnog kolosijeka na ekonomski 
i zakoniti, na borbu za ustupke u plaći, snabdijevanju i vra- 
ćanju obitelji, barun je Hohenbruck vrlo uspješno upotre- 
bio dva sredstva: prijetnju prijekim sudom i istovremeno 
pregovaranja i koncesije. Oba je sredstva upotrebljavao i 
sada. On je prijetio i Hainu i Krmpotiću i listu, uz taktičnu 
rezervu, »da će on o tome još razmisliti« (Hainu), pa je 
zatim dalje prijetio i puštao glasove o obustavi lista i pro- 
gonu našeg pokreta, sve u nadi, da ća mu uspjeti, da se sve 
svrši zakonito, u miru, i bez krvi, takvim njegovim diplo- 
matskim potezima. On je bio najviša civilna vlast u Puli, ali 
* U prvom izdanju bilo je pogrešno: Gherzetich. Zatim je sam taj 


bivši službenik došao piscu i rekao da je Francetić, da je Boljunac. On 
je četrdeset godina kasnije t, j. 1959. napisao studiju o boljunskom 


hrvatskom narječju. . 
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i civil s jakim razumom i taktom. Nije vjerojatno, da je 
on tada još vjerovao u Austro-Ugarsku, ali je htio đa doga. 
dajima upravlja do kraja, da i na kraju bude partner u 
pregovaranju i ne postane zarobljenik revolucionarnog po. 
kreia. A on je bio neprestani pregovarač i diplomatski po- 
srednik: sad je razgovarao s lučkim admiralom komandan- 
tom luke, sad s namjesništvom u Trstu (a ovo opet s Bečom), 
Uoči dana, kad se bude imala konačno održati skupština za 
osnivanje puljskog mjesnog odbora Narodnog vijeća, naši 
će ljudi tražiti, da im Hohenbruck odobri održanje te skup. 
Štine, da ona bude legalna, i Hohenbruck će izgubiti čitav 
dan, da od svih mogućih foruma, od lučkog admirala, ko- 
mandania flote, namjesnika u Trstu, a preko ovoga možda 
i od Beča dobije pristanak za to svoje odobrenje, da Jugo- 
slaveni održe svoju revolucionarnu skupštinu. 


Starog, općepriznatog narodnog političkog rukovodstva 
iada u Puli nije bilo, a da ga je i bilo, ne bi bilo mnogo 
pomoglo u odrješavanju ovog vrlo zapletenog čvora. Moralo 
se raditi s radnicima, mornarima, vojnicima sa svih deset 
austrijskih narodnosti, s mornaričkim oficirima, s revoluci- 
onarnim pokretima. Laginja je bio tada u 66. godini i preko 
tri godine izvan Pule, boraveći sad u Zagrebu, sad u Opatiji, 
sad u Beču. Sav izrastao u legitimizmu, predviđao je mo- 
gućnost revolucionarnog rješenja istarskog problema, ali 
takvo rješenje nije želio. On nije htio da bude upleten ni u 
puljski štrajk, ni u bune mornara. Političko društvo za 
Istru u Pazinu, u rukama predratnih zastupnika u istarskom 
saboru mislilo je također na neka i suviše legalna rješenja, 
bez potresa. Od njihovih predstavnika bio je u Puli glavni 
dr. Ivo Zuccon, advokat i narodni zastupnik u saboru u 
Poreču. I ako liberal i prema tome na nekoj građanski na- 
prednoj liniji, on je bio sav u oprezu i taktiziranju. I poslije 
sastanka u Ljubljani, na kome je bio, on je prvih dana rujna 
1918. još uvijek pretpostavljao, da se jugoslavensko pita- 
nje može riješiti i u okviru Austrije. On je i mene u razgo- 
vorima, koje sam s njime u to vrijeme više puta vodio, u 
njegovu stanu, opominjao, nekako oko 1. rujna 1918., da se 
ne smijemo zalijetati i krviti se s Nijemcima, jer će poslije 
rata Talijani u Puli to protiv nas iskoristiti i praviti kapitale 
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od toga, što smo protiv Nijemaca i Austrije bili mi, a oni, 
Talijani, nisu. š 

Politička akcija u Puli ostala je na dru Škaljeru i dru 
Mariju Krmpotiću. Njih su obojica uvidali nužnost pokreta- 
nja masa i zasnivanja nove narodne vlasti na radničkoj orga- 
mizaciji. Dr. Mario Krmpotić bio je na putu, da i svoje malo 
i očevo veliko poduzeće stavi u službu radničkog pokreta, 
pa da ga na toj liniji i žrtvuje za opću stvar. To se na 
koncu i dogodilo. Stari Krmpotić bio je po podrijetlu i osje- 
ćanju socijalist, kao radnik radio je politički, sudjelovao 
ja 1884. u demonstracijama protiv mađarona u Zagrebu, bio 
je osuđivan, u Puli je tiskao socijalističke listove, među 
njima: »Il proletario« (taj se »II proletario« kasnije zvao 
»La Terra del Istria« s podnaslovom »Il Proletario« i bio 
je i kao socijalistički list prožet talijanskim šovinizmom), 
radio je na kandidaturi Slovenca Etbina Kristana na socija- 
lističkoj listi u Puli. Sad je bio vezan svojim mnogobrojnim 
poslovima, nije mogao voditi, ali nije sina zadržavao u nje- 
govoj akciji. Mladi je Krmpotić izrađivao program za rad- 
ničku organizaciju, koja bi u nacionalnom pitanju i u dru- 
štveno-revolucionarnoj aktivnosti bila naprednija od austrij- 
ske socijalne demokracije. Ali sama okolnost, đa je Krm- 
Potić za naše istarske prilike bio imućan, smetala je nje- 
govu političkom radu. Usto je bio nov, u masama malo 
poznat, kabinetski i knjiški čovjek. Ustvari on je imao naj- 
više ideja i najviše sredstava, i ukoliko je bilo vodstva, on 
oje i vodio. ' 

Kao istaknuti predstavnik radnika isticao se Ivan Stari. 
S mornarima je imao najviše dodira Josip Baselli. Stari je 
bio sam radnik i sudjelovao je u radničkom pokretu prije 
gata i u toku rata. Bio je socijalist, ali od onih, što su 
smatrali, da Pula i Istra imaju biti sastavni dijelovi Jugo- 
slavije. S tim programom i s ljuđima, koje je na njemu oku- 
Pljao, odvajao se od službene linije bečko—tršćanske, soci- 
jalne demokracije. Josip Baselli imao je najsigurnije veze 
S mornarima iz. vremena skupljanja za škole. Svi oni, koji 
su njemu donosili novac i s njime se redovito sastajali, bili 
su na brodovima jugoslavenski aktivisti. Stari je bio bistar, 
onačitan, do krajnosti pošten, odan stvari, odlučan i Jugosla- 
ven i socijalist, sav otvoren i s mnogo lične privlačivosti. 
Bio je i neobično strpljiv, miran, umjeren, uravnotežen i 
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realan. Bio je lično skroman, pronicav, samostalan i takti. 
čan i poznavao je ljude. Mogao je sigurno i prirodno da se 
kreće u legalnom i ilegalnom radu, da govori kad treba, 
ali i da šuti. Baš je tada bio prebolio neku bolest, bio je 
mršav i blijed, dolazio je često u uredništvo, dogovarao se, 
nije poduzimao ništa na svoju ruku i nije htio stršati. Baselli 
je bio drukčiji, ekspanzivan, poduzetan, nekad pretjerano 
točan u izvršavanju direktiva, nekad spreman na solo—akcije. 
Taj mornarički pisar i kancelarijski pedant imao je u sebi 
nešto vojnički resko i odlučno i bio je rođen da u revoluciji 
izvodi pojedinačne akcije. Radin do iznemoglosti, pun inici- 
jative, čovjek, kome su se računi slagali, onako mršav, crn, 
rutav, s crnim naočalama, s prstima od crnila, ostavljao je 
utisak  dijaboličnosti, stegnute vojničkim opasačem (nije 
uopće bio vojnik, nego civil), pravilima službe i kancelarij- 
skim satima. Izvanredna snaga u svakom sitnom radu, bio je 
fantast u onome, što je prelazilo njegove sile i mogućnosti. 
Onako kako su događaji sazrijevali za raskid s Austrijom, 
Talijani su se u Puli, prvo njihovo građanstvo, a zatim i 
neke grupe arsenalskih radnika, otkidali od nas, uza sva 
naša nastojanja da očuvamo čitavo radništvo nepodijeljeno. 
Da bi se očuvalo nepodijeljeno radništvo i da u trenutku 
raskida ne bi došlo do nacionalne borbe autohtonog stanov- 
ništva i osobito radništva, Hrvata i Talijana, nastojalo se da 
se iskoristi dosta popularni talijanski dnevni list »Il Gazzet- 
tino di Pola«, koji je, sa svojom posebnom tiskarom, koja 
je glasila na ime Francesco Rocco, bio također potpuno i 
isključivo vlasništvo Krmpotićeva poduzeća. Ne samo što se 
bez toga poduzeća ne bi bio mogao izdavati hrvatski dnevni 
list, nego ne bi ni talijanski u tim ratnim uvjetima. Time 
što se list tiskao kod Krmpotića i što se Krmpotić kao 
stvarni izdavač brinuo za radnike, novac i papir, taj je list 
dugo čuvao bratske odnose između Talijana i Hrvata. Kao 
i »Hrvatski List«, i »Gazzettino« je držao socijalistički 
smjer. I glavni urednik bio mu je Canetto, socijalni demo- 
krat, i jedan od urednika bio je napredni mazzinijevac De 
Berti, kasniji demokratski poslanik u rimskom predfašisti- 
čkom parlamentu. Duhoviti šumarski činovnik Fasan (zvali 
smo ga »gluhi Fazan«) vodio je lokalnu kroniku. List je 
imao posebne nrostorije i posebnu redakciju i od nas je 
dobivao preko Cvilikijevića samo telefonske vijesti. Dola- 
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zio sam više puta, dok je sloga trajala, u njihovo uredništvo, 
i bio sam priman dobro i, kako Talijani umiju, s nekim 
osobitim priznanjem i uvažavaniem. 

 Povjerenici radnika pojedinih arsenalskih odjeljenja (di- 
rekcija), imenovani od uprave arsenala, t. j. od ratne mor- 
narice, prvi, poslije štrajka u siječnju, sa znanjem radnika, 
drugi, kasnije, bez znanja i odobrenja radnika, kao neka 
vrsta predstavnika ekonomskih interesa radnika pri upravi 
arsenala, u sporazumu su s političkom organizacijom bečko- 
tršćanske socijalne demokracije izdavali toga ljeta mali, 
neredoviti listić »La difesa«, t. j. »Obrana« (u smislu obrane 
ekonomskih radničkih interesa). I pored zvučnog podnaslo- 
va, list je imao samo sindikalni karakter. Oko toga sitnog 
sindikalnog organa, pod proiektoratom Beča i arsenala, koji 
je pretendirao da se kreće na međunarodnoj liniji, a koji se 
tiskao samo na talijanskom jeziku, okupljali su se od srpnja 
do listopada 1918. razni elementi, talijanski i njemački, po- 
vljeni od uprave arsenala, koji su s internacionalnog gle- 
šta pobijali zahtjeve, da se, na pr. u tome »internacional- 
nom« sindikalnom listu memorandumi i zahtjevi radničkih 
povjerenika tiskaju ne isključivo na talijanskom, nego pored 
talijanskog i na hrvatskom jeziku, jer ima velik broj hrvat- 
skih radnika, koji to traže.“ Tvrđavni komesar i lučki admi- 
ral vodili su opet neko vrijeme istu igru kao i u siječnju, 
rali naprijed one Talijane, koji su tvrdili, da su uz bečku 
cijalnu demokraciju, da ne bi došli do izražaja Hrvati i 
Slovenci, koji su nacionalno i klasno išli dalje od Bečlija. 
Čarkanja na liniji jezika između radnika Hrvata i radnika 
Talijana u odlučnim danima, dobro su dolazila austrijskoj 
ylasti. Važno je za nju bilo, da nema sloge između radnika, 


mogla je da upravlja i među njima je bila sigurna. Složni 
bi je jače i brže ugrozili. 

= Sasvim pri kraju, prvih dana listopada, zaplovio je i mali 
dnevni list »I! Gazzettino« neočekivano i iznenadno u tali- 
Janske šovinističke vode. Sva muka i usluge poduzeća Krm- 
Potića bile su uzaludne. Kao povod za svađu s Hrvatima 
Pred raskidom s Austrijom, list puljskih Talijana uzeo je 
olsko pitanje. U toku 1917. i 1918. upornim zauzimanjem 


#% »Hrvatski List« od 6., 15. i 27. kolovoza 1918. 


255 


sistemaiskog i dosljednog Frana Barbalića i presijom saku. 
pljanja mornara i arsenalskih radnika za hrvatske. škole 
bila je vlast prisiljena da odobri oivaranje dviju hrvatskih 
osnovnih škola u Puli na pokrajinskom budžetu. Druga 
škola imala se otvoriti na početku školske godine i918.-1919. 
u zgradi osnovne škole u Šijanskoj ulici. Dvije škole na dvije 
tisuće hrvatske djece. I ove dvije škole činile su se sada, 
pred slomom Austrije, talijanskom listu previše. On je ivr. 
dio, da i te dvije škole nismo dobili »zakonito«. A školska 
zgrada u Šijani, gdje se imala smjestiti hrvatska škola, pro. 
glašena je kao »nostro edificio«. Po mišljenju lista u listo- 
padu 1918. bila je Hrvatima u Puli dovoljna i samo jedna 
osnovna škola. »Hrvatski list« je 5. listopada opominjao 
drugu stranu i pozivao još uvijek na suradnju: »Nemojte 
sijati između obiju narodnosii, što u Istri prebivaju, mržnju, 
nego gojite između njih slogu, snošljivost i pravednosti. Tu 
smo i mii vii svaki od nas mora imati jednaka prava, kada 
mora da ima i jednake dužnosti«. Bilo je uzalud. Svađa je 
opet bila započela. 

Stari Josip Krmpotić bio je dao talijanskim socijalistima 
tiskaru, papir, novac i radnike. Sad su oni njegovu tiskaru, 
njegova papir i njegov novac upotrebljavali protiv oprav- 
danih i osnovnih hrvatskih interesa u Puli, protiv toga da 
na 2.000 hrvatske djece budu dvije hrvaiske pokrajinske 
škole u Puli. 


Narodno vijeće Slovenaca, Hrvata i Srba stvoreno je u 
Zagrebu 17. listopada i zasjedalo je u Zagrebu 17., 18. i 19. 
listopada. Hrvaiski List u Puli od 20. listopada pisao je, da 
je to vrva jugoslavenska vlada. Ona je to i bila. Čim je 
hrvatsko—srpska koalicija, koja je imala većinu u hrvaiskom 
saboru, legalnu vladu Hrvatske i Slavonije i stvarnu vlasi 
na tome području, 12. listopada pristala da uđe u Narodno 
vijeće SHS kao njegov sastavni dio, Narodno je vijeće dobilo 
time teritorij, gdje druge vlasti, osim vojničke, nije ni bilo. 
Pozicije makar relativne sam astalagsti Hrvatske omogućile 
su stapanje stare i nove vlasti. Prijašnja legalna vlast postala 
je nelegalna, prijašnja opozicija legalizirala se, t. j. postupala 
je kao legalna vlast. Zagreb je postao središte prve jugosla- 
venske vlade, koju su priznavali Slovenci, Hrvati i Srbi iz 
bivše Austro-Ugarske, uključujući i Basanee i Hercegovce i 
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Kontraadmiral Metod Koch 


Fran Barbalić, školski nadzornik i stručni pisac 


Vojvođane. To je bila vlast koncentracije građanskih stra- 
naka i socijalnih demokrata svih tih područja. ' 
Ni vlada u Beču, ni vlada u Budimpešti, ni austrijski car, 
nisu pomišljali, da upotrebe silu protiv tog neobičnog sta- 
panja stare legalne, s novom, prema Beču i Budimpešti od- 
metničkom, vlasti. Jedina austrijska fronta, koja se još tada 
držala, koja se držala i još 17 dana poslije 18. listopada, i 
još pet dana poslije konačnog raspadanja Austro-Ugarske 
(29. listopada), bila je fronta u Italiji, i tu su frontu duboko 
u venecijanskoj ravnici držali uglavnom baš Hrvati, Srbi i 
Slovenci. 

18 listopada predsjednik je Wilson u noti upućenoj Au- 
stro—Ugarskoj iznio konačno gledište Sjedinjenih država na 
rješenje austro-ugarskog pitanja. Vlada Sjedinjenih država 
bila je priznala (kao i francuska i engleska vlada), da po- 
stoji ratno stanje između Čehoslovačke i Njemačke i Austro- 
Ugarske i »u najdalekosežnijoj mjeri priznala pravičnost 
narodnih težnja Jugoslavena za slobođu. Predsjednik nije 
više u mogućnosti i da prizna samu autonomiju tih naroda 
kao podlogu za mir, nego je prisiljen, da isiraje na tome, 
da oni, a ne on, imaju biti suci o tome, koje će akcije 
austro—ugarske vlade moći zadovoljiti težnje i naziranje 
naroda o njihovim pravima i o njihovu poslanju kao članova 
obitelji naroda«. Sjedinjene države bile su time prenijele 
odluku o političkoj budućnosti Jugoslavena na same jugo- 
slavenske narode. Samo je ostajala razlika između Čehoslo- 
vaka i Jugoslavena. Čehoslovaci su bili priznati kao zaraćena 
strana i saveznici Zapada, Jugoslaveni kao cjelina još nisu. 
= Postojala je samo Srbija kao zaraćena strana, ali težište je 
sada bilo na Jugoslavenima u Austro-Ugarskoj. 

19. listopada izdalo je Narodno vijeće u Zagrebu proglas 
na narod, iražeći bezuvjetno narodno samoodređenje, po- 
zivajući građanstvo Zagreba i čitav narod da dade oduška 
veselju, ali da se narodna imovina ne uništava. 

21. listopada održane su velike manifestacije u Zagrebu. 
Na njima se klicalo američkom predsjedniku Wilsonu, oslo- 
boditelju, Trumbiću, Pašiću, glavnom komandantu antanti- 
Nih vojska u Francuskoj i Belgiji, francuskom maršalu 
Fochu i Narodnom vijeću. Nošene su zastave hrvatske, srp- 
Ske, slovenske i crvene. Socijalni demokrati proglasili su 
generalni štrajk. 





Skupina starijih mornara rezervista iz 
puljskog kotara god. 1918. 
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Puljski domobrani godine 1916. 


22. listopada postavili su Jugoslavenski klub i Češki Savez 
u bečkom parlamentu zahtjev, da se jugoslavenski, odnosno 
češki i poljski pukovi upute kući, u svoje zemlje. Istoga su 
dana: tražili isto i Mađari u peštanskom parlameniu za 
svoje. 

23. listopada Narodno vijeće u Zagrebu poziva sve jugo- 
slavenske narode, da u gradovima i selima organiziraju 
mjesne odbore Narodnog vijeća. 


23. listopada na Rijeci čitave hrvatske vojničke formacije 
(čete opremljene za front) i pojedine grupe vojnika i gra- 
đanstvo istupaju zajednički, vojnici dijele građanima i rad. 
nicima oružje, dolazi do demoliranja sudskih zgrada, pu- 
štanja na slobodu zatvorenika, otvaranja željezničkih skla- 
dišta, zabarikadiranja pobunjene vojske u kasarnama. Či- 
tava Hrvatska, osobito Lika, digla se i, ukoliko je uopće 
moglo biti govora o tome da narod sluša neku vlast osim 
svoje vlastite, koju je sivarao sam dolje u malim grupama 
ili mjesnim organima — bile su to direktive Narodnog vije- 
ća. 

28. listopada Ministarstvo rata u Beču traži, da Narodno 
vijeće u Zagrebu utječe na mornare u Puli da ne napuštaju 
svoja mjesta u mornarici. Narodno vijeće u Zagrebu traži 
istoga dana, da Ministarstvo rata preda čitavu flotu Jugo- 
slavenima. 
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13. RASKID 
































U Puli nije moglo doći do stapanja stare i nove vlasti, 
da se stara vlast pretapa u novu, da se deklarativno mije- 
njaju firma i ljudi na vrhu, a da sve drugo ostane isto. I u 
Puli su postojale neke nađe i mišljenja pojedinaca, da će to 
biti moguće i izvodljivo i tamo, da je to zapravo onaj 
»prevrat«, za kojim se ide, ali takve nade bile su daleko 
od stvarnosti. Dok smo se kolebali, što da uradimo, doga- 
daji su nas prestizali. 

Radnici se ni do kraja nisu složili i kao cjelina bili su 
bez zajedničke perspektive. Građani su bili neodlučni i 
zastrašeni prijetniama Horthyja i tvrđavnog komesara. Mor- 
nari svih narodnosti bili su jedini, koji su sada odlučno 
požurivali događaje, hoteći na svaki način prije nastupa 
zime biti kod kuće. Ovoga puta oni su bili jednodušni, da 
ih padanje lišća zatekne u njihovim selima, na rodnim 
ognjištima, uz majke, djevojke i žene. Imali su volje i od- 
lučnosti da to izvedu. A htjeli su opet da to izvedu tako, đa 
še svrši bez prijekog suda, da ne bude druge Boke. Parolu: 
Prvog studenoga kući iznijeli su na brodovima prvi mornari 
Mađari. Mađari u Mađarskoj, poslije prodora u Makedoniji 
i Srbiji, postali su oštriji protiv Austrije od drugih. Oni su 
tražili puno odvajanje od Austrije. 22. listopada tražio je 
u peštanskom parlamentu grof Karoly, da se vojnici Mađari 
iz svih jedinica, ma gdje se nalazile, odmah upute kući. 
23. listopada ovo je ponovio poslanik Szillagy, pojačavajući 
traženje raskida s Austrijom time, da se zatvore granice 
Mađarske, stvori nova mađarska vojska, da se svi oficiri i 
vojnici Mađari s austrijskog područja vrate u Mađarsku, a 
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svi Austrijanci da napuste Mađarsku." Kad se ni mađarski 
konzervativci i austrijski konzervativci, ni mađarski socijal. 
ni demokrati i austrijski socijalni demokrati ne mogu više 
složiti, kad Mađari jednodušno napuštaju ideju Austro- 
Ugarske, nije više bilo nikoga, da tu ideju još brani. Radi. 
kalna parola Mađara prihvaćena je na brodovima od svih. 
Kad i Mađari hoće kućama, onda će ići svi. Parola je uporno 
ponavljana danima, otvoreno širena na sve strane, na bro- 
dovima, u kasarni, po ustanovama. 

Između 20. i 28. listopada bila je to jedina točka progra. 
ma mornara. A i u dane, koji su dolazili iza 28. listopada, to 
je bila jedina točka, koja je dosljedno izvršavana. Ova opća 
odluka mornara, da se 1. studenoga ide kući, bila je dopu- 
njena drugom: da se kući odnese sva imovina, koja je indi- 
vidualno stečena (odjeća i obuća), da se individualne mor- 
narske zalihe odjeće i obuće popune organiziranom i siste- 
matskom podjelom robe iz mornaričkih skladišta, da se iz 
skladišta opskrbe hranom ponese na put koliko je moguće 
više konzervi, kruha, pekmeza, šećera, kave i čaja. Ova 
točka, da svaki mornar individualno ponese iz zajedničkih 
skladišta mornarice što više odjeće, hrane i obuće, i da 
to bude organizirano, postala je predmetom međunarodnog 
takmičenja. Ona je od buntovnih mornara pravila demobili- 
zirane vojnike, koji se brinu za sebe, svoju kuću, i ni za 
šta drugo. I na kraju, da svaka narodna skupina odnese 
kolektivno s brodova i iz skladišta što više lakog oruđa, pu- 
šaka i mitraljeza, u domovinu, a to je značilo vlakovima iz 
Pule na područje Austrije, Čehoslovačke, Mađarske, Poljske 
i Rumunjske. Svaka narodna skupina mornara smatrala je, 
da sve ono, što je u Puli u sedamdeset godina skupljano, 
pripada djelomično i njenoj narodnosti. Kako nisu mogli 
odnijeti brođove, tvrđave, topove ni zgrade, smatrali su 
opravdanim da odnesu što više od pokretne imovine i lakog 
oružja. 

Takve su odluke bile diskutirane u narodnim skupinama 
mornara na brodovima između 20. i 26. listopada, uz ko- 


(81 Hugo Kerchnawe, Der Zusammenbruch der &6sterreichisch-unga- 
rischen Wehrmacht im Herbst 1918., Miinchen 1921, str. 64. i str. 67. 

% U osam transporta povratnika mornara i vojnika Čehoslovaci su 
odnijeli u Prag 5000 pušaka i 30 mitraljeza. I u hrani i odjeći oni su 
iz Pule odnijeli najviše. 
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mentare svega onoga, što se zbivalo na froniama i u unu- 
trašnjosti, pisanja nacionalističkih i socijalnodemokratskih 
novina svih narodnosti, koje su redovito sve do 6. studenoga 
stizale u Pulu. Donesene odluke poprimale su za mornare 
karakter osnovnih direktiva za akciju. One su povlačile i 
sjedinjivale sve. Nisu držane u tajnosti i o njima je doznao 
i štab pojedinog broda, štab komande flote i lučki admiral. 
Stav, da se ide kući odmah, nije bio izolirani stav Pule 
ili mornarice. Sve su čete na frontama i u pozadini poslije 
20. listopada to tražile. Mađari u Srbiji pri povlačenju prvi 
su odrekli poslušnost da se dalje bore. Ovi iz Pule, s bro- 
dova i s tvrđava, htjeli su kući đa brane užu domovinu, 
koju su smatrali ugroženom. Sve političke grupacije u Pra- 
gu, Pešti, Krakovu i Zagrebu, pa i u samom Beču, svi socir 
jalnodemokratski i nacionalistički listovi zahtijevali su isto. 
26. listopada zaključila je i sama vlada u Beču, da se vojnici 
mogu umiriti samo onda, ako im vrhovna komanda obeća, 
da će biti poslani kućama, i ako takva »oiprema stvarno 
otpočne«.53 
Slijedećeg dana, 27. listopada ujutro, u 7,40 komanda 
ratne luke javlja u Beč, da se sve gušće javljaju vijesti, da 
mornari i vojnici imaju plan i namjeru, da »odgovarajuće 
opskrbljeni i naoružani krenu u đomovinu«.# Komanda 
luke traži, da dođu Puli u pomoć naoružane vjerne čete s 
talijanske fronte. Borojević odgovara, da je to isključeno.%5 
Istoga dana, 27. listopada u 8 sati uveče komanda flote u 
Puli javlja u Beč, da Pula stoji neposredno pred pobu- 
nom i da pobunjenici imaju namjeru »da prvo podijele pro- 
vijant,. odjeću i novčane zalihe, pa da napuste brodove i 
krenu u svoju đomovinu«.56 
Istoga dana, 27. listopada uveče povećalo se vrenje na 
brodovima. Mornari su slobodno klicali prvo zajedničko 
sada sasvim buntovno »Hura!«, a zatim na svojim jezicima. 
Oficiri su brzo zaključili: veliki linijski ratni brodovi uslijed 
držanja mornara postali su nesposobni za operacije. Treba 
dakle mornare, koji hoće kućama, iskrcati s brodova.#7 


% Hugo Kerchnawe, Isto djelo str. 93. 

5 Isto mjesto str. 98. 

Isto mjesto, str. 98. 

% Isto mjesto, str. 99. 

97 Hans Hugo Sokol, Usterreich-Ungars Seekrieg, 1914-1918, izdanje 
1933, str. 719. 
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.čeno, drndala su kolica iznad Divića, vozeći erarne daske i 
grede u privatne kuće. 

28. listopada u 3 sata po podne oficir za vezu vrhovne. 
komande kod flote u Puli javlja, da se mornari ne mogu 
više silom zadržati na brodovima poslije 1. studenoga. Ako 
se ništa ne dogodi, oni će brodove sami napustiti. U Puli će 
nastati katastrofa. »Što će biti s brodovima, ako ih mornari 
napuste.«9 Oficir za vezu javlja u istom radiogramu, da je 
svaki brod izabrao svoje povjerenike, koji imaju te večeri 
sjednicu. Mornari su u komitetima formulirali 14 točaka, 
i među njima — javlja taj oficir Vrhovnoj komandi — 
nalazi se: »bezodvlačni odlazak 1. studenoga, zajednička 
opskrba s oficirima, razdioba odjeće i zaliha hrane«. 

I ovi komiteti na brodovima i centralni komitet mornara 
na »Viribus Unitisu« i 14 točaka tog centralnog komiteta 
sve je to doista postojalo. Ovih 14 točaka predao mi je 
onaj revolucionarni slagar Ferdinand Bina, Čeh, koji je sku- 
pa sa mnom bio u veljači odstranjen iz Krmpotićeve tis- 
kare. Sad, kad mi je davao tekst tih 14 mornarskih točaka, 
a to je bilo 29. i 30. listopada, držao se gordo i samosvjesno, 
ne toliko kao Čeh i Slaven, koliko kao međunarodni socijalni 
demokrat, koji misli, da se izdigao iznad naših sitnih naci- 
onalnih borbi. Mislim, koliko se mogu u pamćenje pouzdati, 
da je on imao zadatak, da ove točke složi i umnoži na 
njemačkom, češkom i hrvatskom, ali ne znam, da li je to 
tada uradio. Moj primjerak zameo se kasnije u hrpama ru- 
kopisa na tavanu u Raklju, koji su tamo ostali pohranjeni 
trideset godina, ali je Bina tekst objavio dvije godine ka- 
snije. Iz tog Bininog prijevoda (s njemačkog na češki) 
prevodim sada tih 14 točaka. One glase: 

»Odredbe odbora Viribus Unitis 

1. Korporativno izjavljujemo, da zauzimamo  socijalno- 
demokratsko stanovište; 

2. Za pripadnike svake narodnosti i njihova različita 
gledanja u svakoj prilici stvorit će se odbor (na moru i na 
kopnu); 


“:26.; 27. i 28. listopada napustili su Pulu njemački suho. 
čemni. odredi, njemački mornari, njemačke podmornice i 
njemački radnici u arsenalu. To su bili Nijemci iz Njema. 
čkog Reicha. I to je bila konačna potvrda likvidacije. U 
štrajku u siječnju njemački su vojnici iz Rajha bili u ulici 
između Kazališnog brežuljka, Mašinske škole i Mornaričke 
kasarne nastupili kao: žandari nad nesigurnom austro—ugar- 
skom mornaricom. Sad je i njihovo »izdržati« (»Durehhal. 
ten«) bilo pri kraju. I oni su išli majkama, ženama i zaruč. 
nicama. 

Kroz ulice Pule prolazila su volovska kola natovarena 
škrinjama i omotima. Mirna južnoistarska goveda hrvatskih 
seljaka vukla su na kolodvor svu imovinu njemačke pješa- 
dije i njemačkih radnika. Samo putujte, samo putujte, go- 
vorili su ljudi. Sve im je išlo na ruku, da što prije krenu. 
Otada će puljska željeznička stanica dan za danom čitav 
mjesec vršiti upućivanje punih vlakova mornara i vojnika 
samo u jednom smjeru, prema sjeveru. To će biti likvida- 
cija druge već velike historijske kolonije na panonsko—ilir- 
sko—jugoslavenskom tlu. ' 


Njemačke podmornice bile su od dviju vrsta. Neke su bile 
doplovile morem iz Njemačke kroz Gibraltar. Te su bile 
veće.. Ukoliko nisu bile potopljene, a u toku rata bila je u 
Sredozemnome moru potopljena 21 njemačka podmornica 
od onih, koje su imale svoju bazu u Puli i Boki, triput više 
od ukupno sedam izgubljenih austrijskih, one su krenule 
istim morskim putem natrag. Druge su bile manje, sklo- 
pljene u Puli od dijelova, dopremljenih iz Njemačke želje- 
znicom. Te nisu bile sposobne za dugi put, .i one su dignute 
u zrak i potapane odmah na mjestu izlaza iz puljske luke, 
21. i 28. listopada. [sto je učinjeno i s onima, koje su imale 
ma kakve kvarove, tako da nisu bile sposobne za plovidbu. 


Čim su grupe njemačkih radnika napustile barake, u ko- 
jima su stanovali na Monviđalu i uputile se prema kolodvoru, 
stanovništvo je isto poslijepodne (28. listopada) raznijelo 
vrata, prozore, stakla, ostatke namještaja, gvozdene krevete, 
daske baraka, sve što se moglo odnijeti. Čitave noći od 


69 
28. na 29. — ma da je kretanje gradom noću bilo ograni- Sokal, sie. 720. 


"o Udalosti v Pulji roku 1918. Usporidali J. Sladeček i Ing. St. D. 


% Isto djelo str. 721. Todt, Kromčiiž na Moravč, 1920, str. 75, 
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3. Odbor će preuzeti vršenje slijedećih dužnosti: 

a) očuvati potpuni mir i red na brodovima; 

b) otpremiti ljude u njihovu domovinu; 

c) nadzor nad čitavim gospodarskim postupkom (hrana, 
duhan, sapun i t. d.); ' 

d) snabdijevanje čitave posade najpotrebnijom odjećom 
i hranom, pri razoružanju, koje će se u najkraće vrijeme 
izvršiti; 

4. Ukidanje svake cenzure (pošiljaka), koje stižu na brod 
i odlaze s broda. (Isključuje se otprema paketa s brodova), 

5. Služba, koju vodi odbor, ostaje na snazi; 

6. Strukovni vođe, štabni i viši podoficiri imaju i dalje 
obavljati službu pod nadzorom odbora. Uopće sva obična 
služba ostaje ista; 

1. Odbor poziva na bezuvjetni red i poslušnost. Strogo 
je zabranjeno širenje ma kakvih neistina. Oficirima se ima 
i dalje iskazivati dosadašnja počast, ali ne i poslušnost; 

8. Oficiri, koji traže obavještenja, upućuju se na odbor; 

9. Liječnici i činovnici imaju vršiti svoju službu dalje; 

10. Ničim se ne ograničuje slobodno kretanje zapovjed- 
ništva broda i njegova štaba; 

11. Svi ključevi, i rezervni, koji se nalaze na brodu, 
imaju se predati odboru; 

12. Likvidira se dobrotvorni i gospodarski fond i njegova 
će se gotovina podijeliti. Praonica i tvornica sode ostat će 
da rade; 

13. Sve molbe i žalbe podnosit će se samo odboru; 

14. Ratna zastava i uobičajeni postupci vezani s njom 
ostat će i dalje. 

Članovi odbora nose crveni pas na rukama. Oni očekuju 
od svojih prijatelja punu pomoć i nadaju se, da će svi pri- 
jatelji u svome vlastitom interesu s radošću vršiti dalje 
službu i održavati red, koji se i dosada vršio, bez ikakvog 
prisiljavanja. 

Pula, 30. listopada 1918.« 

Sigurno je, da je oficir za vezu pri komandi flote, 
izvještavajući o 14 točaka, na kojima su se složili povjerenici 
mornara 28. listopada (svakako prije 3 sata po podne, vje- 
rojatno već ujutro, ili još prije) mislio na ove odredbe na 
najradikalnijem brodu »Viribus Unitis«. Bune ipak neke 
nesuglasnosti. Oficirov izvještaj potječe od 28., u očuvanom 
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i tiškanom tekstu ovih točaka datum je 30. listopad. Oficir 
za vezu javlja, da je glavna od 14 točaka »bezuvjetni odla- 
zak 1. studenoga«. U ovim očuvanim točkama taj se datum 
uopće više ne spominje. 

o1Iz tih nesuglasnosti možemo zaključiti, da ovih 14 to- 
čaka s datumom od 30. listopada 1918., koje su sačuvane i 
objavljene, nije u svemu istovjetno sa onih 14 točaka, koje 
sa bile formulirane prije 28. listopada ili toga dana. 

I svih ovih 14 točaka odredaba od 30. listopada više 
nalikuju na direktive za likvidaciju revolucije, nego na njen 
početak. Datum napuštanja brodova iz njih je nestao, vidi 
se, da je staro zapovjedništvo svrgnuto, da se njemu odaje 
počast, a odriče poslušnost. 

Što se to desilo između 28. i 30. listopada, što je utjecalo, 
da je prvobitnih 14 točaka dobilo novi izgled? Više stvari. 
28. listopada tražilo je Ratno ministarstvo u Beču pomoć 
zagrebačkog Narodnog vijeća za održanje discipline u 
mornarici. Istoga dana Narodno vijeće u Zagrebu zahti- 
jevalo je od Beča da izruči čitavu flotu Jugoslavenima. 
28. listopada održana je jugoslavenska skupština u Narodnom 
domu u Puli i na njoj je izabran puljski mjesni odbor Na- 
rodnog vijeća SHS Zagreb, sa zadatkom, da Pulu i ratnu 
mornaricu preuzme i očuva za novu nacionalnu državu 
Jugoslaviju, koja je bila na pragu. Toga dana (28. listopada) 
proglašena je nezavisnost Čehoslovačke u Pragu. Dan iza 
toga 29. listopada proglašeno je u Zagrebu raskidanje svih 
veza između Hrvatske i Mađarske i habsburške dinastije i 
štvaranje samostalne države Slovenaca, Hrvata i Srba. Tog 
istog dana Narodno vijeće u Zagrebu ponovno upućuje 
traženje Ratnom ministarstvu u Beču, da izruči Pulu i mor- 
naricu Jugoslavenima. Tekst telegrama izrađuje Vilim Bukšeg. 
Tog dana stižu u Pulu — na dugo uporno traženje komanđe 
mornarice — bečki socijalnodemokratski poslanici Sever i 
Forstner, da i ovog puta oni, koliko je moguće, nagovore 
mornare, da izdrže dan-dva, koliko je potrebno, da se demo- 
bilizacija rezervnih godišta izvrši u redu — jer na nju se 
mislilo u prvi mah — i da ne odlaze baš svi 1. studenoga, 
jer u jedan dan ni puljski kolodvor ne bi mogao oipremiti 
toliki broj vlakova. Ali sve, što su austrijski socijalnodemo- 
kratski vođe mogli učiniti u Puli 29. i 30. listopada, bilo 
je samo to, da neslavenski elementi među mornarima pri- 
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preme napuštanje mornarice i Pule i da to izvrše u nekom 
redu, po planu i po uzajamnom dogovoru. 

Odredbe 14 točaka komiteta mornara razbijale su ratnu 
mornaricu definitivno na narodnosti. One su odobravale i 
propisivale, da mornari svake narodnosti biraju na svakom 
brodu i pri svakoj ustanovi na kopnu svoj posebni nacional. 
ni komitet: njemački, češki, mađarski, poljski, talijanski, 
rusinski (ukrajinski), rumunjski i takvi su komiteti doista i 
stvarani. U građu je svaki od tih posebnih komiteta organi. 
zirao i svoju posebnu kancelariju. Svaki nacionalni komitet 
mornara sveo je, onako kako su ove odredbe i propisivale, 
svoje funkcije na ona dva demobilizaciono—tehnička zada. 
tka: otpremiti ljude kućama i snabdjeti ih odijelom i hra- 
nom. To je bila likvidacija austrougarske mornarice, i likvi. 
dacija, po bečkom kalupu, puljske revolucije. 

Te su odredbe stavljale sav oficirski, t.-j. komandni štab, 
izvan funkcija. Težište održanja reda prešlo je na podofi- 
cire. Izbor štabnog liječnika dra Rikarda Juga za koman.- 
danta »Viribus Unitisa« mjesto kapetana bojnog broda Jan- 
ka Vukovića, nije morao značiti povjerenje Jugu a nepovje- 
renje Vukoviću, nego stavljanje velikih brodova u nepo- 
kretno stanje. Skidanjem stručnih oficira brodovi su po- 
stali nesposobni za operacije. Bilo je osobito važno oduzi- 
manje ključeva oficirima. Mornari su time spriječili, da 
oficiri dođu do eksploziva i potope brodove. 

Suština 14 točaka nije bilo zauzimanje flote radi njenog 
održanja u rukama socijalnođemokratskih revolucionara, 
nego ovladanje brodovima, da bi se oni mogli u nekom 
redu napustiti i da ne bude smetnje osnovnoj odluci: ići 
kući 1. studenoga. 

Mađari i Nijemci iz Austrije kao da su odjedamput shva- 
tili, da Pula nije njihova domovina i Jadran njihov kraj. 
Sada, kad je Austro-Ugarska bila u rasulu, želja da se vrate 
kućama bila je pojačana potrebom da u prijelaznim nesi- 
gurnim danima budu među svojima. 

Kad je pokret na brodovima za odlazak kućama bio već 
pobijedio u redovima mornara i oficirski se kadrovi našli 
pred jedinstvenim frontom, izolirani i nemoćni, javio se 
u puljskom zbivanju kapetan fregate Metod Koch, Slovenac, 
tada u 44. godini. Bio je aktivni mornarički oficir, ali nije 
došao iz Mornaričke akađemije, nego iz kursa pomorskih 
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aspiranata. Završio je kurseve za specijalizaciju oficira u tor- 
pedu i minama. U lipnju 1910., kao poručnik bojnog broda 
već u odmaklim godinama (36) povjerena mu je komanda 
novog torpiljera »Drache« od 200 tona (od 1913. nosi naziv 
torpiljer br. 62.), tri godine kasnije 1913. postavljen je za 
komandanta na novom razaraču »Zadar« (840 tona). U 
Puli se družio s Lackom Križem, upraviteljem Zadružnog 
podruma, zetom dra Mate Laginje. U Krmpotićevu kuću 
nije zalazio, a i dr. Škaljer, rođeni Puljanin, prvo advokat- 
ski pripravnik kod Laginje, sada samostalni advokat, koji 
je stanovao u Narodnom domu i svaki dan dolazio u kavanu 
Narodnog doma, vidio ga je prvi put 26. listopada 1918. baš 
u toj našoj narodnoj kavani! 

Svakako toga dana, 26. listopada, sudjelovao je Metod 
Koch u razgovorima s Križem i Škaljerom, da se u Puli 
osnuje mjesni odbor kao organ Narodnog vijeća Slovenaca, 
Hrvata i Srba. Te večeri održan je prvi organizacioni sasta- 
nak u stanu Lacka Križa. Bilo je deset ili jedanaest ljudi, 
koji su slobodno razgovarali i pili crno vino iz Križeva po- 
druma. Bilo je 9 sati uveče, jesen, zatamnjeni prozori. 
Raspoloženje puno očekivanja. Prisutni su bili dr. Lovro 
Škaljer i dr. Mirko Vratović, puljski advokati, dr. Mario 
Krmpotić, Lacko Križ, Ante Šabalja, tađa demobilizirani 
učitelj, rodom iz Turčića u Dubašnici na Krku, Ivan Dorčić, 
arsenalski predradnik (kapo), Metod Koch, dva mornarička 
štabna liječnika, dr. Andrija Korenčan i dr. Rikard Jug i 
još dva oficira.7? Sva tri aktivna oficira mornarice, koji su 
bili na tome sastanku i kojima je ime ostalo zabilježeno, bili 
su Slovenci. Ni jedan od njih nije proizašao iz Mornaričke 
akademije i ni jedan od njih kao operativni oficir ne bi bio 
s brodovima mogao nešto učiniti, da su i objektivni uvjeti 
bili bolji, nego što su bili. 


. 4 Dr. Lovre Škaljer, Iz velikih dana koncem oktobra 1918., dnevni 
list Novo doba, Split, br. 254. i 255. od 30. i 31. listopada 1933. 

7? Dr. Škaljer, Isto mjesto. — Dr. Mirko Vratović, Petnaest prevrat- 
nih dana u Puli. »Edinost«, Trst, 17. 1. 1926. navodi iste učesnike toga 
sastanka, ali bez Šabalje i Dorčića. On po sjećanju pogrešno pretpo- 
stavlja, da je sastanak održan 21. a ne 26. listopada. Tko su bila 
druga dva oficira nitko od učesnika nije više spominjao. Dr. Krmpotić 
misli danas (1953), da je jedan od njih mogao biti pravnik Virant, 
advokatski pripravnik dr. Červara, tada rezervni oficir u komandi 
ratne luke. 


267 


Na tom prvom sastanku doneseni su samo zaključci u 
općim crtama. Formulacije nisu bile oštre, ništa nije zapi- 
sivano i nikakav zapisnik nije vođen. Ipak je odlučeno: 

1. da se sazove velika javna narodna skupština u Narod. 
nom domu u Puli, koja će izabrati Mjesni odbor Narodnog 
vijeća; 

2. da sve poslove, uključivši i saziv skupštine, vodi do 
skupštine akcioni odbor, koji je na sastanku izabran i u 
koji su ušli: dr. Lovro Škaljer, Ante Šabalja i Ivan Dorčić. 
Oni će biti i sazivači skupštine. 

3. da se održava tijesna suradnja s Metodom Kochom i 
da već ovaj akcioni odbor zatraži od vlasti (a to je bio 
lučki admiral), da se Kochu odobri, da bude neke vrsti 
oficir za vezu između mornarice i Jugoslavena; 

4. da Mjesni odbor Narodnog vijeća (dalje: Narodno vi- 
jeće Pula) akcijom među mornarima na brodovima i radni- 
cima u arsenalu prisili komandu mornarice i ratne luke, da 
jedno i drugo preda Jugoslavenima. (Dr. Vratović 1926. i 
po njemu dr. Škaljer 1933. formuliraju onu direktivu oštro, 
kao odluku, »da se silom osvoji vrhovna komanda nad 
kopnenim i pomorskim snagama«). 

Poslove akcionog odbora, koji je bio u funkciji dva dana, 
21. i 28., vršio je dr. Škaljer. On je prvi dan, 27. listopada, 
proveo u pregovaranju prvo s tvrđavnim komesarom Hohen- 
bruckom, zatim u društvu Hohenbrucka s lučkim admiralom 
Cicolijem, da civilna vlast i mornarica ne zauzmu negativan 
stav prema javnoj narodnoj skupštini Jugoslavena, na kojoj 
će sudjelovati i oficiri, vojnici i mornari, i da se ne postavi 
proti izboru puljskog Mjesnog odbora Narodnog vijeća. Obje 
vlasti, civilna i mornarička, primile su pregovore, pokušale 
tog dana iskoristiti Škaljera kao sredstvo umirenja mornara 
na brodovima — da ide na brodove i da govori, na što on nije 
pristao — i na kraju, u 9 sati uveče 27. došao je tvrđavni 
komesar u kuću Krmpotićevu u Šišanskoj ulici, pozvao Ška- 
ljera iz velike sobe u manju srednju i saopćio mu u četiri 
oka rezultat njihova zajedničkog trčkaranja i pregovaranja: 
»Gospodine doktore, imam čast da vam javim, da admirali 
gospoda Horthy i Cicoli pristaju, da se sutra održi skupština 
Jugoslavena i da na njoj prisustvuje i vojska. Molimo vas 
samo, da ovaj korak vlasti ne uveličate u novinama«.73 


78 Škaljer, isto mjesto. 
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Iste večeri 27. održan je ponovni sastanak vjerojatno 
istih osoba kao i 26., sada u sjeveroistočnoj velikoj sobi 
Krmpotićeve kuće. Škaljer je mogao obavijestiti ljude: na 
sastanku, đa komanda luke, komanda mornarice i šef civilne 
austrijske uprave u Puli pristaju na javni zbor Jugoslavena, 
ne protive se, da na njemu sudjeluju oficiri, mornari i voj. 
nici. Bilo je jasno, da stara vlast ustupa mjesto novoj, da 
se pred novom povlači, da bi stara vlast više voljela vidjeti 
konsolidiranu novu vlast, nego rasulo.7* de. 

Sastanak od 27. listopada, osim stilizacije poziva koji je 
ušao te večeri u štampu, i osim ponovljene odluke, da se 
traži odobrenje za Kocha (od ratne mornarice i od cara) za 
njegovu suradnju u puljskom jugoslavenskom odobru,* nije 
donio nikakvih novih odluka. 


TA Ni dr. Vratović, ni dr. Škaljer ništa ne govore u svojim objavlje- 
nim bilješkama o tom drugom sastanku. O njemu mnogo govori Koch 
(»Politika«, 2. XII. 1927.) i naširoko veze svoj stav, koji da je zau- 
zimao na tom drugom sasianku, da se mornari i vojnici uopće ne 
pozivaju na javni zbor. »Živo sam preporučivao da se posada flote 
nikako ne poziva na narodni zbor... jer sam znao, da će zbog toga 
postupka posve nestati i posljednjeg ostatka discipline, koja je i 
onako bila uzdrmana«. Kad je to pisao, Koch je bio kraljevski jugo- 
slavenski kontraadmiral i pred reakcijom u Ministarstvu vojnom i na 
dvoru htio je da se pere i od ono malo revolucionarnosti iz 1918., da 
je bio biran na zboru, na kome su sudjelovali mornari i vojnici, da ga 
je dakle iz zaborava izvukla i izdigla u prvi plan jedna revolucionarna 
masovna skupština i da je bio čak predsjednik dvaju komiteta mornara, 
i to Užeg odbora jugoslavenskih mornara i Užeg odbora slavenskih 
mornara, ' 

75 Odobrenje, da Koch može još kao carski a. u. oficir biti u .... 
jugoslavenskog narodnog odbora nije tražio puljski odbor, nego sob 
sam. Niemu je prvo komanda flote odobrila da bude oficir za vezu 
mornarice s tim odborom. Zatim je on 28. X. uvečer izvijestio lučkog 
admirala, da je izabran u odbor i molio je za odobrenje »da smije pri- 
miti izbor, da bi dalje djelovao pomirljivo na mornare«, On je izjavio 
lučkom admiralu, da namjerava ostati član odbora i molio je, »da 
eventualno bude premješten i stavljen u odnos, koji tom položaju 
odgovara.« Njegovu je molbu lučki admiral dostavio depešom Mini- 
starstvu vojnom Odjeljenju mornarice u Beču s primjedbom,. da »po 
mišljenju lučkog admirala položaj Kocha kao člana odbora nije spojiv 
& oficirskim činom«. * " 

Istoga dana, kad je stigla depeša u Beč, 30. X., Mornarička sekcija 
Ministarstva vojnog u Beču odgovorila je komandi flote i lučkom admi- 
ralu depešom, poslanom iz Beča u 1 sat popodne ovog sadržaja: »Pri- 
stup fregatnog kapetana Kocha u odbor u svojstvu člana Narodnog 
Vijeća i u položaju aktivnog oficira previšnje odobreno. Depeša o 
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. Poziv za skupštinu objavljen je u »Hrvatskom Listu« 28 
listopada ujutro. Skupština je sazvana kao javna skupština 
u Sokolskoj dvorani Narodnog doma u 6 sati uveče toga 
dana. Dnevni red skupštine, koji je u pozivu objavljen, bio 
je ovaj: 

.l Opći pregled Slavenstva od prije rata do danas s oso- 
bitim obzirima na Jugoslavene; : 

2. Kratak zemljopisni i narodni opis Jugoslavije; 

3. Narodna organizacija Narodno vijeće; 

4. Izbor Mjesnog odbora Narodnog vijeća; 

5. Naputak i lozinka našeg držanja; 

6. Rezolucija. 


5 Za privremeni odbor potpisala su poziv ona tri određena 
člana akcionog odbora: Dr. Lovre Škaljer, Ante Šabalja i 
Ivan Dorčić. 


To je poslije 1914. bila prva javna skupština u Narodnom 
domu u Puli, za naš narodni pokret historijskom, jer je bio 
sagrađen narodnim novcem, vlasništvo hrvatske zadruge, po- 
svećen narodnim poslovima i centar našeg narodnog politič- 
kog, kulturnog i privrednog života u Puli. I sarivači i pri. 
suini bili su pretjerano impresionirani perspektivom i do- 
mašajem, koji može ta skupština imati. Stvarajući mjesni 
narodni odbor u Puli kao organ Narodnog vijeća Slovenaca, 
Hrvata i Srba u Zagrebu, ona je značila stvarno pripojenje 
Pule, a s njom i Istre, jer je Pula bila i ostala ključ Istre, 
Jugoslaviji. Da nije učinila ništa do to, njen bi značaj ostao 
historijski, U suštini nije se radilo u prvom redu o preuzi- 
manju ratne mornarice, nego o preuzimanju puljskog zaliva 


otpuštanju momčadi i predaji ratne mornarice jugoslavenskom Narod- 
nom vijeću slijedi u kratkom vremenu«, Tekstovi prema Sokolu, nave- 
deno djelo str. 729. »Previšnje« odobrenje bilo je odobrenje cara. Po 
ovoj depeši je jasno, da je odluka u Bežu, da se čitava ratna mornarica 
preda Jugoslavenima, bila donesena već u nosi od 29. na 30 listopada ili 
prije podne 30. listopada, t. j. odmah, pošto je 29. listopada bila u 
Zagrebu  konstituir_na Jugoslavenska država. Pregovori o izručenju 
flote Jugoslavenima vodili su se telegrafski dva dana 28. i 29. listopada 
između Narodnog vijeća u Zagrebu i Ministarstva rata u Beču. 

78 Narodni dom < Puli zapalili su fašisti 1921. Kasnije su prednju 
zgradu fašisti obnovili, dajući joj romansku fasadu i zelenu boju. 
Historijska dvorana iza prednje zgrade nije obnovljena. Tako je i ovaj 
spomenik naše narodne borbe ostao i do danas ranjen, unakažen i 
nepriveden svrsi, za koju je bio sagrađen. 
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2 grada Pule i o njihovu uključenju u Jugoslaviju. Osnovno 
> bilo očuvati zemlju i ljude. Mornarica je bila velika 

ar, ali da smo mogli zadržati zaliv i grad, bili bismo saču- 
vali i nju ili bar njezin veći dio. Za to je bio onakav dnevni 
red, stručni referati o položaju Jugoslavena i o geografiji 
Jugoslavije. Za to je skupština potresla svima prisutnima, 
nijela u maloj sali kao srdjele zbijene radnike, mornare, 
vojnike i inteligenciju. Svi su se u nekom svetom zanosu 
olačući zaklinjali na vjernost Jugoslaviji. 

Ma da je pripremana dva dana, skupština je bila više im- 
provizirana nego pripremljena. Više nego rad skupštine, 
pripremljen je njen posjet. Došli su i stari narodni borci, 
seljaci iz sela oko Pule, mladi arsenalski radnici, velik broj 
mornara aktivista, izaslanici mornara svih slavenskih narod- 
nosti, čak i predstavnici talijanskih socijalnih demokrata u 
Puli. Uza sve pripreme javnosti skupštine, javnog poziva na 
nju, njenog značaja, odobrenja vlasti, skupština nije bila 
»masovna« u današnjem smislu. Držana je u zgradi u vje- 
žbaonici i dvorani za priredbe Narodnog doma, a dvorana 
svojim obujmom nije bila podesna da primi suviše velik 
broj ljudi. Tako broj učesnika na skupštini u samoj sali nije 
mogao znatno prijeći 500 ili 600. Isto toliko ljudi bilo je 
nabijeno vani, tako da je ukupan broj učesnika mogao biti 
između 1000 i 1200. Naše organizacione i intelektualne 
sposobnosti nisu nas tada mogle ponijeti dalje od improvi- 
zacije. Mogli smo se oduševiti, zanijeti, žrtvovati se za stvar, 
ginuti, ali vještinu organiziranja i metodičkog postupanja 
po programu i planu nismo još bili stekli. Misleći na pravno 
i formalno preuzimanje vlasti u gradu, analiza položaja 
koju su vršili naši ljudi prebacivala je težište s uvjeta, koji 
su zavisili od nas, na uvjete, koji od nas nisu. zavisili. 
Dobivajući u ruke značajne poslove, funkcije, odluke i za- 
datke, nismo, razmjerno tim zadacima, uspijevali da poja- 
čamo osjećaj odgovornosti za naše postupke. Prije ove histo- 
rijske skupštine nigdje nisu pretresani ni referati, ni za- 
ključci, nisu takvi referati i zaključci bili ni formulirani. 
Ni sam prijedlog o sastavu puljskog Narodnog vijeća, koje 
še na skupštini biralo, nije prije skupštine bio izrađen, nije 
se diskutiralo ni o jednoj ličnosti, ni o poslovima i funkci- 
jama, koje će one u radu odbora vršiti. Nije bilo dodirnuto 
ni pitanje, gdje će biti kancelarija odbora, ni tko će u njima 
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raditi. Sve je ostavljeno improvizaciji na samoj skupštini. A 
na skupštini je prevladala psihoza zanosa nad metodičnošću 
i planom rada. Kad je poslije referata i govora, a govorili 
su poslije Škaljera, profesora Šepića (prva i druga točka 
dnevnog reda) i Kocha još i podoficiri marine, došlo do 
biranja odbora — izbor je vršen aklamacijom i zavisio je 
uglavnom od prijedloga — prijedlog nije bio pripremljen 
nego ga je tu za stolom na pozornici pisao dr. Mario Krm. 
potić. Sastav odbora prešutno je bio ostavljen njemu. Prije 
skupštine moglo se pretpostaviti, da će u odbor ući Škaljer 
Krmpotić i Križ i možda Koch, ako se drugo vojno lice dok 
nađe. Sve je drugo bilo otvoreno. 


U odbor su ušla tri advokata, jedan doktor filozofije, 
jedan oficir mornarice, jedan trgovac, jedan školski nad. 
zornik, jedan učitelj, jedan činovnik arsenala i jedan radnik: 
Petar_ Randić, iz arsenalske ljevaonice kovina, jedan od 
onih, što je skupljao za hrvatske škole kao svoju redovnu 
mjesečnu obvezu. Od deset članova odbora nije bilo ni 
jednog aktivista mornara, ni jednog podoficira ratne mor- 
narice, ni jednog delegata komiteta mornara, ni jednog 
seljaka. Drugog dana kooptiran je u odbor i četvrti advo- 
kat (dr. Ivo Zuccon). Mislim, da je Ivan Stari bio zabo- 
ravljen slučajno, kad je prijedlog pisan. Od civilnih lica u 
Puli, koja sam poznavao, ova izabrana bila su ipak najbolja: 
po znanju, po odanosti stvari, po nesebičnosti i po popu- 
larnosti. Jedini čovjek, o kome se ništa ili gotovo ništa 
nije znalo, bio je Koch. 

Za predsjednika izabran je na skupštini dr. Lovro Škaljer, 
potpredsjednik je postao dr. Mirko Vratović, dva tajnika, 
dr. Stojan Brajša i Ante Šabalja, blagajnik i pet odbornika 
za pojedine resore: za narodnu obranu fregatni kapetan 
Koch, za prehranu i promet Lacko Križ, za »provedenje 
potajne radničke organizacije« dr. Mario Krmpotić, za 
školstvo Fran Barbalić, za »organizaciju i agitaciju« Josip 
Baselli. 

Skupština je skupno položila zakletvu. Tekst zakletve 
koji je čitao Lacko Križ, izgovarali su svi uzdignutom de- 
snicom na prisegu. I pored gotovo neprirodne i djelomično 
i suviše patetičke nabubrelosti teksta zakletve, on je u 
maloj, prenatrpanoj dvorani i u psihozi zanosa djelovao 
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efekino. To je bila prva zakletva vjernosti Jugoslaviji uči- 
njena u Puli, masovno i javno. 

Dojam zakletve bio je vrlo snažan. Poslije zakletve tražio 
je riječ jedan Talijan, Antonio Talantin, koji se sad izdavao 
za vođu talijanske socijalne demokracije u Puli, sad za 
mazzinijevca. Govorio je kratko. Priznao je, da je situacija 
u rukama Jugoslavena, tražio je, da se stare nacionalističke 
svađe predadu zaboravu, da Jugoslaveni s Talijanima postu- 
paju bolje nego što su Talijani postupali s Jugoslavenima, 
da osiguraju Talijanima slobodu njihova kulturnog razvitka. 
On je završio: »Sada vi imate u rukama oružje i imate u 
ruci nož, i nemojte nam nož stavljati pod grlo.« 


Po završetku skupštine on je prišao vrlo skromno i gotovo 
plašljivo članovima novoizabranog odbora. 
— Što namjeravate vi Jugoslaveni s nama Talijanima? 


— Jugoslaveni stoje načelno na gledištu samoodređenja 
naroda, primaju Wilsonove točke, ne samo za sebe, nego i 
za sve narode. Stvorite i vi svoje Narodno vijeće, pa ćemo 
surađivati. 

Zakletva je imala da postigne i to, da mornari ostanu u 
Puli na brodovima.“ 


77 Ona je to u znatnoj mjeri postigla. Sigurno među onim našim 
borcima, koji su bili u Narodnom domu, nije bilo dezertera. Tekst 
zakletve prenosimo onako, kako ga je objavio dr. Škaljer u Splitskom 
listu »Novo Doba« 30. i 31. listopada 1933. Zakletva glasi: 


»Kunem se pred bogom svemogućim i pravednim, da ćemo biti 
vjerni sinovi majke Jugoslavije. Neka bude proklet spomen na nas, ako 
te igda zaboravimo, domovino naša, ako igda podignemo ruku na 
brata svoga. Ne našle nam kosti spokoja u grobu, neka budu rasute 
ko pljeva, ako budemo povrijedili jedinstvo Slovenaca, Hrvata i Srba. 
Prokletstvo potomaka neka je molitva za onoga, koji no ljubi slobodu 
naroda svoga. Polje mu ne rodilo, more ga progutalo, brda se survala 
na njega, koji tebe izda, Jugoslavijo naša! Vjerni ćemo ti biti do zadnje 
kapi krvi, Jugoslavijo naša! Svečano obećavamo, da ćemo se u svemu 
pokoravati našom Narodnom vijeću u Zagrebu, odnosno njegovom za- 
stupniku, odboru u Puli, koji je narod izabrao za svoju vrhovnu vlast. 
Tako nam pomogao osvetnik bog!« 

Kad sam pet dana poslije, u nedjelju 3. studenoga poslije podne s 
tekstom ove zakletve zaklinjao Barbance pred općinskom zgradom i na 
Otvorenom, uglavnom realističke seljake, izgledao mi je tekst više ne- 
Priroden nego u Puli. Poslije 27 godina izjavljivali su mi učesnici 
škromne skupštine u Barbanu, među njima odani narodni čovjek Ivan 
Kolić Koštre iz Žaliski, da je zakletva ipak ostala u srcima onih, koji 
su je polagali. 
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Uveče istog dana, 28. listopada, zavijala je na gradskoj 
kući (općina) prviput u historiji velika hrvatska zastava, 


Poslije skupštine istoga dana, po kazivanju Škaljera, 
održan je prvi sastanak izabranog Narodnog odbora." Na 
njemu su bili prisutni samo oni članovi, koji su bili i na 
skupštini. Na sastanku je odlučeno, da odbor 30. listopada 
preuzme zapovjedništvo mornarice i luke i upravu grada. 


Improvizirani sastav nije bio ni jedini, ni glavni nedosta- 
tak puljskog Narodnog vijeća. Da se i duže spremao nje- 
gov sastav, on u pogledu građanskih lica, ne bi bio mogao 
biti bolji. Sigurno je bilo potrebno, da civilno lice bude 
predsjednik odbora. Boljeg i podesnijeg civilnog lica od 
Škaljera nije bilo u Puli. On je bio radnički sin, rođen i 
odrastao u Puli; u poslovima i u politici učenik i suradnik 
Laginje, rijedak član odbora, koji se već desetak godina 
bavio politikom. Bio je odvažan, pošten, iskren, oduševljen, 
ođan stvari, govorio je i pisao dobro hrvatski, talijanski i 
njemački, bio lično spreman na svaku žrtvu. Onizak, uglat, 
slabog vida i uvijek s naočalama, crven u licu, zdrave i 
jedre konstitucije, uvučene glave među ramena, mučaljiv, 
opor, brutalno otvoren, rogobatan, strastven, on je bio čo- 
vjek nekih kvaliteta i nekog formata. Njegov izbor bio je 
posljedica njegovih odvažnih javnih nastupa ljeti i sjeseni 
1918. Dne 1. listopada on je preuzeo vlasništvo i izdavanje 
»Hrvaiskog Lista«. Sklon da se tuži da je zapostavljen, 
Škaljer je bio pod dojmom (kojega se nije nikad oslobo- 
dio), da je predlažući (njega) za predsjednika dr. Krmpotić 
mislio, da stvara novu kombinaciju, sličnu onoj s vlasni- 
štvom »Hrvatskog Lista«, kad je Škaljer dao listu samo ime, 
a sve drugo ostalo je kako je bilo. Škaljer, koji je doista 
imao neke embrionalne zametke pučkog tribuna, mislio je, 
da on treba da bude stvarni rukovodilac. Odatle će proisteći 
niz nesporazuma. Iako je Škaljer imao malo više političkog 
iskustva i odvažnosti od drugih, namjeru da se stvari posve 
preda i da na poslu, ako treba, izgori, njegove su organiza- 
cione sposobnosti bile isto tako male, kao i ostalih. Ono, 
što je naučio od Laginje, računanje sa svime i taktika na 
dugi rok, malo je moglo koristiti u tako kompliciranoj re- 


78 Škaljer, na istome mjestu, 
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volucionarnoj situaciji, gdje odluke moraju biti brze, čiste, 
jednostavne, razumljive i prihvatljive za masu. 

Za vođenje stvari u tim danima bile su potrebne veće po- 
litičke, vojničke i organizacione sposobnosti, jasan stav o 
tome, što se hoće i sigurna primjena puta da se do toga 
dođe. Trebalo je na masu prenijeti čistu svijest o tome, 
što će se uraditi. Bilo je neophodno ovladanje vojničkom 
situacijom, čvrsta mobilizacija bar jedne sigurne jezgre 
između onih irideset tisuća ili još više slavenskih mornara 
i vojnika, koliko ih je na području Pule tada bilo, uključu- 
jući i bataljun drugog bosansko—-hercegovačkog pješačkog 
puka. : 

U čitavom odboru pravog vojnika nije bilo. Nije to bio 
ni Koch. Sva njegova djelatnost i u prevratne dane i poslije 
bila je politička i vojničko-administrativna. I on je mislio 
na pregovore i razgovore, ne na vojnu akciju ni vojnu ope- 
raciju, da se stečene pozicije u nuždi brane i učvršćuju 
oružanom silom. Da je postojala oružana snaga i odlučnost 
da se te pozicije oružjem brane, moguće je, da bi se one bile 
obranile i bez upotrebe oružja. 


Među mornarima i radnicima bilo ih je dosta, koji su 
mislili i na to. Bilo je i Čeha, a i nešto Poljaka, koji su 
bili skloni da nam u nekim granicama pomognu. Ošobito viši 
tehnički, artiljerijski i inženjerski kadrovi Čeha. Sve to 
nije bilo ni lako, ni jednostavno izvodljivo. Česi su nam 
stavili na raspoloženje svoje snage, i oni su se uzorno orga- 
nizirali. Ali mimo njihovu organizaciju pobjeglo je njima 
(po njihovu iskazu) pet hiljada ljudi na svoju ruku kući. 
Naših je pobjeglo na isti način sigurno još i više. Pomoć 
Čeha bila je tehničke, organizacione naravi, da se u Puli 
likvidira Austrija, a ne da se spriječi đa u Pulu dođe Italija. 
Oni su htjeli da sačuvaju Pulu za Jugoslaviju, ali više kao 
diplomatski i policijski (održanje reda) nego kao vojnički 
saveznici. 

Kad je već bio improviziran takav sastav narodnog odbo- 
ra, mogao se sastav popraviti. Kooptiranje Zueccona pove- 
ćalo je političku reprezentativnost odbora, ali ni za dlaka 
nije poboljšalo njegovu sposobnost za akciju. Drugih dopu- 
na odbora nije izvršeno ni iz redova vojnika, ni iz redova 
radnika. 
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Osnovni neđostatak Odbora bio je u tome, da taj narodni 
odbor nije uopće nikad postao radni odbor. On se poslije 
dana izbora 28. listopada nikad više nije u punom sastavu 
sastao, ni 29., ni 30., ni 31., ni ma koji od slijedećih dana. 
On nije imao ni prostorija, ni personala. To je bila jedna 
čudna vlada, koja je imala grad, područje, veliku vojsku, 
mornaricu, tvrđave, magazine i poduzeća, a sama nije imala 
stana. U Puli, gdje su stanovi bili poluprazni, nije bilo 
teško da se od prvoga dana za odbor nađe soba, stolovi, 
stolice, da se stvori administracija, odjeljenja, skupi tehni- 
čko osoblje. Odbor je zapravo morao zasjedati u permanen. 
ciji. On nije nikad sazivan na sjednice, ni pismenim pozi. 
vom, ni po kuriru, nikad se nije skupio, i poslije 28. listo- 
pada nije donio ni jednu zajedničku ođluku. O njegovu 
radu nije sačuvan ni jedan zapisnik. Mislim da takav zapi- 
snik nije nikad ni vođen. 


Kako odbor uopće nije imao nikakva centra, zgrade, pro- 
storije, ni kancelarije, kad je trebalo da se potpiše neki 
spis, on je napisan ma gdje i nošen je na potpis u stan 
Škaljera, Lacka Križa i Šabalje ili se čekalo, da se netko od 
njih pojavi za kavanskim stolom u kavani Narodnog doma. 


Komentar izbora jugoslavenskog mjesnog narodnog odbo- 
ra u Hrvatskom Listu 29. listopada ujutro bio je suzdržljiv 
i mlitav i održavao je više brigu i nesigurnost, nego jasnoću, 
odlučnost i borbenost. »Momčad ratne mornarice — pisano 
je — može biti uvjerena, da ovaj novoustanovljeni odbor 
ide jedino za tim, da se za nju brine da se čim prije izbavi 
iz ratnih tegoba«. Ova staračka stilizacija bila je službena i 
dolazila je od samog odbora. 


29. listopada ujutro, poslije održane skupštine, Fran Bar- 
balić, izabrani član odbora za Školstvo, dakle član jugosla- 
venskog revolucionarnog odbora, pošao je, kao i u druge 
dane, na svoju redovnu dužnost školskog nadzornika u ko- 
tarski ured. On uopće nije bio na skupštini, na kojoj je 
biran u odbor. »Drugo jutro, kad sam došao u ured — 
kazuje Barbalić — išao sam, ne znam zašto, valjda na refe- 
rat, odmah barunu Hohenbrucku. Čim me je vidio, titulirao 
me je: »Excelenz«. Bilo je to pola u šali, pola u zbilji. 
Ostao sam malo začuđen, pa je razumio, da mi nije pravo. 
On me nato njemački pitao: 
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— A zar ne znate ništa? 

— Ne, odgovorio sam mu. 

— Eto — i on mi pruži »Hrvatski List« — jučer ste 
izabrani u Narodno vijeće kao izvjestitelj za škole, dakle 
ste sada u Puli kao ministar fiir Kultus und Unterricht. 

I njemu je — nastavlja Barbalić — to ozbiljno imponi- 
ralo. A imao je o Narodnom vijeću pravi smisao i pravo 
tumačenje, kako mi to nismo shvaćali. U njegovim je očima 
i u duši bilo Narodno vijeće kao narodna volja i sam narod, 
koji sada o svemu odlučuje. Nije se on tome ni malo rugao, 
ili to omalovažavao. Bio je Hohenbruck čovjek bistar. . .«7? 

Pojedine stručne poslove odbora vodili su, kako su znali 
i umjeli njegovi članovi i referenti (za prehranu, organiza- 
ciju i t. d.), više svaki za sebe, nego zajednički. Nekih oso- 
bitih odluka na tim stručnim područjima, bilo ekonomskim, 
bilo školskim nije ni bilo. Od stručnih referenata najaktiv- 
niji bili su Vratović i Baselli. Izgledalo je od početka, da 
faktično vodstvo drže dva mlada doktora, Krmpotić i Vrato- 
vić, koji su bili Puljani, odgojeni u obiteljima dobrog imov- 
nog stanja — očevi su im se popeli iz proleterske egsisten- 
cije u kapitalističku, poduzetničku i kućevlasničku — oba 
načitani i profesionalno spremni, oni sami dobro: su se po- 
znavali i potpuno vjerovali jedan drugome. Kako ni jedan 
od njih nije ništa znao o vojnim stvarima, jedina osoba, 
koja je imala odlučivati, pod pretpostavkom da će se baviti 
vojnim stvarima, bio je sam Koch. Ova trojica privlačila su 
na savjetovanja, koja su se ponekad održavala u kući Krm- 
potića, sad ovo, sad ono lice, koje im je trebalo, bilo rađi 
savjeta bilo radi pomoći. Nije na dogovor pozivao predsjed- 
nik odbora njih, nego oni predsjednika. 

Ali kako se Koch bavio mnogo više političkim stvarima 
nego vojnim, tražio za vojna pitanja politička rješenja, nisu 
ova dva mlada, darovita i načitana puljska Hrvata vodili 
Kocha, nego on njih. Od jednoga jedanaest ođ drugoga 
petnaest godina stariji, usto više oficir mornarice on se 
javljao kao iskusan čovjek, u koga treba imati povjerenja. 
On je poduzimao akcije na svoju ruku, zatim obavještavao 
Krmpotića sa dvije tri riječi na sitnim ceduljama, uvlačio 
u svoje već gotove akcije ostale članove Narodnog vijeća i 
nametao im svoja politička rješenja kao stručna i vojnička. 


%% Iz pisma Frana Barbalića piscu ove knjige. 
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Izbor jugoslavenskog Mjesnog odbora Narodnog vijeća, u 
kome je bio i jedan viši oficir mornarice bio je svjedočan. 
stvo i nadmoći i inicijative Jugoslavena. To je u općem 
rasulu bilo. nešto pozitivno i konstruktivno. Ono je postalo 
točka okupljanja Jugoslavena i Čeha, dijelom i Poljaka, 
To je već djelovalo kao koordinacija pojedinih nacionalnih 
komiteta. Na brodovima su se jedni mornari izjašnjavali 
za Jugoslavene, drugi su htjeli odmah kući. Sve to već u 
utorak, 29. listopada ujutro. 


. Signalizacijom i telefonom komiteti na brodovima dogo- 
varali su se, što da dalje učine. Ako Jugoslaveni hoće da 
ostanu, a s njima i Česi, to je njihova stvar. Drugi treba da 
odluče sami. Komiteti mornara s brodova sporazumjeli su 
se, da se toga đana, 29. listopada popodne, održi skupština 
delegata mornara u Mašinskoj školi. Svaka struka imala 
je na skupštinu poslati po dva delegata svake, narodnosti iz 
svake velike jedinice. 

Komande brodova odobrile su mornarima, da idu na tu 
skupštinu. U Mašinskoj školi našlo se nekoliko stotina 
mornarskih delegata svih narodnosti. Bila ih je puna velika 
dvorana i hodnici. 


Ma da su delagati birani po strukama skupština nije ras- 
pravljala stručna pitanja. Govorilo se na osam raznih jezika, 
i ta nacionalna diferencijacija učinila je atmosferu još više 
razdraženom. Govori se nisu prevodili i svaki je slušao 
samo svoje. Govorilo se mnogo protiv rata i protiv oficira 
i za odlazak kućama. 

Na skupštini je bilo i nekoliko oficira, mornaričkih liječ- 
nika i inženjera, kapetan Koch i oba njemačka socijalno- 
demokratska poslanika Sever i Forstner. 


Česi su stavili prijedlog, da se drugog jutra 30. listopada 
održe prvo skupštine delegata mornara pojedinih narodnosti, 
a poslije njih, poslije podne, da se održi ponovno zajedni- 
čka skupština. Posebne skupštine delegata mornara po na- 
rodnostima imale su izraditi konkretne rezolucije i doći 
zatim na zajedničku skupštinu svaka sa svojim konkretnim 
prijedlozima. To je primljeno. 

Drugog su jutra jugoslavenska, češka i poljska grupa 
održale svaka svoju odvojenu skupštinu, zatim njihovi de- 
legati (jugoslavenski, češki i poljski) zajednički dogovor. 
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Na skupštini jugoslavenskih mornara u 8 sati ujutro bio 
je i Koch. On je na njoj izabran za predsjednika Užeg 
odbora jugoslavenskih mornara. On je na iaj način bio 
primljen i od građanskih grupa u Mjesnom odboru i od 
jugoslavenskih revolucionarnih mornara na brodovima. On 
je zatim na zajedničkom dogovoru triju slavenskih grupa 
mornara primljen za predsjednika Užeg odbora slavenskih 
mornara. 

Zajednički dogovor jugoslavenske, češke i poljske grupe 
mornara primio je zajedničku rezoluciju. To su imali biti 
oni konkretni prijedlozi, koji su trebali biti podastrti posli 
jepodnevnoj međunarodnoj skupštini delegata mornara svih 
narodnosti. Prijedlozi su bili tako sastavljeni, da ih mogu 
primiti svi. Rezolucija je objavljena kao »jugoslavenska 
rezolucija«8% i na skupštini je primljena jednoglasno. Ona 
je glasila: 

1. »Jugoslaveni preuzimaju u svoju upravu rainu mor- 
naricu, utvrđenja i grad Pulu. Njima se pridružuju dobro- 
voljno Česi i Poljaci. Ove mjere će se izvršiti u sporazumu 
s istarskim Talijanima; 

2. Uprava će stvoriti korpus narodne obrane za održanje 
reda i mira za čitavo građanstvo bez razlike narodnosti 
(podvučeno u originalu u Polaer Tagblattu 31. listopada). 
To će se sprovesti najstrožim mjerama; 

3. Na pojedinim brodovima i na kopnu neka se odmah 
poduzmu mjere za održanje službe i javnog reda s bratskom 
ljubavlju prema svakom bez razlike narodnosti i stanja, jer 
je to u interesu civilizacije i čovječanstva; 

4. U ostalom svaki veći brod treba da drži u pripremi 
za eventualnu pomoć gradu određeni broj ljudi; 

5. Pripadnike Mađarske i Njemačke Austrije smatramo 
svojim gostima i nova uprava pobrinut će se odmah svim 
&redstvima za njih i zauzet će se, da budu što prije otpre- 
mljeni kućama; 

6. Posvetit će se savjesna briga potpunom snabdijevanju 
i potpunoj opremi tih ljudi koji odlaze; 

7. Da bi se učinio boravak pripadnika tih dviju nacija 
i njihov odlazak što ugodnijim, bit će što prije i po moguć- 


80 »Polaer Tagblatt« 31. X. 1918. pod naslovom: »Eine Resolution 
der jugoslavischen Matrosen«. agta nk 
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nosti oslobođeni svih dužnosti. To vrijedi i za oficire i štab. 
ne osobe. 

Ovo će se odmah saopćiti našim drugovima Mađarima i 
Nijemcima, da se mogu upravljati. 

Od njih očekujemo prijateljski pozdrav i spremni smo 
pri njihovom odlasku da im u svakom pogledu budemo pri 
ruci.«5! 

Međunarodnoj skupštini delegata mornarskih komiteta 
u Mašinskoj školi, 30. listopada u 4 i po sata popodne, 
predsjedavao je Koch. Jedna novost na skupštini bila je 
to, da su delegati komiteta rumunjskih mornara izjavili, da 
su u svemu solidarni sa Slavenima i da će s njima do kraja 
ostati na brodovima i u Puli. To nije značilo materijalno 
mnogo, jer je Rumunja iz Erdelja i Banata, uvijek spremnih 
da zauzmu liniju protiv Mađara, bilo u mornarici razmjerno 
malo. Ali i to je bila moralna i politička podrška našega 
stava. Mađari, Nijemci i Talijani tražili su da odmah idu 
kući. 

Mnogo važnija i dalekosežnija bila je upadica jednog 
artiljerijskog oficira, po narodnosti Nijemca, i odgovor na 
nju: 

— Što će se dogoditi s Pulom, ako se na horizontu javi 
flota Antante (t. j. saveznička flota dotada neprijateljska 
Austro-Ugarskoj)? 

— Mi ćemo ih pozdraviti kao svoje prijatelje i upitat 
ćemo ih, hoće li da uplove u luku kao naši gosti. Jer mi više 
ne ratujemo, nego hoćemo mir. 

Oficir Nijemac nije s pitanjem mislio samo na sudbinu 
Pule i flote nego i na sudbinu onih oficira, koji nisu Sla- 
veni, nisu dakle ni saveznici zapadnih sila. Ali je pitanje 
obuhvaćalo i suštinu položaja Pule i u Puli. Hoće li Jugo- 
slaveni i Slaveni pustiti u Pulu svakoga? Jesu li svi, koji 
mogu da se pojave na horizontu prijatelji i saveznici Jugo- 
slavena? lako to oficir Nijemac nije rekao, u njegovu je 
pitanju sve to zazvučalo. Da li je on htio reći, da bi se on 
ili netko od njegovih borio uz one, koji ne bi pustili sva- 
koga u Pulu? Nije vjerojatno, ali nije ni isključeno. Svaka- 
ko, postavljeno je pitanje obrane Pule i na postavljeno pi- 
tanje odgovoreno negativno. Možda je oficir Nijemac oče- 


%i Tekst prema »Polaer Tagblattu« od 31. X. 1918. Brojevi uz poje- 
dine stavke teksta potječu od pisca. 
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kivao, da će njega netko o tome nešto zajitati. Ali ga nije 
pitao nitko. Slijedeće njegovo pitanje je bilo: 

— Što će se dogoditi s oficirima, da li će biti predani u 
zarobljeništvo? 

— Mi ćemo za njih zahtijevati slobodan odlazak.? 

Oba odgovora htjela su biti umirujuća. Oba su djelovala 
kapitulantski. Jer među antantinom flotom nije bila samo 
engleska, francuska i američka, nego i talijanska. 

Ti odgovori na skupštini u Mornarskoj školi, 30. listo- 
pada pređveče, nisu bili neki formalni zaključci. Ali se 
njima nije nitko protivio. Oni su bili plod vjere u zapadne 
saveznike, u načelo samoodređenja i u Wilsona. I općeg 
umora. 1 kompliciranog položaja i odnosa osam razjedinje- 
nih narodnosti, koje su htjele ići svaka svojim putem. 

Ti su stavovi dalje djelovali kao parole. I to kao nebor- 
bene parole. 

29. listopada uveče, 24 sata poslije jugoslavenske, održana 
je u kazališnoj dvorani, potaknuta od Jugoslavena, javna 
skupština talijanske nacionalne grupe. Talijanska skupština 
nije protekla u onom miru, jedinstvu i zanosu kao jugo- 
slavenska. Socijalisti talijanske nacionalne grupe htjeli su 
održati svoj poseban komitet i primijeniti posebnu taktiku, 
manje sklonu Jugoslavenima. Tako je došlo do stvaranja 
dvaju talijanskih komiteta, nacionalnoliberalnog i socijali- 
. stičkog. Njihovi predstavnici bili su Stanić za nac. liberale, 
Talatin za socijaliste. 

Jugoslavenski i talijanski predstavnici stupili su istog 
dana u vezu i počeli surađivati slijedećeg dana, 30. listo- 
pada. Talijani su priznavali rukovodeću ulogu Jugoslavena, 
prešutno i pripadnost Pule jugoslavenskoj državi. To je 
došlo do izražaja i u sporazumu obaju narodnih odbora po- 
stignutom na zajedničkoj sjednici održanoj u Gradskoj vi- 
jećnici, 30. listopada. Po tom sporazumu, političku upravu 
u Puli, t. j. državnu vlast, imao je preuzeti od Hohenbrucka 
dr. Mirko Vratović, a da njegov zamjenik bude sudski 


8% Citirano prema bilješkama Rudolfa Joh&4neka objavljenim u nave- 
denoj knjizi Udalosti u Pulji str. 85. Rudolf Joh&nek bio je mornari- 
čki podoficir, češki socijalni demokrat, inteligentan, u unutrašnjosti 
pošten, skroman i realan. Uživao je puno povjerenje socijalistički ras- 
položivih Čeha i bio je rukovodilac revolucionarnog komiteta čeških 


mornara. 
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savjetnik Petris, »dobar, pošten i ispravan čovjek«, kako 
je o njemu pisao dr. Vratović osam godina kasnije. Na čelo 
općine bio je tim sporazumom postavljen kao predsjednik 
Talijan dr. Dominik Stanić, pravnik i puljski javni bilježnik, 
odnarođeni Hrvat, koji je još s majkom i s ocem govorio 
hrvatski, jer drukčije nisu umjeli, a kao potpredsjednik i 
njegov zamjenik Hrvat dr. Ivo Zuccon. Po tome su spora. 
zumu oba odbora zajedno imala preuzeti i lučki admiralat i 
zapovjedništvo mornarice već iste večeri. O tome je done. 
sena zajednička rezolucija. Rezoluciju je sastavio dr. Vra- 
tović. On ju je preveo i na talijanski i na njemački. 

Ali i prije tog sporazuma s talijanskim predstavnicima 
i nezavisno od njega, Jugoslaveni su bili odlučili preuzeti 
30. uveče lučki admiralat, komandu mornarice i državnu 
upravu u gradu i kotaru. Oni su za to izvršili i vojne pri- 
preme. Sigurni naoružani jugoslavenski i češki odredi op- 
kolili su u sumrak 30. listopada zgradu i zatvorili prilaze 
lučkom admiralatu. Bili su prethodno obavijestili i lučkog 
admirala Cicolija i komandanta flote Horthyja, da će pred. 
stavnici puljskog Narodnog vijeća radi preuzimanja koman- 
de doći u lučki admiralat u 9 sati naveče. Cicoli i Horthy su 
bili tu na vrijeme i čekali Jugoslavene. Oni su već popodne 
bili primili depešu iz Beča, da imaju očekivati drugu depešu 
o predaji mornarice Jugoslavenima. Ta je druga depeša o 
konačnoj odluci cara, da se ratna mornarica preda Jugosla- 
venima, i to baš Mjesnom odboru Pula Narodnog vijeća 
SHS u Zagrebu s detaljnijim uputama, stigla u Pulu koman- 
dantu flote Horthyju i lučkom admiralu Cicoliju (i u isto 
vrijeme lučkom admiralu u Boki i komandatima pomorskih 
okružja u Trstu, na Rijeci i u Šibeniku) u 8 sati naveče 
bežičnim telegrafom. Imajući u ruci odluku cara i hoteći 
je izvršiti, oba su admirala bila umirena i rezignirana i če- 
kala su jugoslavensko Narodno vijeće u lučkom admiralatu, 
u zakazano vrijeme u 9 sati naveče. 

Članovi puljskog Narodnog vijeća nisu kao cjelina sigurno 
ništa znali o carevoj odluci, nisu je možda ni očekivali. Ali 
nije isto tako sigurno, da ni fregatni kapetan Koch nije 
o njoj znao ništa. On je tražio preko lučkog admirala odo- 
brenje, đa kao carski oficir može raditi u svojstvu člana 
jugoslavenskog narodnog odbora. S tim je svojim zahtjevom 
on vezao i želju, da ga car postavi u neki takav odgovara: 
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jući položaj i odnos. Odobrenje stiglo je lučkom admiralu 
toga dana u 1 sat popodne. Bilo je prirodno, da car nije 
mogao više postavljati Kocha ni u kakav željeni odnos. 
Kako je Koch na to čekao, on je bio u toku poslijepodneva 
obaviješten, da je odobrenje stiglo. Iste večeri, u Narodnom 
domu, prije preuzimanja lučkog admiralata, Koch je na za- 
sjedanju Užeg odbora slavenskih mornara izvijestio, da je 
car potvrdio njegovu funkciju u Mjesnom odboru. Pustio je 
glas i o nekom svom položaju vrhovnog komandanta oruža- 
nih snaga u Puli, u koji je navodno postavljen. Ali ovo 
posljednje bila je samo njegova konstrukcija. Teško je vje- 
rovati, da lučki admiral nije pokazao Kochu tekst čitave 
depeše, ili da mu nije naznačio, da je u drugom dijelu 
iste depeše nagoviještena predaja ratne mornarice Jugosla- 
venima. 

Svakako su te večeri admirali Cicoli i Horthy imali jasniju 
sliku položaja od Vratovića, koji je mislio da će sporazum 
Hrvata s mjesnim Talijanima lakše natjerati komandu luke 
i mornarice da se predadu i uslijed toga mučno razbijao već 
otvorena vrata. Nalog o predaji sadržavao je i dispoziciju, 
da je »čitavom štabu dozvoljeno poslije pravilne predaje 
jugoslavenskom Narodnom vijeću đa ostane na jedinicama i 
dalje i vrši službu na jedinicama flote i u nadleštvima«. 
Bilo je očito za one, koji su imali depešu u rukama, da u 
zadnjem trenutku i Beč želi da stara vlast pomogne funkci- 
oniranju nove vlasti. Stupanj suradnje zavisio je od terenskih 
prilika i odnosa. 

Dok su oba admirala čekala Jugoslavene, da im predadu 
flotu, komandu, admiralat i grad, u vrijeme i na mjestu, 
koje su sami Jugoslaveni odredili, oni sveudilj nisu dola- 
zili. Koch je bio među slavenskim oficirima u kavani Na- 
rodnog doma, ponašao se kao vrhovni komandant oružanih 
snaga Pule i potpisivao cedulje o postavljanju novih ko- 
mandanata na brodovima i novih zapovjednika u pojedinim 
puljskim utvrđenjima. Neki civilni članovi Mjesnog narod- 
nog odbora bili su tada u vijećnici građske kuće. Bili su 
uvučeni u diskusiju s Talijanima oko podjele vlasti u gradu 
i kotaru, i ta diskusija i zatim redigiranje rezolucije o skup- 
nom preuzimanju flote, otegli su se dugo. 

Ma da su carski admirali strpljivo čekali Jugoslavene 
još čitav sat poslije zakazanog vremena, u 10 sati Horthy 
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je ustao i izašao. Vratio se na »Viribus Unitis«, a Jugosla. 
venima preko Cicolija, koji je još ostao čekajući, ostavio 
poruku, da će on primiti jugoslavenske izaslanike sutra prije 
podne oko 9 sati ili u drugo vrijeme, koje oni odrede. 

Delegacija Hrvata (dr. Lovro Škaljer, Lacko Križ, Josip 
Baselli, Metod Koch) i Talijani (dr. Dominik Stanić, Antonio 
Talatin i profesor Bonmassar) došla je Cicoliju sa zakašnje. 
njem od dva sata, u 11 sati, Vratović s rezolucijom (koju 
je na kraju sam morao otipkati, jer daktilografkinja nije 
znala njemački) stigao je iza njih. 

Na zahtjev prvo dra Škaljera, zatim dra Vratovića, koji 
je pročitao rezoluciju, Cicoli je odgovorio: » Gospodo, ja sam 
vas potpuno razumio. Nama je naš položaj jasan, i ja ne 
stavljam nikakve zapreke da se buduća sudbina Pule povjeri 
cijenjenom odboru Jugoslavena. Ta mi je teška dužnost olak- 
šana time, što sam upravo sada primio depešu, u kojoj sam 
dobio ovlaštenje od Nj. V. cara i kralja, da centralnu ratnu 
luku predam Jugoslavenima«. 

Ma da Cicoli nije htio potpisati zapisnik o predaji, dr. Vra- 
tović je proglasio, da se predaja smatra izvršenom. 

Uprava nad lučkim admiralatom i nad komandom luke i 
ivrđave prešla je sada i formalno u ruke Jugoslavena 30. li- 
stopada 1918. uoči ponoći. 


Završivši redakciju lista, i znajući, da je ta predaja izvr- 
šena i da je lučki admiralat u našim rukama, i nestrpljiv, 
da vidim naše ljude u admiralatu, uputio sam se tamo kroz 
zatamnjene puljske ulice. Bilo je nešto prije 2 sata noću. 
Sišavši iz Šišanske, sukobio sam se u Drvoredima s patroloni, 
koja je dolazila od Slavoluka. 

— Stoj! 

— Stao sam. Tko ste vi? 

— Jugoslavenska patrola. 

Prviput sam čuo taj odziv. Imali smo patrolu. Našu 
jugoslavensku. I ona je noću bdjela. Netko je mislio i na te 
stvari. Patrola jugoslavenske narodne vlasti, jugoslavenske 
države u Puli, u noći od 30. na 31. listopad 1918. Vođa pa- 
trole osvijetlio me je električnom lampom. 

— Pa to si ti — rekao je. 

Bio je Josip Iveša iz Premanture, onaj isti, koji je već 
1914. bio spreman da daje život za Jugoslaviju. Sad ga je 
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nudio: ponovno. On i još iri omladinca radnika bili su u 
civilu, s puškama na ramenu. 

—- A gdje ste se tako naoružali? 

— Uzeli smo puške na torpiljeru u luci. A kuda ti? 

— Poslom u lučki admiralat. i 

— Zdravo! 

— Zdravo! 

Iznenadila me tišina i mrtvilo lučkog admiralata. Nigdje 
slraže. Ni stare ni nove. Stara je otišla, nova nije posta- 
vljena. I odredi, što su uveče bili opkolili zgradu, povukli 
su se. Nitko me nigdje nije zadržavao. 

Ušao sam slobodno na ulaz i popeo se na kat. Svijetla su 
gorjela po hodnicima i sobama. Prozori su bili zatvoreni i 
zamračeni. Sobe otvorene. Nigdje žive duše. Ni dežurnog, 
ni telefonista, ni oficira, ni podoficira. Bili smo zauzeli 
lučki admiralat, centralnu komandnu točku Pule. Dugo smo 
mislili na to zauzimanje. Sada smo bili zaboravili, da ma- 
kar koga ostavimo u njemu. 


Dok su onog 30. listopada do kasno u noć članovi Na. 
rodnog vijeća Pule diskutirali u gradskoj vijećnici s Talija- 
nima (Vratović, Zuecon, Barbalić), u kavani Narodnog doma 
držao je prvo svoje zasjedanje tog dana izabrani Uži odbor 
slavenskih mornara. Poslije popodnevne skupštine on je bio 
glavna vojna vlasi u Puli. Taj »uži« odbor imao je 40 
članova, bio je dakle dosta širok. U svojstvu predsjednika 
Koch je sazvao Uži odbor za 6 sati popodne. Članovi su 
pozivani telefonom. Kao ni jugoslavenski Mjesni odbor, tako 
ni ovaj Uži odbor slavenskih mornara nije bio ni postao 
neka čvrsta i povezana organizacija. Sjednice nisu imale 
dnevnog reda i zapisnici se nisu vodili. I ova njegova sjed- 
nica nije bila formalna sjednica plenuma kao nekog čvrstog 
foruma, nego dogovori grupa oficira, liječnika i inženjera, 
uglavnom Čeha i Jugoslavena za odvojenim kavanskim sto- 
lovima po kutovima kavane. 

U 10 i po sati Koch je otišao u lučki admiralat i oko po- 
noći se opet vratio, i vijećanja su se nastavila u situaciji, 
Koja je raščišćena preuzimanjem tvrđave i luke. 

Kad i Uži odbor, bili su u kavanu pozvani i pouzdaniji 
oficiri, liječnici i inženjeri Jugoslaveni, Česi, Poljaci i 
Ukrajinci, da te noći, od 30. na 31. listopad, budu na ras- 
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položenju Užem odboru, ako njihova pomoć bude potrebna. 
I to ne samo oficiri marine, nego i pješadije, artiljerije i 
fortifikacije. Kako su se skupili u kavani izgledalo je, da svi 
ti oficiri raznih rodova oružja pripadaju nekom neobičnom 
zavjereničkom i tajnom komitetu, u kome se članovi uopće 
međusobno ne poznaju, ali svi čekaju na ugovoreni znak 
da krenu u akciju, slavenski oficiri na slavenskom tlu. 


Aktivnije grupe, od Jugoslavena: Koch, dr. Bakarčić, re. 
zervni pomorski oficir Stipanović, inženjer Turina, od 
Čeha inženjeri Kretschmer i Lazar, kapetan Svatoš i zastav- 
nik Ujman (koji je kasnije postao vrhovni komandant 
čeških odreda u Puli) vršile su raspored oficira, Jugoslaveni 
na komandnim položajima na brodovima, Česi u mašini na 
brodovima i u svim fortifikacijama. Česi su pristajali uz 
jugoslavenske prijedloge, Jugoslaveni uz češke. Koch je 
potpisivao ceđulje o postavljenju. 


Te noći dobili smo u ruke i velike bežične stanice. Mogli 
smo primati vijesti iz cijelog svijeta. Mogli smo i slati 
poruke, kamo god smo htjeli. Ali kako se poslije pokazalo, 
razgovori, koje smo kroz eter vodili, nisu nam donijeli ni- 
kakve koristi. Ili nismo umjeli razgovarati, ili su svi razgo- 
vori bili uzaludni. Ništa ne bismo bili izgubili, da mi sami 
nismo svijet obavijestili, da smo postali čuvari brodova, koje 
ne možemo pokrenuti. Sad smo tu u zadimljenoj, nečišćenoj 
kavani Narodnog doma, premoreni, iscrpljeni, pospani i ner- 
vozni prve noći naše vlasti počeli sastavljati telegrame sa- 
veznicima. 


Prva takva depeša, Wilsonu, koncipirana u Narodnom 
domu, nije otpremljena odmah iste noći, jer je Tresić Pa- 
vičić obavijestio depešom puljsko Narodno vijeće, da on, 
Bukšeg i Čok dolaze slijedećeg jutra torpiljerom iz Rijeke 
u Pulu kao delegati Narodnog vijeća SHS, i da se do njihova 
dolaska nikakva depeša nikome ne šalje. Odluka da ova tri 
delegata odu u Pulu, donesena je u Narodnom vijeću u 
Zagrebu već 29. listopada. Laginja, koji je 28. listopada u 
Narodnom vijeću u Zagrebu predlagao takvu delegaciju, bio 
je slijedećeg dana, 29. listopada protiv nje. On je mislio, da 
ireba Pulu ostaviti da sama radi, poslati pismenu notu a 
Tresića Pavičića iskoristiti da pokuša pregovarati s vladom 
ltalije, direktno sam ili preko Jugoslavenskog odbora. 
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Uveče i u toku noći došlo je u kavanu više oficira, koji 
uopće nisu dobili nikakvog rasporeda, bilo da ih nitko iz 
onih grupa, koje su vršile raspored, nije poznavao, ili nije 
znao kakvo zaposlenje da im da. Neki su čekali sve do 
jutra, uvjereni da mogu biti potrebni. Na koncu su svi ne- 
raspoređeni bili popisani s adresom ili telefonskim brojem. 

Postavljeni oficiri primali su mjesta i položaje bilo na 
temelju usmenog i telefonskog saopćenja, bilo na temelju 
cedulja, iz bilježnice, koje je Koch olovkom potpisivao. 

Dan preloma i raskida u Puli, 30. listopada 1918., bio je 
dan čitavog niza proturječnih zbivanja i postupaka. Protu- 
rječnosti nisu dolazile samo od unutrašnjih sukoba u novim 
ljudima, koji su izbili na površinu i djelovali, nego u mnogo 
većoj mjeri od kompliciranosti samog položaja. Subjektivni 
uvjeti nisu bili osobito dobri, ali su objektivni uvjeti bili 
sasvim nepovoljni. 

28. listopada na skupštini u Narodnom domu više je pro- 
glašen nego izabran Mjesni ođbor Pula Narodnog vijeća 


Slovenaca, Hrvata i Srba u Zagrebu. Dan zatim 29. listopada ' 


Narodno vijeće u Zagrebu proglasilo je osnivanje države 
Slovenaca, Hrvata i Srba, t. ji. jugoslavenske države stvorene 
na svim jugoslavenskim područjima bivše Austro-Ugarske. 
Narodno vijeće u Zagrebu postalo je suverena vlast nove 
jugoslavenske države. Narodno vijeće Pula postalo je već 
29. listopada organ nove jugoslavenske države u gradu i luci 
Pule, u puljskom zalivu i u puljskom kotaru. 


30. listopada Narodno vijeće Pula imalo je postupati kao 
organ nove države, ali u svojim postupcima bilo je prisilje- 
no da uvažava kompliciranost položaja Pule, gdje je još u 
mornarici i vojsci bilo na desetine tisuća vojnika i mornara 
osam raznih nejugoslavenskih narodnosti, a u civilnom sta- 
novništvu Pule, u većini građanstvo, koje je govorilo tali- 
janski — iako u tolikoj mjeri hrvatskog podrijetla i s hrvat- 
&kim prezimenima. 

Najaktivniji toga dana opće aktivnosti bio je sam fre- 
gatni kapetan Koch. On je ujutro oko 8 sati održao skup- 
štinu komiteta jugoslavenskih mornara. Na njoj je izabran 
predsjednikom toga komiteta. Iza toga je slijedila zajednička 
skupština jugoslavenskih, čeških i poljskih mornara. | na 
njoj je opet Koch izabran za predsjednika komiteta Užeg 
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odbora slavenskih mornara. Sudjelovao je u sastavljanju 
rezolucije tog užeg odbora. 

On je sigurno želio konsolidaciju jugoslavenske vlasti u 
Puli i na brodovima. Rezolucija Užeg odbora, koji je njega 
birao za predsjednika, bila je kompromis između jugosla. 
venskog, češkog i svih drugih gledišta. Osnovni zadatak 
nove jugoslavenske vlasti bila je mobilizacija ljudi, Rezo. 
lucija, koja ustvari prima zahtjeve mornarskih komiteta, na- 
meće kao prvi zadatak novoj vlasti demobilizaciju. lako je 
to trebalo biti napuštanje brodova i ustanova samo od 
Nijemaca, Mađara i Talijana, bila je to masovna demobili. 
zacija. Čitave dane i noći provest će oficiri na brodovima, 
koji su prišli novoj vlasti, u organiziranju i provođenju 
postupaka napuštanja brodova od većine posade, u dogova- 
ranju s nacionalnim komitetima mornara onih narodnosti, 
koje su žurile, da se što prije dokopaju željezničke stanice 
i praznih stočnih vagona. 

Vežući se zadatkom rezolucije o demobilizaciji, Koch ju 
je morao izvršavati. Poslije sastanka Užeg odbora između 
deset sati ujutru i 4 sata po podne bio je dvaput u lučkom 
admiralatu, da se izvještava o situaciji u Beču i da pita, da 
li je stigla suglasnost careva za njegovu aktivnost u jugosla- 
venskom mjesnom odboru, Oko 8 sati uveče on je znao, da 
je ta suglasnost stigla i saopćio to jugoslavenskim, češkim 
i poljskim oficirima u Narodnom domu. U 4 i po popodne 
do 7 popodne predsjedavao je skupštini delegata komiteta 
mornara svih narodnosti i svih struka. Svi su odobrili rezo- 
luciju Užeg odbora slavenskih mornara, prema tome priznali 
voinu vlast toga odbora i Kocha kao njegova predsjednika 
u Puli. 

Koch je tako bio organ jugoslavenske države, kao član 
Narodnog vijeća, ali kao predsjednik Užeg odbora slavenskih 
mornara on je ulazio u kompromise, koji nisu učvršćivali, 
nego labavili pozicije jugoslavenske države u Puli. U Užem 
odboru dominirali su Česi kao stručnjaci u mašinskoj struci 
i u tvrđavnoj artiljeriji. Savezništvo Čeha bilo je samo po 
sebi dobra stvar, ali oni nisu bili prema Italiji u istom polo- 
žaju kao i mi. Česi nisu imali nikakvih sporova s Italijom. 
Italija je njihov pokret protiv Austrije pomagala, stvorila 
je čehoslovačke legije u Italiji. Baš tih dana, koji su pret 
bodili 30. listopada, vlada kraljevine Italije službeno je 
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priznala Čehoslovačku vladu u savezničkim zemljama (Ma- 
saryk-Beneš-Štefanik), i to 21. listopada. Tri dana zatim, 
24. listopada, ministar vanjskih poslova Italije Sonnino služ- 
beno je pismenom notom priznao u ime Italije i Čehoslo- 
vačku vladu i Čehoslovačku državu. Nota Sonninova bila 
je puna topline, priznanja i obećanja pomoći. Sve je to 
bilo u inozemnim novinama, koje su stizale u Pulu, i sve 
se to u Puli znalo. Čehoslovaci su se dakle smatrali i u 
Puli formalno saveznicima Talijana u većoj mjeri, nego Ju- 
goslavena. Italija, ni ma koja druga zemlja, nije dotada bila 
priznala jugoslavensku državu. Za Italiju su Čehoslovaci bili 
tada već saveznici, Jugoslaveni su mogli biti (a samo osam 
dana kasnije i bili su) tretirani kao Austrijanci, t. j. kao 
potučeni narod, kome se diktira. 

U takvoj situaciji čehoslovačko rukovodstvo u čitavoj 
artiljeriji i fortifikacijama Pule više je slabilo nego jačalo 
naš položaj prema Talijanima. Postavljanje čeških artilje- 
rijskih oficira za komandante fortifikacija, nije značilo i 
stvaranje operativne sposobnosti fortifikacija. Uzalud smo 
imali komandante brodova, ako brodove nismo mogli pokre- 
tati. Uzalud su bili komandanii tvrđava, ako su nedostajali 
izvršni ljudi na baterijama. Ako je uopće neiko pomišljao 
tada, da bi moglo doći do takve situacije u kojoj bi, poslije 
30. listopada, artiljerija Pule mogla otjerati talijanske bro- 
dove, ako bi pokušali ući u luku, sigurno to nisu bili češki 
rukovođioci te artiljerije. Česi su mogli talijanske brodove 
pozdraviti kao svoje saveznike, mogli su reći, da oni više 
ne ratuju i da su za mir. Oni su na takvu formulu u Puli 
mogli pristati bezuvjetno, mi nismo, mi smo morali biti za 
mir samo pod uvjetom, da Talijani ne dođu u Pulu. Mi smo 
i službeno postavliali takav zahijev, ali samo u obliku mol- 
be, ne u obliku uvjeta. Nedostajala nam je i snaga i odluč- 
nost, da se drugom rješenju odupremo. Ni jedan od ljudi, 
koji su tih dana u Puli nešto značili, nije imao ni potrebne 


% U toj noti bilo je naznačeno: »Historijski događaji, koji se sada 
zbivaju, vodili su u zajedničku borbu protiv istog zajedničkog nepri- 
jatelja: Italiju, da dovrši svoje narodno ujedinjenje, Čehoslovake da 
izvojšte nezavisnu državu. Sudbina oba naša naroda bila je, da brat- 
stvom oružja posvete veze čvrstog prijateljstva, zasnovanog na zajed- 
ničkom idealu i na zajedničkim političkim i ekonomskim interesima«. 
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čvrstine, ni neophodne bezobzirnosti, da takav zahtjev po. 
stavi kao uvjet, od koga se ne odstupa. 

Ljudi, koji su bili spremni da se okupe oko nekog od. 
lučnog vodstva, nisu znali, kako da se okupe, kome da se 
jave, za kim da idu. 

Na skupštini u Mašinskoj školi (od 4 i po do sedam) 
toga popodneva mogao je Koch čuti stav pojedinih komiteta 
mornara: ne samo njemačkog i mađarskog, nego i talijan. 
skog, koji su istina priznali vođstvo Slavena, ali ipak pod 
uvjetom, da oni idu odmah kući. Time su i njemački mor- 
nari i talijanski mornari otkazali dalju suradnju Jugoslave- 
nima. Iste večeri i noći Koch je u Narodnom domu s češkim 
oficirima izvršio raspored komandanata brodova i koman- 
danata fortifikacija, on je skupa s drugim članovima jugo- 
slavenskog i talijanskog Narodnog vijeća preuzimao koman- 
du nad lukom, tvrđavom i zalivom od Cicolija. On je ostavio 
komandu fortifikacija gotovo posve u rukama Čeha i još je 
njihove pozicije na njima pojačao, iako je znao, da oni ne 
mogu u Puli ostati u frontu s Jugoslavenima, ako se taj 
front okrene protiv talijanske vojske i mornarice; on je 
pristao te večeri, da luku, tvrđavu i zaliv preuzmu skupa 
putem formalne predaje Jugoslaveni i Talijani, iako mu je 
komitet talijanskih mornara te iste večeri izričito oikazao 
suradnju. 

Te večeri stigla je Narodnom vijeću u Puli depeša Narod- 
nog vijeća Sušak—Rijeka, s uputom, da Pula ne izdaje nika- 
kve osobne odluke i ne poziva antantino brodovlje prije 
dolaska izaslanstva zagrebačkog Narodnog vijeća Tresića 
Pavičića, Bukšega i Čoka. Odbor Sušak-Rijeka nije bio neka 
nadređena vlast da bi mogao davati odboru u Puli obavezne 
upute. Sušačko—riječki odbor poslao je i potpisao depešu, 
koju je sastavio netko od ove trojice povjerenika — sigurno 
najutjecajniji među njima Tresić Pavičić — što su iz Zagreba 
u Rijeku krenuli vlakom, a iz Rijeke u Pulu imali stići 
ujutro torpiljerom. Oni su iz Zagreba dolazili u Pulu, da 
preuzmu flotu, da uveličaju pravni akt protokolarne pre- 
daje i protokolarnog preuzimanja flote, ali i da očuvaju 
grad i luku, ako to bude moguće. Tresić Pavičić bio je 
advokat i narodni zastupnik iz Dalmacije, Čok advokatski 
pripravnik iz Trsta, Bukšeg miran sindikalni funkcionar. 
Vojno-pomorske, operativne i vojno-organizacione stvari 
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oni su razumjeli manje nego Koch. Plan, kako đa se pre- 
uzeta flota održi i očuva, što je toliko važno, ali ne glavno, 
i kako da se održe i očuvaju puljski zaliv i Pula, što je bilo 
glavno, povjerenici Narodnog vijeća nisu imali kao cjelina, 
ali njihov najjači politički čovjek tada, dr. Ante Tresić 
Pavičić, imao je bar osjećaj o tome. Među vodećim politi- 
čarima on je tih dana u Puli bio jedini, koji je mislio i go- 
vorio, da ne treba u Pulu zvati nikakvu stranu flotu, a na 
Talijane, ako budu pokušali u Pulu ući silom, ireba pu- 
cati s baterija na tvrđavama i s topovima na brodovima. 
Ali prije nego su oni iz Zagreba stigli u Pulu, već su bile 
donesene neke osobne odluke, koje su oni htjeli spriječiti, 
a i druge bitne odluke. Kako su postupali toga dana, isti će 
ljudi postupati i onih šest slijedećih. Oni nisu drukčije 
mogli. A drugih ljudi nije bilo. 
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14. ŠEST DANA 


Naša jugoslavenska vojna i civilna vlast u Puli trajala je 
1918. šest dana: od 31. listopada, odmah iza ponoći do 
5 studenoga, oko 3 sata poslije podne. Stara je vlast bila 
ustupila mjesto novoj, našoj. Nismo trebali da se tada pla. 
šimo od restauracije stare vlasti: u tim trenucima velikog 
vjekovnog prijeloma ljudi su osjetili djelovanje zakona dru- 
štvenog razvitka jače nego prije. Austrijanci kao da su 
naglo progledali i jasno vidjeli, da su u dugim vjekovima 
oni bili naši saveznici i mi njihovi, da smo mi danas postali 
punoljetni gospodari na svome, da će i u budućnosti imati 
više dobra od toga, ako ostanemo prijatelji. Bila su u 
tim danima dirljiva priznanja naših prava i dokazi dobre 
volje prema nama od strane Austrijanaca. Oni su htjeli, 
jer ih mi nismo zvali da ostanu, Pulu napustiti što prije. 
Svi komiteti mornara: austrijski, mađarski i talijanski, i 
kad su tražili da njihovi ljudi budu pušteni kućama, prizna- 
vali su našu vlast. Čehoslovački, poljski, ukrajinski i ru- 
munjski komiteti surađivali su s nama do kraja i u dobroj 
namjeri. 5. studenoga po moru i po kopnu ušle su u Pulu 
talijanska vojska i mornarica. Mi smo i poslije toga dana 
ostali u lučkom admiralatu i na ratnim brođovima, u tvr- 
davama i kasarnama, pet, deset, pa i petnaest dana ali sada 
nismo više bili gospodari situacije. Prvih je šest dana naša 
vojna snaga bila u Puli osnovna i mogla je, da je htjela, 
našu vlast braniti i oružjem. Poslije 5. studenoga naše se 
vojne snage više nisu mogle oduprijeti. Dva slijedeća tjedna 
u studenom bit ćemo dan za danom potiskivani s mjesta, 


a utvrđenja i zgrada i na kraju sasvim udaljeni iz 
ule. 
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Ta vlast u Puli u listopadu i stidenom 1918., u tih šest 
naših dana, nije ipak bila ni isključivo naša, ni potpuna. 
Čehoslovaci, Poljaci, Rumunji i Ukrajinci bili su nam od 
pomoći u onim naporima, koji su išli za time, da konsoli- 
diramo vlast iznutra. Zbog toga su naše odluke bile opredi- 
jeljene dobrim dijelom i s obzirom prema tim vojnim sa- 
veznicima Jugoslavena. 

Jugoslavenska vojna uprava bila je mnogo zaposlena 
čitavo to vrijeme pasivnim poslovima: organiziranjem odla- 
ska Nijemaca i Mađara. Taj odlazak irajao je dugo. Kad 
su jedni iz Pule otišli, stigli su novi iz Dalmacije. Put iz 
Boke u Beč bio je i opet preko Pule najbliži i najsigurniji. 
Trebalo je otpremati i te nove kontingente. Odlazak austrij- 
skih Nijemaca značio je negdje djelomičnu; negdje potpunu 
raspremu ratnih brodova. Kad su se oni iskrcali, nismo 
imali koga da metnemo na njihova mjesta; osobito u ma- 
šinskoj i elektro-struci, a to šu bile na velikim modernim 
turbinskim brodovima glavne struke. Ono pitanje, koje je 
prije deset dana bilo postavljeno Beču od austrijskih ofi- 
cira u Puli: što će biti od brodova kad ih mornari napuste, 
imala je sada rješavati jugoslavenska mornarica u prvim 
danima svoga postojanja. Sigurno je bilo, da su se od onih 
mornara, podoficira i oficira, koji su hijeli ostati u jugo- 
slavenskoj ratnoj motnarici, mogli opremiti i čitavi manji 
brodovi i skupine manjih brođova (torpiljera, razarača) i još 
koji veći ratni brod, ali je za takvu organizaciju trebalo 
vremena, mira i sigurne perspektive, što da se s tako opre- 
mljenim brodovima uradi i čemu da oni služe. Ni vremena, 
ni mira, ni perspektive djelatnosti operativne flote nije 
bilo. 

Kako su saveznici u Puli, Česi, Poljaci, Ukrajinci i Ru- 
munji pomagali u unutrašnjoj konsolidaciji jugoslavenske 
vlasti u tvrđavama i u gradu; tako je široka samostalnost 
akcije njihovih posebnih komileta otežavala pregled sta- 
nja i labavila jedinstvo akcije. Čehoslovački komitet vojni- 
ka i mornara bio je zauzeo čitavu zgradu Hotela Central, 
stvorio u njoj pojedina odjeljenja: ekonomsko (snabdjeva- 
nje), tehničko, financijsko, transportno, naoružanja, garde 
sigurnosti, informativno—-novinsko i tx d. To je bila prva 
vlada i ona ie vladala nad svojim ljudima i nad objektima, 
koji su bili u rukama Čehoslovaka, bile to tvrđave, pekare 
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ili skladišta municije. Poljski nacionalni komitet imao je 
svoje kancelarije u komandi ratne luke (u štabnoj palači) 
prizemno desno. U istoj zgradi, prizemno lijevo, u jednoj 
sobi u dnu (br. 20) bio se smjestio Ukrajinski nacionalni 
komitet. Čitavo to vrijeme a i dalje poslije 5. studenog (za 
ove transporte vojnika, koji su se iz Dalmacije vraćali kući u 
Austriju preko Pule) radio je u II. katu Hotela Belvedere, 
sučelice mornaričkoj kasini Komitet ausirijskih Nijemaca. 
Njegovi članovi nosili su na rukavu bijelu traku. Mađarski 
komitet zasjedao je u zgradi Hotela »Riviera«. 

Tehničkim sposobnostima i organizacionoj zrelosti Čeha 
uspjelo je da brzo stvore i jedinstvo organizacije i jedinstvo 
komande nad svojima. Oni su osnovali i posebne čehoslo- 
vačke oružane snage u Puli i posebnu komandu nad njima 
i glavni radni odbor. Stvorili su čete i bataljune, među 
njima i dva kompaktna i dobro organizirana bataljuna mor. 
nara. Te su oružane snage bile i dobro organizirane, dobro 
opremljene i brojne. Imali su oficire svih rodova oružja i 
tehničkih oficira u izobilju, imali su podoficira skoro toliko, 
koliko vojnika i mornara. Česi su tada govorili i pisali, da 
raspolažu sa 8.000 ili čak sa 10.000 naoružanih ljudi u 
Puli, i da sve to stoji Jugoslavenima na raspoloženju. Ti 
se brojevi ne slažu s brojem pušaka, koje su odnijeli iz 
Pule u Čehoslovačku (5.000), tako da možemo zaključiti, 
da broj njihovih oružanih snaga. koje su brzo uspjeli orga- 
nizirati, nije dostigao ni pet tisuća. Svakako smo mi imali 
u te dane u Puli mnogo više ljudi od Čeha, ali mnogo ma- 
nje organiziranih i povezanih. Organizaciona sposobnost 
Čeha bila je veća od njihove borbenosti, a želja, da se tako 
naoružani probiju (vlakovima) kući, silnija od svega. Tako 
su radili njihovi legionari u drugim zemljama, tako su 
htjeli i oni. Odluku da krenu kući stvorio je njihov centralni 
radni odbor prije ulaska Talijana u Pulu i određio kao dan 
odlaska 15. studenoga. Toga je dana doista krenuo prvi nji- 
hov transport od 800 ljudi, pola mornara, pola suhozemne 
vojske u 22 vagona. Do 20. studenoga pošlo je sedam takvih 
vlakova Čehoslovaka. Svi su ti transporti bili dobro opre- 
mljeni odijelom i hranom. Čuđio sam se što sam na nekim 
češkim oficirima i podoficirima mornarice pri odlasku vidio 


8% Udalosti v Pulji, str. 123. i str. 143. 
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na nogama visoke žute čizme od fine kože i neobične žute 
i tamnosmeđe kožne kapute, kakvi se u Puli ni u mornarici 
nisu upotrebljavali. Oni su potjecali iz posebnog skladišta 
Njemačkog Rajha u Dugoj uvali, kojim su deset ili dvanaest 
dana rukovali Česi. (Robu su Nijemci bili namijenili turskim 
oficirima.) 

Osim redovne vojske stvorili su Česi u zajednici s Polja- 
cima Čehoslovačko-poljsku gardu sigurnosti za održanje 
unutrašnjeg reda i mira pod jedinstvenom komandom. Od 
posebnog je interesa, da je takvu gardu osnovao i Rumunj- 
ski komitet kao Rumunjsku nacionalnu gardu. Rumunjski 
gardisti garde sigurnosti nosili su na rukavu crveno—bijelu— 
plavu traku. 

U Puli se u toku minulih 70 godina stvarala mnogo veća 
državna nego privatna imovina. Privatni dućani i privatne 
trgovine bili su već tri godine prazni i napušteni, u državnim 
je magazinima bilo još hrane, odjeće, obuće i opreme. Ka- 
sarne, tvrđave, mornaričke ustanove, tehnički komitet, op- 
servatorij, Mornarička kasina i osobito brodovi bili su puni 
svega: postelja, pokrivača, plahti, stolnjaka, ubrusa, posuđa, 
porculana raznih vrsta, konopa, biranog namještaja, ukra- 
snih predmeta, mašina, preciznih aparata. To je bilo ogrom- 
no imanje, svakako u milijardama dolara današnje vri- 
jednosti. Jedno veliko carstvo bilo je skupilo na tome 
mjestu ono najbolje, što se moglo u njemu proizvesti i što 
se najbolje moglo u svijetu naći. Dahlerup je to počeo 
skupljati i Wimpfen prije 70 godina, Domaševski i Moering, 
romantični Maksimilijan i Thegetthoff, Mirko i Ivanošić i 
Ivan Škopinić, sve do velikog admirala Hausa, Lazara Šukića 
i Njegovana. Šezdeset pet godina razvitka kapitalističke 
proizvodnje bez velikih ratova gomilala su se u Puli bogat- 
stva u zgradama, postrojenjima, brodovima, u opremi, u 
metalima, tekstilu, ukrasima, slikama. Veliki brodovi bili 
su kao gradovi, s uređajima za plovidbu i za borbu i za 
život i za udobnost. 

Demobilizacijom nestalo je sigurnih i oštrih čuvara, ova 
se ogromna državna imovina rasipala. Svuda je ona bila na 
dohvatu ruke i svuda su se protezale ruke za njom, da bez 
mnogo muke od te državne imovine stvore privatnu, da.od- 
nesu što se odnijeti dalo, srebrne pribore za jelo, damastne 
stolnjake i ubruse, porculan, svilu, namještaj, odijela, obu- 
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ću, hranu, aparate, instrumente, dogleđe, zbirke, oružje. 
Te su ruke pripadale onima, koji su znali gdje je što, a 
znali su po službi, koju su tu obavljali, i po poslu, na kome 
su bili. Da bi se mogla lakše suzbiti pljačka opće narodne 
imovine — a u vjeri da će to ostati općenarodna imovina 
jugoslavenskih naroda — stvarane su posebne sigurnosne 
garde, ne samo jugoslavenska, nego i čehoslovačka, poljska i 
rumunjska. Prema talijanskom stanovništvu, koje je sudje. 
lovalo u pražnjenju magazina, menza, klubova i brodova, 
čehoslovačko-poljski i rumunjski organi sigurnosti mogli 
su nastupati oštrije i.tvrđe od nas. Čehoslovačko-talijanski 
sukob u gradu ili rumunjsko-talijanski ne bi bio imao ni- 
kakvih političkih posljedica. Da su protiv građana pljačka. 
ša nastupile jugoslavenske straže, bilo bi od toga lako mon- 
tirano političko pitanje. 


Oni, koji su znali, gdje se što nalazi, i ako su htjeli uzeti, 
mogli su lako doći do novca i do robe. Na glavnoj pošti 
ležalo je tri milijuna njemačkih maraka, namijenjenih isplati 
radnika i vojnika Nijemaca u studenom, a ti su se Nijemci 
bili vratili u Njemačku još u listopadu. Čitavo vrijeme nitko 
nije dirnuo ni taj novac, ni ostali, koji je tu ležao, ni voj- 
ska, ni činovnici, ni uprava. Sigurnosne straže i moral ljudi 
očuvali su sve državne blagajne čitave. Sve je to ostavljeno 
Talijanima. 

Svih ovih šest dana trajanja jugoslavenske vlasti nije 
dirnut ni jedan politički protivnik. Nije pritvoren ni jedan 
Talijan i nije oštećena imovina Talijana. Nikakve osveto- 
ljubivosti za stare grijehe nije bilo. I sam Horthy i vojni 
suci, koji su naše osuđivali na smrt, i upravnici i čuvari 
mornaričkog zatvora otišli su mirno. Mala je panika bila 
nastala poslije potapanja »Viribusa«. Bio se pronio glas o 
sabotaži oficira Nijemaca, i neki su od njih privedeni ria 
saslušanje. Sve se objasnilo odmah, i oni su istog prijepod- 
neva (1. studenog) bili pušteni. Mogli su ostati u Puli, a 
mogli su i otići. 

Čitavo to vrijeme političari Jugoslaveni, vojni komanđanti 
i narodni borci aktivisti dali su primjer rijetke nesebičnosti. 
Nitko od njih nije prisvojio državne imovine. Gotovo svi 
su žrtvovali svoju. Naši su ljudi mogli biti i bili su politički 
i vojnički nedorasli zamašnosti šituacije u takvoj ključnoj 
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točki, kakva je Pula uvijek bila. Njihovo građansko po- 
štenje, požrtvovnost i nesebičnost bili su izvan sumnje. 

U postupcima rukovodilaca Narodnog vijeća u Puli bilo 
je tih dana mnogo više dobre namjere, nego političkog isku- 
stva, više oportunističkog taktiziranja nego prave odlučnosti, 
više oduševljenja nego praktične opreznosti, više naivne 
vjere nego oštre političke logike. Nijedan od tih ljudi, 
koji su tada stali na prva mjesta, nije prošao kroz pravu 
političku a još manje revolucionarnu školu. Oni su mislili 
da postupaju revolucionarno kad su radili oportunistički, 
a ono, što je moglo biti revolucionarno, njima je izgledalo 
nerealno. Oni su više vjerovali u Wilsona nego u sebe, više 
u dobrohotnost zapadnih saveznika nego u svoje vlastite 
snage, više u depeše nego u oružje, više u ono, što će nam 
drugi dati (jer je pravo da nam dadu), nego u ono, što već 
držimo u ruci s pravom i silom. 


Sigurno je, da nismo ovladali događajima i da nismo mi 
bili ti, koji su davali uvijek smjer zbivanja, i da smjer, koji 
smo davali, nije bio uvijek dobar. Bili smo početnici i u 
samostalnoj politici i u samostalnom rukovanju vojskom. 
Bili smo na vlasti na kraju rata, imali smo da radimo s is- 
crpljenim ljudima i svim narodnostima Austro-Ugarske. Po- 
litička i vojna zbivanja oko nas hrlila su brzim tempom. 
Događaji su nas prestizali. Imali smo protiv sebe vojnički 
i politički jaku i organiziranu silu, iskusnu i vještu. Naša 
nova država nije još bila priznata. 

Svakako je onih šest dana ovdje u Puli bila prva naša 
velika historijska prilika. Ono, što se tih dana zbilo, ne po- 
navlja se često. Kronika toga zbivanja slika je naših tada- 
šnjih želja i naših tadašnjih mogućnosti, pokazuje kakvi smo 
bili, što smo htjeli i što smo radili, kojim putovima išli i 
na što se nismo odvažili, kako smo gledali na politiku i 
kako smo u revolucionarnim danima stvaranja države i 
vlasti nad teritorijem postupali onako, kako smo bili navi- 
kli nekoliko generacija da postupamo u sahoru ili u općini: 
boreći se za male stvari, gubili smo velike. Ti su nam dani 
potvrdili, da je pravo velika stvar, ali da se u velikim pre- 
lomima pravo ne može ostvariti bez sile. 


Pokušat ćemo prikazati, kako su tekla zbivanja i kako 
su nastajali sudbinski obrti tih šest dana. 
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1. Prvi dan. Četvrtak je i 31. listopad. Prošle je noći 
sklopljen sporazum s talijanskim političarima Pule o podjeli 
vlasti u državnoj upravi i u gradskoj općini. To je prvi 
veliki sporazum između građana Hrvata i Talijana u Puli o 
političkoj suradnji i o suradnji u upravi. Predstavnici tali. 
janskih siranaka priznavali su prvenstvo i prednost Jugosla- 
vena time, što je Jugoslaven imao postati šef državne admi. 
nistracije u Puli a njegov zamjenik biti Talijan. Po načelu 
puljskog sporazuma imala se stvoriti takva suradnja i u 
drugim predjelima Istre, gdje je stanovništvo bilo pomiješa. 
no. Priznajući jugoslavenskog rukovodioca državne uprave, 
Talijani su u Puli priznali već 30. listopada 1918. i suvere- 
nitet jugoslavenske države nad Pulom i nad Istrom. Oni su 
pristali također da pojačaju vojnički i politički položaj 
Jugoslavena u Puli time, što su sankcionirali prijelaz vojnih 
objekata, tvrđave, luka i flote u jugoslavenske ruke. Oni 
su sinoć preko svojih predstavnika i sudjelovali u lučkom 
admiralatu u službenoj predaji komande luke i tvrđave 
Jugoslavenima, ne miješajući se sami neposredno u vojne 
stvari. 


Izgledalo je, da su tih dana progledali ne samo austrijski 
Nijemci nego i puljski Talijani. Austrijski Nijemci postu. 
pali su logično. Oni su smatrali prije, da je gospodar Pule 
ratna mornarica. Sad su gospodari ratne mornarice bili 
Jugoslaveni. Austrijanci i Jugoslaveni bili su četiri stoljeća 
vojni saveznici. Jedni i drugi moraju uzajamno priznati 
obostrane zasluge. U Puli i u mornarici bilo je uloženo više 
života Jugoslavena nego drugih. Po istom načelu mogli su 
priznati suverenitet Jugoslavije nad Pulom i Talijani. Ako 
su gospodari mornarice i gospodari Pule, mogli su oni biti 
i Jugoslaveni. Sigurno je mogla kod Talijana postojati i 
rezerva: idemo s vama, kako smo išli s Austrijancima, zato 
što je u vašim rukama sila. I još više: idemo s vama samo 
zato, što imate silu i dok imate silu. Svakako su u te dane 
prijeloma 1918. puljski i istarski Talijani imali birati između 
Jugoslavije i Italije. Kao realni građani i poslovni ljudi oni 
su znali, da će Jugoslavija, kao i Austrija nositi novac u 
Istru i Pulu, više no što će ga iznositi odatle, a da vlasi 
Italije znači kraj prosperitetu Pule, arsenala i njihovih 
ekonomskih egzistencija. Još dugo poslije 1918. u talijan- 
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skim će masama Istre biti žive simpatije za Jugoslaviju. Ali 
linije trajne suradnje nije bilo. 

Mirko Vratović vodio je te pregovore posljednja dva 
dana i sinoć ih takvim sporazumom završio. Poslije Kocha 
on je jučer bio najaktivniji. On je poznat kao solidan prav- 
nik, načitan, kulturan čovjek, korektan advokat, koji se 
dosada trošio više u stručno-poslovnoj djelatnosti, nego u 
političkoj. On je zastupao podjednako hrvatske, talijanske 
i njemačke stranke, kako je u ratu zastupao siranke iz raz- 
nih neutralnih zemalja, i uživao je ugled kod sve tri narod- 
nosti. On je Puljanin, sin puljskog hotelijera i kavanara, 
otac mu je iz Lanišća i sada je čovjek s imovinom. Mirko 
Vratović je oženjen, živi solidno, i kako se politički nije 
osobito isticao, nije se dotada zamjerio nikome. Od naših 
je ljudi bio najpodesniji đa pregovara s talijanskim politič- 
kim grupama u Puli, koje su mogle imati povjerenja u njega 
više nego u ma koga drugoga. Visok, uspravan, plav, blijed, 
pravilnog njegovanog lica, mršav, odmjeren, duhovit, on je 
izgledao mnogo stariji i iskusniji, nego što je bio. Teško bi 
bilo pogoditi, da je taj stasiti, pedantni, samopouzdani, au- 
toritativni čovjek gotovo njemačkog držanja, gole glave bez 
kose, tek u trideset i trećoj godini. Svoj je zadatak shvatio 
ozbiljno i izvršavao ga je savjesno i metođično. Vjerojatno 
je zbog tih svojih kvaliteta bio prvih dana određen (možda 
na sugestiju starog Krmpotića, možda njegova sina), da 
građansku upravu vodi u Puli on, i da on pregovara s Talija- 
nima. Svakako je radio u ime puljskog Narodnog vijeća, jer 
su u pregovorima s Talijanima sudjelovali s hrvatske strane 
dva najbolja poznavaoca lokalnih puljskih problema Fran 
Barbalić i dr, Ivo Zuecon. Sada je dva sata noću, Vratović 
je još uvijek na nogama i pješke se penje uz kazališni bre- 
žuljak gore do vile, u kojoj stanuje dosadašnji tvrđavni 
komesar Hohenbruck. Vratović vodi sa sobom dra Dominika 
Stanića. Dva Istranina, jedan Ćić, jedan otočanin, jedan u 
ime Hrvata, drugi u ime Talijana — i u onome, koji je tu u 
ime Talijana, ima više hrvatske krvi nego u onome, koji 
vodi poslove u ime Hrvata — zvone na vratima Hohen- 
bruckove vile. S njima je mornar Vlašić, iz Banata, dodi- 
jeljen Vratoviću od Mornarskog komiteta. j 
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Hohenbruckov sluga otvara vrata, pali svijetla i uvodi 
Vratovića i Stanića u salon. Vlašić, s puškom među nogama 
i podbočen o nju, sjedi u predsoblju. 

Obaviješten već jučer o carevoj depeši i noćas o preuzi- 
manju lučkog admiralata, Hohenbruck ulazi mirno i dosto- 
janstveno. Čudnovato je, kako ova tri čovjeka, tri austrij- 
ska pravnika i legitimista, predstavnici triju narodnosti i 
političkih koncepcija, tri politička protivnika, ali sva troji- 
ca navikli da se bore pravnim sredstvima, nalikuju sasvim 
jedan na drugoga. Oni se otprije poznaju; susreću se ko- 
rektno i uzajamnim uvažavanjem. Hohenbruck predaje 
administrativno—političku upravu nad Pulom Vratoviću i 
kao da je zadovoljan, da će njegov nasljednik biti isto tako 
stručan, pomirljiv i taktičan, kakav je bio on. Opet se 
rukuju, Hohenbruck kaže, da će ostati još nekoliko dama u 
Puli, Vratović obećaje, da će se još vidjeti i razgovarati. 
Ipak se tu vide posljednji put. 


Ujutru 31. studenog osnovna je služba na brodovima i u 
kasarnama vršena još bez težih poremećenja i pored onih 
14 točaka mornarskih komiteta. Potvrdu, da su Jugoslaveni 
preuzeli grad i tvrđavu Pulu, donio je na brodove njemački 
dnevni list u Puli »Polaer Tagblatt«. Kako se njemački 
dnevni list smatralo nekim poluslužbenim organom morna- 
riče, njegova, ne suviše upadljiva objava na čelu lista, ali u 
širini prvog stupca, da je »tvrđava Pula predana Jugosla- 
venima«% smatrana je autentičnom. Više nije bilo sumnje. 
Jučer su mornarski komiteti o tome raspravljali, oni su 
poslije podne to i primili i preko noći odluka je bila izvr- 
šena. Odmah ispod toga bio je njemački tekst rezolucije 
mornarskih komiteta od 30. stadenog s uvodnim tumače- 
njem, da je »slijedeća rezolucija Jugoslavena na jučera- 
šnjem zasjedanju mornarskih komiteta svih narodnosti bila 
jednoglasno primljena«. Rezolucija je pozivala austrijske 
Nijemce i Mađare da mogu pristupiti organizaciji transpor- 


85 »Polaer_ Tagblatt« 31. X. 1918.: »Festung Pol den Jugoslaven 
iibergeben.« 

8 Kako nije očuvan ili bar piscu poznat hrvatski tekst ove rezo- 
lucije, možemo ovaj njemački tekst smatrati autentičnim, ma da se čita- 
njem teksta stječe dojam, da je objavljeni njemački tekst preko noći 
dr. Krmpotić mjestimično dotjerivao, da bi postao određeniji. 
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ta svojih pripadnika u domovinu i da će oni, mornari i 
oficiri, »što prije i prema mogućnosti biti oslobođeni svake 
dužnosti«. Za njih je ovo bilo neposredno službeno saop- 
ćenje i od toga juira oni ne rade drugo nego organiziraju 
odlazak. 


Torpiljer br. 53 krenuo je tog jutra u svitanje iz riječke 
luke. Vrijeme je naoblačeno, prohladno, ali nije vjetrovito, 
i torpiljer lako klizi namreškanom površinom Kvarnera. To 
je bio moderan, dugačak, uzan brod, jakih mašina i maloga 
gaza. Sa svojih 55 metara dužine bio je svega 5.5 metara 
širok i gazio je jedva nešto više od jednog metra. Taj mali, 
niski brodski trup pokretale su mašine od tri hiljade konj- 
skih snaga, i sad, kad je žurio, plovio je 25 milja na sat. 
Pušten u more 1906., torpiljer je svojih prvih sedam godina 
plovidbe nosio i malo neobično ime, zvao se: »Njegova ve- 
ličanstva brod Krokodil«. 

Torpiljer vozi tri povjerenika zagrebačkog Narodnog vije- 
ća u Pulu. Stigli su iz Zagreba riječkom prugom preko 
područja, koje je oslobođeno i sigurno i na kome se život 
odvija normalno, jer je veliki međunarodni put na željez- 
ničkim prugama, što vode s talijanske fronte, iz Trsta i iz 
Pule preko Divače, Ljubljane i Zidanog mosta prema Au- 
striji i Čehoslovačkoj, zakrčen vojnim transportima. Sad 
nastavljaju put morem preko riječkog zaliva i Kvarnera, 
između hrvatskog kopna na Hrvatskom Primorju i hrvatske 
obale u Liburniji, dalje između Cresa i istarskog kopna. 

Oni su određeni da preuzmu mornaricu prije nego je 
odluka o predaji i donesena. Sinoć su na Rijeci doznali za 
predaju Pule Jugoslavenima, sinoć su Pulu upozoravali, da 
se u prvim koracima ne prenagli, a sad žure da sudjeluju i 
u formalnom protokolarnom preuzimanju flote, da pomog- 
nu, da zbivanjima dadu određeni pravac. Ima ih trojica i bi- 
rani su tako, da među njima budu zastupljena i Dalmacija i 
uža Hrvatska i Trst. Tresić Pavičić uživa glas narodnog juna- 
ka i mučenika, on ima da utječe na Dalmatince, Čok na trš- 
Canske i primorske Slovence, Bukšeg na radnike i socijalno- 
demokratski opredijeljene mornare svih narodnosti. Ali Tre- 
sić Pavičić vjeruje, da on osjeća za svu trojicu i za mnoge 
druge. On je pjesnik i pisac, jedan od onih, koji od početka 
stavljaju pero u službu stvari, za koju se bore. On osjeća 
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jače odlučnost trenutka, kao što je snažnije od drugih pro. 
življavao dane poniženja. Hrvatski narodni tribun s inteli. 
gencijom otočanina, srcem hajduka i przništvom gusara, 
predstavnik vlade jugoslavenske države, koja postoji tek 
od prekjučer, glavni politički komesar jugoslavenske vlade 
pri jugoslavenskoj ratnoj mornarici, koja postoji tek od 
noćas, na toj se kratkoj, brzoj vožnji torpiljerom od Rije- 
ke do Pule, torpiljerom jugoslavenske ratne mornarice, 
uživljava jutros u domašaj prvih naših samostalnih postu- 
paka na moru, u velikoj ratnoj luci i velikoj ratnoj mor- 
narici, u zalivu, koji je ključna točka Jadrana, osjeća žila. 
vost, snagu i oporost narodne slavenske mase, koja tu raste 
već hiljadu godina sve upornija, sve žilavija, sve samosvje- 
snija, osjeća naše slabosti i nedostatke. Već možda danas, 
možda sutra imamo postaviti granični kamen između prošlosti 
i budućnosti, već danas imamo u Puli donijeti odluke, koje 
odgovaraju časti ponosnog naroda. Svi gledaju na nas, pri- 
jatelji i neprijatelji, narod, mase, svijet, historija. Sto će 
reći historija o nama, o tom putu iz Zagreba do Pule, o 
našim odlukama u Puli. To nije rješavanje spisa, to nisu 
sudski procesi, to nisu sitni sporazumi o mjestima i polo- 
žajima. To mi treba da kažemo narodu, pokoljenjima, da. 
lekim našim naraštajima nešto, na što će oni biti posnosni, 
imamo stvoriti nešto, što će živjeti duže od nas i uvijek 
ulijevati hrabrost unucima i praunucima. 

Imamo mornaricu i većinu u njoj, imamo tvrđavu, imamo 
topove, neistrošenu municiju, sve to nismo stekli nezaslu- 
ženo, imamo ljude, vične bez golema mrijeti jada, kako je 
rekao Primorac tamo prijeko iz Novoga, i pravo je rekao 
— što ćemo učiniti s tim divnim ljudskim materijalom, s 
tim savršenim ratnim brodovima najmodernije konstrukcije 
i opreme, s tim kamenitim tvrđavama, s tom čitavom hilja- 
dom topova u tvrđavama i na brodovima? Da li će se naći 
netko, tko zna, umije, može i hoće da pokrene ljudima, 
brodovima i topovima? Tko će biti taj prvi, veliki jugo- 
slavenski admiral, admiral naše krvi, koga će svijet i Italija 
zapamtiti onako kako su zapamtili Thegetthoffa, i da li će 
se taj admiral naći? 

Šetajući nervozno u jutarnjim satima po uskom torpiljeru 
s pramca na krmu, s krme na pramac, sam i zanijet svojim 
vlastitim historijskim i političkim vizijama, Tresić Pavičić 
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i sam raste skupa s predodžbama o onome, što je potrebno 
i nužno, raste tako, da i ne osjeća željezni pod palube pod 
nogama. Njegov zanos je toliki, da se vizije i realnosti u 
njegovim predodžbama bez prestanka sukobljuju, da vizije 
onoga, što je veliko, lijepo, historijsko i odlučujuće, potis- 
kuju ono, što je moguće. Pulu, mornaricu, mornare i polo- 
žaj on zamišlja onakvima, kakvi bi trebali biti i ne vidi ih 
kakvi jesu. Ne poznavajući ni jednog konkretnog čovjeka, 
koji bi imao kao prvi jugoslavenski admiral u Puli izvršiti 
ono veliko djelo, što treba da se svrši danas ili sutra, 
Tresić Pavičić ima maglovitu nejasnu predodžbu, da bi taj 
veliki admiral mogao biti lično on, narodni tribun iz Vrba- 
nja, pjesnik, narodni zastupnik izbornog kotara Hvara i 
Brača. 

Kakvi su to ljudi, koji su noćas preuzeli Pulu? Veliki 
narodni borci i priznati političari ne mogu biti, jer on ne 
poznaje ni jednoga od njih. Da su političari, on bi o njima 
bio čuo, da su borci, bili bi prošli kroz šibe, kroz zatvore 
kao i on, kao hiljade drugih. Četvorica su austrijski dok- 
tori, jedan je kapetan fregate. Organizirani socijalisti nisu, 
jer ni Bukšegu nisu poznati. A ovog tunjavog advokatskog 
pripravnika, što se s njima vozi, šuti, klima glavom i odobra- 


ova,ne će ni pitati, jer njegova mjerila ne mogu biti realna, ni 


ispravna. Zapravo bi trebalo sve one članove puljskog Na- 
rodnog vijeća udariti po prstima. Oni hoće da se igraju 
vlade, a vlada smo mi, članovi Narodnog vijeća u Zagrebu. 
Tko zna, možda će tamo na mjestu naći kakvog sposobnog, 
tvrdog i hrabrog ličkog ili banijskog graničarskog oficira, 
koji će odmah razumjeti i njega, pjesnika i tribuna, koji 
osjeća i misli za sve, koji će shvatiti jednostavnu rečenicu, 
đa je neprijatelj neprijatelj i da na neprijatelja, kad poseže 
za tvojim, treba pucati, kad imaš u rukama puške i topove 
i municiju u izobilju. Eto, naći takvog čovjeka, i pola će 
zadatka biti riješeno, obadvojicu će historija zapisati, njega, 
prvog velikog admirala i onog drugog, njegova pomoćnika i 
operativnog komandanta. 

Viziju admirala graničara nosi sa sobom Tresić Pavičić 
na torpiljeru u Pulu. Zanesenom vizijama, na torpiljeru, koji 
reže valove i juri 25 milja na sat, Tresiću Pavičiću jure misli 
kao da su i one nošene hiljadama konjskih snaga. Umoran, 
neispavan, pun planova, s nepokolebivom vjerom u sebe i 
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Mate Balota u uredništvu 


š iša 3 ou daš ž »Hrvatskog lista« u Puli 1918. 
svoju misiju, on ne razabire, da li je viziju o admiralu 


vojniku, što će izvršavati njegove zapovjedi, samo ako te 
zapovjedi budu čiste, stvorio on tog jutra na torpiljeru br, 
53., ili mu je pri odlasku iz Zagreba iskusni admiral Prica 
nagovijestio, da takav lički komandant u Puli postoji i da 
ga treba pronaći i postaviti na komandni most admiralskog 
broda. 

Trojica povjerenika iz Zagreba popela su se na admiralski 
brod »Viribus Unitis« dosta rano, još —rije osam sati. Od. 
mah su na admiralski brod prenijeli i svu svoju prtljagu s 
torpiljera, kao da se nastanjuju na velikom dreadnaughtu. 
Nisu se prije toga približili obali, i oni nisu nikog od po- 
litičkih ljudi obavijestili da su stigli. Petorica članova pulj- 
skog narodnog vijeća došli su na brod nešio poslije osam, 
krenuvši motornim čamcem od lučkog admiralata. Oni su 
dolazili na brod prema noćašnjem utanačenju s Horthyjem, 
da na brodu preuzmu flotu. Zašto baš ta petorica, a zašto 
ne drugi, i tko je baš ove odredio? Zašto nema medu nji- 
ma ni jednog od dvaju tajnika puljskog odbora, nema ni 
jednog revolucionarnog mornara, nema ni jednog puljskog 
radnika? A ovi, koji su došli, mogli su se ovamo pozvati 
sami međusobno, jer odbor, koji je imao preuzeti flotu, 
ne drži sjednice. I od tih pet austrijskih doktora, što sada 
u prostranoj luksuznoj sali na velikom dreadnaughtu pred- 
stavljaju novu Jugoslaviju, već se stvaraju dvije oštre uza- 
jamno lično neprijateljske grupe, od kojih ne će nijedna 
usvajati prijedloge one druge, ma bili oni mudri i korisni. 
I predstavnici tih dviju naših grupa postaju danas oštri 
lični neprijatelji i takvi će ostati do smrti. A prviput se 
vide danas, prvi put rade skupa jednu narodnu stvar i svi 
su istog društvenog položaja. 

Ako je Tresić Pavičić bio narogušen na članove puljskog 
Narodnog vijeća, koje uopće nije poznavao, oni su imali od 
početka negativni stav prema njemu, jer su njegov egocen- 
trizam i zaljubljenost u sebe bili opće poznati. Škaljer je 
bio stalni suradnik Supilova »Novog Lista« baš u ono 
vrijeme, kad je Supilo, koji je Tresića Pavičića cijenio i 
volio više nego svi ostali političari, morao u listu objaviti, 
da je Tresić »žrtva svoje megalomanije i neodgoja« i da je 
»izigrao svoju političku rolu za uvijek«.7" Kad je noćas 


87 »Novi List«, Rijeka, 22. VII. 1901. 
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Kuća u Šišanskoj ulici br. 24 
(poslije spaljivanja od fašista 
god. 1921.) 
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Pojedini broj 16.h. 





dzisri svaki dan u 3 sati njutra. 
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Preuzimanje uprave n Ljubljani. Y: 
skog presbiroa od 1. novembra 
sati na većer osvenuli za so okra 
skog o opoglsvara grofa Alkumna 
predšvdni zeaatisku vlade 
točnik, vodia unutrašnjih g g 
odekt Za trgovinu i obrt, dr. Triler, da 
dz ruku dosadašnjeg zemaljsko, pegla 
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narodnoj vlodi, na što su prisvini činu 
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Kremenstku  privemeno  rešiva 
agenda. 
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teputrciju, da se stavi fi 
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stigla vijest u Pulu, da Tresić dolazi, stari mirni Krmpotić 
rekao je, da Drinković šalje Tresića u Pulu, da ne bi smetao 
u Zagrebu. Sukob je bio u zraku i prije nego je torpiljer 
stigao u luku. 

Horthy je bio pozvao komandanta dviju divizija brodova 
(I. i IL. divizija), II. flotilje torpiljera i šefa štaba _morna- 
rice, da uz njega budu prisutni predaji i da i oni potpišu 
zapisnik o predaji. Čekalo se, da se oni skupe, i u to je 
vrijeme izvršeno i uzajamno upoznavanje puljskih i zagre- 
bačkih predstavnika, upoznavanje sa štabom ogromnog bro- 
đa i izvršen je pregled broda. 

Sam čin predaje, sastavljanje, prepisivanje i potpisivanje 
zapisnika dalje je zateglo stvar. Hoteći da ode s broda 
istovremeno sa spuštanjem austro-ugarske i dizanjem jugo- 
slavenskih zastava, Horthy je predložio, da se taj čin izvrši 
tek u pet sati po podne toga inače već jesenjeg kratkog 
dana 31. listopada, i jugoslavenski su delegati na to pristali. 


Sastavljanjem rezolucije o lokalnom sporazumu jugosla- 
venski su delegati sinoć zakasnili na preuzimanje flote i 
to protokolarno preuzimanje odgođeno je na danas. ŽZapis- 
nik su potpisali u jedanaest sati, sad je podne, oni su na 
admiralskom brodu već četiri sata i pristaju, da se zastave 
dignu tek u pet sati po podne. Izgubljen je čitav radni dan. 
Oduševljeno pozdravljanje naših zastava mogli su mornari 
izvršiti već ujutru, dobiti time dan za organiziranje brodske 
službe i budnosti. Ovako će oduševljenje dostići vrhunac 
dizanjem zastava, zastave će se dići već u polumraku, od- 
mah će pasti noć, i noć će biti ispunjena oduškom mornara, 
pjesmom, svirkom, svijetlom (prviput svijetlom od kolovoza 
1914.), radošću što je rat svršen, što je prestala disciplina, 
što se ide kućama, koja je jača od radosti, što imamo svoje 
ratne brođove i svoju veliku ratnu luku — individualno 
radovanje, koje umrtvljuje budnost i ubija oprez. Dobri su 
ti ljudi što se raduju, ali oni ne mogu drukčije, suviše su 
dugo, šest, sedam ili osam godina samo stajali u stavu »po- 
zor«, slušali i izvršavali tuđa naređenja. Sad su učinili tome 
kraj, sad idu kući da naknade propušteno. Da li je Horthy 
mislio samo na to, da se te večeri u sumraku i neopažen — 
dok bude trajalo narodno oduševljenje — izmakne iz Pule 
posebnim vlakom, koji je već zbog njega bio postavljen, 
ili je to izazivanje stihije oduška jugoslavenskih mornara 
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baš predveče, kad su imali biti najoprezniji, bio dio njegove 
smišljene računice? Svi oni, koji su predavali mornaricu, 
znali su, što su ratna mornarica i ratna luka na tako osjet. 
ljivom ključnom mjestu, u tom trenuiku kad se ratna zbi. 
vanja valjaju kraju, daleko bolje od onih sedam naših poli. 
tičara, što su mornaricu primali. 

Taj prvi naš dan mogao je postati jedan od odlučnih 
dana. On je mogao biti dan skupljanja, sređivanja, pregleda, 
organiziranja, studiranja operativnih planova. 

On je čitav protekao u ceremonijama, oduševljenju, za- 
nosu, proslavi, i klicanju i pjesmi. 

Dva dana s mukom se stvarao sporazum s puljskim Tali. 
janima. Sinoć su još Talijani bili skupa s Jugoslavenima u 
lučkom admiralatu i preuzimali s njima admiralat, tvrđavu 
i grad na temelju mučno postignutog sporazuma i zajedni- 
čke pismene rezolucije. Sporazum nije trajao ni dvanaest 
sati. Jutros nitko od puljskih Talijana nije bio pozvan na 
admiralski brod. Oni su mogli smatrati, da je zaključeni 
sporazum uirnuo. Ako nisu trebali ići u lučki admiralat — 
a možda zaista nisu bili potrebni — nije trebalo gubiti vri- 
jeme da budu za to pridobijeni. Ali to ne će biti jedini ras- 
kid, do koga će doći tog prvog dana naše vlasti u Puli. 


Već u 9 sati 52 minute prije podne 31. listopada talijan- 
ske su mornaričke radio-stanice uhvatile vijest da je spre- 
mljena hrvatska zastava da se digne na Viribus Unitis.59 
Drugu vijest o prijelazu mornarice u ruke Jugoslavena pri- 
mila je talijanska mornarica istog dana u 9 sati naveče.“ 
To je tekst Horthyjeva telegrama od 5 sati po podne, kad 
je izručio komandu Janku Vukoviću. Emisione radio-stanice 
velikih brodova u Puli davale su od jutra do večeri 31. li- 
stopada maksimalnom energijom vijest, da je Pula i morna- 
rica u jugoslavenskim rukama. 

To poslijepodne Pula, obala, brodovi, more sve je bilo 
iskićeno crveno—bijelo—plavim, crveno—plavo—bijelim i bije- 
lo—plavo—crvenim zastavama. Toliko su mornari bili preza- 
sićeni dugim godinama gledanja i pozdravljanja tuđih bo- 


#8 Contrammiraglio Silvio Salza. [| crollo della Marina Austro-Un- 
garica. Rivista Marittima, siječanj 1934. Reproducirano u časopisu 
»Porta Orientale«, veljača 1934: str, 169-175. 

8% Igto mjesto, str. 169. 
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ja, da se nikako nisu mogli nagledati svojih. Gledao sam 
te mnogobrojne zastave, od kojih su neke zauzimale ogrom- 
ne dimenzije, sedam, osam metara u dužinu, tri, četiri u 
širinu, kao da su mornari hijeli njima zakriliti čitav pulj- 
ski zaliv, čitavo more, čitav taj grad, i nikako nisam mogao 
shvatiti, odakle toliko zastava, gdje su nabavljene, tko je 
organizirao šivanje, gdje su se našle tako velike plohe cr- 
venog i plavog plaina. Mornarima nije bilo dovoljno, da 
dignu narodne boje na krmene stjegove i na katarke brodo- 
va. Zastava je bilo mnogo više. Veliki parni čamci, motorni 
čamci, čamci na vesla napunili su se mornarima. Iznad 
čamaca, veće od čamaca, na velikim stjegovima lebdjele su 
trobojne zastave, pridržavane na rubovima na drugom kraju 
čamca rukama, kao jedra, kao znaci pobjede, kao pred- 
vjesnici nove, jugoslavenske epohe u Puli i na Jadranu. 
Zastave su svuda bile narodne, svih jugoslavenskih naroda, 
bez ikakva grba i drugog simboličnog znaka. 

Počelo je oko 12 sati u podne izlaskom Tresića Pavičića 
s broda. Masa mornara i radnika čekala je na obali. Jedan 
omladinac u sokolskoj odori držao je zastavu. Tresić Pavi- 
čić prišo je zastavi, poljubio prvo njen rub, pa obalni bijeli 
kamen i improvizirao kratak govor o našem uskrsnuću: 
»Ljubim ovaj sveti znak, koji je opet zavijao na ovim 
obalama našim, da se nikad više na njima ne zaplete i ne 
zamota ...«. Bio je dignut na ramena, stari narodni vođ, 
i nošen ulicama. Spušten je pred štabnonm, zgradom, i netko 
od oficira mornarice nabio mu je na glavu svoju oficirsku 
kapu s trobojnom kokardom. Povorka sa zastavama, mor- 
nari, sokoli, radnici, vojnici s Tresićem Pavičićem na čelu 
obišla je dva puta u krugu grad: lučki admiralat — koman- 
da luke u štabnoj zgradi — Narodni dom — Drvoredi — 
Salvijin slavoluk — Gradska kuća — Arsenalska vrata. 


Oko tri sata manifestacije su popustile, ali su se s diza- 
njem zastava na brodovima i 21 hicem iz topova u počast i 
Slarim i novim zastavama u 4 i po sata, razbuktale i nisu 
jenjavale čitavu večer. Na »Viribus Unitisu«, admiralskom 
brodu i sada komandnom brodu jugoslavenske flote, zavi- 
jorile su na dva glavna jarbola, dvije velike crvene zastave. 
Brodovi, gdje je uređaj funkcionirao, opet su osvijetljeni 
kao u početku rata i svijetlo je davalo varljiv osjećaj sigur- 
nosti. Svjeilost je na brodovima ostala čitave noći. 
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Dizanje zastava pozdravile su svuda trube i mornari u 
stroju. Na »Viribusu« bili su opet dr. Tresić Pavičić i kape- 
tan Koch. Odajući poštu zastavi, mornari su pozdravili i 
prvog komandanta jugoslavenske ratne flote linijskog kape- 
tana Janka Vukovića i Metoda Kocha, novog lučkog admi- 
rala. Dr. Tresić Pavičić održao je opet govor. Jugoslaven- 
ski oficiri i mornari, među njima Janko Vuković i Dragutin 
Valušnig, položili su zakletvu vjernosti Jugoslaviji. U isto 
su vrijeme svuda na brodovima, u kasarnama i u arsenalu 
položili zakletvu vjernosti Jugoslaviji mornari, vojnici, ofi- 
ciri i radnici. 

Toga je dana, svakako prije dizanja zastava, bio određen, 
a te večeri i potvrđen od pretstavnika Narodnog vijeća za 
prvog komandanta jugoslavenske flote Janko Vuković, ka- 
petan bojnog broda tada u 47. godini, rodom iz Jezerana. 

Vuković je bio pomorski oficir solidne spreme i većih 
vojničkih sposobnosti. Kao kadet (1889-1890) oplovio je 
na korveti »Fažana« sva mora, kasnije je još jedared bio s 
ratnim brodom »Dunav« u Americi, s 28 godina bio je ko- 
mandant torpiljera, svršio je oficirski kurs za torpeda i 
artiljeriju, bio komandant »Uskoka« (1912-1913) i u ovome 
je ratu sudjelovao u nizu vojnopomorskih operacija: bom- 
bardirao je 24. svibnja 1915., dan iza objave rata od 
strane Italije, kao komandant flotile razarača Manfredoniju, 
a đan zatim pred Palagružom prisilio je talijanski razarač 
»Turbinu« na podizanje bijele zastave i na predaju. Uslijed 
toga postao je razmjerno brzo (u 44. godini) kapetan bojnog 
broda i komanđant prvo »Babenberga«, zatim brze krsta- 
rice »Spaun«, dobio (1917) željeznu krunu i plemstvo s 
njom. Sa svojom krstaricom sudjelovao je u zauzimanju 
Gradeža (Grado) i 11. ožujka 1918. postavljen je za ko- 
mandanta admiralskog broda »Viribus Unitis«. Vuković je 
bio tehnički spreman, precizan, snalažljiv, pođuzetan, hra- 
bar i siguran, umio je da postupa ne samo s brodovima, 
nego i s ljudima. Mornari, kojima je komandirao na »Baben- 
bergu«, »Spaunu«, »Viribusu«, koji su još živi, govore i 
danas, poslije 35 godina, o njemu s poštovanjem i uvaže- 
njem. 

Još prije tri dana (28. listopada) obilazio je brodove i 
držao govore mornarima. I govorio je, izgledalo je, nekako 
drukčije od običnih profesionalaca. Nije govorio u prvom 
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redu o vjernosti zakletvi (ma da je i on tu vjernost lično 
uzimao ozbiljno), nego o tome, da će Pula, Istra, i otoci, 
Dalmacija postati sastavni dio Hrvatske i Jugoslavije, i da 
se jugoslavenski mornari ne smiju razilaziti kućama, nego 
moraju očuvati Pulu i brodove, jer će to biti odsada njiho- 
vo. I u tim je govorima on spomenuo Talijane i rekao, da 
je sada vrijeme, kad bi jugoslavenski mornari mogli i mo- 
rali Pulu obraniti od njih za sebe. Malo je ljudi znalo da je 
Janko Vuković na preporuku Horthyja pratio mađarskog mi- 
nistra predsjednika na putu po Dalmaciji i Bosni svega mje- 
sec dana prije i bio mu tumač Tisza je bio tražio od 
Horthyja razarač da putuje na njemu od Zadra do Dubrov- 
nika, odnosno đo Kotora, i pratnju. Ali i ti, koji su znali za 
tu službenu funkciju, koju je Vuković morao primiti, primali 
su sada Vukovića zbog njegovih vojnopomorskih siručnih 
kvaliteta i njegova odlučnog prijelaza na liniju naroda. 

Tog je dana bio postavljen za povjerenika mornarice Na- 
rodnog vijeća u Zagrebu Dragutin Prica. On je poduzeo 
mjere da krene iz Zagreba u Pulu, došao do Rijeke, bio 5. 
studenog na Rijeci, ali do Pule nije stigao na vrijeme, t. j. 
nije stigao prije Talijana.?! 

Tog dana u dva sata po podne, kad je već na »Viribusu« 
bio potpisan zapisnik o predaji flote Jugoslavenima i baš 
u vrijeme, kad je manifestaciona povorka s Tresićem Pavi- 
čićem u prvim redovima marširala pod narodnim troboj- 
kama kroz Pulu, kad se klicalo jedinstvu, miru i saveznici- 
ma, iz Mletaka je isplovio talijanski razarač noseći na sebi 


% Koch u svome članku u »Politici« 2. i 3. prosinca 1927. 


% Kao kapetan bojnog broda Dragutin Prica bio je postavljen za 
predsjednika istražne komisije za ratne zarobljenike, koja je 1. i 2. 
kolovoza 1916. u Puli ispitavala zarobljenike talijanske podmornice 
»Pullino«, koja se u noći između 30. i 31. srpnja 1916. nasukala na 
otočiću Galioli i bila uhvaćena sa čitavom posadom. Ova komisija je, 
na intervenciju njenog člana linijskog kapetana Josipa Debelića iz 
Kopra, a bez inzistiranja Price, ustanovila 2, kolovoza 1916. identitet 
Nazaria Saura, tako da je ovaj 9. kolovoza predan Prijekom sudu. 
— Prema svjedočanstvu Rafa Perhanca, majora u penziji iz Senožeča, 
kotar Sežana, Prica je bio u Puli dva puta 6. i 7. studenoga i 14. i 15. 
studenoga. Perhanc je bio tada mašinski podoficir i on se je dobrovoli- 
no javio na torpiljarku koja je 15. studenoga prevezla Pricu na Rijeku. 
To je bio zadnji brod koji je nosio jugoslavensku zastavu i zadnje 
dane 15. i 16. studenoga, kada je ta zastava na njemu vijala. Prema 
pismu Perhanca od 8. II. 1955. 
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splav, mine i Paoluccija i Rosettija, smjerom prema Puli. 
Oni su znali, da je hrvatska zastava spremljena da bude 
dignuta na admiralski brod i sad su jurili da to dizanje 
osujete i ako već bude dignuta, da je potope skupa s bro- 
dom. 

Toga dana u 2 i po sata imaju oficiri njemačke narod. 

nosti u Hotelu Rivijeri sastanak posvećen likvidaciji. Odlu- 
čuju, da prvi njihov transport za Austriju krene već sutra 
1. studenog. U isto vrijeme skupine rezervnih oficira Ta. 
lijana i građana Talijana napuštaju Pulu, bježeći prema 
Trstu. 
Dok su aktivisti mornari, vojnici i radnici zauzeti pri- 
imanjem brođova, manifestacijama, dizanjem zastava, već 
se po danu i osobito u sumrak grabi narodna imovina na 
svim mjestima, koja nemaju čuvara i gdje čuvari nisu do- 
voljno odlučni. 

Da bi se osigurali neki ključni objekti u gradu i tvr- 
davama, zaposjele su ih čete drugog bosansko—hercegova- 
čkog puka. Jedna četa, sastavljena od sto Bosanaca, zapo- 
sjela je glavni magazin vojne opskrbe već u sumrak. Malo 
zatim, oko osam sati, ona je pojačana odredom od drugih 
50 Bosanaca. Dvije čete u ukupnoj snazi od oko 250 ljudi 
zauzele su stražarska mjesta na vojnopomorskoj radio—stanici 
(bežični brzojav). Te su čete đo kraja izdržale na mjestima, 
i objekti povjereni njima bili su izvan opasnosti. Njihove 
straže ponekad su noću pucale u zrak da uplaše neželjene 
posjetnike u mraku. Bilo je dovoljno znati, da su tu Bosan- 
ci, pa da svatko nadaleko zaobilazi mjesta, gdje su bili oni. 
Ali Bosanaca nije bilo mnogo, i oni nisu bili određeni da 
čuvaju te noći ulaz u luku. 

Uveče oko 9 sati započela je u Krmpotićevoj kući u Ši- 
šanskoj ulici br. 24, u srednjoj istočnoj sobi, diskusija o 
tome, što da se dalje radi. Prisutno je onih sedam Jugosla- 
vena, koji su danas u velikoj oficirskoj blagovaonici na 
»Viribusu« potpisali i zapisnik o preuzimanju mornarice 
(svi osim Križa). Tresić Pavičić je danas predao komandu 
nad flotom Vukoviću, on se smatra nekim prvim rukovodi- 
ocem, i on je i Vukovića pozvao na ovaj sastanak. Na sa- 
stanak je došao i novi upravnik vojnopomorskog opskrb- 
nog magazina rezervni oficir Slovenac dr. Reisner, da dade 
obavještenja o rezervama hrane. Soba je dosta malena, ima 
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troja vrata, u njoj je harmonij i za stolom može da se 
udobno smijesti jedva pet šest ljuđi. U pokrajnoj većoj 
sobi ima danas mnogo radoznalih posjetilaca, članova obi- 
telji, rezervnih oficira, koji ne sudjeluju u odlukama, dje- 
vojaka. Stoga se sastanak drži u ovoj srednjoj sobi između 
velike sobe i kuhinje, iako je ona manja od ostalih. Kako 
s vremena na vrijeme u malu sobu dolazi i stari Krmpotić, 
uvijek gotov da miri duhove, u sobi ima na mahove deset 
ili jedanaest ljudi. Tijesno je, razgovori se vode stojeći, ili 
u nervoznom kretanju na ograničenoj parketiranoj površini. 
I ovaj sastanak više nalikuje na političke diskusije naših 
narodnih ljudi, nego na sjednicu organa, koji donosi odluke, 
koje se imaju odmah provoditi u djelo. Sastanak nema dnev- 
nog reda i o njemu se ne vodi nikakav zapisnik. Čak mu 
nitko ne predsjedava. Po pravilu bi sastankom imao rukovo- 
diti predsjednik Narodnog vijeća Pula, ali je on imao osje- 
ćaj od svoga izbora, da je potisnut u pozadinu, a Tresić Pa- 
vičić čitav je dan danas postupao kao da mjesnog. odbora 
i nema i kao da njegove članove ne vidi. 

U diskusiji je odmah načeto pitanje o tekstu telegrama 
saveznicima, koji je sinoć sastavljen, ali nije upućen zbog 
telegrafske zabrane Tresićeve. Telegram je trebao biti upu+ 
ćen »predsjedniku Wilsonu i borcima za slobodu svijeta«. 
U njemu se javljalo, ono što se dogodilo, da je u noći od 
30. na 31. listopad Narodno vijeće Jugoslavena preuzelo 
cjelokupnu flotu, ratnu luku i tvrđavu u Puli. »Od toga 
vremena smairamo se drugovima boraca za pravicu i slo- 
bodu naroda i bili bismo sretni, kad bismo skoro u ratnoj 
luci Puli mogli pozdraviti koje odjeljenje brodova Sjedi- 
njenih država i koje druge Savezničke vlade, koja u ovda- 
šnjim nacionalnim pitanjima nije interesna«. Da li treba 
poslati takav telegram? On je očito imao namjeru da spri- 
ječi ulaz Talijana u Pulu. Ali da li se to može tako postići. 
Tekst telegrama naveo je na diskusiju, da li se možemo sami 
održati u Puli, kako se možemo održati i do kada. Razgo- 
Vori o tome trajali su gotovo tri sata, bili su nervozni i 
žučni i više lični nego što je odgovaralo ozbiljnosti dana. 
Ljudi su bili premoreni, neispavani, istrošeni, razdraženi. 
Oni su proveli dva, tri ili četiri đana u neprestanoj akciji, 
u složenim situacijama, bez redovnog spavanja i jela i sad 
su bili blizu iscrpljenja i nisu vladali sobom. Uski prostor 
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sobe, žagor glasova i zvuk posuda i čaša u drugoj sobi, kre. 
tanje drugih nepoznatih lica po hodniku, stajanje na no- 
gama, sve je to pojačavalo razdraženost. 

Junak dana, narodni junak rata, Tresić Pavičić očekivao 
je opće priznanje članova puljskog odbora za svoja nadah- 
nuća i čiste slobodarske stavove. Ako ga ovi novi ljudi 
i ne će dignuti na ramena kao njegovi mornari danas, bar 
će ga razumjeti, priznati mu da ima pravo i krenuti nje- 
govim smjerom. Shvatit će, da se stečena sloboda ima ču- 
vati, da sada, kad imamo oružje i silu, ne tražimo milosti, 
nego branimo svoja prava. A prije svega moraju uvidjeti, 
da on dolazi iz Zagreba, da je on, ne oni, član Narodnog 
vijeća u Zagrebu, prve jugoslavenske vlade i da oni imaju 
slušati njega, ne on njih. Članovi puljskog odbora očekivali 
su, da će se Tresić Pavičić uživjeti u konkretne uvjete 
puljske situacije i priznati, đa su njihovi postupci proistje- 
cali iz tih zamršenih, sasvim abnormalnih uvjeta toga spe- 
cifičnog položaja. Osnovno je spriječiti da dođu Talijani u 
Pulu, a to se može spriječiti time, ako dođu američki, 
engleski ili francuski brodovi, koji će priznati vlast, koja 
u Puli postoji. Sad ćemo ostati u Puli sami s Talijanima. 
Eto, Nijemci su napustili funkcije na brodovima, pune svoje 
mornarske vreće, iskrcavaju se. Svi su veliki brodovi nepo- 
kretni. Nepokretne su i podmornice. Tvrđavne baterije na- 
pustili su artiljerci njemačke i mađarske narodnosti. Stra- 
žarska mjesta i mjesta signalizacije i telefonska mjesta pri 
ulazu u luku i na tvrđavama ostala su prazna. Tvrđavni 
telefoni ne rade. Vjernih Bosanaca ima možda pet stotina, 
jelačićevaca još manje. Velike ratne brodove trebat će 
raspremiti, mornare iz njih iskrcati, da bi se iskrcanim mor- 
narima mogle popuniti praznine u posadama torpiljera, 
razarača i neke stare krstarice, koja nema turbinskog po- 
gona, i trebat će od viškova mornara, ako takvih bude, 
stvoriti jedinice pomorske pješadije. Za sve to potrebno je 
vremena. A i pitanje je, koliko se takvih četa pomorske 
pješadije može stvoriti od mornara, koji su uvijek bili 
ukrcani, i gdje će se naći oficirski kadrovi sa suhozemne 
jedinice. Upravitelj opskrbnih magazina tvrdi, da za 88.000 
ljudi, t. j. za 58.000 mornara i vojnika i 30.000 građanskog 
stanovništva ima hrane u malim obrocima najviše za 
dana, a ako se broj ljudi u Puli odlaskom i bježanjem svede 
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na 45.000, može biti hrane najviše za mjesec dana. Građan- 
stvo je gladovalo čitavog rata i s pravom će od nove vlasti 
tražiti bolje snabdijevanje. Neprijatelji u građu iskoristit će 
rđavo stanje prehrane i tražit će, da se traži hrana od 
Italije. Pruga preko Zidanog Mosta prenatrpana je i ne- 
sigurna, hrana bi se iz Hrvatske morala dovoziti preko 
Rijeke, ako bi takvih zaliha bilo i ako bi otprema funkcio- 
nirala. A za otpremu brodovima iz Rijeke u Pulu trebalo bi 
vremena i posebnog vojnopomorskog osiguranja. Ljudi su 
danas bili oduševljeni, ali i oni su iscrpljeni, i njihova je 
radost bila velikim dijelom izazvana izgledom, da će skoro 
kućama. Tko može zadržati naše da idu kućama, ako su im 
kuće blizu i mogu do njih stići i pješke. Ni jedna vrata 
gradska, ni vrata užeg obruča Pule, ni vanjskog obruča 
nitko više ne čuva. Kroz njih može svatko ući i izaći. S 
kopna se Pula ne može uopće braniti. Kad prestanu borbe 
na talijanskoj fronti, a to je pitanje dana ili sati, Pula će 
biti odsječena od kopna. Čitave kolone naših ljudi već su 
na putu kući pješke cestama iz Pule prema Rijeci, prema 
Pazinu i prema Poreču. Oficirski kadar jugoslavenske na- 
rodnosti u artiljeriji i pješadiji Pule skroman je. To su 
rezervni oficiri već u godinama, više činovnici, pravnici, 
i profesori, nego vojnici. A svih skupa je malo. To se sinoć 
vidjelo u Narodnom domu. Tehničara uopće nemamo. Treba 
isplatiti plaće za studeni, radničke plaće, oficirske plaće, 
mornarske i vojničke plaće, a novaca nemamo. Samo za 
radničke plaće treba dva milijuna kruna. Iz tih razloga sami 
bismo se mogli održati samo tada, ako ne budemo ugroženi 
izvana, ako dobijemo hranu i novac i ako bude vremena za 
unutrašnju reorganizaciju i konsolidaciju tih mnogobrojnih 
pozicija, koje smo stekli, ali kojima nismo ovladali. Rad- 
ništvo će biti disciplinirano i radit će, ali treba da ima hra- 
ne i da dobiva plaće. Osnovno je reorganizacija i konsolida- 
cija onih vojnih snaga, koje će nam ostati poslije osam dana. 

Stoga je važno da obavijestimo saveznike, da smo uzeli 
u svoje ruke Pulu i mornaricu, da prelazimo kao tvrđava, 
vojska i mornarica na stranu saveznika, da smo gospodari 
položaja u Puli% i da hoćemo i mi postupati kao saveznici, 


%2 U to vrijeme, uveče 31. X., talijanska mornarica već je bila 
uhvatila cirkularne radio-depeše s ratnih brodova u Puli, da su Pula 
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ali tražimo, da se i s nama postupa kao sa saveznicima. 
To treba da znadu svi zapadni saveznici. Mi bismo s radošću 
primili u Puli brodove onih saveznika, koji ne traže nika- 
kav jugoslavenski teritorij, a to su Amerikanci, Englezi i 
Francuzi, ako bi oni priznali, da u vojnom i mornaričkom 
pogledu Pula ostane u rukama jugoslavenske vojske i mor- 
narice. U tom smislu treba izvijestiti saveznike. Bitno je, da 
ostanemo gospodari u kući. Tako su otprilike govorili Mario 
Krmpotić, Mirko Vratović, Škaljer i Koch, a po neku riječ 
u potvrdu takvog realističkog shvaćanja rekao bi i Josip 
Krmpotić. Od pet prisutnih doktora tri su pravnika, dva su 
filozofa (Tresić i Krmpotić). Diskusiju vode najbolji disku. 
tanti među njima dr. Tresić Pavičić i dr. Mirko Vratović. 
Tresić Pavičić stariji je od ostalih, sada u 54. godini on 
je književnik, pjesnik, dramatičar, sav u klasici, novinar, 
političar i član bečkog parlamenia (od 1907) s mnogo ugle- 
da i prestiža, dobar govornik, a uz to je i izaslanik prve 
jugoslavenske vlade sa Širokim punomoćima. Dr. Vratović 
je ugledan advokat, bavio se poslovima međunarodne pri- 
rode, poznavao je međunarodno pravo. osobito privatno, a 
sad je i rukovodilac građanske uprave u Puli. Razgovori su 
na kraju primili oblik govorničkog dvoboja između njih. 
Tresić Pavičić je praktičnom realizmu članova puljskog 
odbora suprotstavljao svoje borbeno slobodarsko, možda i 
starčevićansko državnopravno shvaćanje situaćije. Kad ima 
hrane za dva, ili čak za četiri tjedna, to nije pitanje, kome 
bi ostala bila podređena. To je dovoljno vrijeme, da hrana 
stigne iz Zagreba. Hrvatska obiluje živežnim namirnicama i 
kroz par dana može obilno opskrbiti Pulu pa zadovoljiti i 
talijanske pristaše. Zbog te hrane ne treba prijeći iz jed- 
nog ropstva u drugo. Sami se moramo organizirati, sami 
stvarati vlast, sami se braniti. Nitko se ne smije zvati, a 
neprijatelja ne smijemo pustiti u svoju zemlju, ako bi htio 


i flota u Puli prešle u ruke Jugoslavena, kako se vidi iz citiranog mje- 
sta kontraadmirala Salze. Ove su činjenice mogle biti poznate Kochu 
i Vukoviću, ali ne i građanskim članovima odbora. Depeša je slana 
radiotelegrafski sa svih velikih brodova po naređenju novog koman- 
danta Janka Vukovića. Depeša, koju citira Salza, potjecala je s »Admi- 
rala Spauna«. 


% Dr. Ante Tresić Pavičić, članak u »Jadranskom dnevniku«, Split, 
27. IL. 1937. 
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doći nepozvan. Dosta smo zvali susjede: Mađare, Austrijan- 
ce, Mleike. Nikakvog dobra nismo od toga imali. Sad treba 
da izdržimo sami. Sami smo se oslobodili, preuzeli vlast. 
Imamo topove, brodove, ljude. 

Mirko Vratović je odgovarao, da smo se sami oslobodili, 
da smo sami zauzeli komandu u tvrđavi i u luci, ali da se 
sami ne možemo održati. Kad se slomi fronta, koju drži 
Borojević, i kad se potpiše primirje, bit ćemo opkoljeni i 
izolirani. 

Neiko je upao: 

—A što će biti, ako Talijani budu silom htjeli ući u 
puljski zaliv ili u Pulu? 

Tresić Pavičić: 

— Na Talijane treba pucati, bilo da se s mora približe 
obali ili da dođu s kopna. 

— Tko će pucati, kad su nam brodovi nepokretni a arti- 
ljerci su napustili tvrđave? 

— Mi ćemo se braniti. Moramo ostaviti uspomenu, ma 
što se dogodilo, da smo se ovdje u Puli borili, da se nismo 
povukli sa zauzetih pozicija, da smo Pulu branili. 

— A iko može stvoriti borbene jedinice u ovom rasulu? 

— Novi komandant flote. Je li, gospodine komanđante, 
da vi možete uspostaviti red u floti? 

— Dijelomično se može, ako bude vremena i ako ostalo 
bude povoljno, — prviput odgovara Janko Vuković, 

— Ako vam je potrebna naša pomoć, komandante, dobit 
ćete je. Imate li nekih uvjeta i zahtjeva? 


— Ja sam vojnik, pomorski oficir, navikao sam na disci- 
plinu prema gore i prema dolje. Navikao sam da ja slušam 
i da se sluša mene. Treba uspostaviti vojničku disciplinu 
na brodu i u luci. Kad se vrši služba, pa makar samo 
stražarska, potrebno je đa se zapovijed izvršava. Da bi se 
služba na brodovima mogla vršiti normalno, treba da se 
ukinu komiteti mornara.“ Ali to nije sve. Ljudi su izmu- 


% Te noći bio sam u kući, gdje se sastanak održavao, radio sam 
dolje u uredništvu i tiskari i dvaput ili triput išao sam gore u kuhinju 
i pokrajnu sobu, dok je sjednica trajala, ali u sobu gdje se držao 
&astanak nisam ulazio. Svakiput mi je Josip Krmpotić rekao po neku 
riječ o diskusiji i te sam navode tada bilježio. Tako je ostao i ovaj 
navod o stavu Vukovića, Da je Vuković imao takav stav o komitetima 
Prije sjednice, potvrdio mi je pismeno šef njegova štaba, kasnije linij- 
ški kapetan Valušnig, ali sam Valušnig nije bio na toj sjednici. 
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čeni, njihova volja za borbu je umrivljena, oni gledaju na 
brod kao na zatvor iz koga treba što prije izaći. Ne samo 
drugi, nego i naši. Nije lako ostati našima, kad vide, kako 
drugi veselo hrle kućama. 

— Ako je to potrebno za uspostavljanje discipline, uki- 
nut ćemo komitete. Ja ću sam objasniti to mornarima, 

— Mi smo izvršili revoluciju s komitetima mornara, sam 
gospodin Koch predsjednik je dvaju komiteta, komitete 
imaju sve narodnosti, ne možemo ići protiv komiteta — 
čuo se jedan glas iz redova puljskog odbora. 

— Komiteti treba da ostanu, samo oni sami ireba da 
ustanove svoje funkcije, potvrđuje Vilim Bukšeg. 

Dr Čok izjavljuje, da u tekstu telegrama, kako je predlo- 
žen od Narodnog vijeća Pula, nema ništa ponižavajuće i 
da on misli da se taj telegram može poslati. 

Oko ponoći su dr. Tresić Pavičić i komandant flote Jan- 
ko Vuković napustili Krmpotićevu kuću. Drugi su ostali. 

Dr. Vratović izjavljuje, da daje ostavku na časti člana 
odbora i potpredsjednika Narodnog vijeća Pula i na duž- 
nosti tvrđavnog povjerenika Pule (šefa civilne uprave). 
Izjavljuje, da ne može u uvjetima izolacije garantirati ni za 
opskrbu građana hranom, ni za plaće činovnika, ni za 
održavanje reda. I on napušta sobu i kuću. 

Te večeri oko 11 sati penjao sam se iz urednišiva lista i 
tiskare vanjskim željeznim stepenicama na ulazu iz ulice 
Besenghi (br. 20) gore u kuću. Bio sam kao i ostali umo- 
ran od pokreta čitavog dana, zamišljen i zaduben u posao, 
koji sam baš obavljao. Bio je nastupio trenutak mira u 
kuhinji i gospođa Marija zvala me je na večeru. 

Na zaokretu tog vanjskog stubišta u mraku, nabasao sam 
na nekog čovjeka u civilu, koji je stajao u mjestu. Nisam 
ga prepoznao i nisam mislio da ga poznajem i htio sam ga 
mimoići. On me šaptom nazvao po prezimenu. Još ga nisam 
mogao prepoznati. 

— Pa ja sam, zar me ne poznajete? Ja sam Fran Barba- 
lić. 

— A vi ste to, barba Frane, Hote gori. Sigurno vas gori 
čekaju. 

— A, ne, ne, ne čekaju oni mene. — Glas mu je drhtao, 
jecao je, i sad sam vidio da plače. 
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— Što vam je, barba Frane. Vi ste član odbora Narodnog 
vijeća Pula i vama je mjesto gore na sjednici. Vi imate 
pravo i dužnost da budete na sjednici. Ako hoćete, pozvat 
ću dra Škaljera ili dra Krmpotića, da dođu po vas. 

— Nemojte zvati nikoga. Ne će oni mene. Ne zovu oni 
mene nikamo. Ako treba raditi, onda, Frane, radi, ako je 
do časti i odlučivanja, mene ne zovu. A ja im se ne mogu 
nuditi. Možda ja nešto znam, zreo sam čovjek, birali su 
me u odbor. Sad se kuha nešto važno, odlučujuće, ali barba 
ne smije to znati. Da nisam za drugo, morali bi me zvati 
zbog pisanja historije ovih dana, naše historije. Oni samo 
govore, nitko ne skuplja dokumentaciju. Eto sinoć, u grad- 
skoj kući Vratović je bacio u koš koncept svoje rezolucije. 
Ja sam ga digao iz koša i metnuo u svoj arhiv. Potrebna 
nam je dokumentacija. Ali mene ne zovu, a kažu mi da sam 
puljski ministar nastave. Oni su mladi, a ja vam kažem, 
da su to slabi znaci, kad mladi ne poštuju tuđi rad i ne će 
da se koriste tuđim iskustvima. Doći će vrijeme, kad će 
drugi biti mladi a oni stari, pa će vidjeti što znači samovolja. 

— Ja idem gore, u kuhinju. Pođite sa mnom. 

— Idite vi; idite, ja ću ostati još malo tu, pa ću otići. 
I ostao je na stubištu u mraku, osamljen, jedan dobri, 
savjesni i neumorni narodni čovjek. 

Toga je dana bio stvoren neki odnos uzajamnog povje- 
renja između Ante Tresića Pavičića i Janka Vukovića. 
Vuković je bio tog dana unaprijeđen u čin kontraadmirala 
i postavljen za komandanta flote, i taj je izbor bio najbolji 
od svega, što je u personalnom pogledu bilo učinjeno u 
Puli. O. izboru i postavljenju nije bilo spisa, sve je učinjeno 
usmeno. Tresić je okupljenim mornarima na palubi »Viri- 
busa« danas poslije podne predstavio? Vukovića kao novog 
komandanta, koji stupa na mjesto Horthyja. 

I sad su zajedno, te nemirne noći, i motornim se čamcem 
s »Viribusa« kroz osvijetljenu luku voze na »Miramar«. More 
je mirno, u njemu se odrazuju svijetla velikih brodova, huka 


*5 Kasnije je Tresić tvrdio, da je na sastanku u kući Krmpotića te, 
većeri uz njega »cijelo vrijeme stajao admiral Janko Vuković Potkapel- 
ski, kojega je za admirala spontano izabrao odbor pobunjenih mornara«, 
»Jadranski dnevnik«, 27. II. 1937. — U svojim memoarima (Ein Leben 
fir Ungarn, Bonn 1953. str. 109-111) Horthy tvrdi, da su predstavnici 
Narodnog vijeća s ustezanjem primili njegov prijedlog, da komandu 
flote preda Vukoviću. Vuković je tada bio komandant »Viribusa«. 
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na brodovima polako jenjava, ali je na njima još živo. Usput, 
uzimaju s »Viribusa« Tresićevu prtljagu. 

Vuković vozi Tresića na prenočište na carsku jahtu »Mira. 
mar«. To je velik brod, 1830 tona, prostran, luksusno opre- 
mljen, kako dolikuje caru, s mnogo mahagonija, baršuna, 
svile, pozlate. Franjo Josip je na njemu spavao i Karlo i 
Vilim II., njemački, i taj carski krevet pripremljen je ve- 
čeras za Tresića. 

U malom carskom salonu piju crnu kavu povjerenik na- 
rodnog vijeća prve jugoslavenske vlade i prvi komandant 
jugoslavenske flote, političar i vojnik. Govoreći o doga. 
đajima dana, oni se gledaju i mjere. prviput sami oči u oči. 
Hoće li se oni slagati i dopunjavati? Hoće li oni, udruženi, 
moći nešto izvesti. Tresić j& siguran u to, Vuković misli, 
kao uvijek, da vrši dužnost. 


2. Drugi dan. 1. studenoga. Petak je i dan katastrofe. 


U jedan sat poslije ponoći Tresić se oprostio od Vuko- 
vića i povukao u carsku spavaonicu. Vuković je još ostao 
na »Miramaru«, popeo se na palubu, dugo hodao po palubi 
sam i uznemiren. Gledao je osvijetljene brodove i mislio, 
da bi sad on, kao komandant flote, imao zapravo dužnost 
da naredi, da se svijetla ugase. Ali brodovi su osvijetljeni 
po odluci mornarskih komiteta, Nijemci, Mađari i Talijani 
na njima pakuju se, i naredbu o zamračivanju oni bi pri- 
mili kao kršenje stvorenih odluka i sporazuma o njihovu 
otpuštanju i ometanje njihova odlaska. ' 

Dolje na carskom krevetu, ne gaseći stolno svijetlo, dugo 
se prevrtao dr. Ante Tresić Pavičić. Nikad nije bio tako 
uzbuđen kao danas, nikad, ni onog dana, prije sedamnaest 
godina, kad se ubila Slava Srkuljeva. On je rekao na suđu 
tada, da je ona htjela samo da bude žena slavnoga muža, 
a onda ni on nije mogao slutiti, da će se popeti tako visoko 
i spavati na jahti u sobi i krevetu, izrađenima i pripre- 
mljenima za samoga cara. Koliko je toga samo danas uradio. 
Ustao je rano, došao torpiljerom iz Rijeke u Pulu, primio 
je flotu, postavio novog komandanta, konferirao je s jugo- 
slavenskim mornarskim komitetom, izradio je proglas na 
građane Pule na hrvatskom i talijanskom jeziku, proglas 


% »Novi List«, Rijeka, 22. VII. 1901. 
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na mornare i vojnike po tvrđavama, govorio je građanstvu, 
govorio je mornarima, sudjelovao je u manifestacijama na 
ulici, otpratio je carskog komandanta flote i uveo u dužnost 
novog, zaprisezao je mornare i vojnike, posjetio je neke 
hrodove i na kraju udario je po prstima one sitne ljude u 
Puli, što bi htjeli da se igraju politike. 

On sada naređuje, on postavlja komandanta ove velike 
flote, ovih čeličnih kolosa, ovog efikasnog ubojitog oružja. 
Sjeća se, kako je prije dvađesetak godina na maloj jahtici 
trgovca vinom Dubokovića iz Jelse, sreo tamo negdje izvan 
Šolte austrijski razarač »Orao« i kako su mali, ništavni i 
smiješni bili on i Dubokovići na onoj sitnoj jahti s Jelse, 
maloj i niskoj, kad im se približio razarač i kliznuo sasvim 
uz njih, s oficirskim štabom gore na uzvišenom komandnom 
mostu, a oni su dolje s niske jahte mašući svojim slamnatim 
šeširima pozdravljali nadute i uštogljene carske oficire u 
njihovoj nedostiživoj visini, povišenosti i sjaju, na komand- 
nom mostu. A ustvari su Duboković i on bili tada najviši 
predstavnici hrvatskog građanstva, oni veletrgovci vinom i 
brodovlasnici, on blistavi hrvatski književnik, doktor filo- 
zofije, urednik časopisa i novina, priznati političar, 

I sad u carskom krevetu, on pučanin iz Vrbanja. I to 
kakav pučanin! Najsiromašniji od najsiromašnijih. Kakav 
razmak između ove carske spavaonice i one njegove rodne 
kućice u tjeskobi, na nizbrdici Vrbanja. Mala je ta kućica, 
čak je i nepravilnog oblika, sva iz jedne prostorije, spri- 
jeda sasvim uska, tri i po, četiri metra najviše, straga 
možda cijela dva metra šira, svega četiri metra dugačka, 
bez tavanskog poda, pod tankim čađavim gredicama, preko 
kojih su poprečno pričvršćeni jasenovi kolci, a na njima 
krov od kamenih škrila, koji uvijek prokišnjava i kroz 
koji uvijek prodire bura u tu jedinu prostoriju, gdje su sla- 
mnjače od kukuruzovine na niskim nogama, i malo kameno 
ognjište. U crne čađave grede krova savijene pod teškim 
škrilama gledao je dvanaest godina u djetinjstvu i uvijek 
je mislio, da će se one tanke čađave grede slomiti i krov 
pasti i satrti njih i ono malo sirotinje njihove i onih šest 
ovaca i magare pod njima. A otac njegov, vječni kopač, 
sve je uvijek radio rukom i motikom. Ni pluga, ni goveda 
nisu imali, ni svinju nisu mogli držati, ni kokoši, jer zrnja 
nikakva nije bilo, i što se nabavilo, trebalo je štedjeti za 
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ljuđe. Tome ocu kopaču, sad bi on, narodni zastupnik i 
narodni vođa, morao podići na grobu spomenik, da ne po- 
čiva nepoznat, u zajedničkoj raci pod teškom kamenom 
škrilom, koja nosi na sredini samo broj. Baš kao kvekeri 
pokapamo naše mrtve, bez imena i znaka, Da, on je iz 
Vrbanja, iz Vrbanja je bio i Matija Ivanić, vođa kmetovske 
bune, što su ga Mlečani objesili o lantinu galije u hvarskoj 
luci. Eto, sad je historija namijenila njemu, da sveti svoga 
Matiju Ivanića i da ne pusti Talijane ni u Pulu, ni na Hvar. 

Daleko je za njime Vrbanj i sirotinjska kućica, on je 
bečki doktor i muž Bečlijke i spava kao gospodar na svome 
na carskoj jahti u krevetu Franje Josipa. A tek prije godinu 
i po spavao je na gnjiloj slamnjači austrijskog zatvora, 
kamo su ga strpali organi nekad svemoćnog Habsburga. 
Eto prevrtljivosti sreće! 

Dok je na mekanom perjanom krevetu dr. Tresić Pavičić 
bio zauzet tog ranog jutra 1. studenoga svojim refleksijama 
o promjenljivosti sreće," talijanski je razarač pred ulazom 
u puljski zaliv iskrcao splav, mine i oficire. Ovdje je na 
jahti bilo sve carski, a tamo iza Fižele dolazile su paklene 
mašine da donesu smrt i stvore paniku i strah i ubiju volju 
za oipor. 

Na »Viribus Unitisu« te je noći prvi šef štaba komande 
flote jugoslavenske ratne mornarice, Dragutin  Valušnig, 
proveo šest sati na radu oko oipreme demobiliziranih mor- 
nara s toga i drugih brodova. Prvu noć poslije preuzimanja 
flote oficir na najvažnijem položaju u floti, najvažniji ofi- 
cir, koji je proveo noć na brodu, nije se mogao posvetiti 
novoj ratnoj mornarici, nego je radio na likvidaciji stare. 
Mornarski komiteti mađarske, njemačkoaustrijske, talijan- 
ske dijelom i drugih narodnosti požurivali su da njihovi pri- 
padnici budu razriješeni dužnosti i da im se izda otpusnica, 
odijelo i hrana za put za četiri dana, i Valušnig je nastojao 
da im izađe u susret. Postojala je neka nada, da će se prilike 
ujednostavniti, srediti i konsolidirati, kad odu oni, koji su 
i prije donijeli odluku da idu, nisu položili zakletvu Jugo- 
slaviji i sada paraliziraju svaku normalnu vojnopomorsku 
djelatnost na brodovima i u luci. U tri sata ujutro 1. stu- 
denoga još je bio na nogama i u kancelariji komande flote. 


9 Dr. Ante Tresić Pavičić, »Jadranski dnevnik«, 6. III. 1937. 
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U 3 sata ujutro svratio je Valušnigu, još budnom, koman- 
dant flote Janko Vuković, umoran i neraspoložen. On je 
prvi put bio na jednom takvom političkom sastanku, nije 
bio političar i nije mogao razumjeti, kako mogu ljudi toliko 
praznih riječi izgovoriti i toliko energije i vremena potrošiti 
utaman. Vraćajući se s »Miramara« on je još predao Tresi- 
ćev telegram Narodnom vijeću Zagreb upućen preko Mjesnog 
odbora Narodnog vijeća Rijeka i Čokove opaske, da prikaz 
Tresićev nije ispravan. Valušnig ga je pitao kako je bilo 
na tom sastanku. Vuković je odgovorio: 

— Govorilo se mnogo. Glavno je: kapetan fregate Koch 
imenovan je kontraadmiralom i postavljen za lučkog admi- 
rala. Mene su postavili za komandanta flote. Sve ostalo pri- 
čat ću ti sutra. Sad iđemo spavati, jako sam umoran i kasno 
je već. 


Talijanski razarač spustio je splav, koja je imala vlastiti 
pogon, s utovarenim minama, Paoluccijem i Rosettijem u 
mraku ispred Pule. Luka je plivala u svijetlu. Oni, koji su 
prije dan-dva bili budni, pazili i stražarili, sad su se spre- 
mali na odlazak. Neki su još pjevali i pili. Negdje je neu- 
morni harmonikaš još svirao. Za mornare je rat bio zavr- 
šen. Njihova stražarska mjesta bila su prazna. I dok su se 
učeni doktori u Šišanskoj ulici nadmetali riječima i koman- 
dant flote izgubio noć slušajući ih, i dok je Valušnig pri- 
tisnut mornarskim komitetima narodnosti izvršavao demo- 
bilizaciju mornara, talijanski su oficiri s minama bili na 
ulazu u puljski zaliv. Sada im nije bilo osobito teško pro- 
vući se neprimijećeno između brodova i u potpuno osvije- 
tljenoj luci i pri osvijetljenim brodovima pronaći prvi 
jugoslavenski admiralski brod, usidren neposredno do Fra- 
njina otoka uz bok jugozapadno od njega. Ujutro oko pet 
sati oni su neometeni još u mraku izabrali najosjetljivije 
mijesto u sredini broda uz kotlarnicu, podmetnuli tempiranu 
minu, točno namjestili sat prema svome satu: (svaki od 
njih imao je za vratom sat i busolu), i dok se pomaljao dan, 
pokušali pobjeći. Jedan vođa palube primijetio ih je tada, 
kasno za brođ'i za jugoslavensku mornaricu, ali na vrijeme 


% Doslovan tekst reproduciran iz pisma kapetana bojnog broda 
u. p. Dragutina Valušniga piscu ove knjige od 4. IV. 1953. 


21 PUNA JE PULA 321 


da budu zarobljeni i da se spasi većina brodske posade. 
Probuđeni su brodski oficiri. Talijani su odmah izjavili: 

* — Napustite odmah brod, jer će u roku od 20 minuta 
potonuti. 

Bilo je 6 sati i dvadeset minuta. Janko Vuković dao je 
zapovijed: Napuštanje broda. Dan je signal trubom. Spušteni 
su čamci. Vršeno je iskrcavanje. Prvi su čamci sa spašenim 
mornarima pristali na Jadranski gat (»Molo Adria«) još prije 
eksplozije mina. Mornari, koji su umjeli plivati, bacili su se 
u more i plivali na jednu ili drugu obalu. U 6.50 došlo je 
do eksplozije, brod se nagnuo, gotovo potpuno napušten, 
zadnji su oficiri bili još na krmi, komandant Vuković među 
njima. Sad su svi poskakali u more, zadnji mornari i zadnji 
oficiri. Vuković nije. U 7 sati »Viribus Unitis« se prevrnuo 
i potpuno potonuo i Vuković s njime. Prvi jugoslavenski 
admiralski brod i prvi komandant jugoslavenske flote. Jed- 
va četrnaest sati poslije dizanja jugoslavenske zastave. I 
svega 14 sati Vuković je bio admiral i komandant flote. 

Potonuo je prvi brod, koji je u Puli digao jugoslavensku 
trobojnicu i crvenu zastavu do nje. Te dvije zastave, nacio- 
nalnog oslobođenja i bratstva svih proletera svijeta, nacio- 
nalne pravde i bratstva čovječanstva, usidrile su se tog 
jutra na dnu puljskog zaliva jedna do druge, na mrtvom 
kolosu i uz mrtvog komandanta jugoslavenske flote. To je 
bio onaj lički komandant, o kome je snivao hrvatski pjes- 
nik samo 24 sata prije, na putu od Rijeke do Pule. 


Prije eksplozije saslušavali su Pauliccija i Rosettija na 
brodu Vuković i Valušnig. Poslije eksplozije oba su talijan- 
ska oficira spašena i dovedena u komandu ratne luke. Oba 
Talijana vođena su po kopnu ulicom ispod Mornaričke ka- 
sarne uz slabu pratnju. Na uglu, gdje zid arsenalske ograde 
zaokreće prema lučkom admiralatu, kod današnjeg Domu 
armije bila se skupila masa od oko 2.000 ljudi, koja je 
htjela linčovati talijanske oficire. Zaustavljen je tramvaj, 
koji je tada prolazio, i na krov tramvaja popeo se neki 
mornarički podoficir,% koji je masu umirivao dokazivanjem 
da su to vojna lica druge države, koja su primila zadatak i da 
samo komanda naše mornarice može ocijeniti njihov čin. 


% Podoficir, koji se popeo na tramvaj bio je Stevan Agbaba. — Pre- 
ma njegovom vlastitom kazivanju. 
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U komandi ratne luke saslušavali su Talijane admiral Koch 
i dr. Krmpotić. Oni su iskazali, da su došli razaračem sinoć 
do ispred Pule. Ali Krmpotić, koji je sam vršio istragu i 
saslušavanje, a govorio talijanski isto tako dobro kao i 
oni, u svojoj stilizaciji izvještaja o potapanju admiralskog 
broda, objavljenom drugog dana, morao je ustanoviti, da 
»istraga nije još mogla potpuno objasniti na koji način su 
prodrli u luku«.%% Sami članovi istražne komisije nisu mogli 
sigurno ustanoviti, kako je splav ušla u luku, da li kroz 
otvorena, nečuvana mrežasta i lančana vrata na lukobranu, 
da li je netko ta vrata otvorio ili ih je zaboravio zatvoriti, 
ili je ta vrata netko namjerno otvorio, usplahireni mornari 
koji su isplivali s broda i druge neobaviještene grupe mor- 
nara, znajući o tome još manje — sve je to sivaralo slike 
neprijatelja koji vreba na nas i koji se nalazi među nama. 


Odnekuda se ujutro pronio glas, da to bivši oficiri, au- 
strijski Nijemci, namjerno potapaju brodove. Brod »Wien« 
bio je pogođen malo iza »Viribusa« minom, koja se bila 
otkvačila od »Viribusa« ili je napadačima u .mraku pobje- 
gla, ali je uspjelo brod nasukati i na njemu nije bilo žrtava. 
Bilo je doista oficira koji su htjeli potapati brodove, i zato 
su im mornarski komiteti još prije oduzeli ključeve muni- 
cijskih komora. Nastao je, u jutarnje sate, u panici neorga- 
nizirani lov naoružanih mornara prvo na oficire njemačke 
narodnosti, zatim mjestimično i na sve oficire na brodovi- 
ma i na kopnu. Oficiri su morali dizati ruke uvis, oduzi- 
mano im je svako oružje, neki su zatvarani u brodske 
zatvore ili su vođeni u komandu ratne luke.. Mornarske 
patrole zaustavljale su tramvajska kola, oficiri su morali 
silaziti, skidano im je oružje, postrojavani su u male kolone 
opkoljene mornarima s dugim puškama i na puškama dugim 
bajonetima. Trebalo je nekoliko sati, dok je bilo svuda ob- 
jašnjeno,. da su brodove potopili talijanski oficiri. 

Jedva je bila obustavljena hajka na oficire, već je iza- 
zvana nova panika: Vatra u Dugoj uvali, Duga uvala gori. 
Pula će odletjeti u zrak! U Dugoj uvali bila su ogromna 
skladišta municije i jedno je od njih već jeđamput (1916) 

10 »,,,zwei italienische Offiziere, die auf eine nicht ganz aufge- 
klirte Weise in den Hafen eingedrungen waren.« »Polaer Tagblatt« 
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bilo eksplodiralo uslijed češke sabotaže. Skladišta u Dugoj 
uvali bila su glavni izvor snabdijevanja municijom čitave 
mornarice. Njihova vrijednost procijenjena je tada na oko 
dvije milijarde kruna (oborene ratne vrijednosti), svakako 
oko pola milijarde dolara vrijednosti 1933. Tu je bio prah 
i eksplozivi raznih vrsta, granate i šrapneli, pune glave za 
torpeda, municija za podmornice, bombe za avione. Tu je 
ostao i netaknut bogati magazin za snabdijevanje podmor- 
nice Njemačkog Rajha. Tamo su se doista vidjeli sada di. 
movi na obroncima. Hrpe ljudi bježale su iz grada na sve 
strane, premanturskom, medulinskom, šišanskom i Šijan- 
skom cestom. Na kraju, kad su prošli sati, a do eksplozije 
nije dolazilo, oko podne se grad umirio. Velikim crvenim 
plakatima stanovništvo je obaviješteno, da je Duga uvala 
osigurana i da je tamo sve u redu. 


Nesreća je stišala sukobe u političkom vodstvu. Otpo- 
slan je onaj telegram, što su ga sastavili Škaljer, Koch, Krm- 
potić i prva dvojica potpisali. Adresiran je na Wilsona i 
upućen američkoj ambasadi u Rimu. Mirko Vratović je 
povukao svoju ostavku. Tresić Pavičić pokušao je telefonom 
razgovarati s Rijekom i preko Rijeke sa Zagrebom: »Save- 
znici« nam tope brodove, treba nešto učiniti. On je poslao 
i posebnog kurira u Zagreb, jednog majora s pismenim 
traženjem za nekoliko milijuna kruna za isplatu radništva, 
vojske i činovništva. Dan je protekao u smirivanju panike, 
u vršenju istrage, u daljoj demobilizaciji. Koliko je Tresić 
Pavičić još noćas i jutros bio siguran, pun vjere u sebe i u 
povoljan ishod svoje misije, toliko je danas bio posustao, 
klonuo i potišten. Jučer je sve stavio na Vukovića, danas 
Vukovića više nema. i 

Uredujući u lučkom admiralatu, Tresić Pavičić primio 
je tog dana predstavnike puljskih Talijana, dra Dominika 
Stanića i Antonia Talatina. Dr. Stanić tražio .je od Tresića 
suglasnost, da jedno odjelenje talijanskih ratnih brodova 
uđe u Pulu, da drži red.!"! Dr. Tresić je odbio. 

Poduzete su neke nove mjere sigurnosti. Jedan odred 
Bosanaca upućen je u Dugu uvalu, da pomogne Česima osi- 
gurati municiona skladišta. Nekoliko noći pokušavali su 


101 Jadranski dnevnik«, 27. II. 1937. 
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građani pljačkaši doći u malim čamcima do skladišta u Du- 
goj uvali. Govorilo se, da u njima osim municije ima neslu- 
ćenog bogatstva u tekstilu i koži, u svili, u ukrasima, koje 
je bilo namijenjeno Turskoj, i to je bila istina. Ali ujutro 
su plovili čamci s mrtvim Puljanima, straže u Dugoj uvali 
bile su ih prorešetale. 


Gubitak admiralskog broda i komandanta flote bio je 
udarac, od koga se više nismo oporavili. On je podrio i onu 
samosvijest, koja je jučer i prekjučer postojala. Izgledalo 
je, da je Vuković bio posljednji viši pomorski oficir među 
Jugoslavenima, koji je bio stručan i hrabar, koji je izrastao 
u bitkama do položaja velikog komandanta, koji je još mo- 
gao vezati žive snage otpora i obrane, stvoriti aktivnu vojnu 
jezgru okupljanja, koja se ne bi dala zavesti slatkim rije- 
čima i diplomatskim smicalicama, koja 'bi bila mogla naći 
pravilan vojnički izlaz: ostati u Puli s oružjem u ruci. 

Ono, što je ostalo poslije Vukovića, bilo je administra- 
cija likvidacije. 

Te večeri u 11 i po sati otpremljena je s radiostanice 
u Puli druga depeša, ova »silama entente«. Potpisali su je 
povjerenici zagrebačkog narodnog vijeća Tresić Pavičić, 
Bukšeg i Čok. Javljala je da je čitava bivša a. u. mornarica 
bila prekjučer predana izaslanicima narodne vlade Jugosla- 
vije i da Talijani potapaju brodove, koji nose jugoslavensku 
zastavu. »Molimo ententu, našu osloboditeljicu, da smatra 
našu naciju kao zahvalnog i iskrenog prijatelja.« 

Ponizan ton u toj depeši premašio je sinoćnji realizam 
članova puljskog Narodnog vijeća. U nečemu je Tresić Pa- 
vičić večeras manje borben nego Mirko Vratović sinoć. 
Vratović je sinoć, istina, zastupao tezu, da se u Puli sami 
i izolirani ne možemo održati, ali da smo se ipak oslobodili 
sami. HLaA 

Tresić Pavičić večeras u depeši, koju je prvi potpisao, 
zahvaljuje »ententi, našoj osloboditeljici«. 

Tog su se dana u Trentu dva pomorska oficira, koji su 
bili određeni za članove austrijske delegacije za primirje 
s Italijom kao stručnjaci za pomorska pitanja, fregatni ka- 
petan knez Liechtenstein i korvetni kapetan Zwieczkowski, 
uzalud borili čitavog dana, a uzalud će se lojalno boriti i 
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sutra, da u odredbe o primirju ne uđu klauzule o mornarici 
koja nije više austrijska. : 
* 3. Treći dan. 2. studenoga. Subota. Pula se prazni. Odlazi 
drugi transport Mađara i drugi transport austrijskih Nije. 
maca, Jučer je u 2 sata po podne u hotelu Jadran (»Adria«, 
kod Trampuža) održan sastanak građanskih osoba njemačke 
narodnosti, činovnika, učitelja, profesora, koji hoće da 
napuste Pulu. Oni su birali dva svoja delegata u vojnički 
komitet. Danas se i oni spremaju na put. »Polaer Tag. 
blatt« (t. j. dr. Mario Krmpotić) u broju od 2. studenoga 
oprašta se s Nijemcima, koji odlaze, vojnicima i civilima: 
»Mi, koji smo se toliko sukobljavali, dok smo bili sjedinjeni, 
treba sada odvojeni da postanemo dobri prijatelji«. 

Tog dana ujutro, u 4 sata, još u punome mraku, potpuno 
nerazumljivo zašto, dr. Tresić Pavičić organizira svoj prvi 
odlazak iz Pule. Ali dok se našlo osoblje za razarač »Va. 
raždinac« (Warasdiner) prošlo je čitavo prije podne i raza. 
rač je s Tresićem krenuo iz Pule u 2 sata po podne u Zadar, 
i to preko Rijeke! s namjerom da zatim ode u Split i Ko- 
tor. Odlazak opravdava time, da ide tamo da zaklinje mor- 
nare. Ako je Pula ključna točka, a ona je tih dana bila 
naša ključna točka, zakletva mornara u Zadru, Splitu i Ko- 
toru suviše je mala stvar, da Pulu napusti čovjek, koji 
smatra, da je pozvan da rukovodi mornaricom. Još jučer 
telegrafirao je Narodnom vijeću u Zagreb, da »će moći 
izgladiti sve sporove i da će mornaricu podvrći disciplini«. 
Sad odlazi i ostavlja Pulu u najvećoj unutrašnjoj krizi. 
Ustvari ni u Zadru, ni u Splitu nema znatnijih mornaričkih 
objekata, ni većih grupa mornara. Tresić jedva čeka da 
stigne u svoj kraj i da buđe nošen u trijumfu. U ovom 
trenutku opet daje prednost svojoj ličnoj stvari. 

Tog dana u 2 sata i 40 minuta po podne Komanda jugo- 
slavenskih pomorskih snaga u Puli s potpisom Kocha, 
Wutschera i Valušniga upućuje radio-depešu komandi tali- 
janskih pomorskih snaga u Mlecima, da pošalje jednog 
parlamentara u Pulu. On će biti dočekan jugoslavenskim 
torpiljerom pod bijelom zastavom na deset milja zapadno od 
otočnog svjetionika Sv. Ivan na Pučini jugozapadno od 


102 Prema svjedočanstvu Rafa Perhanca, koji se dobrovoljno: ukrćao 
na razarač kao mašinski podoficir.: e 
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Rovinja. Koch, a možda i drugi naši, koji su o tom tele- 
gramu znali, mogli su pretpostaviti, da je to jedan put da 
se učvrsti saveznički odnos prema Italiji i da se talijanska 
mornarica navede na to, da prema nama postupa kao prema 
savezniku. Komanda talijanske mornarice smatrala je, da je 
telegram, ako nije zamka, put, kojim Jugoslaveni načinju 
pregovore o kapitulaciji. Mi smo prvi tražili parlamentara 
i nagovijestili bijelu zastavu na našem torpiljeru. 

U 2 sata i 30 minuta po podna dobili su Tresić Pavičić, 
Bukšeg i Koch poziv potpisan od četiri člana Savezničkog 
ratnog kabineta, da dođu odmah na Krf pod bijelom zasta- 
vom i da se stave na raspoloženje Vrhovnom komandantu 
Savezničkih snaga. To je odgovor na njihov jučerašnji te- 
legram. 

Tresić je obaviješten, i on se iz Zadra vraća istim tor- 
piljerom u Pulu. 

Vladajući umijećem da politički iskoristi tuđe slabosti, 
toga je dana talijansko političko vodstvo socijalističke stran- 
ke u Puli donijelo rezoluciju ovog sadržaja: : 

»Zahtijeva se od nove jugoslavenske vlade, da odjedam- 
put podijeli građanskom i vojnom stanovništvu Pule sve 
zalihe, koje se nalaze u magazinima u gradu, da bi se suz- 
bila glad. Osobito se naglašava, da se traži od saveznika — 
koji treba da imaju prijateljski stav prema sadašnjoj jugo- 
slavenskoj vladi — da donesu pomoć u hrani za puljsko 
stanovništvo, pod pretpostavkom, da jugoslavenska vlada 
nije u mogućnosti da to učini«.13 ' 

Sve je u toj rezoluciji neprijateljsko prema Jugoslaveni- 
ma: i zahtjev, da oni odmah podijele svu hranu iz magazina, 
t.j. da svoju vojsku liše mogućnosti prehrane, i poziv, da 
saveznici, koji su tobože prijatelji Jugoslavena, a osobito 
Talijana, što prije uđu u Pulu i donesu hranu Puljanima 
i nagovještaj, da jugoslavenska vlada ne će biti u mogučnosti 
da hranu donese. 

S takvom rezolucijom kao željom naroda i zahtjevom 
radnika, došao je Antonio Talatin do Kocha i iražio, da 
ide u Trst, jer je javljeno; da će sutra, u nedjelju, talijan- 
ski brodovi uploviti u Trst, oni će dovesti u Trst branu: i 
od te hrane on će odmah dopremiti u Pulu koliko bude po- 


108 Doslovno prema tekstu u »Polaer Tagblattu« od 4. XI. 1918. 
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trebno. Bilo mu je odobreno da ode. (Vratio se u Pulu 
poslije četiri dana, s talijanskom vojskom, hvaleći se da ju 
je on doveo.) 

. 4. Četvrti dan. 3. studenoga. Nedjelja. U »Hrvatskom 
Listu« u Puli u današnjem broju objavio sam kao naslov na 
vrhu preko cijele prve stranice parolu: »Živjela jugosla- 
venska republika«. 

Parola je prihvaćena. Mornari su na vrpcama kapa odmah 
pisali: »Jugoslavenska republika«. Parolu su odmah primili 
i primjenjivali i neki članovi Narodnog vijeća Pula, među 
njima dr. Krmpotić i dr. Vratović. Prigovora protiv tog na- 
šeg jugoslavenskog republikanstva u Puli nisam tada nigdje 
čuo. Parola je bila primljena sa simpatijama i od drugih 
narodnosti i drugih komiteta u Puli. 

Toga je dana Josip Baselli, član Narodnog vijeća u Puli, 
sazvao za suira, u ponedjeljak u 6 sati naveče u Narodnom 
domu u prvom katu sastanak svih odbornika i povjerenika 
»Narodne radničke organizacije« (jugoslavenska socijalisti 
čka grupa) i ostalih jugoslavenskih radnika u Puli: U po- 
zivu se pozivaju radnici, da »nefaljeno dođu na pogovor 
usled žurnog i važnog pitanja, koje je nastalo«. Svaka ra- 
dionica ili skupina radnika neka bira po jednog predstav- 
nika, koji će je zastupati!“ To je bio zakašnjeli pokušaj 
skupljanja radništva, očito u namjeri da se suzbije nepri- 
jateljska tendencija talijanske socijalističke stranke. 

Toga je jutra isplovio iz Pule torpiljer br. 61 (nekad se 
zvao »brod Njeg. Vel. Pingvin«) iste veličine i klase kao 
i br.62 (koji je dovezao u Pulu povjerenike), da se na 
otvorenom moru sastane s torpiljerom Italije br. 56 A. S. 
Koch je uputio jugoslavenskim torpiljerom kao »parlamen- 
tare« članove puljskog Narodnog vijeća dra Vratovića i dra 
.Krmpotića i s njima kao stručnjaka kapetana fregate Mila- 
na Milinkovića. To je bio onaj sastanak parlamentara, koji 
je jučer očito u panici tražio Koch i na koji su Talijani 
objeručke pristali. Kad je jučer Tresić napustio Pulu, ostali 
su u Puli članovi Narodnog vijeća iz Zagreba Bukšeg i 
.Čok. Ne može se vjerovati, da je Koch uputio onu depešu 
a da oni nisu o njoj znali. Oba člana puljskog Narodnog 
vijeća, Krmpotić i Vratović, koji su išli na taj sastanak, 


14 »Hrvatski List«, 3. XI. 1918. 
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niti su sastanak upriličili, niti su na nj išli kao političari, 
nego kao »delegati Komande mornarice«. Dr. Krmpotić 
izvještava (drugog dana u »Polaer Tagblattu«!%), da su se 
tri delegata Komande mornarice »na torpiljeru jugoslaven- 
ske republike« našla na moru s talijanskim torpiljerom, na 
kome je bio linijski kapetan Alessandro Ciano (otac kasnijeg 
fašističkog ministra Galeazza Ciana), da su pregovori tra- 
jali dva i po sata, da su naši tražili pomoć u novcu i u 
hrani, da su Talijani izjavili, da »obustavljaju neprijateljstva 
prema ratnim brodovima jugoslavenske mornarice u luka- 
ma, a da će za ostala pitanja u pogledu trgovačke obalne 
plovidbe, pomoći u novcu i hrani, kao i dolaska flote biti 
potrebni dalji pregovori sa Savjetom ministara saveznika 
u Parizu i s komandom savezničkih mornarica na Krfu.«19% 

Konte Alessandro :Ciano bio je utjelovljena ljubaznost. 
Primio je delegate kao da su mu davni prijatelji, obasuo ih 
komplimentima, kako izvrsno govore talijanski (»ta nije, vi 
kažete da ste Jugoslaveni, a govorite talijanski bolje od 
nas«), iskazao je svoju sreću, što vidi takve visokokulturne 
predstavnike jedne prijateljske nacije, servirao je vermut 
i pošto su naši nazdravili kraljevini Italiji, nazdravio je i 
on jugoslavenskoj republici. A u to vrijeme već je imao u 
džepu pismenu dispoziciju za okupaciju Pule bez ikakvih 
»daljih pregovora« i o oduzimanju mornarice baš toj jugo- 
slavenskoj republici, kojoj je nazdravljao. 

Naši su potpisali pismeni zapisnik, u kome su potvrdili 
»da oprema jugoslavenske flote ne dopušta prijelaz na 
Krf, ako vlade saveznika ne opskrbe i ne popune njihove 
posade«. 

Kako je Austro-Ugarska tražila primirje s Italijom, 
vodili su se već tri dana pregovori o uvjetima primirja. 
Osma točka talijanskih uvjeta za primirje bila je, da će 
»Saveznici i Sjedinjene države zauzeti sve kopnene i pomor- 
ske utvrde i otoke koji čine obranu Pule, kao i brodogra- 
dilište i arsenal«. Mornarica se imala razoružati i predati 
saveznicima. Ti su pregovori tog dana, 3. studenoga u 3 sata 


15 »Polaer Tagblatt«, 4. XI. 1918. 


106 »Polaer Tagblatt«, 4. XI. 1918. U pismenom zapisniku (objavio 
ga je Tresić Pavičić i kasnije dr. Ferdo Čulinović, Devetstoosamna- 
esta na Jadranu, 1951, str. 229-230) pomoć u novcu i hrani i dalji 
pregovori uopće se ne spominju. 
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po podne dokončani i talijanski uvjeti na kraju primljeni. 
Italija je žurila, da ona bude onaj saveznik, koji će zapo- 
sjesti Pulu. 

Pismeni zapisnik, kojim je ustanovljeno, da je mornarica 
u Puli nesposobna za akciju, bio je potvrda, da se u Pulu 
vještim postupkom može ući bez borbe i da se od Pule ne 
će stvoriti političko pitanje. »Iz razgovora se zaključilo, 
da se austrougarski brodovi, koji su bili podigli jugoslaven- 
sku zastavu, ne mogu kretati i da na njima vlada najveći 
nered.«!07 Imajući ugovor o primirju i potvrdu o neredu 
na brodovima u Puli i u tvrđavi, videći našu naivnu susre- 
tljivost, Talijani nisu morali da se osobito plaše takvih 
Jugoslavena. 

Još su se bojali samo njemačkih podmornica. Njemačka 
je bila još u ratu, imala je stalnu podmorničku bazu u 
Puli. Komanda talijanske mornarice pita istoga dana (3. 
studenog) komandu pomorskih snaga u Puli, da li se u 
jadranskom moru nalaze njemačke podmornice, i Koch 
spremno odgovara, da su »njemačke podmornice otišle iz 
Pule prije predaje mornarice jugoslavenskoj vladi«. Sad su 
Talijani znali sve. 

Put je bio otvoren. 

A baš je toga dana stigao iz Zagreba dekret, kojim je 
Metod Koch unapređen za kontraadmirala (preskočivši 
rang kapetana linijskog broda). Toga dana kao novi kon- 
traadmiral izdao je Koch prvu svoju zapovijed, »Zapovijed 
br. 1«, potpuno administrativne prirode: o postupku pa- 
trola, o legitimacijama, o izvještajima, koji imaju sve jedi- 
nice slati svakog dana u 8 sati ujutro u lučki admiralat i o 
slanju službujućeg mornara s jedinice svake večeri u šest 
sati da primi pismene zapovjedi, o organizaciji telefonske 
službe, o tome, da su bivši pripadnici mornarice, koji odla- 


107 Contrammiraglio Silvio Salza, citirano mjesto, str. 175. 

18 TJ svim depešama, koje su tih dana stizale od komande talijanske 
mornarice u Mlecima na komandu u Pulu, kad su bile samo odgovor 
na depeše Komande. jugoslavenske mornarice, nikad nije spomenuto 
jugoslavensko ime. Talijani su odgovarali: »Komandi prisutnih brodova 
u Puli«, »Komandi mornarice Pula«, »Komandantu pomorskih snaga 
Pula«, nikad potpisniku: Komandi jugoslavenske mornarice. Bilo je 
očito. svakome, da nas Talijani ne priznaju. I dok oni nisu nikad pri- 
znavali komandu jugoslavenske mornarice u Puli, ona im se podvlačila 
pod rep. j ; . s 
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ze, do svoga odlaska »gostovi ratne luke« i da se na stanici 
pri odlasku priljaga onih, koji odlaze, više ne pregledava. 

Pošto je postavljen za kontraadmirala, Koch se povukao 
iz mornarskog komiteta. Predsjednik Užeg odbora slaven- 
skih mornara postao je češki inženjer Kretschmer, koga je 
Koch uzeo za svoga ađutanta. Uži odbor unaprijed je pristao 
da odobrava Kochove odluke.!? 

Pula se dalje prazni. Odlaze posljednji transporti Mađa- 
ra, a i Nijemci su već uvelike otišli. Odlaze civilna lica i 
hoće da voze sobom namještaj i konje, što je u postojećim 
transportnim uvjetima neizvodivo. Predstavnici onih, koji 
odlaze, zahvaljuju jugoslavenskim vlastima. Sve više smo 
sami. Nelagodno nam je u toj samoći, a opet se plašimo, da 
sutra možda ne ćemo biti sami. 

U selima puljskog kotara obavljamo zakletvu vjernosti 
Jugoslaviji: Baselli, Ivan Stari, Stojan Brajša i ja. Stojan 
Brajša je tajnik Narodnog vijeća Pula i prviput čujem, da 
mu je dan neki zadatak. Danas nismo više tako uvjereni, da 
ćemo sada zadržati vlast u Puli, ali vjerujemo, da će doći 
do plebiscita za čitavu Istru i glasanje naroda bit će sigur- 
no 80% u korist Jugoslavije. 


5. Peti dan. Ponedjeljak i 4. studenoga. Ujutru, ođaziva- 
jući se pozivu saveznika, kreću na Krf torpiljerom br. 72 
Tresić-Pavičić, Bukšeg, Čok, Škaljer, linijski kapetan Anton 
Dolene (47 godina, sposoban operativni oficir) i Čeh potpu- 
kovnik Liška. Bilo je početnih poteškoća oko popunjenja 
posade torpiljera (to je bivši »Kormoran«, iste veličine, 200 
tona, i tipa kao i »Krokodil« i »Pingvin«), osobito mašinskog 
osoblja, ali je i to pitanje na koncu nekako (ne baš vojnički) 
riješeno. Oni će se zaustaviti u Šibeniku, prenoćiti će u Splitu 
i sutra uvečer stići će u Boku. 

Uvjeti primirja, kojima Italija stječe »pravo« na okupaciju 
Pule, stupili su na snagu danas, 4. studenoga u 3 sata 
popodne. j 

Pula se dalje prazni. Mađarski komitet u hotelu »Riviera« 
likvidira i obljavljuje zahvalnost jugoslavenskim vlastima. 
»U ime svih Mađara u Puli i okolici osjećamo se obavezni da 
izrazimo najveću zahvalnost susretljivosti svih vlasti u našem 


19% Rudolf Johdnek, navedeno mjesto, str: 90 
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teškom poslu. Memorandum Mađarskog komiteta bio je u 
svim točkama primljen sa susretljivošću i bio je izvršen s 
najboljom voljom. Osobito zahvaljujemo Jugoslavenskom 
komitetu, komandi ratne luke, lučkom admiralatu, komandi 
željezničke stanice i šefu stanice. Mađarski komitet«.!!? 

Nijemci, koji odlaze iz Pule, osnivaju zakladu za podizanje 
jugoslavenske visoke tehničke škole u Puli. »Njemački pred- 
stanovnici bivšeg skladišta oružja ratne luke u Puli, prilikom 
odlaska kućama, položili su 370 kruna kao zakladu višeg 
oficijala Maksa Kovača i prilog za osnivanje jugoslavenske 
visoke. tehničke škole.«!!! 

Toga dana učitelj Šabalja i ja osnivamo kancelariju Sekre- 
tarijata Narodnog vijeća Pula u prvom katu Narodnog 
doma. Našli smo praznu sobu, donijeli dva stola i stolice, 
napisali tablu, pričvrstili na vrata, nabavili pečat i dijelimo 
seljacima, koji hoće da'ih uzmu, erarske volove. Dvije tisuće 
volova ostalo je na livadama bez čuvara. Seljaci dolaze, ali 
ima više volova nego interesenata. Ne uspijeva nam podijeliti 
sve. 

Toga dana izvršena reorganizacija jedne čete jelačićevaca, 

koji su bili dopremljeni s Rijeke, zbog pobune tamo. Koman- 
dant čete natporučnik Riko Paskojević i Josip Baselli izvrši- 
li su zakletvu vojnika. Ovi jelačićevci i Bosanci glavne su 
naše organizirane vojne snage suhozemne vojske. A svih 
skupa ima ih manje od podrug hiljade. ' 
. Talijanski admiral Cagni tražio je toga dana od »koman- 
danta brodova« u Puli suglasnost da uđe u Pulu s nekoliko 
brodova i da se na nekom foru istakne talijanska zastava. 
Koch je uputio pitanje u Zagreb. 

Sad više nije bilo Vukovića, nije u Puli bio Tresić Pavi- 
čić, nije ni Škaljer. A talijanski admiral imao je u rukama 
potpisane uvjete primirja, nalog da okupira Pulu i znao je, 
da oružanog otpora više ne će biti. 

Tog su dana Talijani već bili u Zadru, na Visu, u Korčuli, 
na Lastovu i Mljetu, u Trstu, Poreču i Rovinju. Mogli su u 
Pulu ući s kopna, a mogli su kad su htjeli presjeći željezni- 
čku prugu. Trst je već bio, a Pula je mogla u svakom trenu- 
tku biti tako odrezana od ostalog jugoslavenskog područja, 


“ 


m0 »Polaer Tagblatt«, 4. XI. 1918. 
M1 »Polaer Tagblatt«, 4. XI. 1918. 
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da bi svake komunikacije, pa i telefonske i telegrafske bile 
prekinute. 

U takvom je položaju, u sporazumu sa Zagrebom, zapovje- 
dništvo jugoslavenske ratne mornarice izdalo nalog za 
potpunu demobilizaciju jugoslavenskih mornara, Toga su 
dana na skupštinu u Narodnom domu pozvani jugoslavenski 
radnici u Puli, da se organiziraju na socijaldlemokratskom 
principu, da »preuzmu konirolu nad radionicama, koje su 
danas njihove, odnosno državna jugoslavenska imovina«.!!? 

Tog dana pukovnik Sertić, zamjenik tvrđavnog zapovjed- 
nika u Puli, moli telegrafski Narodno vijeće u Zagrebu da 
uputi u Pulu bataljun Bosanaca i »pet starijih oficira i pet 
podoficira za urede.« 

Tog su dana oko četiri sata popodne ušli svečano u Split 
jedan za drugim dva jugoslavenska torpiljera, okićena hrvat- 
skim, srpskim i češkim barjacima. Prvi je bio prethodnica; 
drugi je bio »Kormoran« s izaslanicima Narodnog vijeća, 
što su iz Pule putovali na Krf. 

«Bili su na obali u Splitu dočekani od građanstva, vojske, 
garde i muzike. »Kormoran« je pucao iz topova »u slavu 
svog zapovjednika«,H5 četiri mornara s torpiljera iznjeli su 
dra Tresića na ramenima i tako ga na ramenima ponijeli u 
trijumfu. Pred zgradom stare realke Tresić je opet održao 
patriotski govor.!!s 


6. Šesti dan. Utorak i 5. studenoga. Puljske novine donijele 
su opširne uvjete primirja između Austrije i Italije. »Polaer 
Tagblatt« ima o tome stupac i po na prvoj strani. 

Admiral Dragutin Prica nalazi se na Rijeci, obavlja posjet 
talijanskom admiralu, telegrafira u Zagreb, da ne smijemo 
ničim provocirati Talijane da se ne bi iskrcali na Rijeci i 
zaplijenili sve naše brodove na Rijeci. Obećanje da će sutra 
krenuti u Pulu. (Ako je i krenuo, Talijani su ipak stigli u 
Pulu prije njega). Tog dana Narodno vijeće u Zagrebu posta- 
vilo je dr. Matu Laginju svojim povjerenikom za Istru, poz- 
valo ga da odmah pođe u Isiru i preuzme čitavu upravu u 
Istri, otvorilo mu kredit i odredilo rang i plaću. I ta je odlu: 
ka došla kasno. 


) 
12 »Hrvatski List«, 6. XI. 1918. 
113 »Novo doba«, Split, 5. XI. 1918. 
114 »Novo doba«, Split, 5. XI. 1918. 
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Prije podne letjeli su nad Pulom i zalivom talijanski izvi- 
đački avioni. Letjeli su sasvim nisko, tako da su im se jasno 
vidjele boje. ' 

O podne je lučkom admiralatu stigla depeša talijanske rat. 
ne mornarice, kojom se zahtijeva da jedno odjeljenje bro- 
dova talijanske ratne mornarice dobije slobodan ulaz u Fa. 
žanski kanal i da se otvori sjeverna lučka barikada. »Ko- 
mandant mornarice dao je, prema uputama narodne vlađe u 
Zagrebu, nalog, da se ovom zahtjevu udovolji«.!15 

U dva sata ušao je u luku neometan jedan talijanski tor- 
piljer. Pristao je uz slobodnu bovu. 

U dva i po sata popodne iskrcala su se s torpiljera i došla 
su u lučki admiralat Kochu dva talijanska štabna oficira u 
zelenim bojnim odorama pješadije. Oni su obavijestili Kocha, 
đa imaju zadatak i nalog (»das sie Auftrag hiitten«) da oku- 
piraju grad, utvrđenja Pule i pomorski arsenal.!!5 Koch je 
uložio protest. Bio je zadovoljan, što su Talijani pristali, 
da protest uđe u zapisnik. 

Dva oficira ubrzo su izašla iz lučkog admiralata, ukrcala se 
na torpiljer i torpiljer se brzo udaljio. 

Po naređenju Kocha u tri su sata poslije podne otišli češki 
kapetan Svatoš i Slovenac natporučnik Virant kao zastupnici 
komandanta ratne luke u Fažanu ususret iskrcanim odjelima 
talijanske pomorske pješadije, »da ustanove modalitete ula- 
ska talijanskih četa u grad«.li7 : 

U tri i po sata po podne pristao. je uz obalu pri lučkom 
admiralatu jedan talijanski brzi motorni čamac, koji je na 
svakom boku imao jedan torpedo. Govorilo se, da je to 
jedan od ona dva, što su sudjelovali u potapanju dreadna- 
ughta »Szent Istvan«. To je bila prethodnica, koja je imala 
ustanoviti, da je put slobodan. 

Brzi motorni čamac odmah se vratio, izašao na pučinu i 
uskoro zatim, u četiri sata popodne, ušla je u puljsku luku 
jedna talijanska krstarica i trinaest torpiljera. 

U pet sati, dolazeći iz Fažane i predvođeni češkim soko- 
lima, ušlo je u Pulu 2.000 talijanskih vojnika. Češka glazba 
je svirala, i Česi su pjevali koračnicu: 


115 »Polaer Tagblatt«, 6. XI. 1918. 
118 »Polaer Tagblatt«, 6. XI. 1918. 
117 Isto mjesto. 


334 





Šestćho července 

na strachovskyeh hradbach 
Stali sokolici 

v dlouhych houstych fad&ch. 


Tako su Talijani ušli u Pulu uz takt borbene sokolske 
pjesme i pjesme slavenske uzajamnosti. 

Slušali smo melodiju i gledali prašne i umorne ljude, Čehe 
i Talijane. Bilo nam je nepodnošljivo mučna misao, da smo 
izigrani, vidjeli smo također, kako je sokolska ideja i orga- 
nizacija pripremajući pola stoljeća oslobođenje malih sla- 
venskih naroda, ostarjela u toj borbi, i u trenutku, kad je 
oslobođenje dolazilo, bila već preživjela i nemoćna. S Kochom 
i Kočhovima bilo je isto. Ideja sitnog rada nije mogla kori- 
stiti u revoluciji. 

Talijani su poslije tvrdili, da je brzo zauzimanje Pule oso- 
bito koristilo njihovoj stvari.!!3 Koliko je koristilo njihovoj, 
toliko je bilo pogubno za našu stvar. Već drugog dana iza 
ulaska Talijana u Pulu, Jugoslaveni u gradu i tvrđavi bili su 
odrezani od ostalog svijeta, izolirani i u talijanskoj klopci. 


118 211 rapido procedere dell'. occupazione di Pola giovo singolar- 
mente alla nostra causa.« Kontraadmiral Silvio Salza na citiranome 
mjestu, str. 175. 
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15. IZA TOGA 


Već drugog dana, 6. studenoga, dr. Mario Krmpotić po- 
sebnim pismom, upućenim Narodnom vijeću u Zagrebu pre- 
ko kurira, javlja, da su toga dana Talijani zauzeli radio sta- 
nicu u Puli i da traže da im se odmah preda sva mornarica, 
sve tvrđave i sve što ima u gradu. 

Već je 7. studenoga talijanski admiral U. Cagni izdao po- 
sebnu dnevnu zapovijed, koja je bila afiširana na zidovima 
Pule, da je izvršio okupaciju tvrđave i luke Pule »na osnovu 
ugovorno ustanovljenih uvjeta i da bi se stvorio poredak, 
koji ujedinjene vlade pripremaju svim slobodnim i civilizi- 
ranim narodima«. U tom cilju on preuzima komandu u ivr- 
đavi i šalje svima srdačne pozdrave. 

9. studenoga ukinuti su po naredbi talijanskih vojnih vla- 
sti mornarski komiteti. 

10. studenoga postavljen je talijanski linijski kapetan 
Antonio Fosehini za vojnog komandanta Pule. Svi, koji od- 
laze iz grada, imaju se obraćati njemu. 

10. studenoga na dvama preostalim dreadnaughtima »Prinz 
Eugen« i »Thegetthoff« podignuta je na krmi talijanska za- 
stava. Da, i na »Thegetthoffu«. Poslije pola stoljeća to je 
ime prestalo hiti strašilo za Talijane. Sada su mislili, da mogu 
na cijelom Jadranu raditi što hoće. 

l1. studenoga na svim se ratnim brodovima u Puli do 
jučer našim, vije talijanska zastava. Zabranjeno je vijanje 
jugoslavenske zastave i na trgovačkim brodovima. Trgovački 
brodovi imali su vijati na krmi austrougarsku, a na drugom 
jarbolu talijansku zastavu. 


Od saveznika Jugoslavena prvi su otišli Poljaci, zatim Ru- 
munji, za njima Ukrajinci i na kraju Česi. ' 
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Proslava čehoslovačkog 
narodnog blagdana 
8. X1. 1918. u Puli 


Skupina istarskih zatoče- 
nika na Sardiniji (u rujnu 
god. 1919.) 





Mi 


m rao 


Krmpotićeva kuća 
u Sišanskoj ulici 24 


Narodni dom u Puli pa 
spaljivanja god. 19% 





11. stuđenoga organizirano je šest transporta za odlazak 
jugoslavenskih vojnika i mornara iz Pule. U ovih šest tran- 
sporata otišlo je iz Pule oko pet tisuća Jugoslavena. Toliko 
nas je svega bilo ostalo tu do kraja. 


12. studenoga stigao je u Pulu na jednom talijanskom ra- 
zaraču amerikanski admiral, koji je na pozdrav Jugoslavena 
odgovorio: »Meni se jugoslavenska nacija čini među naro- 
dima svijeta kao dijete koje opravdava najbolje nade, koje 
baš sada uči da pravi prve samostalne korake. Mi pratimo sa 
simpatijama, radošću i interesom razvitak mladoga naroda 
i spremni smo da mu pomognemo u Prvim nastojanjima u sa- 
mostalnom životu. Pouzdano se nadamo, da će pokazati svoju 
zrelost za samostalnost osobito time, što će pokazati čvrstu 
disciplinu i nepokolebivo poštivanje zakona.«!!? Sigurno je 
amerikanski admiral pretpostavljao, da će predsjednik ame- 
ričke republike Wilson biti pravedniji prema Jugoslavenima 
od ostalih Saveznika i da Jugoslaveni imaju steći povjerenje 
svojom disciplinom. Ali »zakon«, koji su imali Jugoslaveni 
poštivati, na što ih je i on pozivao, bili su uvjeti ugovora 
o primirju. A to je značilo slušati Talijane. 


12. studenoga 1918. objavljeno je u Zagrebu, na Sušaku 
i u Splitu pismo Tresića Pavičića poslano s Krfa kao slu- 
žbeni komunikej,!?" u kome on tvrdi, da će nam »za rukom 
poći spasiti čitavu ratnu mornaricu do najmanjeg čameca«. 
14. studenoga objavio je tu službenu poruku i »Hrvatski 
Lisi« u Puli. 

Pet dana, od 10. do 15. studenoga, Čehoslovaci uživaju 
veće povjerenje Talijana od Jugoslavena i mogu Jugoslave- 
nima činiti sitne usluge. Njihova prisutnost tih malo dana 
drži bar donekle na uzdi talijansku samovolju. Ako nisu bili 
drukčije opasni, bili su ipak neželjeni svjedoci. 

15. studenoga izdao je talijanski viceadmiral i vrhovni 
zapovjednik ratne luke Pula, vitez Umberto Cagni, naredbu 
(pozivajući se na član 251. talijanskog kaznenog zakona), da 
se iz Pule ima udaljiti svatko, tko nije, prema općinskim 
propisima, imao stalno mjesto boravka u Puli prije rata. 


169 »Polaer Tagblatt« 13. XI. 1918. To je bio i posljednji broj toga 
lista. 


120 »Novo doba«, Split, 12. XL. 1918. 
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Ovo odstranjivanje iz Pule ima se izvršiti u roku od pet 
dana.!?! 

17. studenoga objavljena je odluka, da se »svi vojnici kop- 
nene i pomorske vojske Jugoslavije moraju do 20: studenoga 
1918. vratiti kućama«. »Svi moraju predati oružje talijan- 
skoj komandi, koja će ga preuzeti u ime saveznika i Sjedi- 
njenih država«.!?? Objavu o tome potpisalo je »Zapovjedni- 
štvo jugoslavenske mornarice«. Trebalo je svega 14 dana od 
onog ljubaznog smiješka conte Ciana i njegove nazdravice 
jugoslavenskoj republici, i svega jedanaest dana od ulaska 
Talijana u Pulu, da jugoslavenske vojne formacije budu u 
Puli likvidirane i prinuđene da se raspuste i njihovi pripad- 
nici da izađu iz Pule bez oružja. 

Čehoslovacima je ostavljeno, da ponesu sa sobom lako 
oružje, ali ne na vojnicima i mornarima, nego u posebnom 
vagonu uz svaki vlak. Nama nije ni to. 

28. studenoga talijansko zapovjedništvo ratne luke Pula 
donijelo je odluku, da se iz Pule imaju, u roku od 5 dana, 
odstraniti svi oni građani, koji nisu imali prije rata zavičajno 
pravo u Puli. 

29. studenoga izjavio je admiral Cagni na Rijeci: Astii 
Torino moći će biti jugoslavenski, ali Rijeka ne će nikada.«1?? 

Započeli su oštri progoni svih istaknutih narodnih ljudi, 
internacija svih onih, koji se nisu htjeli sami udaljiti, osobito 
učitelja i svećenika. Josip Krmpotić bio je odveden na Sar- 
diniju, zatim prisiljen na likvidaciju svih svojih poslova u 
Puli. Žena je pošla s njime u internaciju, djeca su emigri- 
rala u Ljubljanu. Dr. Mirko Vratović konfiniran je u Puli, ali 
je i on kasnije završio na robiji u Italiji. Dr. Škaljer je pošao 
prvo u Pariz, zatim u Suboticu. Naše su novine obustavljene, 
škole zatvorene. Polako su u hrvatska sela dolazili učitelji 
i svećenici iz Italija. Arsenal je uglavnom likvidiran, arse- 
nalski radnici prešli su u Tivat, Novi Sad, Slav. Brod i u 
ostale gradove Jugoslavije. Arsenalska postrojenja prenesena 
su u Mletke, brodovi su odvezeni na razne strane, tvrđave de- 
montirane. Koch sa štabom i oficirima i podoficirima, pre- 


1%1 Puni tekst objavljen je na češkom jeziku u »Hrvatskom Listu« 
od 18. XI. 1918. 

122 »Hrvatski List« 18. XI. 1918. 

128 »Hrvatski List«, 1. XII. 1918. 
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šao je u Zagreb i odaile u Beograd. K ić ću i 
Narodni dom spalili su talijanski fašicti. sne Bo 

Pri konačnoj podjeli nekadašnje austrougarske ratne mor. 
narice, koja je šest dana bila jugoslavenska, uzela je Velika 
Britanija 14 brodova i 13 torpiljera, Francuska 7 brodova i 
4 torpiljera (među brodovima i dreadnaught »Prinz Eugen« 
i brzu krstaricu »Novarru«), Italija je uzela 20 brodova, među 
njima i dreadnaught »Thegetthoff« od 21.370 tona (iz 1913) 
modernu krstaricu »Zrinjski« od 14.500 tona (iz 1912-1913), 
najmodernije tada i najnovije razarače »Liku«, al)zjepa, 
»Triglav« i »Tatru« od po 800 tona (građeni 1911-1914), 
razarače »Uskok«, » Velebit«, »Dinaru« od po 400 tona (gra- 
deni 1907-1909) i pet torpiljera. Kao svoj ratni plijen uzela 
je Italija sve one brodove, koji su nosili jugoslavenska imena 
ne samo stoga, što su bili novi i moderni brodovi, nego i 
zato, da brodovi sa simboličkim nazivima ne bi makar po- 
sredno mogli doći u ruke Jugoslavena. Sada je ona smatrala 
da može diktirati Lici i Velebitu, Triglavu i Dinari i da 
može zapovijedati Uskocima. Grčka je dobila razarač »Ulan« 
i7 torpiljera, Rumunjska je dobila šest torpiljera, Portugal 
je dobio 6 torpiljera i Jugoslavija 11 torpiljera. Cjeloku na 
tonaža ovih jeđanaest torpiljera, koji su ostavljeni Ju daka 
viji iznosila je 2.550 tona (sedam torpiljera od po 250 tona 
i četiri od po 200 tona). To je bilo otprilike 1,5% (jedan i 
po posto) tonaže ratnih brodova, koje je Jugoslavija bila 
PP o boNE ino 30. i 31. listopada 1918., jer je 

. 2 i : : 

ra oda oi de ogan Austro-Ugarske iznosila pri kraju 

d Tresićeva osiguranja, da ćemo spasiti »či 
mornaricu do najmanjeg čamea« nije dskadh ništa. Od Mi 
S. očna bačena nam je mrvica. Nije se smatralo, da 

e ž i E 

i <. Sete i nj na Jadranu mnogo više od Por- 
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16. DIVIZIJE 


Kad gledamo retrospektivno, poslije 35 godina, na puljska 
zbivanja godine osamnaeste, i s psihologijom izgrađenom u 
narodnooslobodilačkom pokretu i borbi, lako dolazimo do 
zaključka, da smo 1918. u Puli imali kazati Talijanima: ne. 
Većina ljudi, većina mornara i radnika, bila je u tome, da 
treba reći: ne, složna i tađa. Nije bilo osobito teško zatvo- 
riti i čuvati i vanjski i unutrašnji ulaz u laku i ona četvora 
vanjska i unutrašnja gradska vrata na žičanim pojasima. 
I boraca je bilo dovoljno za pružanje prvog otpora, za di- 
zanje uzbuna, za to, da čitav svijet dozna, da smo tu na 
svome. 

O divizijama sanjao je dr. Mate Laginja, sjedeći u zelenom 
parku pred Divićem na svom kovčežiću među protjeranim 
narodom onoga svibnja 1915., o našim divizijama. I on, još 
sav u legitimizmu, znao je, da samo s divizijama naših ljudi, 
kojima sami raspolažemo, možemo kazati: ne. I čitava naša 
mlađa generacija u Prvom svjetskom ratu bila je nošena vi- 
zijom o našim divizijama. I kotorski mornari i šibenski 
uskoci, i puljski ustanici. 

Zašto nismo onih šest dana u Puli stvorili takve divizije 
kad je bilo toliko spremnih boraca, toliko borbenosti u masi, 
toliko obilja savršenog ratnog oružja? Nismo imali ni kom- 
paktnog političkog i vojnog vodstva, nije bilo čvrste organi- 
zacione jezgre, ni dovoljnog, ni sposobnog kadra. Među ve- 
likim brojem viših oficira suhozemne vojske, artiljerije 1 
pješadije, bili su Jugoslaveni vrlo rijetki, a među njima nije 
bilo ni jednoga, koji bi sjedinjivao vojne i političke sposobno- 
sti. Politički rukovodioci nisu imali ni vojnih sposobnosti, ni 
vojnoga znanja. Svi su aktivni rukovodioci tih dana htjeli 
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nešto dobro: mornarski komiteti, Koch, Vratović, Škaljer, 
Krmpotić. Tresić Pavičić, Vuković, Baselli. Ali svaki je od 
njih mislio, da je dobro samo ono što on radi, svaki je imao 
i provodio svoje ideje i mislio da je glavno, da se ne slaže 
5 onim, što su drugi radili. Idejna neizgrađenost, individua 
lizam gotovo anarhičan i građanska nesnošljivost onih, koji 
su sami brzo u životu uspjeli ili su im roditelji brzo uspjeli, 
sprečavali su ljude, da se posvete osnovnom zadatku stvara- 
nja kompaktnih, aktivnih organizacija radnika i mornara, i 
upućivali su ih ili na polje diplomatske igre, u kojoj su bili 
neiskusni i nevješti početnici ili na jalove međusobne đisku- 
sije, koje su ubijale volju. 

Ne može se reći, da nije bilo pokušaja, da se stvore naše 
borbene jedinice. Ali glavni dio naših boraca činili su mor- 
nari, koje je 30. listopada zatekao na brodovima, u već go- 
iovim pomorsko-operativnim jedinicama. Kada su ti brodovi 
postupno slijedećih dana bili napuštani od Nijemaca, Mađara, 
Talijana i drugih, nisu ih htjeli ni smjeli napustiti i oni. Kad 
je započela reorganizacija mornaričkih vojnih snaga, ona 
nije bila dovoljno pripremljena i dolazila je kasno, vremen- 
ski i psihološki. U kasarnama i ustanovama sva je nova 
vojna organizacija bila plod improvizacije. Već prve noći 
stvorili su arsenalski radnici narodne straže. One su bile do- 
punjene 2. i 3. studenoga pripadnicima Sokola (rukovodioci 
Juričić i Semsaga). Mlad pomorski oficir Muhamedbeg 
Hromić pokušao je zatim organizirati od mornara, vojnika, 
radnika i omladine prvu jugoslavensku legiju. Kad su Tali- 
jani već bili u Puli i na zaprepaštenje naših naivnih politič- 
kih ljudi rekli, da ne priznaju ni jugoslavensku državu, ni 
jugoslavensku mornaricu, ni jugoslavensko ime, učinjen je 
pokušaj (12. studenoga) da se mjesto jugoslavenske, organi- 
zira srpska legija, jer će tobože Talijani priznati Srbe kao 
saveznike, jer je Srbija bila saveznik u ratu i uživala veliki 
moralni prestiž. Pošto je izabran odbor od šest lića (Petričić 
Stevan, Stanisavljević Jova, Samardžija Dušan, Šašić Maksim, 
Berić Blagoje i Jovančević Dušan), koji su imali »voditi 
brigu da se Srpska legija u 24 sata organizuje«,!ži na osni- 
vačkom je sastanku u dvorani Narodnog doma Maksim Šašić 
upozorio, da svaki onaj, koji hoće da stupi u legiju »mora 


14 »Hrvatski List«, 13. XI. 1918. 
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obračunati: mora biti pripravan da se bije i da umre«.!% To 
je bilo već u jeku demobilizacije jugoslavenskih mornara u 
Puli, i osnivači su očekivali, da je to posljednje sredstvo, da 
se stvore naše vojne jedinice, koje će u Puli ostati s oružjem 
u ruci, ili će se, nikad ne predajući oružje, ako budu mo- 
rale, probijati i probiti kroz talijanski okupatorski obruč. Na 
sličan je način pokušao, također kad su Talijani bili već u 
Puli, pomorski oficir Kuster da u mornaričkoj kasarni stvori 
i održi pod srpskim imenom jednu naoružanu grupu naših 
mornara. 

Svi su ti pokušaji, iskreni i dobronamjerni bili malo uspje- 
šni. Onima, koji su pokušali nešto organizirati pod srpskim 
imenom odgovarali su predstavnici talijanske vojne komande, 
koja je sada već bila gospodar situacije u Puli, pitanjem: 
a gdje ste bili i što ste radili za vrijeme rata? U Srpsku le- 
giju upisao se velik broj omladinaca iz Pule i puljske oko- 
lice, arsenalski radnici i đaci, demobilizirani vojnici. Na 
kraju su se i oni morali povlačiti iz Pule pojedinačno ili u 
sasvim _ malim skupinama, prelazeći demarkacionu liniju kod 
Kastva i kod Škrljeva. Sastajali su se opet u Bakru i Karlovcu 
i organizirali u Karlovcu istu formaciju već pod trećim ime- 
nom. Sad je to postala Istarska legija, nazvana zatim Istar- 
ski bataljun, i on se u Karlovcu i održao preko pola godine. 
Jezgra je bila puljska, ali je bataljun proširen prilazom omla- 
đine s Kastavštine i drugih krajeva Istre. 

Svakako je tada više borbenosti bilo u masama i u vodstvu 
u Puli, nego u Narodnom vijeću u Zagrebu i kasnije u vladi 
kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca u Beogradu. Mase su 
išle naprijed, vlasti su zadržavale i kočile njihovu aktivnost. 
Na kraju je u ljeto 1919. bio raspušten i ovaj Istarski bata- 
ljun u Karlovcu. 

Dvadeset i tri godine kasnije, na jesen 1941., pojavili su 
se u Puli na ulicama prvi antifašistički natpisi, stvarane su 
antifašističke organizacije. Godine 1942. već je na terenu u 
Istri radio veći broj istarskih omladinaca. Jedan od njih 
Miro Grakalić, student, sin Josipa CGrakalića, »Buke«, iz 
Međulina, bio je u borbi teško ranjen u nogu, u besvjestici 
uhvaćen (zatim osuđen u Rimu na smrt i strijeljan). Od sela 
do sela, od kuće do kuće, »kao telefon« (kako je narod go- 


125 »Hrvatski List«, 13. XI. 1918. 
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vorio), pošao je jedan jedinstven glas: ne ćemo fašizam, ne 
ćemo Italiju, sada ili nikada, došla je ura. Ma da su zatvori 
u Puli, na Rijeci, u Trstu, u Kopru, u Gorici, u Udinama bili 
puni naših ljudi, za svakog su zatvorenog čovjeka iskrsavali 
na njegovu mjestu u borbi novi. Stvorena je mreža narodno- 
oslobodilačkih odbora, koja je već 1942. praktično povezala 
sve gradove i sela u Istri, od Jurdana i Brgudca do Pule, 
Štinjana i Vinkurana i do Umaga, Buja i Brtonigle. Tako se 
narod u Istri organizirao prije kapitulacije Italije, kako 
se narod puljskog i labinskog kotara (Proština, Marčana, 
Barbanština, Labinština) bio digao na oružje već 1921. kad 
ga je Italija htjela posvema obespraviti. Kao i nekad, u tome 
je pokretu povela Kastavština. Ona je dala prve svijesne or- 
ganizirane vojne jedinice, i bila sigurna veza između Hrvat- 
ske i Istre, kako je nekad davala najbolje karaktere i naj- 
stručnije ljude stoljetne narodne borbe u Istri i bila opet 
most između Hrvatske i Istre, između Zagreba i Pule. 

Već ožujka 1943. stvoreno je političko rukovodstvo za 
Istru i posebno rukovodstvo za prvih sedam organizacionih 
i borbenih sektora u Istri. Rukovodioci su ovoga puta bili 
iz naroda i ostajali bez prekida s njime, dajući narodu, borbi 
i uspjehu borbe sve, ne tražeći za sebe ništa, svijesni, od- 
govorni mladići, koji su stajali iza svake riječi koju su dali, 
koji su provodili u djelo donesenu odluku, koji su izvršavali 
svaki preuzeti zadatak. 

Svako selo i zaselak, svaka kuća u njemu, svako čeljade 
u kući privučeno je narodnom poslu. Sav je narod pošao u 
borbu, zalažući i dajući krv i živote i svu imovinu. 

Ono što se zbilo u Istri mjeseca rujna 1943. pripremano 
je 1941., 1942. i 1943.; ono, što je učinjeno 1945., pripre- 
mano je 1943. i 1944. Planovi rada i borbe bili su jasni, za- 
daci precizni, izvršioci zadataka odgovorni i sigurni. Svuda 
su bili na djelu oštar politički razum, stručnost i čvrsta 
volja. 

Tako su vršene pripreme za stvaranje istarskih divizija, 
istarske narodne vojske, kako su prije toga bile stvorene di- 
vizije na svim područjima Jugoslavije, kod svih naših na- 
roda. Novi borci stvorili su novu borbenu vojsku. 

Doba političke borbe u Istri, koja je vođena iz Pule i ko- 
joj je dao pečat svojom ličnošću Mate Laginja, bilo je doba 
narodne borbe zakonitim sredstvima. Tim smo putem osi- 
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gurali škole, osvajali općine, osnivali kreditne zadruge, bo- 
rili se za upotrebu vlastitog jezika u općini, kotaru i na 
sudu, osvajali poslanička mjesta u istarskom saboru i u beč- 
kom parlamentu. Zakoni, po kojima smo postupali, nisu bili 
doneseni radi nas i u našu korist. Na njihovo donošenje 
utjecaj našeg naroda nije bio velik. Ali napredovali smo 
postupajući i po tim zakonima. Narodno jedinstvo, narodna 
samostalnost i puna sloboda naroda nije se mogla ostvariti 
»u okviru ustava i zakona«, jer su oni doneseni, da zakoniti 
historijski proces ujedinjenja i oslobođenja jugoslavenskih 
naroda zakoče i spriječe. Naš narod u Isiri su u to vrijeme 
uglavnom seljaci. Vodstvo je bilo u rukama gradske inteli- 
gencije, uglavnom advokata. 

Raskid s Austrijom pripremljen je u Puli i u ratnoj mor- 
narici 1918. revolucionarnim putem, iako su iskorišćivana 
i zakonita sredstva, kao govori u parlamentu, novine i rad- 
ničke organizacije. Revolucionarna sredstva bili su pokreti 
jugoslavenskih mornara za stvaranje Jugoslavije, opći pokret 
mornara za zaključenje mira, na temelju načela, proglašenih 
Oktobarskom revolucijom, pobune, stvaranje komiteta mor- 
nara i vojnika, veliki politički štrajk arsenalskih radnika. 
Nosioci revolucionarnog pokreta u Puli bili su mornari ratne 
mornarice i arsenalski radnici. Ali oni tada nisu uspjeli stvo- 
riti iz svoje sredine vlastito rukovodsivo, nego su se povo- 
dili za političkim rukovodstvom gradske inteligencije, pred- 
stavnika mlade hrvatske buržoazije, koja se razvijala u Puli 
jače, nego u ijednom drugom mjestu Istre, koja je tu imala 
više uspjeha i bila politički naprednija. Tako je masa mor- 
nara i radnika došla pod rukovodstvo građanskih intelekiu- 
alaca. Tom rukovodstvu podvrgli su se ili se s njime stopili 
i komiteti mornara, osobito jugoslavenski i češki komitet. 
Puljski intelektualci samo su dijelom primili revolucionarni 
radnički program i radničke parole, jer su se samo tako mo- 
gli radnicima približiti, s njima raditi i boriti se, ali su poli- 
tički i idejno bili preslabi, da bi se mogli čitavi predati stva- 
ranju čvrste revolucionarne organizacije. U dane raskida oni 
nisu izvodili revolucionarni program mornara i radnika, 
nego program buržoaskog nacionalnog pokreta ujedinjenja, 
kako je on dolazio iz Zagreba i Ljubljane. Zakletva vjerno- 
sti Jugoslaviji, koja je sastavljena u Puli i kojom su se zakli- 
njali i Narodno vijeće i narod u Puli, mornari, vojnici i 
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radnici od 28. do 31. listopada, do dolaska predstavnika Na- 
rodnog vijeća iz Zagreba, a seljaci i građanstvo i kasnije, 
bila je uza svu tu romantiku i progresivna i revolucionarna. 
Zakletva, koju je sastavio dr. Tresić Pavičić (ili je donio 
gotovu iz Zagreba) i kojom je on lično na »Viribus Unitis« 
31. listopada zaklinjao mornare i oficire, bila je već protu- 
revolucionarna. Tom je zakletvom doiada revolucionarni 
mornar prisezao: »Prisežem vjernost Narodnom vijeću Srba, 
Hrvata i Slovenaca, vladi od njega izabranoj i svim njenim 
organima i da ću čuvati i braniti javni poredak proti svakom 
anarhičnom i protuzakonitom pokušaju, ma bilo s opasno- 
šću... it. d.«l26 Ma da je dr. Tresić Pavičić tvrdio, da je 
on svoju prisegu čitao »gologlavoj momčadi ganutoj do 
suza«,!7 sigurno su takve obveze na velikom komandnom 
brodu, koji je prvi u puljskoj luci digao erveni barjak, po- 
većale konfuziju, izazvala otpor i bile posvema nepodesne da 
čine moralnu bazu, na kojoj će se izgraditi borbene jedinice 
narodne mornarice i narodne vojske. 

Organizacija naroda 1941.—1943. išla je odozdo i vršena je 
revolucionarnim sredstvima. To je bila organizacija za na- 
rodno i socijalno oslobođenje, široka organizacija, koja je 
obuhvatila sve, revolucionarna po svome programu i načelu. 
Ništa nismo mogli učiniti, dok ostane na vrhu našem narođu 
historijski i po interesu neprijateljska buržoazija. Tuđoj 
buržoaziji nismo mogli suprotstaviti svoje, jer takve buržo- 
azije u Istri nismo imali i nismo je mogli stvoriti, a da je 
bila, bila bi slabija od talijanske i svijala bi se talijanskoj 
pod rep, onako kako se Koch savijao pod rep komandi ta- 
lijanske ratne mornarice. Tuđoj, nasilničkoj ugnjetavačkoj 
buržoaziji mogli smo suprotstaviti samo naše narodne mase, 
čitav narod. Taj se narod promijenio kvalitativno od 1918.- 
1941. On je i dalje imao seljačku većinu, ali je sada imao 
razvijeniju radničku klasu, kompaktniju i s čvrstim, u re- 
volucionarnim borbama prokušanim rukovodstvom. 


Revolucionarni pokret u Istri u neprekiđnoj teškoj borbi 
stvorio je partizanske odrede, čete i bataljune, 1. TV. 1944, 
sivorena je prva istarska brigada, 11. VI. 1944 organizirana 


1268 Prema tekstu, koji je objavio dr. Tresić Pavičić u »Jadranskom 


dnevniku« 20. II. 1937. 
127 Isto mjesto. 
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je druga istarska brigada, malo iza toga treća, 9. VIII. 1944. 
formirana je prva istarska divizija (43). Kad je u sklopu IV. 
Jugoslavenske armije uz 14 drugih jugoslavenskih divizija, 4 
korpusa, artiljerijsku i tenkovsku, inženjersku brigadu, moto- 
rizirani artiljerijski divizion i više samostalnih brigada i pu. 
kova, sudjelovalo u bitki za Rijeku i u oslobođenju Trsta i 
umalo zatim ostale Istre, imala je 30. IV. 1945. godine 43. 
istarska divizija 4.356 boraca.!?9 

Bitka za Pulu vodila se 1945., kao i uvijek, na širim pro- 
storima, od Gorskog Kotara do Trsta. Kad su neslomljive 
divizije jugoslavenskih boraca slomile njemačku vojnu snagu 
kod Rijeke i na Rijeci, kod Klane, Ilirske Bistrice i Trsta i 
oslobodile od njih i fašista svih vrsta Trst i Istru, mogao je 
Kvarnerski odred već 6. svibnja 1945. prisiliti na predaju 
njemački garnizon u Puli i ući u Pulu po suhu i po moru. 
Poslije nekoliko trzaja 1945.-1947. postali su Pula, zaliv, 
grad, 1947. konačno sastavni dio jugoslavenske federativne 
republike. 


Po sunčanim ljetnim danima 1953. prolazio sam kroz Pulu 
sa starim ocem, mirnim, iskusnim i opreznim, 1953. onako, 
kako smo tuda prolazili skupa odavno, skoro prije pola sto- 
ljeća i prije četrdeset, i trideset i đvadest godina. A tako je 
on tuda prolazio prije sa svojim ocem i djedom, a njegov 
djed i pradjed opet sa svojim ocem. Jedan rod od hiljade ro- 
dova naših, koji su tu stoljećima i stoljećima. I sad je uz 
mene, uvijek samostalan, uvijek svoj, elastičan, siguran, 
uspravan moj dragi, vedri i nasmijani starac, superioran 
prema svemu a najviše prema sinu, kao potvrda redanja na- 
ših koljena na crvenoj istarskoj zemlji i tvrdom trajnom pulj- 
skom kamenu. Sigurni su mu koraci kad hoda tako po svojoj 
zemlji i u svome gradu uz sina, unuka i praunuka i gleda če- 
tiri svoja koljena jedno do drugoga. A pored nas na suncu 
u kolovozu prolaze skupine mornara u bijelome, s bijelim 
kapama, i crnom dugačkom vrpcom, noseći na kapi natpis: 
Ratna mornarica. Moj starac, koji je nekad i sam mlatio 
more, često se zagledava u njih, mlade, zdrave, jedre, visoke 
momke, brončana opaljena lica, čiste i uredne, uspravne, 
prirodnog a ipak ponosnog, odmjerenog i uravnoteženog 


128 Oslobodilački pohod na Trst Jugoslavenske Armije, Beograd, 1952. 
str. 349. 
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držanja, odmjerava ih i razmišlja o njima, da bi mi na kraju 
rekao svoju ocjenu: . 

— Lijepi su znaš, ovi naši mornarići! Oni, prije, nisu bili 
zli, ali bili su mali, išli su po ulicama raštrkani kao da nisu 
ni mornari, ni vojska. 

— Misliš li, da su ovi naši sada lijepi, kao nekad austrijski? 

— Ljepši su ovi naši! I u Austriji bilo je svakakvih. Ovi 
su jednaki, kao da su izabrani. 

— A kako ti to kažeš, mornarići a ne marineri? 

— Dobro ja govorim. Mornarići smo ih mi uvijek zvali, mi 
stariji, prije tvoga rođenja. Naši mladi love i plove po moru, 
to su ribari i mornari a mornarići čuvaju da i našem moru i 
svima na njemu zla ne bude. Drago mi je, da ih je Pula tako 
puna. 

»Puna Pula mladih mornarića...« 
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REGISTAR IMENA 


A 


Adelman, puljski Nijemac, koji 
prelazi na talijansku stranu, 88. 

Adler Friedrich, bečki socijalni 
demokrat, 150 i sl. 


Adler Viktor, vođa austrijske so- 
cijalne demokracije, 233. 

Adum Milat Ivan, štabni vođa 
palube, 195. 

Agbaba Mihajlo, vođa palube, 
196. 

Agbaba Stevan, palubni nared- 
nik, 107, 240, 322. 

Albaneže, arsenalski majstor, 70. 


Albaneže Vjekoslav, štabni vođa 
siroja, 199. 

Alić-Ungar Bare, brodski profoz, 
143. 

Alivojdić Mihajlo, vođa artiljeri- 
je. 197. 

Antišvabista, (Medulinac: Petar 
Mihaljević Žurlov), 118, 182. 

Andretić, 91. 

Antončić Antun, vođa provijan- 
ta, 198. 

Antonelli, puljski poduzetnik, 86. 

Anzulović Ivan, štabni vođa tor- 
peda, 196. 

Appolonio, puljski liferant mor- 
narici, 86. 

Arbanašić, arsenalski bravarski 
majstor, 70. 

Attems, kotarski načelnik u Puli 
1869., 81. 

Augustin Artur, vođa provijanta, 
198. 


B 


Babić Drago, pomorski zastavnik, 
208. 

Babić Mijo, glavni štabni vođa 
palube, 195. 

Babić Pavao, štabni vođa stroja, 
199. 

Babić Šime, vođa saniteta, 198. 

Babić Zlatko, poručnik fregate 
(1913),207. 

Bačić, liferant mornarici, 86. 

Bačić Marica, učiteljica, 180. 

Bahr Hermann, austrijski knji- 
ževnik, 98. 

Baje Ivan, brodski profoz, 144. 

Bajc Josip, računski narednik, 
144, 186, 202. 

Bajec Franjo, vođa krmila, 197. 


Bakarčić Frane. dr. mornarički 
liječnik, 166, 171, 209, 286. 
Bakarčić Ivan, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Bakarčić Nikola, vođa provijan- 
ta, 198. 

Balabanova Angelika, 98. 

Balogh de Galanta Pavao, pom. 
kadet, 209. 

Baloković Zlatko, 103. 

Baneković Stjepan, poručnik boj- 
nog broda (1913.), 206. 

Banovac Josip, 180. 

Baraković Viktor, 58, 238. 

Barbalić Fran, učitelj, školski 
nadzornik, stručni pisac, član 
Narodnog Vijeća u Puli, 96, 
127, 159, 164, 166, 170, 185, 
213, 255, 272, 276, 2717, 285, 
299, 316, 317. 
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Barčić Erazmo, hrvatski politi- 
čar, 94. 

Barich Ivan, poručnik fregate 
(1913.), 208. 

Baričevac Juraj, štabni vođa tor- 
peda, 196. 

Baričević Ivan, štabni vođa pro- 
vijanta, 198. 

Baselli Josip, kancelist, računo- 
vođa, organizator, član pulj- 
skog. Narodnog vijeća, 184, 185, 
186, 188, 242, 253, 254, 272, 
2717, 284, 328, 331, 332, 341. 

Bassan A., 180. 

Battistella, liferant mornarici, 86. 

Batthyđny, grof, 209. 

Battistin Antonio, 90. 

Bazletić, upravitelj kavane u Na- 
rodnom domu, 102. 

Bažant, stručni rukovalac radova 
u arsenalu, 73. 


Belas, stručni rukovodilac rado- 
va u arsenalu, 73. 

Beltran, 117. 

Benažić, stara gostiona na Mostu, 
101. 

Benussi, liferant mornarici, 86. 

Benzon Paul Selmer, Danac, ka- 
det, 38. 

Beretić Luka, vođa stroja, 199. 

Berić Blagoje, 341. 

Berničević Mate, jedan od orga- 
nizatora pobune u Kotorskom 
zalivu, strijeljan 11. II. 1918., 
narodni heroj, 185. 

Bernobić Rudolf, istarski pop u 
Kavranu i Kanfanaru, kasnije 
raspop, 180. 

Berthold Aleksandar, kontraad- 
miral, 141, i sl. 

Besarović Miloš, dr., mornarički 
liječnik, 209. 

Bethmann Hollweg, Theobald, 
von, kancelar Njemačkog Rei- 
cha (predsjednik vlade), 150. 

Bezić, gostioničar u Puli, 102. 


Bina Ferdinand, Čeh. soc. dem., 
slagač, 185, 263. 


Blašković, puljski gostioničar, 
101. 
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Blažević Marko, štabni profoz, 
144. 
Blažić Janko, 189. 


Blažina Karlo, vođa stroja, 199, 


Blažina Mate, »Pikutar«, marčan- 


ski tokar i stolar, čuveni svi- 
rač na roženice i izrađivač ro. 
ženica, siguran narodni čovjek, 
182. 

Bobinac Petar, štabni vođa palu- 
be, 195. 

Boccassini, liferant mornarici, 87. 

Bogdan, stari Puljanin, 20. 

Bokatić, arsenalski bakreno-ko- 
vački majstor, 70. 

Bolner, gostioničar, 102. 

Bonmassar, profesor, 284. 

Borić Vajo, vođa palube, 196. 

Borojević, austrijski general, ko- 
mandđant na talijanskoj fronti, 
1918., 261. 

Boromiro Engelbert, 199. 

Bosanac Isajlo, vođa palube, 196. 

Bourgignon, barun, Belgijanac, 
kontraadmiral i neko vrijeme 
_. arsenala u Puli, 73, 

Bovec Josip, profesor, pisac, pre- 
vodilac, 170. 

Božinja, stari Barbanac, 20. 

pe od Kapitanata puljskoga, 

Brajša Rašan Mate, općinski taj- 
nik u Pazinu, talentirani istar- 
ski kompozitor, 95. 

Brajša Stojan, dr., advokat, taj- 
nik Narodnog vijeća u Puli, 
272, 331. 

Bratoš, stari Puljanin, 20. 

Bregant Franjo, pomorski aspi- 
rant (1913.), 208. ; 

Brkl Bohuš, jedan ,od organiza- 
tora zavjere na torpiljarki br. 
11, 226, -i sl. 

Broz, 91. 

Bruck, barun, ministar trgovine, 
jedan od pionira austrijsko- 
njemačke ekspanzije na Jadra- 
nu, 35. 





Budisavljević Priedorski Velimir, 
poručnik bojnog broda (1913.), 
206. 

Bugarinvvić Nikola, 107. 

Buić Josip (»zrman Usip«), Mar- 
čanac, pjevač i svirač na ro- 
ženicu, 102. 

Bujaković Aleksandar, viceadmi- 
ral, rođen na Krfu 1792., umro 
1870., 30, 33. 

Bukovetz Ivan, 199. 

Bukšeg Vilim, sindikalni organi- 
zator u Zagrebu, soc. dem., član 
Narodnog vijeća SHS (1918.), 
266, 286, 290, 301, 316, 325, 
327, 328, 331. 

Bulešić, brodograđevni majstor u 
arsenalu, 70. 

Bulić, strojograđevni majstor u 
arsenalu, 70. 

Buneko, trgovac u Krnici oko 
1910., 112. 

Buratović Ivan, kontraadmiral, 
zamjenik komandanta morna- 
rice (1849., rođen na Krfu 
1789., umro 1849.), 30, 33. 

Burić Toma, računovodstveni 
štabni narednik, 144. 


C 


Car Juraj, vođa palube, 196. 

Cagni Umberto, admiral Italije, 
332, 336, 337, 338. 

Camus Oskar, 90. 

Canetto, puljski soc. dem., ured- 
nik »IL Gazzetino di Pola« 
(1918.), 245. 

Catela Josip, mornar  palubne 
grane (između dva rata, čuveni 
svirač na roženice na prired- 
bama u Zagrebu, Beogradu, 
Novom Sadu i Subotici), 223. 


Cavallius . Hilten, Šveđanin, po- 
ručnik mornarice, 37. 

Cavić Milovan, vođa stroja, 199. 

Cattinelli Artur, 211. 

Celič, arsenalski majstor, 70. 

Cenide Antonija, Istranka, lju- 
bavnica cara Oktavijana Au- 
gusta, 16. 


Cerenčić, brodski profoz, 107. 

Chmelarz, viceadmiral, lučki ad- 
miral i komandant raine luke 
Pula (1914.), 108. 

Ciano Alessandro, conte, linijski 
kapetan, 329, 338. 

Cibić Karlo, mornarički komesar 
(rač.), 210. 

Cicoli, lučki admiral i komandant 
puljske ratne luke (1918), 268, 
282, 283 i sl., 290, 

Ciča Mihajlo, štabni vođa palu- 
be, 195. 

Ciliga Ante, 166. 

Colloredo-Mansfeld Jeronim, 
grof, 211. 

Collucci Andrea, 90. 

Colović Teodor, vođa palube, 
196. 

Coopmans, Danac, kadet morna- 
rice, 38. 

Coos, 199. 

Corsig, 199. 

Crljenica Mate, Marčanac, učitelj 
i politički radnik za hrvatsku 
stvar, 102. 

Crljenica »Perica« Tone, stariji 
brat Matin, veliki poduzetnik 
kamenoloma i bauksita (naj- 
veći istarski kapitalist (1925-— 
1943), 102. 

Crnobori Josip, vođa elektroslu- 
žbe, 198. 

Cuizza, liferant mornarici, 86. 

Culi Pavao, mornarički komesar 
(rač.), 210. 

Cvilikijević, agent Tršćanskog 
Lloyda, 171 i sl., 254. 

Cvitković Mirko, por. bojnog bro- 
da (1913), 206. 


Č 


Čačić, računski narednik, 186. 

Čakrt Ernest, vođa stroja, 199. 

Čelik Franjo, vođa stroja, 199. 

Čeper Alojz, 152, 159. 

Čermak Leopoldina, mati admi- 
rala Thegetthoffa, 38. 

Čermelj, arsenalski majstor, 70. 
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Červar Jure, dr., advokat, istarski 
političar, zastupnik u  Istar- 
skom Saboru, 93, 248, 267. 

Červar Špiridion, rošla telegrafa, 
201. 

Češkut Ante, brodski profoz, 144. 

Čiča Josa (Bovec Josip), 170, 
171, 173. 

Čok Ante, vođa stroja, 199. 


Čok Ivan Maria, dr., tršćanski 
Slovenac, advokat, član Narod- 
nog vijeća SHS (1918), 286, 
290, 301, 316, 321, 325, 328, 
331. 

Čorak Ivan, štabni vođa palube, 
196. 

Čorak Mile, štabni vođa krmila, 
197. 

Čorak Petar, vođa artiljerije, 197. 

Čubranić Mirko, Bašćanin, okre- 
tan tajnik općine u Barbanu, 
113. 


Ć 


Čeranić Mihovil, brodski profoz, 
143. 


D 


Dahlerup Hans Birch, danski ad- 
miral, komandant austrijske 
ratne mornarice  1849—1850, 
organizator i pisac, 31, 34, 35, 
36, 39, 40, 41, 44, 141, 295. 

Darlić Ivan, štabni vođa palube, 
196. 

Dapčić Antun, arsenalski majstor 
u građenju čamaca, 70. 

Davidović Herman, štabni vođa 
stroja, 199. 

Debelak Janko, pomorski kadet 
(1913), 208. 

Debelić Josip, fregatni kapetan 
(1916). 72, 309. 

De Berti, suradnik lista »II Gaz- 
zettino di Pola« (1918). 254. 

Debetto A., 180. 

Defar Dušan, 180. 

Degrassi Pietro, 90. 

Dekanić Ivan, vođa saniteta, 198. 
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Dellavalle Pietro, 90. 

Delić Stjepan, vođa palube, 196. 

Delise, gostioničar, 102. 

Demarin Josip, Medulinac, uči- 
telj, 106. 

Demori, gostioničar. 102. 

Depolo Karlo, pomorski kadet 
(1913). 208. 

Deponte Giovanni, 90. 

Deprato Benjamin,  Marčanac, 
učitelj, talentirani književnik, 
koji je rano umro (1918), 166, 

Dernič Franjo, 210. 

Đespinić Nikola, štabni vođa tor. 
peda, 196. 

Desselbrunner, slagar, 172, 173. 

Dešković Stjepan, vođa stroja, 
199. 

Devčić Josip, vođa palube, 195. 

Dimović Danilo, bosanski kons. 
političar, 248. 

Diminić, arsenalski majstor tor- 
peda, 70. 

Dobrica, stari Puljanin, 20. 

Dobrila Juraj, biskup porečko- 
puljski, istarski narodni čovjek 
i borac za narodna prava, 53, 
80 i sl., 93, 173. 

Dobrila Franjo, vođa stroja, 199. 

Dok (Valić) Ante, 153. 

Dolenec Anton, 331. 

Domainko Emil, poručnik frega- 
te (1913), 207. 

Domaševski (Domassewsky) Vik- 
tor, poljski plemić, vojno-gra- 
đevni inženjer, projektant pr- 
vih velikih građevinskih obje- 
kata u Puli, rođ. 1821. u mje- 
stu Wadovice, kotar Tarnow, 
djelovao u Puli 1848—1852, 
43, 44, 81, 295. 

Domes, soc. dem. zastupnik, 179. 
233, 234. 

Dominković, 91. 

Dominković Marko, štabni vođa 
palube, 195. 

Dominis Antun, trgovac vina u 
Puli, 96. 

Donat Franjo, torpedist, 2 226. 

Donatich, 199. 





Dorčić Ivan, arsenalski predrad- 
nik, 267, 268, 269, 270. 

Došković Ivan, mornarički kome- 
sar (rač.), 210. 

Došković Lav, mornarički kome- 
sar (rač.), 210. 

Dragojlov, kapetan fregate, 206. 

Drakulić, seljak iz Peroja, 106. 

Drakulić Stevan, poručnik frega- 
te (1913), 207. 

Dražić, gologorički župan, 20. 

Drezgić Nikola, vođa artiljerije, 
197. 

Drinković Mate, dr., hrvatski po- 
litičar, povjerenik za Narod- 
nu obranu, 1918., 305. 

Drnjević Bogdan, đak Učiteljske 
škole, 113. 

Drobać Ivan, štabni vođa torpe- 
da, 196. 

Druško Koloman, vođa artiljerije, 
197. 

Duboković, trgovac vinom i bro- 
dovlasnik u Jelsi, 319. 

Dufna Rudolf, Šveđanin, poruč- 
nik mornarice (1850), 37. 

Duimich Eugen, poručnik fregate 
(1913), 208. 

Dujmović Josip, štabni vođa tor- 
peda, 196. 

Dujmović Stjepan, vođa u arti- 
ljeriji, 197. 

Dukić Ante, dr., advokat u Pazi- 
nu, 97. 

Dukić Nikola, štabni vođa palu- 
be, 195. 

Dukić Valerije, štabni vođa pa- 
lube, 195. 

Dumenčić Ivan, štabni vođa kr- 
mila, 197. 

Dumić Stjepan, 210. 


E 


Eksner, liferant mornarici, 86. 
Erega Josip, vođa palube, 196. 


F 


. Fadljević Luka, štabni vođa te- 


legrafa, 201. 


Fajt, prodavač novina u Puli, 
151, 180. . 

Fasan, lokalni kroničar, 254. 

Fakin Franjo, štabni vođa torpe- 
da, 196. 

Fedel, liferant mornarici, 86. 

Ferinšćak, slagač, 185. ] 

Fichte Johann Gottlieb, njemač- 
ki idealistički i nacionalistički 
filozof na koncu 18. i na po- 
četku 19. stoljeća, 176. 

Fiedler, viceadmiral, komandant 
arsenala 1913., 72. 

Ficher, liferant mornarici, .86. 

Filipović Franjo, štabni računski 
narednik, 144. 

Foch, maršal Francuske, 251. 

Fischer, liferant mornarici, 86. 

Forstner, sec. dem. zastupnik, 
265, 278. 

TFoschini Antonio, 336. 

Francetić, policijski činovnik u 
Puli i cenzor »Hrvatskog li- 
sta«, rodom iz Boljuna u Istri, 
251. 

Franina z Breg, 168. 

Franjo Josip I. živio 1830—1916, 
vladao 1848—1916, 42, 43,. 98. 
318, 520. 

Frankaneli, 87. 

Franković, arsenalski brodogra- 
đevni majstor, 70. 

Franolić Rudolf, brodski profoz, 
144, 202. 

Friedjung Heinrich, dr., bečki 
profesor historije, 104. 

Frlić Ante, učitelj, 106. 

Fučić Josip, štabni voda palube, 
195, 196. 

Fumolo Alberto, 90. 

Furlanić Ivan, štabni vođa arti- 
ljerije, 197. 


G 


Gabršček Andrija, tiskar u Go- 
rici, narodni prosvjetitelj, po- 
maže nesebično osnivanje dviju 
hrvatskih tiskara u Puli, 94. 

Gaćeša Božo, štabni vođa palube, 
196. 

Gaić Antun, vođa palube, 199. 
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Galas, 90. 

Galešić,  arsenalski elektromaj- 
stor, 70. 

Galović, arsenalski brodograđev- 
ni majstor, 70. 

Galović Josip, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Gamborg Karlo, Danac, brodo- 
graditelj, prvi rukovodilac 
puljskog arsenala, 43. 

Gamringer Josip, poručnik boj- 
nog broda (1913), 207. 

Garibaldi Anita, žena revolucio- 

. nara, 31, 

Garibaldi Giuseppe, talijanski 
međunarodni revolucionar, bo- 
rac za ujedinjenje Italije, 31, 
32. 

Gasiorowski, dr., šef liječnik ar- 
senala, 72. 

Gašparini, liferant mornarici, 87. 

Gašparini-Gržina A., 180. 

Georgiević Edmund, pomorski za- 
stavnik, 208. 

Geri Franjo, 91. 

Giurgievich Ramiro, pomorski za- 
stavnik, 208. 

Giurissa, 199. 

Gjurin Z., brijač i frizer, 96. 

Gjurin Josip, štabni vođa provi- 
ijanta, 198. 

Gleđa Danilo, vođa torpeda, 196. 

Glezer, dr., 88. 

Gobo-Grbac Dominik, štabni vo- 
đa krmila, 197. 

Godinja, arsenalski majstor, 70. 


Golubić, arsenalski brodograđev- 
ni majstor, 70. 

Gorlatto, gostioničar u Puli, 102. 

Grabar Antun, seljak kolon ro- 
dom iz Boruta, jedan od po- 
kretača pobune u Boki, strije- 
ljan 12.11.1918., narodni he- 
roj, 185, 224. 

Grabar Frane, otac Antuna, 224. 

Grah Jela, 180. 

Grakalić Josip, »Buko«, Medu- 
linac, 342. 

Grakalić Miro, sin Bukov, stu- 
dent, strijeljan u Rimu 1943., 
342. 
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Grammatikopulo, puljski župnik 
(1869), 81. 

Grancich von  Cetinathal  Wil. 
helm, 110. 

Grego, stručni ruk, radova u ar- 
senalu, 73. 

Gregorić Frano, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Grnać Matija, štabni vođa arti- 
ljerije, 197. 

Grgić Marko, pomorski kađet 
(1913), 208. 

Grivičić Ivan, štabni vođa pa- 
lube, 195. : 

Grossich. 87. 

Guštin Josip, štabni vođa artilje- 
rije, 197. 

Gvozdić Petar, zavjerenik na 
torpiljeru br. 11., 226. 


H 


Hain Josip, Čeh, poslovođa pa- 
Pirnice_ i tiskare, odgovorni 
urednik »Naše Sloge« i »Hr- 
vatskog Lista«, 165 i sl., 184, 
187, 251. 

Hajduković Sima, vođa artiljeri- 
je, 197. 

Halavanja, 213. . 

Ilandler Karlo, poručnik bojnog 
broda, upravitelj Matičnog ure- 
da, 147, 148. z 

Hansen, Danac, mornarički ka- 
det (1850), 38. 

Hanusch, soc. dem. zastupnik, 
233. 

Hapacher, 88. 

Haramina Rudolf, vođa torpeda, 
196. 

Hartmann, 88. 

Haus, admiral — (Grossadmiral), 
komandant mornarice (1913), 
108, 295. 

Havliček, Čeh, računski podna- 
rednik, 146, 149, 153. 

Haynau, proturevolucionarni ge- 
neral 1848., 36. 

Hertelendy de Hertelend et Vin- 
dornyalak Andrija, 209. 

Hinić Vujo, vođa palube, 196. 





Hlastec, arsenalski majstor; 70. 
Hohenbruck Oskar, barun, tvr- 
* davni komesar u ratu 1914— 

1918. pravnik i šef civilne 

“ uprave, 165, 179, 231, 268, 276, 
277, 281, 300. 

Holossy Aleksandar, 209. 

Horthy de Nagybanya Nikolas, 
admiral, komandant flote 1918., 
204, 220, 239, 240, 251, 253, 
268 i sl, 282, 283, 296, 304, 
305, 306, 308, 317. 

He&dl, 88. 

Hribar Ivan, slovenski liberalni 
političar, 97. 

Hromić Muhamed, beg; pomor- 
ski aspirant (1913), 208, 341. 

Hrvatin Ivan, 106. : 

Hvala Miho, poduzetnik, 86. 

Hyn Ivan, grof, 209. 


I 

Ilić, 91. 

Ilić Mihajlo, gostioničar u Puli, 
102. ' 

Ivanić Matija, seljak iz Vrbanja, 
vođa pobune seljaka na Hvaru, 
320. 

Ivančić, stručni rukovodilac ra- 
dova u arsenalu, 73. 

Ivanošić Mirko, rođ. 1801., sin 
potpukovnika Tome Ivanošića 
iz Senja, kontraadmiral (1856), 
lučki admiral u Trštu i u Pu- 
li, 30, 33, 395. 

Ivčić Stjepan, štabni vođa arti- 
ljerije, 197. 

Iveša Božo, 106. 

Iveša Ivan, brodski ličilački maj- 
stor u arsenalu, 70. 

Iveša Josip, Premanturac, radnik, 
106, 120, 121, 123, 124, 284. 

Iveša Mijo, Premanturac, repu- 
blikanac i komunist, kasnije 
advokat u Kragujevcu, tamo 
strijeljan od Nijemaca 1941., 
119. 

Ivić, prodaja duhana u Pazinu, 
180. 

Ivić (Valić) Ive, »Jukić«, radnik, 
113 i sl. 


J 


Jakčin Juraj, poručnik: fregate 

. (1913), 207. x: 

Jakić Antun, dr., Dalmatinac, pi- 
sac, novinar, političar, izdavač 
puljskog lista »Il diritto, Cro- 
ato«, 93. 

Jakov Petar, vođa palube, 196. 

Jakšić Ivan, vođa artiljerije, 197. 

Jakupčević. Josip, vođa. krmila, 
197. 

Jamnikar Antun, vođa torpeda, 

: 196. 

Janekić Srećko, vođa mina, 196. 

Janković Egon, 91. - . 

Javor Luka, štabni vođa krmila, 
197. 

Jelačić Bužimski Nikola, poručnik 
bojnog broda (1913), 206. 

Jelačić Josip, general, hrvatski 
ban; 34, 36. ; 

Jeločnik Bernhard, poručnik boj- 
nog broda (1913), 206. 

Jelušić Lj., 180. 

Jerinić. Dušan,  radiotelegrafist, 
organizator zavjere na torpi- 

. ljeru br. 11., 266 i sl. 

Jernejčić, kapetan korvete, 206. 

Jezić Dragutin, štabni vođa pa- 
lube,. 196. 3 

Johdnek Rudolf; Čeh, mornarički 
podoficir, socijalni demokrat, 
revolucionar, rukovodilac  če- 
škog mornarskog komiteta, 194, 
.281, 331. 

Jonatas, patricijski rod Pule, ko- 
ji se borio do istrebljenja sa 
rodom Sergi za samovlast u 
gradu, 20. 

Jovančević Dušan, 341... ; 

Joyce James, Irac, svjetski knji- 
ževnik, prvo mu je namješte- 

nje u Puli u njegovoj 23. go- 
dini. (1904), 99. 

Jug Rikard, dr. mornarički li- 
ječnik, 209, 210, 266, 267. 

Julo, 184. 

Juričić, 341. 

Jurkonja, stari Barbanac, 20. 

Jurkotić, strojograđevni majstor 
u arsenalu, 70. 
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Jurković Ivan, vođa artiljerije, 
197. 

Jurković Juraj, vođa palube, 196. 

Jurković Matija, štabni vođa te- 
legrafa, 201. 

Jurković II. Toma, vođa palube, 
196. 


K 


Kaftanić Božo, poručnik bojnog 
broda (1918), 206. 

Kajfeš Matija, vođa palube, 196. 

Kahoun, računski narednik, 146. 
147, 153. 

Kallinich Anton, štabni vođa 
stroja, 199. 

Kamalić Antun, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Kandler Petar, historiograf Pu- 
le, Trsta i Istre, 22, 83. 

Kangrga Petar, vođa palube, 
196. 

Kangrga Stjepan, vođa palube, 
196. 


Kapić, arsenalski majstor torpe- 
da, 70. 

Karlavaris, učitelj u Kanfanaru, 
180. 

Karlo, car, (1916-1918), 24, 318, 


Karoly Ladislav, grof, fregatni 
kapetan (1849), 34. 

Karoly Mihajlo, mađarski držav- 
nik, 259. 

Katalinić Antun, štabni vođa tor- 
peda, 196. 

Katalinić Marko, štabni vođa pa- 
lube, 196. 

Katzianischitz Franz, poručnik 
fregate (1913), 208. 

Kaucki František, 144, 239, 240. 

Kegjo Vice, vođa palube, 196. . 

Keglević Mirko, poručnik frega- 
te (1913), 207. 

Kekez Dujam, poručnik fregate 
(1913), 207. 

Kirac Ivan, 106. 

Kirac Josip, 106, 118. 

Kirac Luka, medulinski narodni 
POP, istarski političar, progna- 
nik i historiograf, 106. 
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Kirac Ljubica, 118. 

Kirac Neven, 106, 118. > 

Klaić, hrvatski historiograf, 100. 

Klapis, tiskar u Puli, 95. 

Klarić dr. Franjo, Buzećanin, su- 
dac, 182. ' a 

Klint Erich, von, Šveđanin, ko- 
mandant austrijskog ratnog 
broda, poginuo pod  Visom 
1866., 37. 

Klobučar-Rukavina Bunić, poruč- 
nik bojnog broda (1913), 206. 

Klofač Vaclav, češki političar, 
osnivač češke nar. socijalističke 
stranke, 97. 

Knežević Felix, štabni vođa stro- 
ja, 199. a ' 
Knežević Artur, pomorski aspi- 

rant, 208. 

Koch Metod, kapetan korvete 
(1918), kasnije kontraadmiral, 
član puljskog Narodnog Vije- 
ća 1918., 172, 207, 266, 269, 270, 
271, 278, 279, 282, 283, 284, 
285, 286, 287, 288, 290, 291, 
299, 308, 314, 316, 321, 323, 
324, 326, 327, 328, 330, 331, 
332, 334 i sl, 338 i sl., 341, 
345. ' 

Kocijančić Karlo, pomorski kadet 
(1913), 208. 

Kohačević Karlo, mornarički. ko- 
.mesar (rač.), 210. 

Kokoj Josip, štabni vođa tele. 
grafa, 201. 

Kolar Ivan, štabni vođa palube, 
195. i 

Kolarić Josef, učitelj njemačke 
škole u Puli, 54. 

Kolibaš Matija, pomorski kadet 
(1913), 208. 

Kolić Koštre Ive, seljak iz Žali- 
ski, narodni borac na Barban- 
štini, 273. 

Komadina, liferant mornarici, 92. 

Komavec Henrik, mornarički ko- 
mesar (rač.), 72, 210. 


Kompare, arsenalski majstor, 70. 
Konfheim, poručnik bojnog bro- 
da, 72. 





Konić Josip, poručnik bojnog 
broda, 206. 

Konjović Dimitrije, poručnik fre- 
gate (1913), 207. 

Kontić Vladimir, vođa palube, 
196. 

Kontobečić, porečki veleposjed- 
nik, 224, 

Koren Matija, učitelj njemačke 
škole u Puli, 54. 

Korenčan Andrija, dr., mornarič- 
ki liječnik, 209, 267. 

Korošec Anton, dr., slovenski kle- 
rikalni političar, 176. 

Korparić Andrija, poručnik fre- 
gate (1913), 207. 

Korparić Eduard, pomorski za- 
stavnik (1913), 208. 

Kos Maksimilijan, brodski pro- 
foz 144, 203. 

Kosovel, liferant mornarici, 86. 

Kosovel Eduard, por. bojnog 
broda, 207. 

Kostanjević Rudolf, štabni vođa 
stroja, 199. 

Kostrenčić Ivan, 94. 

Kovač Maks, 332. 

Kovačić, 213. 

Kovačić, stručni rukovalac rado- 
va u arsenalu, 73. 

Kovačić Aleksandar, štabni vođa 
stroja, 199. 

Kovanić, dr., mornarički liječnik, 
209. 

Kozulić Šime Kvirin, vođa lošinj- 
skih Hrvata, 94. 

Krakov Stanislav, novinar, 237. 

Kramer, 88. 

Kranjčević Josip, vođa torpeda, 
196. 

Kranjčević Pavao, vođa torpeda, 
196. 

Kraus Franz, mornarički činov- 
nik, 147, 148. 

Kraus Karl, bečki revolucionarni 
književnik, 98, 175. 

Krenn Franz, kancelist i steno- 
graf, 171, 174. 

Kraus Ljubomir, zavjerenik, stri- 
jeljan u Puli 1918., 144, 239, 
240. 


Kresnik, arsenalski: kotlarski 
majstor, 70." 

Kretschmer, ing., Čeh, učesnik i 
pisac o zbivanjima u Puli 
1918., 286, 331. 

Kristan Etbin, književnik, soci- 
jalni demokrat, 253. 

Kristan Viktor, mornarički ko- 
mesar, 210. > 

Krišković, brodski profoz, 90. 

Krivaneč Franjo, pomorski za- 
stavnik, 208, 331. 

Krizmanić Josip, vođa palube, 
196. 

Križ Lacko, upravitelj zadruge, 
vođa sokola, potpredsjednik 
puljskog = Narodnog Vijeća 
(1918), 213, 267, 270, 276, 284, 
310. 

Križak, arsenalski majstor, 70. 

Križan, arsenalski majstor, 70. 

Krmpotić Josip, tiskarski i na- 
kladni poduzetnik u Puli, 86, 
94, 95, 100, 105, 158, 160, 161, 
162, 163, 164, 165, 170, 172, 
173, 180, 185, 213, 251, 256, 
263, 265, 269, 299, 305, 310, 
311, 314, 316, 317, 318, 338, 
339. 

Krmpotić Karmela, 171. 

Krmpotić Marija, 173, 316. 

Krmpotić Mario, dr., vlasnik, iz- 
davač i urednik novina, član 
puljskog Narodnog vijeća 1918., 
97, 159, 161, 164, 166, 168, 
170, 171, 173, 174, 178, 179, 
: 185, 186, 190, 198, 219, 248, 
249, 253, 254, 267, 270, 277, 
314, 317, 323, 324, 326, 328, 
329, 336. 

Kršnjavi Ivan, poručnik bojnog 
broda, 206. 

Kučera Hugo, šef štaba, 110. 

Kugler Engelbert, štabni vođa 
stroja, 199. 

Kukuljević Branimir, pomorski 
zastavnik (1913), 208. 

Kulavics Otto, pomorski zastav« 
nik, 208. 


Kumičić Eugen, 94. 


397 


Kuppelwieser Karlo, barun, gra- 
đevni pionir, 25, 78, 162. 

Kuprešanin Dane, štabni vođa 

torpeda, 196. ' 

Kurelić, 182. 

Kurelić Šime, dr., 183, 248. 

Kurt, puljski gostioničar, 102. ' 

Kussevich Andrija, pomorski za- 
“ stavnik, 208. > đ 

Kušter August, 213. 

Kuzmo Gustav, poručnik frega- 
ote, 207... , ' 

Kuzmanić Srećko, Šštabni. vođa 

. računovodstva, 144. 

Kvekić Juraj, poručnik fregate, 
207, 


L 


Labaš Blaškovečki Vladimir, po- 
morski aspirant (1913), 208. 
Labaš pl. Blaškoveč Antun, po- 
ručnik bojnog broda, 206. 
Labriola Arturo, talijanski, soci 
jalist, ekonomski pisac, 98. 
Ladavac Matija, gostioničar_ u 
Puli, 102. E 
Laginja Mate, dr., advokat u Pu- 
li, četvrt stoljeća politički vo- 
đa istarskih Hrvata (1892— 
1917), tiskar, izdavač, zadruž- 
ni organizator, narodni zastup- 
nik u Istarskom Saboru i beč- 
kom Carevinskom vijeću, 82, 
86, 94, 95, 96, 97, 99, 105, 
132, 150, 163, 176, 179, 233, 
253, 267, 274, 333, 340, 343. 

Lapenja Josip, gostioničar u Pu- 
\li, 102. , : 

Lavrin, kapetan korvete, 206. 

Lazar, ing., Čeh, sudionik u do- 
gađajima u Puli 1918. i pisac 
o njima, 286. 

Lazarić Petar, vođa torpeda, 196. 

Lazzari, Bokelj, naiporučnik pje- 
šadije (1916), 207. 

Legčević Blaž, štabni vođa mi- 
na, 197. . 

Lenković, brodograđevni majstor 
u arsenalu, 70. OK kim 

Lenoh, kapetan korvete, 206. 
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Levecov, barun, poručnik bojnog 
broda, 72. 

Licul Paškvalin, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Liechtenstein Johann, princ, ka- 
petan fregate (1918), 211, 325. 

Lipić Luka, vođa stroja, 199. 

Lisičin Deronja Tomo, vođa sa- 
niteta, 198. 

Liška, potpukovnik, Čeh, 331. 

Lombardo, conte, gradonačelnik 
Pule (1850), 80. 

Lončar; poduzetnik, 87. 

Lončarov Zvane, 168. 

Lovrenčević Juraj, štabni vođa 
krmila, 197. . 

Lovrić Andrija, vođa palube, 196. 

Lučić, hakrenokovački majstor u 
arsenalu, 70. 

Lučić, kapetan fregate, 206. 

Lukač, 240. 

Lukačić Jakov, brodski profoz, 
144, 202. 

Lukačić Mijo, vođa saniteta, 198. 

Lukacz Georg, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Lukšić, strojograđevni majstor u 
arsenalu, 70. 

Lulić Petar, poručnik fregate, 
207. 

Lund, Danac, mornarički kadet 
(1850), 38. 

Lupis Ivan, poručnik, kapetan 
fregate »Bellona« 1859., prona- 
lazač torpeda, 54, 55. 

Luteroti Julije, 206, 


Lj 
Ljiljak Danilo, vođa palube, 196. 


M 
Magašić Kazimir, politički ka- 
žnjenik (1914), 106. 
Magdić Pero, dr., zastupnik u 
Hrvatskom saboru, 250. ; 
Maglić Konstantin, poručnik fre- 
gate (1913), 207. 





Mahulja J. Jerko, urednik »Naše 
sloge«, 163. 

Majnarić Antun, štabni vođa pro- 
vijanta, 198. 

Majnarić Pavao, štabni vođa pa- 
lube, 196. 

Maksimilijan, carev brat, koman- 
dant mornarice, 23, 44, 295. 
Malinarić Eugen, kapetan bojnog 

broda, 72. 

Mandić Ante, dr., advokat, Opa- 
tijac, 151. 

Mandić Matko, narodni zastupnik 
Istre, urednik »Naše Sloge«, 
150, 1683. 

Mardešić Niko, penz. vođa krmi- 
la, trgovac vinom i liferant vi- 
na mornarici, 87, 242. 

Margetić Josip, vođa torpeda, 
196. 

Mariašević Emil, poručnik  fre- 
gate (1913), 207. 

Mariašević = Vladimir, poručnik 
bojnog broda (1913), 206. 

Marinović Ivan. fregatni kapetan 
(1848), 30, 32. 

Marjanović Milan, književnik, 
novinar i političar, 151. 

Markon Ivan, radnik, odgovorni 
urednik »Hrvatskog Lista«, 165. 


Marković Josip, štabni vođa kr- 
mila, 197. 
Marković Vid, štabni vođa krmi- 
la, 197. : 
Marokino Vinko, dr., mornarički 
liječnik, 209. 
Marotti, Kastavac, kamenolomač- 
ki poduzetnik u Marčani, 87. 
Martinović Baica, medicinar, 246. 
Martinović Ivan, štabni vođa pa- 
lube, 195. 

Martinović Juraj, vođa artiljeri- 
je, 197. 

Matasić Antun, pomorski kadet, 
. 208. > 

Matasić Franjo, štabni vođa arti- 
ljerije, 197. 

Matasić Toma, štabni vođa mi- 
na, 196. 

Matasović Karlo, štabni vođa 
stroja, 199. 


Matelić, poduzetnik, 86. 

Matelić, gostioničar, 102.| : 

Matestić Petar, vođa palube, 196. 

Matijašić-Grabar Ivana, majka 
Antuna Grabara, 224. 

Matijašević, veliki liferant mor- 
narici, puljski kućevlasnik, 198. 

Matijašević = Marica, zaručnica, 
kasnije supruga Metoda Kocha, 
198. 

Matijević Vladimir, š*-“nmi voda 
stroja, 199. 

Matonja, puljski starac, 20. 

Mažuranić Božidar, poručnik boj- 
nog broda (1913), 206. 

Medici, dei, Cosima, conte, 207. 

Medvedić Ivan, istarski učitelj, 
iz Klane, talentirani književnik; 
koji se nije razvio, 166, 141. 

Meliš, rukovalac strojograđevnih 
radova u arsenalu, 72. 

Mendica Ivan, vođa provijanta, 
198. 

Meneslav, stari Puljanin, 20. 

Meštrov Toma, vođa provijanta, 
198. 

Mezulić Božo, 120. X 

Mezulić Petar, stolarski radnik, 
106, 119, 148. 

Mezulić Tone, radnik, 106, 120, 
121, 124 i sl. 

Michestadter, 88. 

Mičetić, mašinograđevni majstor, 
u arsenalu, 70. : ž 

Miholić Ivan, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Mihovilović, poduzetnik, 87. 

Miklaučić Rikard, poručnik boj- 
nog broda (1913), 206. 

Mikolić Josip, gostioničar, 102. , 

Milačić, 92. 

Milenković, kapetan fregate 
(1913), 206. 

Miletić Nikola, štabni vođa pa: 
lube, 195. 

Milić, kapetan korvete, 206. 

Millinković Branko, poručnik boj: 
nog broda (1913). 206. 

Milinković Milan, kapetan kor- 
vete (1913), zatim. kapetan 
fregate (1918), 206, 207,. 328. 
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Milohnoja Eduard, štabni vođa 
palube, 195. 

Milošević Aleksandar, poručnik 
bojnog broda (1913), 206. 

Milošević Kosta, 107. 

Milošić Rikard, morn. komesar 
(rač.), 210. 

Milovan, puljski trgovac koloni- 
jalne robe, 96. 

Milovan Ante, 106. 

Milovanović Dimitar, vođa arti- 
ljerije, 197. 

Milovanović Pavao, štabni vođa 
krmila, 197. 

Minca Pietro, 90. 

Mindszenty Arpad, 209. 

Mioković Toma, vođa mina, 197. 

Mirk Većeslav, brodski profoz, 
I4A. 

Mirković, 185. 

Mirković Ivan, 153. 

Miroslav, 20. 

Mladić, kapetan fregate, 206. 

Moering Karl, građ. inžinjer, ka- 
petan fregate, graditelj pulj- 
skog arsenala, 44, 81, 295. 

Moljk Ivan, vođa torpeda, 196. 

Morsky, 187. 

Mrakovčić Antun, načelnik pulj- 
skog kotara 1918., 172, 186, 
212. 

Motika Antun, gostioničar, 102. 

Musić Mihajlo, vođa mina, 197. 

Miinz, puljski poduzetnik, 25. 


N 


Nagy đe Kezdivćsdrhely Gabriel, 
209. 

Nazor Vladimir, hrvatski pjesnik, 
176. 

Nedved, arsenalski' majstor, 70. 

Nemet-Ujvar de, Nikolas, 209. 

Nikolić Ante, rakljanski i lobo- 
rički pop, 246. 

Nikolić Ivan, vođa stroja 199. 

Nikolić Juraj, štabni vođa tele- 
grafa, 201, 

Nikolić Ljubomir, kavranski pop, 
kasnije raspop, 246. : 
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Noč Karlo, poručnik bojnog bro- 
da (1913), 206. 

Novak Engelbert, štabni vođa 
stroja, 199. 

Novak Jan, Čeh, knjižar u Pa- 
zinu, 180. 

Novaković Simo, vođa telegrafa, 
201. 

Nugent, grof, engleski aristokrat 
iz Irske, kasnije na Grobniku, 
austrijski feldmaršal, 40. 


Nj 


Njegovan Maksimilijan, admiral, 
rođen u Zagrebu 1858., ko- 
mandant flote, 108, 190, 204, 
205, 211, 212, 213, 239, 295. 


[0] 


Obradović Ilija, štabni vođa pa- 
lube, 195. 

Odorčić Josip, vođa artiljerije, 
197, 240. 

Ogris Maks, mornarički komesar, 
210. 
Ogrizović Ilija, štabni vođa pa- 
lube, 195. x 
Ojurović Rok, vođa palube, 196. 
Oliva, soc. dem. zastupnik, 179. 
Oplanić Božo, računski podna- 
rednik, 152. 

Oreb Franjo, vođa  provijanta, 
198. 

ai Nikola, vođa torpeda, 

Orešković Petar, vođa artiljerije, 
197. 

Orlić, trgovac vinom u Puli, 96. 

Orlovac Gašpar, vođa kuhinje, 
198. 

Osmak Mihovil, vođa telegrafa, 
201. x 

Ostrić Šimun, brodski profoz, 
144. 

Ožegović pl. Barlabaševac Stje- 
pan, vrhovni štabni  profoz, 


144. 


: P 

Pahor, 160. 

Paluć Vice, štabni vođa telegra- 
fa, 201. 


Paolucci, mornarički oficir Itali- 
je, 310, 321, 322. 

Paschen, viceadmiral Njemačkog 
Rajha, koji je među prvima 
završio vojno-pomorsku  aka- 
demiju na Rijeci i služio u 
mornarici u Puli, 30, 55. 

Paskoević Blaž, nekad vođa pro- 
vijanta, zatim puljski kavanar, 
52, 102, 198. 

Paskoević Riko, komandant Je- 
lačićevaca u Puli, 332. 

Pašić Nikola, srpski državnik, 
257. 

Pauletta, puljski poduzetnik, 87. 

Pauličević, rukovalac stručnih ra- 
dova u arsenalu, 73. 

Pavačić Nikola, štabni vođa pa- 
lube, 195. 

Pavelić, poduzetnik u Puli, 86. 

Pavešić, brodograđevni majstor 
u arsenalu, 70. 

Pavičić Martin, vođa palube, 196. 

Pavičić Stjepan, vođa palube, 
196. 

Pavić Armin, poručnik fregate 
(1913), 207, 213. 

Pavletić, brodograđevni majstor 
u arsenalu, 70. 

Pavšić Ivan, vođa torpeda, 196. 

Peculić Ivan, vođa stroja, 199. 

Pederin, dr., advokat u Puli, 97. 

Pederzoli Trifun, biskup pore- 
čko-puljski, 182. 

Penczak, torpedist, 226. 

Perčić Josip, vođa mina, 196. 

Perhanc Rafo, mašinski  pod- 
oficir, 309, 326. 

Perini Bartolomeo, 90. 

Perković, elektromajstor u arse- 
nalu, 70. 

Perković, rukovalac stručnih ra- 
dova u arsenalu, 73. 

Persić Božo, vođa palube, 196. 

Peručić Špiro, predsjednik okru- 
žnog suda u Puli, 213, 242. 


Petak (Valić) Ive, radnik i mor- 
nar, dobra duša i teška svađa- 
lica, 121, 1583. 

Petraček Franjo, brodski profoz, 
144. 

Petranić, dr., mornarički liječnik, 
209. 

Petričević Aleksandar, mornarič- 
ki komesar (rač.), 210. 

Petričić Stevan, štabni vođa tor- 
peda, 158, 196, 341. 

Petrić, vrhovni komesar morna- 
rice, 30. 

Petrić Franjo, brodski kovač, 70. 

Petris, sudski savjetnik Okružnog 
suda, 282. 

Petrla Bohuš, mašinist na torpi- 
ljeru br. 11, 226. 

Petronja, stari Puljanin, 20. 

Pezdić, brodostrojarski majstor, 
10. 

Picinić Pijo, 91. 

Pichler, palubni narednik, 107. 

Pierotić Franjo, poručnik bojnog 
broda (1913), 206. 

Pierotić Herman, poručnik frega- 
te (1913), 207. 

Pindulić Dominik, vođa provi- 
janta, 198. 

Pirjević, rukovodilac stručnih ra- 
dova u arsenalu, 73. 

Pitamic August, mornarički ko- 
mesar (rač.), 210. 

Pitamić Aleksandar, poručnik 
bojnog broda (1913), 206. 

Pittoni, vođa tršćanske socijalne 
demokracije, soc. dem. zastup- 
nik u Carevinskom vijeću u 
Beču, 179, 233. 

Podolšak, slagar, 172, 173. 

Pogačnik Josip, mornarički ko- 
mesar (rač.), 210. 

Poletti, 90. 

Polić Marijan, 206. 

Polonijo Zaharija, vođa artilje- 
rije, 197. 

Ponec, 91. 

Popović Milan, vođa artiljerije, 
197. 

Poropat, 87. 
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Posavac Ivan, vođa artiljerije, 
197. 

Poščić Ivo, dr., advokat u Opa- 
tiji, narodni zastupnik u Istar- 
skom saboru, 248. 

Poščić Rudolf, vođa palube, 196. 

Potiorek, austrijski general, krv- 
nik Bosne i Hercegovine, 242. 

Potočnik, 87. 

Pozzetto Antonio, lučki pilot u 
Puli, talijanske narodnosti, koji 
je izdao Nazaria Saura, 90. 

Prcan Pinko Martin, Rakljanac, 
radnik, 106. 

Predolin Josip, brodski profoz, 
144. š 

Preradović Ivan, poručnik kor- 
vete (1913), 207. 

Preradović Petar, pomorski aspi- 
rant (1913), 208. 

Pribislav, stari barbanski župan, 
20. 

Prica Dragutin, kapetan bojnog 
broda, kasnije admiral, 108, 
164, 172, 205, 212, 213, 304, 
309, 333. 

Primožić Ivan, vođa stroja, 199. 

Puchar Petar, štabni vođa stroja, 
199. 

Puhalj, liferant mornarici, 86. 


R 


Račić, kapetan korvete, 206. 

Rade Amedej, štabni vođa palu- 
be, 195. 

Rade Julio, štabni vođa stroja, 
199. 

Radecky, austrijski maršal, 34, 
42. 

Radoničić Luka, štabni vođa pa- 
lube, 196. 
Radoslav, stari Puljanin, 20. 
Radoslović, brodograđevni maj- 
stor, 70. ; 
Radoslović Ivan, vođa provijan- 
ta, 198. 

Radošević Ilija, vođa artiljerije, 
197. 

Raić Lovro, arsenalski radnik, 
106, 120, 121, 123, 125. 
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Rak, torpedomajstor u arsenalu, 
70. 

Rakamarić Julije, glavni štabni 
računarski vođa, 144. 

Ralek, torpedomajstor u arsenalu, 


Randić Mario, štabni vođa stroja, 
199. 


Randić Petar, ars. radnik, 272. 


Rasch Franjo, mornarički nared- 
nik, rođen u Pferovu (Čehoslo- 
vačka) 1888., socijalni demo- 
krat, idejna glava pobune u 
Kotoru, strijeljan 12. II. 1918., 
185. B 

Ratković, kapetan fregate. 206. 

Razborek Miho, štabni vođa ar- 
tiljerije, 197. 

Reisner, dr., rezervni oficir, 
upravnik opskrbnog skladišta 
u Puli onih šest dana 1918., 
310. 

Renner Karl, socijalni demokrat, 
austrijski državnik, 233. 

Rešetar Milan, dr., sveučilišni 
profesor, slavist, 175, 176, 177, 
178. 

Riccobon Giovanni, 90. > 

Richter, računarski podnarednik, 
194. 

Rilić Antun, vođa stroja, 199. 

Rismondo, liferant mornarici, 86. 

Rizzi, gradonačelnik Pule 1869., 
81. 

Rocco, liferant mornarici 86. 

Rocco Francesco, tiskar i izdavač 
novina, 254, 

Rš&ck, 88. 

Rodić Stanko, sudski pripravnik, 
106. ' 

Rogić Martin, štabni vođa palu- 
be, 195. 

Romanov, carska dinastija Ru- 
sije, 150. 

Rosandić Toma, vođa mina, 197. 

Rosetti, mornarički oficir Italije, 
310, 321, 322. 

Rubčić Matija, štabni vođa arti- 
lierije. 197. 

Rudolf Habsburg. a. u. prijesto- 
lonasljednik, 58. 





Runtich  Octavian, štabni vođa 
stroja, 199. 

Rupnik Ivan, vođa artiljerije, 
19%. 


s 
Sakan, 87. 

Salomon, \iferant mornarici, 86. 
Salvija, graditeljica slavoluka, 23, 


Sajević, arsenalski majstor, 70. 
Samardžija Dušan, štabni vođa 


krmila, 158, 197, 341. 

Sanerdić August; vođa stroja, 
199. 

Saršon Pavao, učitelj, 159. 

Sass, Danac, pomorski kadet 
(1850), 38. 

Sauro Nazario, Talijan iz Kopra, 
pomorski kapetan trgovačke 
mornarice, dobrovoljac u mor: 
narici Italije, zarobljen kod 
Galiole i obješen u mornarič- 
koj kaznioni u Puli 1916., 90, 
144, 309. 

Schiavon Giovanni, 90. 

Schmidt, gostioničar, 102. 

Schmutz, 88. 

Sehmiitz, 88. 

Schneeberg, 88. 

Sćhrinner, papirnica u Puli, 86. 
Seidler Ernest, predsjednik vlade 
Austro-Ugarske u ratu, 160. 
Seitz, austrijski soc. dem., 233. 
Semelić Božo, Premanturac, kao 
đak njemačke gimnacije u Pu- 

li, 92, 106, 119. 

Semelić Ivo, đak Učiteljske ško- 

.le, 120, 

Semetz Alois, pomorski zastav- 

“ nik (1913), 208. 

Semsaga, 341. 

Seražin, sudski pripravnik, pre- 
vodilac, 166, 170. 

Seražin J., tiskar u Puli, 93. 

Serdoč, liferant mornarici, 87. 

Sergi, puljska obitelj furlanskog 
porijekla, 19, 20, 78. 

Sergi, rimski rod, 78. 

Sergije Lepid, 16. 

Sertić, pukovnik, 333. 


Sever, soc. dem. zastupnik, 265, 
278. : 

Sikić II Petar, vođa palube, 196. 

Silhan Riko, vođa torpeda, 196. 

Silić, gostioničar, 102. 

Simmel, komandant torpiljarke 
br. 11, 227. i 

Sinosich Ivan, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Sirec, gostioničar, 102. 

Sirotić D., 180. 

Sittwa, 87. 

Skracin, liferant mornarici, 198. 

Skugor Rudolf, štabni vođa tor- 
peda, 196. 

Sladeček J., Čeh, sudionik u do- 
gađajima u Puli 1918. i pisac 
o njima, 263. 

Sladonja, (Sladojev), stari rod 
imućnih seljaka u Alturi, 130. 

Slavonja, pazinski župan u sta- 
rini, 20. 

Slipčević Nikola, vođa stroja, 
199. 

Smodlaka Josip, ugledni hrvatski 
političar iz Dalmacije, 94, 
248. 

Smokvina Franjo, štabni vođa 
stroja, 199. 

Smolčić Niko, novinar, 167. 

Smrekar Vladimir, poručnik fre- 
gate (1913), 207. 

Sokol, austrijski poručnik bojnog 
broda i pisac o a. u. mornarici 
u ratu, 193, 233, 261, 262, 263. 

Soliani, 87. 

Soukup František, češki soc. dem. 
237. 

Sourdeau August, belgijski barun, 
austrijski kontraadmiral, 40. 

Srdoč, 91. 

Srdoč, arsenalski bakrenokovački 
majstor, 70. 

Srebot Martin, 180. 

Srkulj Marko, vođa krmila, 197. 


"Stanić Dominik, dr., puljski jav- 


ni bilježnik, talijanski građan- 
ski političar, 281, 284, 299, 
300, 324. 

Stanisavljević Jovo, 341. 
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Stanisavljević Nikola, vođa pa- 
lube, 196. z 

Stanjek Vladimir, dr., mornarički 
liječnik, 171, 209. 

Stanjek František, češki političar 
agrarske stranke, 176. 

Stanković Staparski, Nikola, ka- 
petan: fregate, 206, 207. 


Starc Andrija, štabni vođa tele- 
grafa, 201. 

Starčević Ante, hrvatski politi- 

. čar, 94. 

Starčević Mrle, hrvatski politi- 
čar, 94. 

Stari, mornar na brodu »Donau«, 
226. 

Stari Ivan, radnik, porijeklom sa 
Pićanštine, radnički organiza- 
tor, 186, 253, 272, 331. 

Steindler, 88. 


Stephenson, Danac, pom. kadet, 
1850., 38. 

Stepica, barbanski župan u sta- 
rini, 20. 

Stergar Jakov, učitelj, 180. 

Stern M., 180. 

Stetić Mile, vođa palube, 196. 

Stipanović, kapetan trgovačke 
mornarice, rezervni oficir, 286. 

Stipetić Juraj, glavni brodogra- 
đevni inženjer, 73. 

Stipić Bartol, pomorski aspirant, 
208. 

Stranić, gostioničar u Puli, 102. 

StFibrny Jii, češki mac. socija- 
listički političar (klofačevac), 
97. 

Stropuk, arsenalski majstor, 70. 

Strossmayer Josip Juraj, nadbi- 
skup đakovački, antipapist i 
narodnjak, 94. 

Stupar Pavao, kapetan bojnog 
broda, 205. 

Stiirgh Karlo, grof, predsjednik 
vlade Austro-Ugarske, ubijen 
u ratu, 150. 


Sudar Mihajlo, štabni vođa pa-. 


lube, 195. 

Sundečić Jovan, pravoslavni pop, 
neko vrijeme u Peroju, pje- 
snik i političar, 94. 
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Supilo Franjo, značajni hrvatski 
političar, 94, 304. 

Supučić, 91. 

Sutić Martin, vođa krmila, 197. 

Sutić Nikola, vođa artiljerije, 
197. 

Sutić Petar, štabni vođa artiljeri- 
je, 197. 

Svatoš, kapetan 286, 334. 

Szillagy, zastupnik u peštanskom 
parlamentu, 259. 


Š 


Šabalja Ante, puljski učitelj, taj- 
nik puljskog Narodnog vijeća 
1918., 267, 268, 270, 272, 276. 

Šašić Maobsim, 341. 

Šepić, profesor u Puli, 272, 

Šepić Ivan, vođa stroja, 199. 

Šikić Miho, artiljerijski inženjer, 
13. 

Šikula (Travičić), gostiona u Ši- 

- ijani, 101. 

Šilović Josip, dr., profesor ka- 
znenog prava u Zagrebu, 97. 

Šimunić Ivan, vođa artiljerije, 
197. 

Širola, profesor, 185. 


Širola Rudolf, vođa elektroslu- 
žbe, 198. 

Šišgorić Jerko, Šibenčanin, jedan 
od vođa ustanka u Boki, stri- 
jeljan 12. II. 1918., narodni 
heroj, 185. 

Škaljer Lovro, dr., advokat u Pu- 
li, predsjednik "Narodnog vije- 
ća u Puli 1918., 164, 187, 253, 
267, 268, 269, 270, 273, 274, 
216, 284, 314, 317, 324, 331, 
332, 338, 341. 

Škoko, Premanturac, 120. 

Škopinić (Skopinić) Antun, vođa 
stroja, 199. 

Škopinić Franjo, poručnik boj- 
nog broda (1913), 206. 

Škopinić (Skopinić) Ivan, rođ. 
1815. sudjelovao u ratu protiv 
Mletaka 1849., kontraadmiral, 
30, 31, 32, 33, 44, 295. 


Šola, bosanski konservativni po- 
litičar, 247. 

Šolta, dr., mornarički liječnik, 
209. 

Šorak .Milan, vođa torpeda, 196. 

Šošić Martin, vođa saniteta, 198. 

Špinčić Vjekoslav, istarski narod- 
ni borac, politički i osobito 
prosvjetni radnik, zastupnik u 
Istarskom saboru i  Carevin- 
skom. vijeću u Beču, 99, 150, 
176, 248. 

Špoljarić Matija, vođa palube, 
196. 

Štadler, dr., sarajevski nadbiskup, 
oruđe Austrije i Rima, 180. 
Štiglić, brodograđevni majstor u 

arsenalu, 70. 

Šukić Lazar, kontraadmiral, ko- 
mandant arsenala u Puli (1907 
—1911), rođen u Srijemskoj 
Mitrovici 1852., 72 i sl., 213, 
295. 

Šulc Gustav, Štabni vođa stroja, 
199. 

Šušteršić Alojz, kapetan fregate, 
206. 

Šušteršić Ivan, slovenski konser- 
vativni političar, 206. 

Šuta Ivan, pomorski aspirant 
(1913), 208. 

Švajcer, 240. 


T 


Talatin Antonio, talijanski na- 
cionalni socijalist, 273, 281, 
284, 324, 327. 

Taljančić Luka, štabni vođa pa- 
“lube, 195. 

Tavčar Josip, vođa artiljerije, 
197. 

Teodorik, ostrogotski car, 16. — 
izvještaj njegova tajnika o eva- 
tu Pule, 16. 

Terčelj Franjo, štabni vođa pa- 
lube, 195. 

Terzić. Budislav, vođa torpeda, 
196. 

Tesolato-Daganjelo Franjo, štab- 
ni vođa provijanta, 198. 


Thegetthoff, admiral, zapovjednik 
mornarice, 38 i sk, 5% 81, 
295, 302. 

Thianich Toma, poručnik fregate 
(1913), 208. 

Tisza Stjepan, grof, predsjednik 
mađarske vlade, 247, 248, 309. 

Tkalčević Ivan, vođa stroja, 199. 

Todt, St. D., ing., Čeh, sudionik 
u zbivanjima u Puli 1918. i 
pisac o njima, 263. 

Tojagić Dimitar, vođa artiljerije, 
197. 

Tojagić Jovo, štabni vođa palu- 
be, 196. 

Tomelj, arsenalski majstor, 70. 

Tomica Rudolf, vođa telegrafa, 
201. 

Tomić Slavomir, pomorski kadet 
(1913), 208. 

Tominac Ivan, poručnik fregate 
(1913), 207. 

Tominc, 96. 

Tomljanović Ivan, gostioničar u 
Puli, 102. 

Toncich Josip, poručnik fregate 
1913., 207. 

Tonković Ilija, štabni vođa pa- 
lube, 195. 

Trampuž Ignjat, gostioničar u 
Puli, 102. 

Tranfić, 96. 

Trebše, 91. 

Trepov, 186. 

Tresić-Pavičić Ante, dr., pisac, 
pjesnik, govornik, političar, na- 
rodni zastupnik u bečkom Ca- 
revinskom vijeću, član Narod- 
nog vijeća SHS u Zagrebu 
1918., 242, 246, 286, 290, 291, 
301, 302, 303, 304, 305, 307, 
308, 310, 311, 312, 314, 315, 
316, 317, 318, 320, 321, 324, 
325, 326, 327, 328, 329, 331, 
332, 333, 337, 339, 341, 345. 

Trinajstić Dinko, dr., advokat u 
Pazinu, član Jugoslavenskog 
odbora u inozemstvu u prvom 
svjetskom ratu, 151. 

Trinajstić M., dr., advokat u Bu- 
zetu, 97. 
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Trumbić dr. Ante, hrvatski poli- 
tičar i narodni zastupnik, pred- 
sjednik Jugoslavenskog odbora 
u inozemstvu u prvom svjet- 
skom ratu, 94, 244, 257. 

Turčinović, 180. 

Turina 92. 

Turina, ing., 286. 

Turina Martin, vođa stroja, 199. 

Turšić, arsenalski majstor, 70. 

Turšić Leon, 226. 


U 


Udovičić, trgovac voća u Puli, 


Ujman, Čeh, zastavnik, koman- 
dant čeških odreda, 286. 

Ulmanski Vračevgajski Aleksan- 
dar, pomorski kadet. (1913), 
208. L 

Ulmanski = Vračevgajski Jovan, 
poručnik fregate (1913), 207. 

Urbančić Vjekoslav, vođa arti- 
ljerije, 197. 

Urbanetz Friedrich, štabni vođa 
stroja, 199. 

Uršić Franc, 210. 
nautičar, 152. 

Uzelac Marko, vođa palube, 196. 


V 


Valentić Ivan, štabni vođa stroja, 
199. 


Valerio, liferant mesa mornarici, 


Valušnig Dragutin, šef štaba ko- 
mande jugoslavenske flote god. 
1918., 308, 315, 320, 321, 326. 

Vasić Julije, pomorski aspirant 
(1913), 208. 

Verzier, 90. 

Vesel Juraj, dr. advokat, rezerv- 
ni natporučnik, 171. 

Vickova Milica, 131. 

Vidulić Frane, dr., Lošinjanin, 
zemaljski kapetan Istre, vođa 
istarskih Talijana u Dobrilino 
vrijeme, 81. 
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Vidulić Frane, štabni vođa krmi- 
la, 197. 

Vidulić Hektor, štabni vođa štro- 
ja, 199. 

Vidulić Josip, štabni vođu stro- 

ja, 199. 

Vilfan Ciril, pomorski aspirant, 
(1913), 208. 

Vilim II., car Njemačkog Rajha, 
84, 242, 318. 

Vimpolšek Franjo, vođa kuhinje, 
198. 

Vinodolac, pop u Marčani, zatim 
dugo raspop, pa opet pop in 
partibus infidelium, 106. 

Vio, 87. 

Virant, pravnik, rezervni artilje- 
rijski oficir, 267, 334. 

Višić Matija, vođa krmila, 197. | 

Vitasović Ivan, 182. 

Vitta Aron, 28. 

Vižintin, arsenalski majstor, 70. 

Vlaić, 94. 

Vlašić, mornar iz Banata, 299, 
300. 

Vole, arsenalski majstor, 70. 

Vodopija, gostioničar_u _Verudi 
»Kod dva lava«, 102. 

Vojanović,  gostioničar_u Poli, 
102. 

Vojnić Manda Jakovljeva, Li- 
žnjanka, prvi ženski dopisnik 
sa sela u Istri, 182. 

Vojvoda, mornarički liječnik, 209. 

Vončina Vid, kapetan bojnog 
broda, 205. 

Vratović Grgo, puljski hotelijer 
i kavanar, .52, 96, 102. 

Vratović Mirko, dr., puljski advo- 
kat, narodni borac i utamniče- 
nik, potpredsjednik  puljskog 
Narodnog vijeća, 267, -268. 
212, 277, 281, 285, 299, 300, 
314, 315, 316, 317, 324, 325, 
328, 338, 341. 

Vranić Sima, 189. 

Vrečko, dr., mornarički liječnik, 
209. 

Vujnović Mihovil, brodski pro- 
foz, 143. 


Vukadinović Petar, vođa torpeda, 
196. 

Vukasinović Glišo, vođa palube, 
196. 

Vukelić Milivoj, 42. 

Vuković, arsenalski majstor, 70. 

Vuković Podkupelski Janko, ka- 
petan bojnog broda, komandant 
» Viribus Unitis«, prvi koman- 
dant jugoslavenske flote, poto- 
nuo sa brodom »Viribus Uni- 
tis«, 72. 206, 210, 266, 306, 308, 
309, 310, 315, 317, 318, 321, 
322, 324, 325, 341. 

Vukotić Božo, narodni zastupnik 
Boke. 237. 


W 


Wasserman, 88. 

Weder-Jarlsberg, Norvežanin, po- 
ručnik mornarice (1850), 37, 
38. 

Whithead, inženjer, 55. 

Wickerhauser Viktor, kapetan 
bojnog broda, 205. 

Wilson Woodrow, profesor filo- 
zofije u Princetonu, američki 
demokrat, predsjednik Sjedi- 
njenih Država u prvom svjet- 
skom ratu, 225, 257, 273, 281, 
286. 297. 311, 324, 337. 

Wimpfen Franz, grof, feldmaršal- 
lajtnant, neko vrijeme, u doba 
apsolutizma i centralizma. ko- 
mandant mornarice, 44, 295. 

Wolker, 88. 

Wutscher, 326. 


Z 


Zaccaria, kontraadmiral, 72. 

Začević Antun, štabni vođa pa- 
Jube, 195. 

Zagorac Mihajlo, vođa artiljerije, 
197. 

Zagorec, 91. 

Zagorco Mihajlo, puljski kava- 
nar, 52. 102. 


Zamagna Henrik, conte, Dubrov- 
čanin, poručnik bojnog broda 
(1913), 207. 

Zaninović Ivan, štabni vođa 
krmila, 197. 

Zerjal Ernest, štabni vođa stro- 
ja, 199. 

Zdunić Luka, štabni vođa kr- 
mila, 197. 

Zdunić Nikola, brodski profoz, 
143. 

Zidan Josip, vođa stroja, 199. 

Zmajlović Nikola, vođa krmila, 
197. 

Zorčić Mihovil, vođa palube, 196. 

Zorić Ivan, štabni vođa torpeda, 
196. 

Zorić Srećko, štabni vođa mina, 
196. 

Zorjan, dr., mornarički liječnik, 
209. 

Zorović Viktor, vođa stroja, 199. 

Zrunek Josip, štabni profoz, 144. 

Zuccon Ivo, dr., puljski advokat, 
zastupnik u Istarskom saboru, 
248, 272, 275, 282, 285, 299. 

Zupan, liferant mornarici, 86. 

Zurk Rudolf, štabni vođa stroja, 
199. 

Zvane iz Takale, 168. 

Zwieckowski, kapetan korvete, 
delegat Austrije na pregovori- 
ma za primirje 1918., 325. 


Ž 
Žagar, arsenalski majstor, 70. 
Žagar, dak njemačke realke u 
Puli, 91. 
Žic, gostioničar u Verudi, 102. 
Žic, trgovac vinom u Puli, 96. 
Žigante, 87. 
Žimnic Josip, strojograđevni in- 
žinjer, 73. 
Žmak, gostioničar u Verudi, 102. 
Žmak Antun, učitelj u Medulinu, 


narodni borac, 106. 
Žunić, puljski trgovac pokućstva, 
96. 
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